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ПРЕДИСЛОВИЕ 


„Краткий русско-немецкий словарь газетной лексики” 
предназначается для переНфдчиков, преподавателей, журналис- 
тов. Он может оказаться полезным для широкого круга лиц, 
занимающихся немецким и русским языком и работающих с 
прессой и другими общественно-политическими материалами. 

Словарь поможет в преодолении трудностей перевода и 
предупреждении переводческих ошибок. Нередко подобные 
ошибки и трудности возникают из-за того, что имеющиеся 
словари общего типа содержат сочетания слов лишь в их 
основных значениях, напр.: „присутствие” — „в присутствии 
кого-л.” in Anwesenheit von j-m, в то время как газетный Tep- 
мин „присутствие” Präsenz только назван, сочетаемость его 
не дается. В нашем словаре приводится сочетаемость этого сло- 
вас 10 словами. 

Словарь содержит около 1100 словарных статей, вклю- 
чающих 25 000 наиболее употребительных выражений языка 
прессы и общественно-политической литературы, как прави- 
ло, отсутствующих в русско-немецких словарях, среди них: 

а) сочетания слов, имеющие прямое немецкое соответ- 
ствие; 

б) речевые стереотипы, не имеющие прямого соответст- 
вия в немецком языке, но передающиеся характерными для 
немецкого языка средствами; 

в) словарные единицы, обозначающие реалии и представ- 
ляющие большие трудности при переводе. 

Учитывая специфику газетной лексики, словарь отражает 
как советские реалии, так и реалии немецкоязычных стран и 
международной жизни. 

Главным принципом отбора материала, положенным в ос- 
нову данного словаря, является принцип высокой сочетае- 
мости слов. 

Следуя этому принципу, каждое включаемое в споварь 
слово рассматривалось не столько с точки зрения его частой 
употребительности и информативной ценности вообше, сколь- 
ко с учетом высокого коэффициента его сочетаемости. На- 
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пример, слово „альянс” употребляется довольно часто, но 
оно имеет относительно ограниченную сочетаемость, поэтому 
оно не вошло в словарь. По той же причине не включены 
в словарь и многие другие слова. 

В тех спучаях, когда для слов с ограниченной сочетае- 
мостью существует синонимичное слово с ббльшей сочетае- 
мостью, оно, как правило, включалось в словарь. Таким сино- 
нимичным словом для слова альянс” явилось слово ,,союз”, 
имеющее высокий коэффициент сочетаемости, высокую 
частотность употребления и информативную ценность. 

Поскольку в данном словаре в роли заглавного слова 
выступает не только существительное, но и прилагательное, 
принцип высокой сочетаемости дает возможность устано- 
вить, какое слово в словосочетании — существительное или 
прилагательное — берется в качестве заглавного. Например, 
в словосочетании „непререкаемый авторитет” слово „автори- 
тет” обладает большей сочетаемостью, оно и включено в сло- 
варь в качестве заглавного. 

Другой пример. В словосочетании „антагонистические 
противоречия” оба слова имеют определенный коэффициент 
сочетаемости, но у противоречия” он значительно выше, 
чем у „антагонистический”. В таких случаях оба слова вошли 
в споварь, но словарная статья разрабатывается на слово с 
более высоким коэффициентом сочетаемости, а слово с мень- 
шей сочетаемостью (в данном случае „антагонистический”) 
имеет соответствующую ссылку — см. „противоречия”, 
„класс” ит. д. 

Настоящий словарь является кратким. Поэтому автор 
не ставил перед собой цель исчерпать всю сочетаемость слов 
в том объеме, как она представлена, в частности, в „Словаре 
сочетаемости слов русского языка” (под редакцией П. Н. Де- 
нисова и В. В. Морковкина). В словарь вошли наиболее упо- 
требительные словосочетания, представляющие трудности в 
употреблении и интерес с языковой точки зрения и отсутст- 
вующие в имеющихся в настоящее время словарях, 

Совершенно очевидно, что без особых усилий можно 
было бы расширить рамки каждой статьи, но тогда споварь 
не получился бы кратким. 

Автор будет искренне благодарен за все замечания, пред- 
ложения и уточнения, присланные по адресу: 103012, Москва, 
Старопанский nep., 1/5, издательство „Русский язык”, 


В. Гандельман 


О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ 


Все заглавные слова (в русской части) расположены в 
строго алфавитном порядке. Неизменяемая часть заглавного 
слова отделяется двумя параллельными линиями (|). Внутри 
словарной статьи неизменяемая часть слова заменяется тильдой 


(~), нат 

вина ж Schuld f 

возникнуть тю ~é когб-л. durch j-s Schuld entstéhen; отри- 
цать ~ý die Schuld уетётеп. 

Тильда используется также при замене заглавного слова 
внутри статьи, напр.: | 

паспорт м Рай т , 

дипломатический ~ Diplomátenpaß; заграничный ~ Aus- 
landspaß. | 

Знак / в переводе указывает, что данный элемент употреб- 
ляется как первая часть сложного слова. 

Во всех русских и немецких словах показано ударение, 
В немецких словах, где ударение падает на гласный с умлау- 
том, знак ударения не ставится. В сложных немецких словах 
отмечено лишь главное ударение, приходящееся обычно на 
первый компонент сложного слова. При немецких словах ино- 
странного происхождения, произношение которых не соответ- 
ствуег основным правилам чтения, дается в прямых скобках 
фонетическая транскрипция, напр.: 

бюджет м Budget [ Бу^зе:] п, Etat [еЖа:] т. 

В словаре в качестве заглавных слов выступают сущест- 
вительные и прилагательные, глаголы в отдельную словарную 
статью не выделяются, так как глагольные сочетания даются 
за знаком ® при существительном, с которым они употреб- 
ляются. 

При русских существительных указывается род с по- 
мощью сокращений м, с, ж, при немецких — т, п, f. Заглавное 
слово-существительное, употребляющееся во множественном 
числе, имеет соответственно помету мн. или рі (см. список 
сокращений). 


При заглавном слове-существительном русские словосо- 
четания и их немецкие соответствия следуют в статье, как 
правило, в трех условно разделяемых группах за зизками О, ®, 
=, При заглавном слове-прилагательном дается только группа 
со знаком О, 

Внутри каждой группы русские словосочетания распо- 
лагаются в алфавитном порядке, служебные слова при этом 
не учитываются. 

В группу со знаком О входят именные словосочетания 
типа прилагательное + существительное: 

абсолютный прирдст absolúte Zúnahme 

взаймная договорённость béiderseitige Überéinkunft 

двойное граждёнство dóppelte Stáatsangehörigkeit. 

В группу со знаком ® включены именные словосочетания 
типа существительное + существительное: 

брёмя отвётственности Last der Verántwortung 

волні банкрбтств Plćitewelle 

глёсность провёрки Öffentlichkeit éiner Prüfung. 

В группе со знаком № находятся глагольные словосочета- 
ния типа глагол + существительное: 

поколебёть чей-л. авторитет j-s Autorität erschüttern 

проявлять активность Aktivität ап деп Tag légen. 

В эту же группу включены субъектно-предикативные 
словосочетания типа: 

аплодисменты не стихёли der Béifall wóllte sich nicht légen 

беседа оживйлась das Gespräch lébte wieder auf. 

Они следуют после инфинитивных словосочетаний. 

В словаре использован ряд помет (см. условные сокраще- 
ния). 
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УСЛОВНЫЕ 


СОКРАЩЕНИЯ 
Русские тие — Substantiv, substan- 
tiviert 
б. ч. большей частью — mei с.-х. сельское хозяйство — 
stens Landwirtschaft 
воен. военное дело — Mili- тж. также — auch 
tärwesen филос. философия — Philo- 


дип. дипломатия — Diplomatie 

ж женский род — Femininum 

ирон. в ироническом смыс- 
ле — spöttisch 

ист. история, 
historisch 

ком. коммерческий термин — 
Напде! 


историзм — 


кто-л. кто-либо — (irgend-) 
jemand 

лат. латинский (язык) — 
lateinisch 


м мужской род — Maskulinum 

мат. математика — Mathema- 
tik 

мн. множественное число — 
Plural 

напр. например — zum Beispiel 

перен. в переносном значе- 
нии — Übertragen 

прил. имя прилагательное — 
Adjektiv 

разг. разговорное слово, вы- 
ражение — umgangssprach- 
lich 

с средний род — Neutrum 

см. смотри — siehe 

сущ. имя существительное, 
субстантивированное при- 
лагательное или причас- 
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sophie 
фин. финансовое дело — ЕЁ 
nanzwirtschaft 
что-л. что-либо 
etwas 
эк. экономика — Ökonomie 
юр. юридический термин — 
Jura 


(irgend-) 


Немецкие 


А Akkusativ — винительный 
падеж 

D Dativ – дательный падеж 

etw. etwas — что-л. 

f Femininum — женский род 

С Genitiv — родительный па- 
деж 

j-m jemandem — кому-л. 

j-n jemanden — кого-л. 

ј-ѕ јетапдеѕ — кого-л. 

т Maskulinum 


мужской 


род 

п Neutrum — средний род 

рі Plural — множественное 
число 

sub substantiviert — субстан- 
тивированное прилагатель- 
ное или причастие 

2. В. zum Beispiel — например 


абсолютный absolút O ~oe большинствб absolíte Méhr- 
heit; ~ая монёрхия Alléinherrschaft f, absolúte Monarchie; ~ое 
обнищёвие (раббчего клёсса) absolúte Verélendung (der Arbeiter- 
klasse); ый прирбст эк. absolúte Zúnahme: —ая прибёвочная 
стбимость эк. absolúter Méhrwert ; 
авангард м Vórhut f, Avantgarde [а’уап-] f O боевой ~ Катпрї- 
уотһиї; организованный ~ (рабочего класса) organisíerte Vórhut 
(der Árbeiterklasse); политический ~ polítische Vórhut; револю- 
цибнный ~ revolutionäre Vórhyt; сознательный ~ (раббчего 
клёсса) Беулиме Убтһиї (der Árbeiterklasse) ® ~ пролетариата 
Avantgarde [Vórhut] des Proletariáts Ш находиться в ~e die Vórhut 
bůden; находиться в ~e борьбы in der Vórhut des Kámpfes stéhen; 
стать революцибиным ~OM всегб нарбда zur revolutionären 
Avantgarde [Vórhut] des gesámten УФЩез wérden р 
авантюра ж Ábenteuer n О воённая ~a militärisches Aben- 
teuer; вооружённая ~a bewáffnetes Ábenteuer; кровёвая ~a 
blútiges Abenteuer; опасная ~a gefährliches [gefáhrvolles] Áben- 
teuer; политическая ~a polítisches Àbenteuer; рискбванная ~a 
gewágtes Ábenteuer; сомнительная ~a bedénkliches [zwéifelhaftes] 
Kbenteuer ® любители воённых авантюр Ánhänger militärischer 
benteyer, militärische Abenteurer № вовлечь кого-л. в ~y j-n 
in ein Ábenteuer verwickeln; пуститься в ~ы sich auf Abenteuer 
éinlassen 
автоматизёцИия ж Automatisierung f О комплексная ~na 
Kompléxautomatisi , kompléxe Automatisierung; пблная ~ия 
Vóllautomatisierung, vólle Automatisíerung; частИчная ~ия Téil- 
automatisierung ® ~ns бтрасли промышленности Automatisíe- 
Tung ёіпеѕ  Industriezweiges; ~ия производства Automatisierung 
der Produktión; ~ия произвбдственных процёссов Automa- 
tisíerung der Produktiónsprozesse; ~ия управлёнческих раббт 
Automatisierung der Verwáltungsarbeit; инженер по ии ein 
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АВТОМАТИЗИРОВАННЫЙ 


Ingenieur linge’ Шо т] für Automatisferung; (социйльные и эконо- 
мические) последствия —ии die (soziálen und wirtschaftlichen) 
Fóigen der Automatisierung 

автоматизйрованный см. ‚кбмплекс, систёма 

‚автонбми[ый autonóm, sélbständig O ~as ббласть autonómes 
Gebfet; —ый бкруг ашопбтег Bezírk; ~ые советские социалисти- 
ческие республики ашопбте sozialístische Sowjétrepubliken 

Явтор м Ашог т, Verfásser mo знаменитый ~ námhaf- 
ter Áutor; извёстный ~ bekánnter Áutor; любимый ~ beliebter 
Autor; мбдный ~ vielgelesener Áutos; популярный ~ gefrágter 
`Ашог; прогрессивный ~ fórtschrittlicher Autor; „совремённый 
~ zéitgenössischer Áutor; способный ~  begábter Áutor Ф ~ изо- 

НИЯ Áutor é ёіпег Erfindung; ~ ‚рецензии Áutor ‚тег Rezen- 
sjón; ~ романа utor éines Románs Ш критиковать ~a ёпеп 
Autor kritisíere [ёіпег Kritik unterwérfen]; ‚ссылаться на —а 
sich auf éinen ye berúfen; упомянуть ~а @леп Ашот erwäh- 
пеп; цитировать ~a éinen Áutor zitieren 

авторитет м Autorität f, Ánsehen п О дўтый ~ übertriebene 
Autorität; личный ~ persönliche Autorität; международный ~ 
ințernationáles Ansehen, internationále Autorität; научный ~ 
wissenschaftliche Autorität; непререкемый ~ "опрез Бате 
Autorität; общепризнанный ~ állgemein ánerkannte Autorität; 
родительский, ~ élterliche Амори: ® ~ закбна Autorität ёіпеѕ 
Сезёілез; ~ партии Autorität | hen] ёїпег Рац; ~ учёного 
Autorität éines Geléhrten Ш дать почувствовать свой — „зёіпе 
Autorität fühlen lássen; завоевать ~ (die) Autorität erwérben; 
имёть ~ у когб-л. (die) Autorität gegenüber j-m һабеп; испбль- 
зовать свой ~ зёїпе Autorität éinsetzen; класть на чашу весбв 
свой (междунарбдный) ~ séin gánzes (nternationáles) Gewicht 
in die Wáagschale wérfen; поддерживать свой ~ séine Autoritāt 
áufrechterhalten; подать. свой ~ ап Autorität gewinnen; по, 
чей-л. ~ је Апзеһеп hében; подорвёть ‘чей-л. ~ js Autorität 
untergráben; покопебёть чей-л. ~ js Autorität erschüttem; поль- 
зоваться (большим) —ом у когб-л. (gróße) Autorität bei jm 
besitzen [genießen]; признав чей-л. y js Autorität dnerkennen; 
потер ~ ап Autorität éinbüßen, an Ánsehen уетКетеп; снис 
са ~ в мире verdientes Апѕећеп їл der Welt erwérben; 

~ die Autorität wáhren; укреплять ~ die Autorität 

ес; егф ~ непрбчен з&пе Autorität ist brüchig; eró ~ пбдает 
séine Autorität sinkt 
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агёнт м 1. (представитель) Agént т, Vertréter m О бирже- 
вой ~ Börsenvertreter; дипломатический ~ diplomátischer 
Vertréter; коммёрческий ~ Hándelsvertreter; монопбльный ~ 
Alléinvertreter; налоговый ~ Stéuereinnehmer т; страховой > 
Versícherungsagent 2. (сотрудник разведки) Agént mo nonn- 
тйческий ~ politischer Agent e арестовать ~a ёпеп Agenten 
verháften; засылёть —ов B какую-л. страну Agénten in ein Land 
&nschleusen: обезврёдить —а éinen Авёпіеп únschädlich тасһеп 

агёнтствЇо с Agentúr f, Vertrétung f © информационное ~o 
Informatiónsagentur, Náchrichtenagentur; коммерческое го Нап- 
delsagentur, Hándelsvertretung; Международное ~o по атомной 
энёргии (МАГАТЭ) Internationále Atómenergie-Agentúr (IAEA); 
реклёмное ~o Wérbeagentur; страховбе ~o Versicherungsanstalt 
ГА телегріфное ~o Náchrichtenagentur, Présseagentur; Телегр4ф- 
ное ~o „Совётского Союза (ТАСС) Náchrichtenagentur TASS 
ә Австрийское о печати (АПА) Áustria Présse-Agentur (APA); 
~o АДН (ГДР) АПрететег Déutscher Náchrichtendienst (ADN); 
~o Ассоши3йтед Пресс (АП) (США) Agentúr , Associated 
[250 ће: 114) Press (АР); ~o ДПА (ФРГ) Déutsche Présse- -Agentur 
(DPA, dpa); ~o печёти Présseagentur; ~o печќти „Нбвости” 
(АПН) Présseagentur „Nówosti“‘ (APN); ~o no &вторским прав&м 
Amt für Urheberrechte; ~o Прогресс Пресс (ППА) (ФРГ) Pro- 
gréss-Présse-Agentur (РРА); ~o Рейтер (Великобритания) Арепійт 
Réuter; ~o Франс Пресс (Франция) Agentúr France Presse 
[62:5 pres] (AFP); ~o ЮПИ (США) Agentúr United Press Inter- 
national [jv'naçtıd pres intər'nefnal] (ОРІ); сообщение ~a Présse- 
meldung f 

агентўрнЇый Арёпіеп/; ~as дёятельность АрёпїепїйїїрКеїї 
J: ~ая сеть Agéntennetz п; ~ый центр Agéntenzentrale f 

агитацибнн[ый Agitatións/, Áufklärungs/, agitatórisch о 
~an бригёда (агитбригада) Agitatiónsbrigade f: ~ая деятельность 
Agitatiónstätigkeit f, agitatórische Tätigkeit; ~as кампания (агит- 
кампания) Agitatiónseinsatz т; “ый материйл Agitatidnsmate- 
rial п; ~ый плакат (агитплак&т) Agitatiónsplakat п; ~ый no- 
ход (агитпохбд) Agitatiónseinsatz m; ~as работа Agitatións- 
arbeit f, Áufklärungsarbeit f, 

агитация ж Agitation f Wérbung f О массовая ~a Mássen- 
agitation f; наглядная ~a Síchtagitation; предвыборная ~a Wáht 
agitation; революционная ~я revolutionäre Арїїайїбп; ширбкая 
~я bréite Agitatión © ~a за какую-л. пёртию Wérbung für ёіпе 
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Partéi; ~a прбтив договора Agitatión gégen ćinen Vertrág; сй- 
ла ~a Agitatiónswirkung f; срёдство ~и Agitatiónsmittel n Ш 
вестй 5. а Wérbun; [Agitatión] betréiben 

агррн\ый jerii agrárisch О ~ый ‚вопрбс ата Ё 
~oe движение Agrárbewegung f: ~ый ‚кризис Agrárkrise /: ая 
пёртия Agrárpartei f; ~oe перенаселение agrárische Übervőlke- 
tung; ая полйтика Agrárpolitik f: ~ая программа Agrárpro- 
gamm п; ~ая революция Agrárrevolution f; ~as рефбрма Bóden- 
теѓогт f; ~as стран& Agrárland п 

агреман м дип. Agrément, [ арте'тпа:] п № дать ~ das Арте 
ment für j-n ertéilen [диззїеЛеп]; запросйть ~ um das Agrément 
náchsuchen; получить ~ das Agrément erhálten 

агрессивный Аретеззіблз/; aggressiv Ф -ый акт aggressiver 
АК, Agegressiónsakt т; ~ai воённый блок, aggressiver Militär- 
block; гая война, Aggressiónskrieg т, aggressiver Krieg; ый вїї- 
пад aggressiver Апатит; —ые действия aggressive Handlungen; 
~oe заявлёние Ángriffserklärung f, ~be замыслы aggressive 
Pläne [Absichten]; ые кругй aggressive ise; ~ый курс aggres- 
siver Kurs; ~ые намёрения aggressive bsichten pl; ый пакт 
aggressiver Ракі; ~ый план Арртеѕзібпзріап т, ssiver Plan; 
ая политика Ageressiónspolitik f. aggressive Politik; ый coba 
Aggressiónsbündnis п; ый тон aggressiver Ton; ~ый характер 
(напр. :какой-л. речи) aggressiver Charákter; ~ые цели aggres- 
síve Zíele 

агрќссиЇя ж Aggressión f О вёрварская ~a barbárische 
Aggressión; вооружённая ~a bewáffnete Aggressión; идеологй- 
ческая ~A ideológische Aggressión; косвенная ~s їпдїгеК{е Арртез- 
sión; náman ~a únverschämte [ їтёсһе] Aggressidn; непрекращёю- 
шаяся ~я ánhaltende Aggressión; неприкрытая ~я óffene Aggres- 
sión; неспровоцйрованная "я пісһіргоуогіегіе Aggressión; ~A, 
поошрЯемая империалистйческими сйлами von imperialísti- 
schen Kräften geförderte Aggressión; продолжёющаяся ~я ánhal- 
tende Aggressión ® отражёние ~u Ábwehr éiner Aggressión; полй- 
тика ~u Aggressiónspolitik Í предупреждёние ~n Verhütung 
[Vórbeugung] éner Aggressión; прекращёние ~H Éinstellung 
éiner Aggressión; сдёрживание ~H Éindämmung éiner Aggressión; 
сйлы <и Kräfte der Aggressión; угрбза ~и Aggressiónsgefahr 
f № готбвить ~ю éine Aggressión vórbereiten; запретить ~ю ёіпе 
Aggressión ächten; обуздать сйлы ~и die Kräfte der Aggressión 

zügeln; планйровать ~ю ёіпе Aggressión рЫпеп; предупреждать 
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~io éine Aggressión verhüten [убтбеиреп], ёілег Aggressión 2иубг- 
kommen; развязіть ~D éine Aggressión entfésseln; служить opý- 
дием ~и прбтив когб-л. als еіп Instrumént дег Aggressión gégen 
j-n dienen; совершёть ~o éine Aggressión entfésseln; трёбовать 
немєдленного прекращёния и фе únverzügliche Éinstellung 
ёіпег Aggressión {бтйет _ 
агрессор м Aggréssor т Онёглый ~ únverschämter Aggréssor; 
потенциёльный ~ роќепіі@ег Aggréssor ® поощрёние ~a Ermáti- 
gung des Aggréssors; посббники ~a Hélfershelfer des Aggréssors; 
прямбе посббничество ‚У анёме Béihilfe für den AgETÉSSOT; 
ухбд ~a со всех оккупированных территбрий Ábzug des › Aggrés- 
sors aus Шеп besétzten Gebíeten № взять ~a под защиту den 
Aggréssor in Schutz néhmen; обуздёть ~a деп ‚Авртёззог завел; 
призвать лак отвёту den Aggréssor zur Verántwortung zíehen; 
прикрывать ~a den Арртбззог Чёскеп; — дёйствовал цинйчно и 
нёгло 4ег Aggréssor ging дані und únverschämt vor; ~ распой- 
сался der Aggréssor ging hémmungslos vor 
агропромышленный Agrár-Industríe7 O ~ый кбмплекс 
Agrár-Industríe-Komplex m; ~oe объединёние Agrár-Industríe- 
-Vereinigung f 
административный administratív, Administratións/, ver- 
wåtungsmäßig O ~oe взыскёние administratíve Stráfe; ~oe де- 
лёние verwáitungsmäßige Einteilung; ~ая дблжность Verwáltungs- 
funktion f; ~ое эдёние Verwátungsgebäude; ~ый надзор admini- 
stratíve Kontrólle; ~ый брган Administratiónsbehörde f; ~ые pac- 
хбды Verwáltungskosten pl 
‚ ёдрес м 1. (надпись на почтовом отправлении) Adrésse 
f, Ánschrift f О домёшний ~ Privátanschrift [-у-], Privátadresse; 
обрётный ~ АБзепдегайтеззе; постойнный ~ ständige Adrésse; 
почтбвый ~ Pøstanschrift, Розайгеззе; телегрёфный ~ Dráht- 
anschrift, Telegrámmadresse; услбвный, ~ Déckadresse № дать 
комў-л. свой ~ ј-т séine Adrésse mítteilen; назвёть кому-л. 
свой ~ j-m зёте Adrésse nénnen; обратиться по ~y sich an die 
richtige Adrésse wénden; остёвить кому-л. свой ~ j-m séine 
Adrésse hinterlássen; попёсть не по ~y an die fálsche Adrésse 
geráten [кбттепј 2. (письменное приветствие) Grúßschreiben 
п, СтёВайтеке f О привётственный ~ Glückwunschschreiben, 
Gráßschreiben № зачитќёть (привётственный) ~ ёїпе Gníßadresse 
- verlésen; принять решёние послёть привётственный ~ ein Сг- 
schreiben beschlíeßen 
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академический akadémisch О ~ год Ѕїйіепјаһг п; ~ теётр. 
акайётіѕсһеѕ Тһе&ег; ~ хор: akadémischer Chor [Ко:т] 

акадёмиЇя ж Акайетіе f О воќнная ~s. Militärakademie; 
Воённая ~я бронетёнковых войск им. Р. Я. Малинбвского 
R.-Ja.-Malinówski-Militärakademie дег Pánzertruppen; Воќнная 
~я им. М. В. Фрунзе M.-W.-Frúnse-Militärakademie; Воённо- 
-воздўшная ~a им. Ю. А. Гагёрина Ju.-A.-Gagárin-Militärakade- 
mie der Lúftstreitkräfte; Вобнно-инженёрная ~A им. В. В. Кўй- 
бышева ЦА №. -Kúibyschew-Militärakademie für Pioníerwesen; Воён- 
но-морскія медицинская ~s Medizínische Akademíe der Séestreit- 
kräfte; Всесоюзная ~я внешней торгбвли Акаделие für Außen- 
handel der UdSSR; Всесоюзная я сельскохозӣйственных наук 
им. В. И. Лёнина Akademie der Lándwirtschaftswissenschaften 
der UdSSR W. I. Lénin; Гёрная ~a Bérgakademie; Дипломати- 
ческая ~a Diplomátenakademie; Московская сельскохозЯйствен- 
ная ~A им. К. А. Тимирязева Lándwirtschaftsakademie K. A. Ti- 
mirjásew, М6зКаи ® Акадёмия лесного хозЯйства Férstakade- 
mie; Акадёмия медицинских наук Akademíe der medizinischen 
Wissenschaften; акадёмия наук Akademíe der Wissenschaften; 
Акадёмия общёственных наук Акайетіе дет Geséllschaftswissen- 
schaften; ‚Акадёмия педагогических наук Akademíe der pädagógi- 
schen Wissenschaften; Акадёмия стройтельства и архитектуры 
Akademie für Báuwesen und Architektúr; Акадёмия худбжеств 
Akademíe der Künste; действительный член, Акадёмии наук 
órdentliches [wirkliches] „Mítglied der Akademie der Wíssenschaf- 
ten; член-корреспондёнт Акадёмии наук korrespondíerendes 
Mítglied | der АКадетіе дег Wissenschaften № окбнчить ~ю пе 
Akademie absolvieren; поступить в ~ю das Stédium ап éiner 
Akademíe áufnehmen; раббтать в, ~и an éiner Akademíe árbei- 
ten; учиться в ~H ап @лег Akademíe studieren 

акт м 1. (действие) Akt т О агрессивный ~ aggressiver 
Akt, Aggressiónsakt; диверсибнный ~ Diversiónsakt; недруже- 
ственный ~ únfreunålicher Akt, únfreundliche Hándlung; одно- 
сторонний ~ «іпѕеНівег Akt; ~, противорёчащий нбрмам между- 
нарбдного прёва völkerrechtswidriger Akt; террористйческий 
~ terroristischer Akt, Тегтбтакі, Terróranschlag т; форм&льный 
~ formáler Akt; учредительный ~ Gründungsakt ® ~ агрессии 
Aggressiónsakt; ~ дбброй вбли ein Akt des gúten Willens; ~ 
дружбы Fréundschaftsbezeigung fi~ насилия, Семак; ~ 
произвбла Wílkürakt, Akt der Willkür; ~ саботажа Sabotágeakt 
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в совершёть агрессивные ~ы прбтив когб-л. Aggressiónsakte 
gégen j-n verüben 2. (документ) Úrkunde f, Ákte f © Заключи- 
тельный ~ Совещания по безопасности и сотрудничеству в 
Европе), Хёльсинкский ~ die Schlýßakte уоп Hélsinki; законо- 
дательный ~ Gesétzgebungsakt; обвинйтельный ~ \nklage- 
schrift f; пбдлинный ~ Originálurkuñde; правовбй ~ Réchtsakt 
® -о капитуляции Kapitulatidnsurkunde; выполнение nono- 
жёний Заключќтельного ~a`die Erfüllung der Bestímmungen der 
Schlúßakte von Hélsinki; осуществление Заключительного ~a 
die Verwirklichung дег Schlúßakte von Hélsinki 

активность ж, Aktivität f, Geschäftigkeit f, Tätigkeit f O 
деловая ~b Geschäftstätigkeit, geschäftliche Tätigkeit; полити- 
ческая ~p politische Aktivität; произвбдственная ~b Aktivität 
in der Produktión; твбрческая ~b schöpferische Aktivität; трудо- 
в&я ~b Árbeitsaktivität, Árbeitselan т; экономйческая ~b Wirt- 
schaftstätigkeit; Wirtschaftsaktivität Ф ~s масс Mássenaktivität, 
Aktivität der Mássen; развёртывание общёственной —и Entfáltung 
geséllschaftlicher Aktivität; развитие социёльной ~y Entwicklung 
geséllschaftlicher Aktivität № поднять ~b трудЯщихся масс die 
Aktivität der wérktätigen Mássen hében; проявлять ~b Aktivität 
zéigen [ап den Tag legen]; общёственная и трудовёя ~b возрос- 
ná die Aktivität im geséllschaftlichen Lében und іп der Arbeit 
hat 2ірепоттеп 

активный ак, tätig О ~as борьб4` aktiver Kampf; ~ запас 
слов aktiver Wortschatz; ~oe избирательное прёво aktives Wáhl- 
techt; ~ая поддёржка aktíve Unterstützung; мый раббтник 
tätiger [aktíver] Árbeiter; ый торгбвый баланс аКНуе Hándelsbi- 
lanz; ый платёжный балёнс aktive Záhlungsbilanz; ~oe учёстие 
aktíver [tätiger] Ánteil, aktive Téilnahme [Betćiligung, Mítwirkung] 

акционерный Акїеп/ О ~oe законодётельство Áktien- 
gesetzgebung f; ~ый капит&л Áktienkapital п; ~oe общество 

iengesellschaft f (АС) 

ікциЇя Ix (действие) Акібп f O воќнная ~a militärische 
Aktión; враждёбная ~s féindselige Aktión; дипломатическая 
~a diplomátische Aktión, diplomátisches Убгреһеп; крўпная 
~a grőßangelegte Aktin; миролюбівая, ~a Friedensaktion; 
мёщная ~a máchtvolle Aktión;, незамедлительная ~a sofdrtige 
Aktión; политическая ~я polítische Aktidn; Террористическая 
~s terrorístischer Ánschlag [Überfall]; совместная ~A geméinsame 
Aktidn № начёть ~ю éine Aktión ёіпјейеп [stárten]; планировать 
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~ю ёпе Aktidn рЫпеп; предпринять разббйничью ~ю прбтив 
когб-л. éinen Gewáltstreich gégen j-n führen; прекратйть ~ю 
éine АКЫбп éinstellen; прервёть -ю éine АКИбп ábbrechen; npo- 
ш ~ю éine Aktión dúrchführen; руководйть ~ей ćine Aktión 
léiten у р 

&кция П ж (ценная бумага) Aktie f О врёменная ~ interims- 
aktie; зарегистрированная ~ éingetragene Áktie; именнёя ~ 
Námensaktie; обыкновённая ~ Stámmaktie, gewöhnliche Aktie; 
привилегирӧванная ~ Véórzugsaktie, V6órrechtsaktie; учреди- 
тельская ~ Gründeraktie © ~ на предъявйтеля Ínhaberaktie 

альтернатива ж АЦегтацуе f О единственно разумная 
~a éinzig vernünftige Alternative Ш выдвинуть реёльную ~y ка- 
кбму-л. решёнию für éine Lösung éine reále Alternatíve unter- 
bréiten; не имёть ~ы kéine Alternative háben; оказёться népen 
~ой vor éiner АНегпаНуе stéhen; постёвить когб-л. пёред ~ot 
j-n vor die Alternative ѕі еп; предлагёть ~y éine Alternatíve 
Ъќеѓеп [entgégenstellen] 

кыбы ж Ambitión f O великодержёвные ~и Сг68- 
machtambitionen pl; импёрские ~и Wéltherrschaftsstreben л; 
непомёрные политические ~и máßðlose politische Ambitiónen 
P aonane осуществлёния свойх ~й seine Ambitidnen be- 
háupten 

амнистия ж Amnestie f О общая ~a állgemeine Amnestie; 
частичная ~я Téilamnestie; ширбкая ~a bréite Amnestie ® 3a- 
кбн об ~u АтпезИерезе п № издёть закбн об ~u ein Атпеѕіе- 
gesetz егїйззеп; объявить ~ю éine Amnestie verkünden; попёсть 
под ~ю únter die Amnestie fállen; принять решёние об ~n éine 
Amnestie beschließen; в рёмках ~и бало освобожденс... ueno- 
вёк іт В&ртеп der Атпеѕііе sind... Регзбпеп fréigelassen wórden; 
положёния ~и распространяются на... человёк die АтпезНее- 
stimmungen erstrécken sich auf... Регѕбпеп 

антагонистйческий см. класс, противорёчие 

антидемократический см. строй, сйлы 

антиимпериалистӣческий см. сйлы, фронт 

антикоммунйзм м Antikommunísmus т О злббный ~ bösar- 
tiger Апіікоттопізтиѕ; оголтёлый ~ zügelloser Antikommunís- 
mus; огульный ~ úndifferenzierter Antikommunísmus; примитив- 
ный ~ primitiver Antikommunísmus; разнузданный ~ zügelloser 
Antikommunísmus ® под прикрытием ~a únter dem Déckmantel 
des Antikommunísmus № быть ослеплённым ~ом vom Anti- 
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kommunísmus verbléndet sein; выступать прбтив ~a dem Anti- 
kommunísmus entgégentreten; заражёть кого-л. ~ом jn mit 
dem Antikommunísmus infizíeren 

антипартийный см. группа 

антифашистский см, фронт 

аплодисмёнт[ы мн. ВёМаШ т, Appláus т О бурные ~ы 
stürmischer [bráusender, tósender] Béifall; востбрженные ~ы 
begéisterter Béifall; громкие ~ы láuter Béifall; жидкие ~ы spär- 
licher [schwácher, kárger] Béifall [Appláus]; заслуженные ~ы 
verdíenter Béifall; несмолкёемые ~»! nicht énden wólender 
Béifall; продолжительные ~ы lang ánhaltender Béifall ® буря 
~ов Béifallssturm т; гром ~ов Béifalisdonner m № встречать 
кого-л. ~ами j-n тїї Béifall empfángen; встречать что-л. “ами 
etw. mit Béifall d£ufnehmen; вызвать ~ы Béifall áuslösen; ~ы 
не стихёли der Béifall wóllte sich nicht légen [wó]lte nicht пеп]; 
публика не скупйлась на ~ы das Públikum war sehr béifallsfreu- 
dig 

аппарёт м 1. (прибор, механизм) Gerät п, Аррагії т 
О копировёльный ~ Kopíergerät; мнёжительный ~ Vervíelfäl- 
tigungsapparat; слуховой ~ Hdrgerät; телефбнный ~ Férnsprech- 
gerät, Telefdnapparat 2. (совокупность работников, учрежде- 
ний) Аррага{ т О административно-управлёнческий ~ Léitungs- 
und Verwáltungsapparat; административный ~ Verwáltungs- 
apparat; бюрократйческий ~ bürokrátischer Apparát; воённый ~ 
militärischer Apparát; госудёрственный ~ Stdatsapparat; партйй- 
ный ~ Partéiapparat; произвбдственный ~ Produktiónsapparat; 
слёженный ~ gut éingespielter Apparát; совётский ~ sowjétischer 
Stáatsapparat; управлёнческий ~ Léitungsapparat; финёнсовый 
~ Finánzapparat; широкб разветвлённый ~ wéitverzweigter 
Аў Ф ~ насилия [принуждёния] Zwángsapparat; ~ управ- 
л Verwáltungsapparat; (весь) ~ учреждёния gánzer Apparát 
Éiner Institutión 8 задёйствовать весь ~ den gánzen Apparát in 
Bewégung sétzen; сократйть администратйвный ~ den Verwál- 
tungsapparat reduzíeren; административный ~ раббтает чётко 
дег Verwáltungsapparat funktioniert gut 

аргумёнт м Argumént n, Bewéis m О вёский ~ stíchhal- 
tiges [schwérwiegendes, gewíchtiges] Argumént; неопровержимый 
~ únwiderlegbares Argumént; основибй ~ Háuptargument; 
остроумный ~ schdrfsinniges Argumént; разйтельный ~ tréffendes 
Argumént; решёющий ~ entsċhéidendes Argumént; сущёственный 
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~ wésentliċhes Атгитбпї; убедительный ~ spréchender [schlágen- 
der] Bewéis E выдвигќть ~ы Атритёпїе áufstellen [vórbringen]; 
оставлять без внимёния ~ы Arguménte únbeachtet lássen [їп 
деп Wind зсЫйееп]; пользоваться ~ом von éinem Argumént 
Gebráuch máchen; приводйть ~ ein Argument vórbringen [ins 
Feld führen]; приводить надуманные ~ы Schéinargumente vér- 
bringen 

арёнЇа ж Aréna f, Scháuplatz m О исторйческая ~a histórische 
Aréna; международная ~a НиетаНоп&е Aréna; мировёя ~a 
Wéitarena; политическая ~a politische Aréna, politischer Scháuplatz 
Ф ~a борьбы Kámpfarena, Scháuplatz des Kámpfes; ~a деятель- 
ности Tätigkeitsbereich m; ~a политической борьбы Aréna des 
polúischen Kámpfes Ш выйти на историческую ~y den Schdu- 
platz der Geschichte betréten; доминировать на международ- 
ной ~e in der internationálen Aréna den Топ ángeben 

арёст м Verháftung f, Arrést т О массовые ~ы Mássenverhaf- 
tungen pl; незакбнный ~ réchtswidrige Verháftung ® ~ имуще- 
ства Beschlágnahme des Vermögens; волн4 ~ов Verháftungs- 
welle f, приказ об ~e Háftbefehl т; причина ~a Verháftungs- 
grund т 8 быть под ~ом im Arrést sein, verháftet sein; взять 
под ~ verháften, in Haft néhmen; выдать брдер на ~ ёіпеп Háft- 
befehl erldssen; освободить из-под ~a aus der Haft entlássen; 
прибегнуть K ~y zur Verháftung schréiten 

ápmula ж Armée f, Heer п О дёйствующая ~a Féldarmee; 
hándelnde Armée; конная ~a Réiterarmee; Крёсная Армия 
ист. Róte Armée; нарбдная ~a \Уб1К$агтее; Национёльная Ha- 
родная ~a (ГДР) Nationále Vóiksarmee; нарбдно-освободи- 
тельная ~a Vólksbefreiungsarmee; оккупацибнная ~я Besát- 
zungsarmee; освободительная ~я Befréiungsarmee; победонбсная 
~a síegreiche Armée; регулЯрная ~a Féldheer, reguläre Armée; 
Совётская Армия Sowjétarmee; тёнковая ~я Pánzerarmee; 
удёрная ~a Stóßarmee ® ~я наёмников Söldnerarmee; ~a спе- 
циалистов Schar уоп Fáchleuten Ш призывёться в ~ю zum Mili- 
tärdienst éinrücken; служить в ~и beim Militär [їп der Armée] 
díenen 

арсенёл m Arsenal n ® ~ы ядерного оружия Kémwaffen- 


arsenale pi; дальнейшее пополнение воённых ~ов wéitere Áuf- 
stockung der Кперзатзепа!е; заморёживание ~ов Ядерного ору- 
жия Ёшёцегеп der Kérmnwaffenbestände; нарёщивание Ядерных 


~ов die Áufstockung der Kérmwaffenarsenale; сокращёние Ядер- 
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ных ~ов Ábbau дег Kérnwaffenarsenale Ш включить что-л. в 
~ средств внёшией полќтики etw. іп das Arseni der Аийепро- 
litik дипеһтеп; выступёть в пользу заморёживания ядерных 
~os für ein Éinfrieren der КётпзгаїТепатзела1е бїпїгеїеп; остановйть 
нарёщивание Ядерных ~ов dem Áufstocken der Kérnwaffenar- 
senale Einhalt gebieten 

ассамблёя ж Versámmlung f, Vóllversımmlung; Fórum п 
О Ассамблёя общёственных сил за безопасность и сотрудни- 
чество в Еврбпе (Брюссель) Fórum der Vertréter der Öffent- 
lichkeit für Sícherheit und Zusámmenarbeit, in Európa (Brüsseler 
Fórum); Генеральная Ассамблќя ООН ÚNO-Vólversammlung, 
УбПуегзатийипт? der ОМО; законодётельная ~ (парламента) 
gesétzgebende Versímmlung; Всемирная ~ молодёжи Wéltjugend- 
versammlung f 

ассигнования мн. Zúwendung f, BewÍligung f, Záweisung 
f O госудёрственные ~ Háushaltszuweisungen рі, stáatliche Zúwen- 
dungen; дополнительные ~ zúsätzliche Zúwendungen; общие ~ 
sämtliche Zúűwendungen ® ~ на социёльные нужды Áufwen- 
dungen für soziále Zwécke; запрбс Ha ~ Bewíligungsantrag m; 
комитет по ~M (в парламенте ФРГ) Bewilligungsausschuß 
т @ протолкнуть через конгрёсс колоссёльные воённые ~ 
riesige militärische Bewilligungen durch den Копртё® dúrchpeit- 
schen; сократить финќнсовые ~ finanziélle Zúwendungen kürzen 

ассоциация ж Assoziatión f, Veréinigung f, Verbánd m O Bce- 
мирная ~ по борьбё с гблодом Wéltverband zur Húngerbekämp- 
fung; Междунарбдная ~ юрйстов-демокрётов Internationále 
Veréinigung Demokrátischer Jurísten; профессионёльная ~ Be- 
ráfsverband; торгбвая ~ Hándelsvereinigung, , Hándelsverband 
© Ассоциация государств Юго-Востбчной Азии (АСЕАН) 
Уегёшрипр sūdostasićtischer Stáaten (ASEAN); Ассоциёция 
регионального сотрудничества Южной Азии (СААРК) Süd- 
asiatische Veréinigung für Regionále Zusámmenarbeit (SAARC); 
Ассоциация европёйских журналйстов Veréinigung europäischer 
Journalisten [ зит-]; Ассоциация междунарбдного права Veréini- 
gung für Völkerrecht; ~ предпринимётелей Unternéhmerverband; 
Ассоциќция совётских юрйстов Veréinigung sowjétischer Juristen; 
Ассоциация содёйствия ООН Veréinigung zur Förderung der ОМО 

атеистический см. пропаганда 

атлантический Atlíntik/, atlíntisch О Атлантический 
блок Atlántikblock т, Atldntischer Block; Атлантический океан 
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der Atlántische Отеап; Атлантический пакт Atlántikpakt т; 
ая политика (в интересах Североатлантического пакта) 
proatlántische NÁTO-Politík; Атлантический союз Atlántikunion 
f, Atlántische Unión; Атлантйческая хартия Atlántik-Charta 
[;karta:] f 
атмосфера ж Atmosphäre f, Klíma n О благоприятная 
морёльно-политйческая ~a günstige morálische und politische 
Atmosphäre; деловёя ~a sáchliche Atmosphäre; дружествен- 
ная ~a fréundschaftliche Atmosphäre; междунарбдная ~a inter- 
nationále Atmosphäre; напряжённая ~a gespánnte Atmosphäre; 
непринуждённая ~a úÚngezwungene Atmosphäre; производст- 
венная ~a Betriebsklima; твбрческая ~a schöpferische Atmo- 
sphäre. ® ~a брётства Atmosphäre der Brüderlichkeit; ~a взаимо- 
понимания Atmosphäre der gégenseitigen Verständigung; ~a добро- 
желётельности Atmosphäre des Wóhlwollens; в ~e взаймного до- 
вёрия іп ёіпег Atmosphäre des gégenseitigen Vertráuens; в ~e 
сердёчности in hérzlicher Atmosphäre; ~a деловбго сотрудни- 
чества Atmosphäre der sáchlichen Zusímmenarbeit; ~a коллек- 
тивйзма и товёрищества Atmosphäre der Kollektivität und der 
Kamerádschaftlichkeit; ~a нагиетёния воённого психбза Atmo- 
sphäre des Schürens éiner Kríegspsychose; ~a нервбзности Atmo- 
sphäre der Nervosität; ~a нетерпймости к чему-л. Atmosphäre 
der Опа азаткей gégen etw.; ~a партййной принципиёльности 
Atmosphäre partéilicher Prinzipienfestigkeit; ~a переговбров 
Verhándlungsklima, Gesprächsklima; ~a холбдной войны Atmo- 
sphäre des КЁМеп Krieges Ш оздоровлять ~y перен. die Atmosphäre 
резёпаеп [ normalisíeren]; отравлять ~y перен. die Atmosphäre 
vergiften; создавёть в мире ~y доверия ёпе Atmosphäre des 
Vertráuens іп der Welt scháffen; формировёть и укреплять ~y 
уважительного отношения к труду ćine Atmosphäre der Áchtung 
der Árbeit епіміскеіп und féstigen; встрёча прошлќ в друже- 
ственной ~e das Tréffen verlief іп @пег fréundschaftlichen 
Atmosphäre 
&томный Аїбт/, atomár О ~ая ббмба Atómbombe f: ~ый 
век Atómzeitalter n; ~ый взрыв Atóm(waffen)explosion f; ~ая 
война Atőmkrieg m, atomárer Krieg; ~oe вооружение atomáre 
ufrüstung; ~ая держава Atómmacht f: ~ая дипломатия Atóm- 
diplomatie f: „&томный клуб” (государств, владеющих атом- 
ным оружием) „Atómklub" т; ~ый ледокбл Atóm-Eisbrecher 
т; ~oe нападёние Atómüberfall т; ~oe оружие Atómwaffe f, 
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atomáre Wáffe; ~ая подвбдная лбдка Atóm-U-Boot п; ~ый 
реёктор Atómreaktor т; ~ый сговор Atómkomplott п; ~as 
устанбвка Atómanlage f: ~ый шантёж аќіот&е Erpréssung; 
~as электростёнция Atómkraftwerk п; ~ая энёргия Аібтепегріе 


атташё м Attaché [-је:] m О воённо-воздушный ~ Lúft- 
waffenattache (ФРГ); Attaché für Lúftstreitkräfte (ГДР); воён- 
но-морскбй ~ Maríneattachť; воённый ~ Militärattaché; торгд- 
вый ~ Hándelsattaché ® ~ по вопрбсам культуры Kultúrattaché; 
~ по вопрбсам науки и тёхники Wíssenschaft/ und Téchnikat- 
taché; ~ по вопросам печати (пресс-атташе) Présseattaché; 
~ по сёльскому хозЯйству Lándwirtschaftsattaché 

аудиёнция ж Audiénz f О личная ~a Privátaudienz [-у-]; 
прошёльная ~a Ábschiedsaudienz; публичная ~a öffentliche 
Audiénz; т&йная ~a Gehdimaudienz 8 дать ~ю empfángen, ёїпе 
Audiénz ertéilen; получить ~ю empfángen wérden, ćine Audiénz 
gewährt Ъекбттеп; получить личную ~ю in Privátaudienz emp- 
fángen wérden; получить осббую ~ю іп Sónderaudienz emp- 
fángen wérden; просйть у когб-л. ~и um ёїпе Audiénz bei j-m 
bítten [náchsuchen]; sich zur Audiénz ánmelden 


Б 


база ж 1. (основа, основание) Básis f, Grúndlage ГО Kop- 
мовёя ~a Fútterbasis; материёльнолехническая ~ materiéll- 
-téchnische Básis; организацибнная и юридйческая ~a (напр. 
предприятия) die organisatórischen und réchtlichen Gróndlagen 
(2. B. eines Unternehmens); политическая ~a politische Grúndlage; 
произвбдственная ~a Produktiónsbasis; социальная ~a sozidle 
Básis; сырьевёя ~a Réóhstoffbasis; тбпливно-энергетйческая 
~a (нарбдного хозЯйства) Brénnstoff- und Energiebasis (der 
Vólkswirtschaft); финёнсовая ~a finanziélle Básis № подвестй 
~y подо что-л. etw. auf ёіпе (ые) Grúndlage stéllen; подвестй 
научную ~y подо что-л. etw. wissenschaftlich untermáuern 2. 
воен. Básis f, Stützpunkt m О воённая ~a Militárstützpunkt; воён- 
но-воздўшная ~a Lúftstützpunkt; воённо-морскќя ~a Flótten- 
basis, Flóttenstützpunkt; вобнно-стратегическая ~a militärstra- 
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tegische Básis; воённые ~ы, разбрбсанные по всему миру über 
йе gánze Welt verstréute Militárstützpunkte © ликвид&ция pa- 
кётных, ~ Ábbau der Rakétenbasen; развёртывание [ размещё- 
ние] „нбвых воённых ~ wéitere Errichtung IStationíerung] néuer 
Militárstützpunkte; расширёние существующих воённых ~ 
Áusbau bestéhender Militärstützpunkte; стройтельство [ созда- 
ние] нбвых воённых, ~ Ermichtung пбиег Militárstützpunkte 
ш ликвидировать воённые ~ы Militárstützpunkte beséitigen 

балінс м 1. эк. Bilínz ГО годовой ~ Jáhresbilanz; заклю- 
чительный ~ Ábschlußbilanz; межотраслевбй ~ Verfléchtungs- 
bilanz; платёжный ~  Záhlungsbilanz; торгбвый ~ Hándelsbilanz 
e-~ нарбдного хозяйства Уб]КѕујгіѕсһабзЫЈап2 Ш подводйть 
~ Bilánz ziehen [ábschließen]; составлять ~ Bilánz íufstellen 
2. (равновесие) Gléichgewicht п ® ~ сил Kräftegleichgewicht 
и изменйть существующий ~ сил в пбльзу когб-л. das bestéhende 
Kräftegleichgewicht zugúnsten j-s verändern; нарушить глоб&ль- 
ный и регионёльный ~ сил das globále und regionále Kräfte- 
gleichgewicht zerstören 

банда ж Bánde f О вооружённая ~a bewáffnete Варде 
® ~a авантюристов ćine Bánde von Ábenteurem; ~ы наёмников 
Söldnerbanden pl; ~a поджигётелей войны ćine Bánde von Kriegs- 
brandstiftern; ~a преступников Verbrécherbande; засылка в стра- 
ну извнё антиправйтельственных Я Éinschieusung in ein Land 

СА 

regierungsfeindlicher В4пдеп ш бросать. —ы наёмников прбтив 
какбӣ-л. страны Söldnerbanden gégen еіп Land éinsetzen; воору- 
жёть ~ы террористов йе Terrórbanden mit Меп уегзотреп; 
задержіть ~y грабителей ćine Кайрегњапде féstnehmen; засы- 
лёть ~ы наёмников на чужую территбрию die Söldnerbanden 
in frémdes Territórium éinschleusen; обезврёдить ~y éine Bánde 
únschädlich máchen; осудить ~y éine Verbrécherbande áburteilen 

банк м Bank f О акционёрный ~ Áktienbank; валютный 
~ Devísenbank; Всесоюзный ~ для финансирования капитёль- 
ных вложений, Стройбёнк СССР Investitiónsbank der UdSSR, 
Bank für Báuwesen der UdSSR; госудёрственный ~ Stáatsbank; 
инострённый ~ Áuslandsbank; Международный ~ реконструк- 
ции и развития Internationále Bank für Wiederaufbau und Entwick- 
lung; народный ~ Vólksbank; национальный ~ Nationdibank; 
обмённый { учётный] ~ Wéchselbank; Diskóntbank; частный ~ 
Privátbank [-у-]; эмиссибнный ~ Nótenbank ® Bank для внё- 
ней торговли Áußenhandelsbank; Банк междунарбдиых расчё- 
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тов Bank für internationálen Záhlungsausgleich; денационализёция 
~ов Reprivatisíerung der Bánken; национализация ~ов Verstáat- 
lichung der Bánken 8 закрыть свой счёт a ~e sein Кбпіо bei der 
Bank kündigen; имётъ счёт B ~e ein Bánkkonto háben; открыть 
счёт в ~e ein Bánkkonto [ ein Kónto bei der Bank] eröffnen 

банкрбтств[о с Bankrótt иРО внутреннее ~o їппегег Bankrótt; 
госудёрственное ~o Stáatsbankrott; духбвное ~o géistiger Bank- 
rótt; элбстное ~o betrügerischer Bankrótt; морќльное ~o síttlicher 
Bankrótt; политическое ~o polítischer Bankrótt; финёнсовое 
~o Finánzbankrott ® политика, ведущая к ~y Bankróttpolitik 
f" вызывќть чьё-л. ~o j-s Bankrótt herbéiföhren; заявйть о своём 
~e séinen Bankrótt ánmelden; находиться на грёни ~a dem 
Bankrótt náhe sein; объявить ~o den Bankrótt erklären; признать 
открыто своё ~o séinen Bankrótt Оеп zúgeben; скрывать 
своё ~o séinen Bankrótt verschléiern; спастй кого-л. от ~a j-n 
vor dem Bankrótt rétten 

баррикідіа ж Barrikáde f ® борьб4 на ~ax Barrikádenkampf 
m E воздвигёть ~ы Barrikáden báuen [errichten]; находиться по 
ту стброну ~ы (на стороне противника) auf der ánderen Séite 
der Barrikáde sein; погибнуть на ~ax auf den Barrikáden #еп; 
сражёться на ~ax auf den Barrikáden stéhen [kämpfen]; укрыть- 
ся за ~ой sich hinter éiner Barrikáde verschánzen; устрёивать 
~ы на улицах Stráßen verbarrikadíeren 

барьёр м Barriére f, Schránke f О ведомственные ~ы Res- 
sórtschranken pl; рёсовый ~ RáÁssenschranke; тамбженные ~ы 
7611ѕсһталкеп; торгдвый ~ Hándelsschranke, Hándelssperre f; 
языковбй ~ Spráchbarriere Ш опрокйнуть ~ы перен. die Schrán- 
ken níederreißen; преодолев&ть все ~ы alle Schránken durch- 
bréchen; ставить ~ы Schránken erríchten [dufrichten] 

бдительность ж Wáchsamkeit f О революцибнная y revolu- 
tionäre Wáchsamkeit м проявлять ~ ein wdáchsames Auge auf 
etw. háben, wáchsam sein; сохранять величёйшую ~ іт höchsten 
Máße wáchsam bléiben, die höchste Wáchsamkeit ап den Tag légen; 

хранять ~ к прбискам когб-л. die Wáchsamkeit gegenüber den 

Umtrieben j-s áufrechterhalten; усыпить ~ людёй die Wáchsamkeit 
der Ménschen éinschläfern 

6énctanle с Únheil n, Katastróphe f О стихййное ~e Мабїт- 
katastrophe; стрёшные ~я fiírchtbares Unheil; тяжёлые ~a вой- 
ны schwéres Unheil des Krieges ® источник ~й die Quélle des 
Únheils; райбн ~a Nótstandsgebiet n; сигнёл ~a Мпа! 
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п № предвидеть ~e ein Únheil voráussehen; терпёть ~e sich in 
Not befinden; комў-л. угрожёет ~e j-m droht Únheil 

беженец м Flüchtling m О политйческие`--цы politische 
Flüchtlinge © вопрбс о ~цах Flüchtlingsfrage f; колонна ~цев 
Flüchtlingskolonne f: лагерь ~цев Flüchtlingslager п; помощь 
—цам Flüchtlingshilfe f; потбк ~цев Flüchtlingsstrom т; пробле 
ма ~цев Flüchtlingsproblem п; судьба ~цев Flüchtlingsschicksal 

безоговброчн ый bedíngungslos, vdrbehaltlos O ~as капиту- 
ляция bedíngungslose Kapitulatión; ~ый откёэ vórbehaltlose Ábsa- 
ge; ~oe согласие bedingungslose Zústimmung 

безопёсност[ь ж Sicherheit ГО внёшняя ~b aüßere Sicherheit; 
внутренняя ~b ínnere Sicherheit; всеббщая ~b dlgemeine Sícher- 
heit; коллектйвная ~p kollektíve Sícherheit; личная ~e persönliche 
Sícherheit; междунарбдная ~b internationdle Sícherheit; общёст- 
венная ~b öffentliche Sicherheit; рёвная для всех госудёрств 
надёжная ~p cine für dlle ЗМаеп gléiche stabe Sícherheit ® ~b 
тосудёрства Sícherheit des Stáates; ~ь на море Sicherheit zur 
See; гарќнтия ~n Sícherheitsgarantie f: обеспёчение ~и всех 
нарбдов Gewährleistung der Sicherheit áller Völker; партнёрство 
в Boppócax ~и Sicherheitspartnerschaft f: посяг&тельство Ha ~b 
die Ánschläge auf die Sícherheit; принцип рёвной ~и das Prinzíp 
der gléichen Sícherhejt; служба ~u Sícherheitsdienst m; Совбт 
Безопёсности ООН ÚNO-Sicherheitsrat т № заботиться о своёй 
~n für séine Sicherheit ботее trágen; обеспёчить ~b die Sícherheit 
gewährleisten; подрывёть ~b die Sícherheit untergráben; nomm- 
нять всё интересам ~n álles den Interéssen der Sicherheit unterórd- 
пеп; угрожёть ~и страны die $їсһегһей des Lándes bedróhen; yr- 
реплйть своё ~p за счёт других séine Sicherheit auf Kosten 
апдетег féstigen 

безработица ж Árbeitslosigkeit f О вынужденная ~a únfrei- 
willige [erzwángene] Árbeitslosigkeit; длительная ~a Dáuerarbeits- 
losigkeit; м&ссовая ~a Mássenarbeitslosigkeit; пблная ~a УсСПаг- 
beitslosigkeit; хроническая ~a chrónische [kr-] Árbeitslosigkeit; 
частичная ~a Téilarbeitslosigkeit, Kúrzarbeit f ® ~a средй лиц с 
высшим образовёнием Akadémikerarbeitslosigkeit; ~a среди 
молодёжи Júgendarbeitslosigkeit; борьба ‚© ~ей der Kampf gégen 
die Árbeitslosigkeit; волна ~ы Ме der Arbeitslosigkeit; посббие 
no ~e Árbeitslosengeld n; Árbeitslosenunterstützung f: проблёма 
~ы Arbeitslosenproblem и; рост ~ы Anstieg der Årbeitslosigkeit; 
страховёние по ~e Árbeitslosenversicherung f уменыцёние ~ы 
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Rückgang der Árbeitslosigkeit; Уровень ~ы Árbeitslosenquote 
f, Arbeitslosenrate f Ш быть обречённым Ha ~y zur Árbeitslosig- 
keit verdámmt sein; ~a принимёет всё бблее ширбкие масштабы 
йе Árbeitslosigkeit nimmt immer größere Áusmaße ап 


безраббтнїый м Árbeitslose sub т; Vóllarbeitslose (пол- 
ностью); Kúrzarbeitslose (частично) ® &рмия ~ых Árbeitslo- 
senheer n; демонстрация ых tbeitslosendemonstration f, 
Demonstratión der Árbeitslosen;` бчередь ~ых за бесплётным 
питёнием nach kóstenloser Verpflégung ánstehende Árbeitslose; 
социальное обеспёчение ~ых Árbeitslosenfürsorge f; числб ~ых 
Árbeitslosenzahl f Ш быть ~ым атЬеїїзїоз sein; стать ~ым 4тбейїз- 
los уетаеп 

бесќдЇа ж Gespräch п, Unterrédung f, О безрезультётная 
~a ergébnisloses Gespräch; деловёя ~a díenstliches Gespräch; 
дружеская ~a fréundschaftliches Gespräch; плодотвбрная ~a 
fráchtbares [ergébnisreiches] Gespräch ® ~a в кругу друзей 
ein Gespräch іт Fréundeskreis; ~a за круглым столбм Rúnd- 
tischgespräch; ~a с máy на глаз Gespräch тег vier Áugen, 
Vieraugengespräch; ~a с избирётелями Wáhlergespräch Ш завя- 
зёть ~y с кем-л. mit j-m ins Gespräch kómmen; начёть ~y ein 
Gespräch Беріппеп {eröffnen]; придать ~e инбе направлёние 
dem Gespräch éine Wéndung [éine ándere Ríchtung] gében; про- 
вестй ~y пе Bespréchung dúrchführen [ ábhalten] ; ~a ожи- 
вйлась да$ Gespräch lébte wieder auf; ~a продолжёлась 2 часё 
die Unterrédung dáuerte `2 Stánden; ~a протекќла в духе nón- 
HOTO те ен йе Unterrédung [das Gespräch] уегЌеѓ 
іт Géiste ъа іпуегпећтепѕ 

беспорйдк! и мн. ` (волнения) Únruhen pi О мёссовые 
“и Mássenunruhen; студёнческие ~и Studéntenunruhen ® за- 
чйнщики ~OB Únruhestifter pl; очаг ~ов Únruheherd ти эй- 
звать ~u Unruhen stiften; провоцировать ~H Únruhen errégen 
[ hervórrufen] 

библиотёка ж Bibliothék f, Bücheréi f О вёдомствен- 
ная ~a Betrfebsbibliothek; всесоюзная ~a Uniónsbibliothek; 
Госудёрственная ~a СССР им. „В. И. Лёнина Stáatliche Lénin- 
-Bibliothek; отраслевёя ~a wissenschaftliche Fáchbibliathek ; 
передвижнќя ~а Wánderbücherei; публйчная ~a állgemeinè 
[ öffentliche] Bibliothék; специёльная ~a Speziálbibliothek Ф 
~a без выдачи книг Há дом Präsenzbibliothek; Библиотка 
инострённой литературы Bibliothék für frémdsprachige Litera- 
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túr; ~a с выдачей книг HÁ дом Áusleihbibliothek; ~a с откры- 
тым доступом к кийгам Fréihandbibliothek; врёмя раббты 
—и Öffnungszeiten der Bibliothék; посещќемость ~u Nútzungs- 
frequenz éiner Bibliothék; филиал и Zwéigbibliothek E откры- 
„вать ~y бїпе Bibliothék eröffnen; пользоваться услугами ~u die 
Bibliothék besúchen; привлекіть в ~y читётелей Léser für die 
Bibliothék gewinnen; ~a врёменно закрыта die Bibliothék hat 
vorübergehend geschlóssen; ~a насчйтывает... томбв die Bibliothék 
zählt... Bände 

бизнес m Geschäft n, Business [ “bıznıs] n О болышбй ~ Big 
Business; грЯзный ~ únsaubere Geschäfte; сёмый прибыльный 
~ das einträglichste Geschäft; тёмный ~ dúnkle Geschäfte № дё- 
лать ~ ein Geschäft tätigen 

бил м Kárte f, Schein т, Áusweis m O бќнковский ~ Bánk- 
note f: вбинский ~ Wéhrdienstausweis (ГДР); Sóldbuch (ФРГ); 
входной ~ Éintrittskarte; выигрышный ~ Gewinnlos п; комсо- 
мблъский > Komsomólausweis; лотерейный = Lotteríeschein, 
Lotteríelos п; обратный ~ Rückfahrkarte, Retourkarte [40:-]; 
партийный ~ Partéibuch; проеэднбй ~ 1) Pankarta; Fáhrschein 
2) (абонемент) Zéitkarte; Мбпаіѕкагіе; профсоюзный ~ Ge- 
wérkschaftsausweis, Gewérkschaftsdokument n; студёнческий 
~ Studéntenausweis; члёнский ~ Mítgliedskarte, Mítgliedsbuch; 
экзаменацибнный ~ Prüfungszettel т E заказать ~ éine Kárte 
beslen: едъявлять ~ ёїпе Кёце vórweisen 

Шай ж Börse f О товёрная - -~a Wárenbörse; фондовая 

~a Efféktenborse; чёрная, ~a schwárze Börse, Wínkelbörse ® ~a 
труд& Árbeitsamt n; игра на, ~e Börsenspekulation f; котирую- 
шийся Ha ~e börsenfähig, börsengängig; служащий ~u Börsen- 
diener m; часы раббты ~M Börsenzeit у м занимёться спеку- 
ляцией на ~e ап der Börse spekulieren; котќроваться на ~e фин. 
kotíert wérden; hoch ип Kúrse stéhen (тж. перен.); покупать 
что-л. Ha ~e etw. ап der Börse káufen; продавќть что-л. на ~e 
etw. an der Börse verkáufen; ~y лихорёдит die Börse fiebert; 
Ha ~e царила пёника ап der Börse hérrschte Pánikstimmung 

биржевібӣ Börsen? O ~Me бумаги Börsenpapiere pl; —бй 
бюллетёнь Börsenbericht т, Börsenblatt п; —6й комитёт Bör- 
senvorstand m; ~óñ курс, Börsenkurs т; —6й мёклер, Börsen- 
makler т; ~áa сдблка Вӧхзепрезсћа п; —6й спекулянт Bör- 
senschieber m, Börsenspekulant m; —6й устав [ статут] Bör- 
senordnung f 
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бйтвЇа ж Schlacht f О кровёвая ~a blátige Schlacht; решёю- 
щая -а entschéidende Schlacht; Entschéidungsschlacht ® ~a за 
Москву Schlacht ит Móskau; ~a на Вблге Schlacht ап der Wólga; 
~a под Сталингрёдом Schlacht bei Stálingrad, , Státingrader 
Schlacht; пбле ~H Schláchtfeld п; успёх ~B Erfólg giner Schlacht 
a выиграть ~y éine Schlachte gewinnen; покйнуть пбле ~ы das 
Schláchtfeld räumen; он погйб в ~e под Курском er ist in Kúrsker 
Schlacht [in der Schlacht um Kursk} gefállen; ~a разгорёлась 
éine Schlacht ist entbránnt 

благо с Wohl n О земные ~a ігаіѕсһеѕ Wohl; коллектйвное 
~o Geméinwohl, állgemeines Wóhlergehen; культурные ~a Kul- 
túrgüter pl; личное ~o persönliches Wóhlergehen; материальные 
~a materiélle Сшег; ббщее ~o Geméinwohl; общёственное ~o 
Állgemeines Wohi ® заббта o ~e детей $бтре um das Wohl der 
Kínder; на ~o нарбда zum МбЫе des Vóikes; Ha ~o челов чества 
für das Wohl der Ménschheit м испбльзовать какбел. открытие 
на -о людей ёле Erfindung zum \УФЫе der Ménschen verwénden 
[а шел] ; трудиться на ~o нарбда für das Woh! des Vólkes 
wirken 

благоприйтнЇый günstig О ~ая возмбжность günstige Ge- 
légenheit; ~oe обстоятельство günstiger Отяапа; ~oe положё 
ние günstige Láge; ~as ситуация günstige Ѕиџайбп; ~ый случай 
günstiger Fall; ~oe суждёние günstiges Urteil; ~ые услбвия gün- 
stige Bedingungen m окйзывать ~oe влияние @птеп анаа 
Éinflußg áusüben; оставить ~oe впечатлёние É ёіпеп günstigen in- 
druck hinterlássen; представлять дёло в ~ом свёте «пе басне 
іп еіп günstiges Licht rücken 

благосостойнийе с Wóhlstand т О материальное ~e ma- 
егі ет Wóhlstand; общёственное ~e gesélischaftlicher Wéhl- 
stand; растущее ~e нарбда wáchsender Wóhlstand des Vólkes 
© постойнное повышёние материќльного ~a ständige Hébung 
des materiéllen Wóhlstandes; постоянный рост ~a ständiges 
Wáchstum des Wóhlstandes Ш повышќть ~e den Wóhlstand erhöhen 

‚блок м полит. Block m О агрессйвный ~ aggressiver Block; 
валютный ~ Währungsblock; воённо-политйческий ~ militär- 
-polítischer Block; воённый ~ НАТО NÁTO-Militärblock; Де- 
мократйческий ~ (ГДР) Demokrátischer Block; закрйтый 
~ geschlossener Block; Североатлантический вобнный ~ ~ Мота- 
atlantischer Militärblock; экономический ~ Wítschaftsblock 
® ~ государств Stáatenblock; ~ коммунйстов и беспар 
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Block der Коттип еп und Partéilosen; эбна [ сфера] дёйствия 
~a Géltungsbereich éines Blóckes; полйтика ~ов Politik der 
Blöcke; сколёчивание агрессйвных воённых ~OB Zusámmen- 
zimmer aggressíver Militárblöcke; союзники по ~y НАТО МАТО- 
-Verbündete; странё, не присоединйвшаяся к ~y blőckfreier 
Staat Ш вовлекйть в агрессивный ~ in ginen aggressiven Block 
éinbeziehen; распространйть на другие райбны мйра збну дёйст- 
вия ~a den Aktiónsbereich des ВІбскеѕ auf ándere Regiónen der 
Welt dusdehnen; сколёчивать ~и Blöċke zusíáímmenzimmern 

блокёда ж Blockáde f О береговёя ~a Küstenblockade; 
воённая ~a militärische Blockáde; голбдная ~a Húngerblockade; 
морскёя ~a Séeblockade, Séesperre f; политическая ~a polítische 
Blockáde; торгбвая ~a Hándelsblockade; финёнсовая ~a Finánz- 
blockade; экономическая ~a Wírtschaftsblockade; эффектйвная 
~a wirksame Blockáde © в период ~ы während (der Zeit) der 
Blockáde, іп der Zeit der Blockáde; объявлёние ~ы Verhängung 
éiner Blockáde; прорыв ~ы Dúrchbrechen [ Вгёсһеп] дег Blockáde 
m ввести ~y какой-л. страны ćine Blockáde über ein Land ver- 
hängen; навязёть экономическую ~y ёїпе Wirtschaftsblockade 
áufzwingen; объявить ~y ćine Blockáde verhängen; подвёргнуть 
~e какўю-л. стран{ еіп Land дег Blockáde unterwétfen; прорвёть 
~y die Blockáde bréchen; снять ~y die Blockáde áufheben 

Gorárerello с Réichtum m О духовные ~a géistige Réichtümer 
рі; естёственные ~a Bédenschätze pl, Natúrschätze pl; лесные 
~a Wáidreichtum; материальные ~a materiélle Réichtümer; нацио- 
нёльное ~o Nationálreichtum; общёственное ~o geséllschaft- 
licher Réichtum ® бессмысленная растрёта богётств die sinnlose 
Verschwéndung дег Réichtümer 8 растрёчивать национёльные 
~a на гбнку вооружёний die nationálen Réichtümer für das 
Wéttrüsten vergéuden 

боевЇбй Kampf/, Geféchts? O ~da активность Geféchtstä- 
tigkeit Л ~бе выступление Кітрѓакіоп f; ~A готбвность 
Geféchtsbereitschaft f; ~бе дежурство (ракет) Diensthabendes 
Systém; ~me дёйствия Kámpfhandlungen рі; ~бй дух Kámpf- 
geist т; ~áa задача Kámpfaufgabe f; ~6й клич Катрїгиї m; 
—6й лозунг Kámpfparole f; —&я мощь Kámpfkraft f; Schlágkraft; 
~óe настроёние Kámpfstimmung f; ~áa обстанбвка Geféchtslage 
Д бй бпыт Kámpferfahrungen pl; ~da подготовка Geféchts- 
ausbildung Л ~áa программа Kámpfprogramm п; ~áa сила 
Катрёста_ f; ~óe содружество Kámpfgemeinschaft /: ~0й союз 
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Kámpfbund т; —&я сплочённость Kámpfverbundenheit J; mili- 
tärische Geschlóssenheit; —6й товёрищ Kámpfgenosse т № нахо- 
PA РА А М ГА 

дИться на ~бм дежурстве (о ракетах) sich ип Díensthabenden 
Systém Ъейпаеп; снять с ~бго дежурства (ракеты) aus дет 
Díensthabenden Systém heráusnehmen 

бойкбт м Воукбі [Ъ5$-| т О торгбвый ~ Hándelsboykott; 
финёнсовый ~ Finánzboykottş экономический ~ Wirtschafts- 
boykott ® объявлёние ~a Boykótterklärung f: подстрекётельст- 
во к ~y Boykótthetze f: угрбза ~om Boykóttdrohung f 8 объ- 
явйть ~ какой-л. crpané den Boykótt über ein Land verhängen; 
объявйть ~ кому-л., чему-л. j-m, ёіпег Sáche den Воукбі án- 
sagen [erklären]; подверг&ть ~y boykottíeren; подстрекќть к 
~y zum Boykótt tréiben, den Воукбії schüren; призывать K ~y 
zum Boykótt áufrufen; присоединйться к ~y sich дет Boykótt 
ánschließen; угрожёть ~om кому-л. j-m éinen Воукбії ándrohen 

большинстві с Méhrheit f О абсолютное ~6 absolúte Méhr- 
heit; вёрное правйтельству ~6 regierungstreue Méhrheit; молча- 
лйвое —@ schwéigende Méhrheit; незначительное ~ó knáppe 
[gerínge] Méhrheit; относительное ~6 relative Méhrheit; map- 
л4ментское —6 parlamentárische Méhrheit; подавляющее ~ó 
überwältigende Мёһгһей; послушное —6 gefügige Méhrheit; преоб- 
ладёющее ~6 überwiegende Méhrheit; прочное ~6 stabile Méhr- 
heit; требуемое —6 erfórderliche Méhrheit ® —6 голосфв Stím- 
menmehrheit; бм в 5 голосбв mit éiner Méhrheit von 5 Stim- 
men; лидер ~á (в парламенте) Führer der Méhrheit; пёртия ~á 
Méhrheitspartei f; правительство ~á Méhrheitsregierung f; решё- 
ние —4 Méhrheitsbeschluß m, Méhrheitsentscheidung f 8 держќть 
на положёнии раббв чёрное ~d населёния (ЮАР) die schwárze 
Мёһгһей der Bevölkerung als Skláven behándeln; избрёть прос- 
тым бм mit éinfacher Méhrheit wählen; получить ~6 (голо- 
сов) die Méhrheit erlángen 

борёц m Kämpfer т О бесстрашный ~ únerschrockener 
Kämpfer; несгиб&емый ~ únbeugsamer Kämpfer; неутомимый 
~ únermüdlicher Kämpfer; отвёжный ~ dufrechter Kämpfer; 
послёдовательный ~ konsequénter Kämpfer; революцибнный 
~ revolutionärer Kämpfer; страстный ~ léidenschaftlicher Kämp- 
fer ® ~ за демократию и прогрёсс Kämpfer für Demokratíe und 
Fórtschritt; ~ за мир Kämpfer für den Frieden, Fríedenskämpfer; 
~ за своббду Fréiheitskämpfer; ~ против фашйзма Kämpfer 
gégen den Faschismus 
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борьбЇа ж Kampf т О бескомпромйссная ~á котрготіб- 
loser Kampf; внепарламентская ~# áußerparlamentarischer 
Kampf; внутрипартййная —& ínnerparteilicher Kampf, геройче- 
ская ^4 héldenhafter Kampf; идеологическая —& ideológischer 
Kampf; клёссовая ~a Klássenkampf; ожесточённая ~á erbitterter 
Kampf; освободйтельная ~Á Befréiungskampf; бстрая ~Á héftiger 
Kampf; подпбльная ~á legaler Kampf; революцибнная —& revo- 
lutionärer Kampf; упбрная —4 hárter Kampf ® —4 за восьми- 
часовой аббчий день Kampf шп Чеп Áchtstundenarbeitstag; 
~4 за кёчество (продукции) Ríngen um Qualität (der Produk- 
бп); ~á за мир Fríedenskampf, Kampf für den Frieden; ~ за 
незавйсимость Kampf für Únabhängigkeit; —4 за повышеёние з&- 
работной платы Lóhnkampf; ~# за преодолёние пережӣтков 
капитализма Kampf für die Обелип4ипр der Überreste des Kapi- 
talísmus; ~£ за своббду Fréiheitskampf; —& за существовќние 
Kampf ums Рёзет, Kampf от die Existénz, Existénzkampf; —& 

Pa 7, А ГА 1 

за умы людёй Kampf um die Hirne дег Ménschen; —& за устра- 
нёние вобиной угрбзы Kampf um die Bánnung der Кперзре- 
fahr; ~£ не на жизнь, a нї смерть Kampf auf Lében und Тод; 
~Á прбтив гонки вооружёний Kampf gégen das Wéttrüsten; ~4 
прбтив попыток идеологического воздёйствия Ábwehr ideo- 
lógischer Störversuche; ~< с бесхозЯйственностью и расточитель- 
ством Kampf рёреп unökonomisches [ únrationelles] У/їгїзсһайїеп 
und Verschwéndung; ~á с буржуќзной идеолбгией Kampf gégen 
die bürgerliche Ideologíe, Auseinándersetzung mit der bürgerlichen 
Ideologie; ~ с волокйтой и бюрократйзмом Kampf gégen 
Ámtsschimmel und Bürokratísmus; —& с йарушќтелями дисцип- 
лйны Kampf gégen Disziplínverletzer; ~ã с преступностью Kampf 
gégen das Verbréchertum, die Bekämpfung der Kriminalität; ~á с 
проявлёниями мёстничества и вёдомственного подхбда K дёлу 
Kampf gégen Lokáegoismus und Веѕѕбтіреізі; —а с терроризмом 
Bekämpfung des Terrorismus; закалённый в ~é kámpferprobt, 
kámpferfahren; исход ~ Áusgang des Кітрѓеѕ; обострёние 
классовой —ы Verschärfung [Zúspitzung] des Klássenkampfes; 
сподвйжники по ~É Verbündete im Kampf № вести ~ý с чем-л. 
etw. bekämpfen; включиться в —ў sich іп деп Kampf éinschal- 
ten [činreihen}; возглавлять ~ў an der Spitze des Kámpfes 
stéhen; выдержать ~ý den Kampf bestéhen; начёть ~y den Kampf 
áufnehmen; поднимёться на ~ў sich zum Kampf erhében; прекра- 
тйть —ў den Kampf dufgeben 
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брак м  (недоброкачественные изделия) Áusschuß m 
о безуслбвный ~ völliger [ totáler] Áusschuß; исправймый 
~ zu behébender Mángel т; неисправимый ~ nicht zu behében- 
der Мёпве; производственный ~ Produktiónsausschufß; частич- 
ный ~ têilweiser Áusschuß ® низкий ‚процент ~a niedrige | Aus- 
schußquote и работать без ~a óhne Áusschuß árbeiten; снизить 
процёнт, ~a деп Áusschuß sinker we 

братский Вгбйет/, brüderlich О ~oe таб brüderliche 

inheit; ~ая могйла Mássengrab л; ий нарбд Brúdervolk n; 

~an партия Вгїдеграгіеі f: “мй привет brüderlicher Gruß; ие 
республики Schwésterrepubliken pl; ий союз Bráderbund т; ~ne 
страны Bráderländer pl 

брёмЇя с 14 f, Bürde f О налбговое ~a Stéuerlast; тќгост- 
Hoe ~a beschwérliche Bürde; тяжёлое ~a schwére Bürde Ө ~я 
воённых расхбдов Rüstungslasten Pl; ~я вбзраста Bürde des 
Áiters; ~a забот Sórgenlast; ~a ответственности Last der Ver- 
dntwortung; под ~енем улйк únter der Last” der Bew¢ćise 8 взва- 
лить на когб-л. тяжёлое ~a jm, géine schwére Last áufļaden 
[ dufbürden]; не вынести ~ени чего-л. únter éi ёіпег Last erlíegen; 
нестй ~A вобнных асхбдов Rüstungslasten trágen; сбросить 
~я (с себя) ёпе Last АБ\уе еп, ćine Last von sich (D) ábwälzen 

бригёда ж Brigáde f О агитацибнная ~a Agitatiónsbrigade; 
жёнская, —а Fráuenbrigade; интернационќльная ~a Ínterbrigade; 
комсомбльско-молодёжная ~a Júgendbrigade; ученйческая ~а 
Léhrlingsbrigade © ~a коммунистйческого, труда Brigáde der 
kommunistischen Árbeit; ~a отличного качества Brigáde der 
dusgezeichneten Qualität; ~a передовбго труда Brigáde der her- 
уйтарепдеп Léistung; ~a хопиалистйческого труд& (ГДР) 
Brigáde der sozialístischen Árbeit; соревновёние мёжду ~ами 
Brigádewettbewerb 

будущее с Zúkunft f O B ближёйшем ~em in nächster 
Zúkunft; лўчшее `~ее béssere Zúákunft; мирное ~ee friedliche 
Zákunft: неопределённое ~ee únsichere [ úngewisse] Zákunft; 
прекрќсное, ~ее schöne Zúkunft ® борьба за светлое ~ее der 
Kampf für @пе líchte Zűkunft; ‚ неувёренность в ~ем 7МКипЇїз- 
ungewißBheit f: обеспбчение мирного ~ero die Sicherung éiner 
fríedlichen Zúkunft; с точки зрёния настоящего и ~ero aus 
héutiger und künftiger Sicht Ш жить ~им (надеждами) ganz іп 
der Zúkunft lében; мечтать о ~em von der Zúkunft träumen; по- 
стёвить на кёрту своё ~ee séine Zúkunft aufs Spiel sétzen; пред- 
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угёдывать ~ee іп der Zúkunft lésen; раббтать для ~ero für die 
Zúkunft átbeiten; c оптимйзмом смотреть в ~ее орітіЅііѕсћ 
іп die 20кип blícken; ~ee 3a нами die Zúkunft gehört uns [ist 
únser] ; ~ee принадлежит молодёжи die Zúkunft gehört der 
Júágend; Hac ждёт счастлИвое ~ee wir géhen пег glücklichen 
Zúkunft entgégen; наш нарбд увбренно смбтрит в ~ее їїпег 
Volk blickt @пуеггае іп die Zúkunft; y негб большбе { блестя- 
mee] ~ee ег hat éine gróße [glänzende] Zúkunft; To планы на 
~ee das sind Pläne für die Zúkunft 

буржуазйя ж Bourgeoisíe [ Ъигуба-] f, Bürgertum п О круп- 
ная ~a Gróßbourgeoisie, Gróßbürgertum; мёлкая ~я Kléinbour- 
geoisie, Kléinbürgertum; мировёя ~a Wéltbürgertum; нарождёю- 
щаяся ~я епізіёһепде [ 22 коттепіе] Bourgeoisie; националь- 
ная ~A nationále Bourgeoisie; промышленная ~a industriélle 
Bourgeoisie ® борьба пролетариёта против и Kampf des Prole- 
taridts gégen die Bourgeoisie; госпбдство “и Hérrschaft der 
Bourgeoisíe; подъём и развитие ~n в ХІХ Béke Áufstieg und 
Entwicklung der Bourgeoisie im 19. Jahrhýndert Ш принадле- 
жать к ~и дег Bourgeoisie &прейбгеп 

буржуќзнЇїый bürgerlich О ~oe госудёрство bürgerlicher 
Staat; ~as демокрётия bürgerliche Ретокта{е; ~as идеология 
bürgerliche Ideologie; ~oe мировоззрёние bürgerliche Wétan- 
schauung; —ые пёртии bürgerliche Partéien; ый политйческий 
дёятель bürgerlicher Polítiker; ый предрассўдок bürgerliches 
Убтшгіей; ~oe учёние bürgerliche Léhre; ый учёный, bürgerlicher 
Wissenschaftler; ~ая философия bürgerliche Philosophie 

бытовЇбй Lébens/; Álitags?; Dienstleistungs/ О бй вопрбс 
Álltagsfrage /; ~áa жйвописр ЪШансће Dárstellung des Áiltagsle- 
bens; ~бе обслуживание Dienstleistung f: -ые приббры Нёиз- 
haltsgeräte pl; ~5й роман Soziáiroman m; ~da Téma Alltagsthema 
п; ~ü уклід Lébensweise  ~йе условия Lébensbedi ngen 
pl; ~бе явлёние tagserscheinung Í, Erschéinung des МНаез, 
ĉine állgemein verbréitete Erschéinung ® предприятия ~óro об- 
служивания Dienstleistungsbetriebe pl 

бюджет м Háushalt т, Budget [Бу'йзе:] n, Etat [ейа:] т 
О воённый ~ Rüstungsetat, Militäretat, Militärbudget; государ- 
ственный ~ Stáatshaushalt; национёльный ~ Nationdibudget; 
рекбрдно высбкий вобнный ~ Rekórd-Rüstungsetat Ф ~ врёме- 
ни Zéitbudget; ~ на сопиёльные нужды Soziálhaushalt; ~ семьй 
ЕатйеппаюзнаН; проёкт ~a Háushaltsentwurf; сокращёние 
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воённого ~a Reduzferung des Militärbudgets; увеличёние воён- 
Horo ~a Erhöhung des Militärbudgets, Áufstockung des Rüstungs- 
budgets ш нарёщивать воённый ~ Rüstungsbudget vergrößern; 
одобрить ~ даз Budgét БехйЙШвеп; отклонить увеличёние 
воённого ~adie Erhöhung des Militärbudgets áblehnen; предст4- 
вить ~ на рассмотрёние парл4менту dem Parlamént das Budgét 
vorlegen; придать госудёрстйенному ~y силу закона dem Stáats- 
haushalt Gesétzeskraft үейёһеп; увеличивать ~ на... den Еі 
ит... dufstocken [erhöhen]; утверждёть ~ den Háushalt veráb- 
schieden; ~ отличёется дефицйтом das Budgét weist ein Defi- 
zit auf; госудёрственный ~ предусматривает дохбды и расхбды 
в сумме... der Stáatshaushalt sieht Ешпантеп und Áusgaben in 
Höhe von... vor 

бюллетёнь м (избирательный листок) Stímmzettel m О 
действительный ~ gültiger Stímmzéttel; недействйтельный ~ 
Úngültiger Stímmzettel; незапблненный ~ léerer Stímmzettel 
E опустить ~ в Урну den Stímmzettel in diè Отпе éinwerfen 

бюрб с Bürő n, Stélle f O конструкторское ~ Konstruk- 
tidnsbüro; консультацибнное ~ Berátungsstelle; патёнтное ~ Pa- 
téntamt л; посрёдническое ~ Vermíttlungsbüro; постойнное 
~ ständiges Вітб; проќктное ~ Projektíerungsbüro; спрёвочное ~ 
Áuskunftsbüro ® Бюро Всемйрного Совёта Мира Bürő des Wélt- 
friedensrates; Бюрб междунарбдного молодёжного турйзма 
„Спутник” Internationáles Júgendreisebüro „Spútnik“; ~ добрых 
услуг Díenstleistungsbüro; Bürő für gúte Díenste (юридическая 
помощь, ГДР); ~ жёлоб Beschwérdestelle; ~ находок Fúnd- 
büro; ~ по трудоустрёйству Vermíttlungsbüro; ~ путешёствий 
Réiseburö 


Bamórla ж Währung f, Valáta [v-] f, Devisen [-v-] pl О бумёж- 
ная ~a Papierwährung; ведущая ~a LĻéitwährung; золотая ~a 
Góldwährung; иностранная ~a Valíta, Áuslandswährung, Devisen; 
клиринговая ~a Clearingwährung ["kli:riņ-], Verréchnungswäh- 
rung; (своббдно) конвертйруемая ~a (frei) konvertferbare 
[v-] Währung; национальная ~a nationíle Währung, Lándeswäh- 
tung; необратимая ~a niçht konvertíerbare Währung; нетвёрдая 
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[ неустойчивая] ~a wéiche [ Ínstabile, únbeständige] Währung; 
обесцќненная ~a entwértete Währung; обратймая ~a frei kon- 
vertíerbare Währung; отёчественная а Lándeswährung; расчёт- 
ная ~а Verréchnungswährung; резёрвная ~a Resérvewährung 
[-у-]; своббдная ~a fréie Währung, fréie Devisen; ‘твёрдая ~a 
hárte [ Бе, stabe] Währung; устбйчивая ~a „stabíe Währung; 
частично обратймая ~a beschränkt Копуегііењате , Währung, 
téilkonvertierbare Währung ® обмён -ы Eintausch Д ÚÓmtausch] 
von Devísen 8 платить в твёрдой ~e іп (йе!) konvertierbarer [ hár- 
ter] Währung záhlen 

валютный Währungs? , Valíta/ [v-], Devísen/ [-у-] Ò ~ый 
блок Währungsblock т; ~ый дёмпинг Valúta- -Dumping [ Яатрір] 
п; ~as единйца Währungseinheit f: ~ая збна Währungsgebiet п; 
~ая конферёнция Währungskonferenz f: ~ый кризис Wäh- 
rungskrise f; ый курс Währungskurs m; ~ые махин&ции Wäh- 
rungsmachenschzften рі ые ограничёния Devísenbeschrän- 
kungen pl; ~ые операции „Міһгипезвезсћа іе р; ~ый паритёт 
Währungsparität fi ~ая политика Währungspolitik f; ~ые поступ- 
лёния Valútaerlös т; ~ый резёрв Währungsreserve [-v-] Л ~as 
рефбрма Währungsreform f; ~ая систёма Währungssystem n; 
~oe соглашёние Währungsabkommen л; ~ые спекулЯции Wäh- 
rungsspekulationen рі; Междунарбдный ~ый фонд Intematio- 
пег Währungsfonds | -5] 

вахта ж Schicht f, Wáche f O трудовая ~ Produktiónsaufge- 
bot n; трудовёя ~ в честь съёзда партии Áufgebot zu Éhren des 
Partéitages; ударная трудовая ~ Hóchleistungsschicht, Sónder- 
schicht ® ~ мйра Friedenswacht f, Fríedensaufgebot n, Friedens- 
schicht, 

ведомство с Amt п, Behörde f О воќнное ~ Militárbehörde; 
гражданское ~ Zivíbehörde [-у-]; судёбное ~ Geríchtsbehörde; 
тамбженное ~ 2&Шаті; Вёдомство федерёльного кёнилера 
(ФРГ) Búndeskanzleramt; финёнсовое ~ Finánzamt 

вёто с Veto Гуе: -] по суспензивное ~ suspėnsíves [ -sp-] 
уёо © право ай Vétorecht п; право ~ в Совёте Безопасности 
ООН, Vétorecht im ÚNO-Sicherheitsrat и налагать ~ на какбе-л. 
решёние ein Véto gégen éine Entschéidung éinlegen; отказёться 
от наложёния ~ auf ein Véto verzíchten; снять ~ ein Véto zu- 
tückziehen 

ва ж Méitenstein m, Márkstein m О крупная ~a в разви- 
тии мировбго революцибнного процёсса bedéutender Méi- 
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lenstein in der Entwícklung des revolutionären Wéltprozesseşș; 
Яркая ~a markánter Einschnitt z намечать новые ~и на путй в 
коммунистическое будущее néue Mátksteine auf dem Weg in 
die kommunŝĝtische Zúkunft sétzen; $то открытие стёло ой B 
развитии, тёхники diese Entdéckung ist zu éinem Méilenstein ih 
der Entwicklung der Téchnik gewórden 

взаймнЇый . gégenseitig, * béiderseitig O ~as безопќсность 
gégenseitige Sícherheit; гая выгода gégenseitiger Удцей; ~oe до- 
вёрие рёрепзе вез Vertráuen; ~as договорённость béiderseitige 
Überéinkunft; ~ые обязётельства gégenseitige Veérpflíchtungen 
pl; ~ая поддёржка gégenseitige Unterstützung; ая пбмощь 
gégenseitige Не, gégenseitiger Béistand; ые поставки товёров 
gégenseitige \у4тепјіеѓегипвеп рі; ~ая сдержанность в отношё- 
ниях die рёрепзе ее Zurückhaltung in den Beziehungen; ~oe 
соглёсие béiderseitiges Éinverständnis; '~oe уважёние gégenseitige 
Áchtung 

"взаимодёйствиЇе с Wéchselwirkung ў, Zusámmenwirken п 
о разносторбннее ~е víelseitiges [ wéitgefächertes] Zusámmen- 
wirken; тёсное ~e брётских партий énges Zusámmenwirken der 
Вгійеграгќеіеп; ширбкое и многообрёзное ~e umfássendes und 
víelfältiges Zusímmenwirken ® ~e мёжду бќзисом и надстрбӣ- 
кой Wéchselwirkung von Básis und Überbau; ~e мёжду наукой 
и тёхникой Wéchselwirkung zwíschen \5зепзсНай und Téchnik; 
~e ‚между человбком и окружёющей средой Wéchselwirkung 
zwíschen Mensch und Úmwelt; ~e сил Kräftespiel п; бпыт ~a 
двух стран die Erfáhrungen іт Zusíáímmenwirken zwéier Länder 
z находйться, в постойнном ~и in ständigem Wéchselspiel sté- 
hen; подрывіть ~e das Zusámmenwirken unterminíeren; мёжду 
содержёнием | и формой существует ~e zwischen Ínhalt und 
Form bestéht ёїпе Wéchselwirkung 

вэгляд м (мнение, убеждение) Ánsicht У, Азитаззи пе f 
Ánschauung Í: Méinung Шә, отст&лые ~ы róckständige А Anschauung; 
ошйбочный ~ fálsche Ánsicht; передовые ~ы fórtschrittliche 

nsichten, fórtschrittliche Áuffassung; политйческие ~b polí- 

tische, Ánsichten, polítische Ánschauung; устарёвшие ~ы verál- 
tete Ánsichten; филосбфские “ы philosóphische Апвісіцеп ® зы 
на жизнь Lébensauffassung; единство ~oB Éinheit der ГО 
gen; совпадёние ~ов по основным вопрбсам die Méinungs- 
übereinstimmung zu деп Сгйпӣќтареп; формировёние ов Нет- 
áusbildung der Апзсһапипреп S изложить свой ~ы збше Án- 
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sichten vórtragen [dárlegen]; изменйть свой ~ы séine Ánsichten 
ändern; имёть непрёвильные ~ы verkéhrte [fásche] Ánsichten 
háben; не разделять подобных ~os dérartige Апѕісһівп nicht 
téilen; пересмотрёть свой ~ы séine Ánsicht überprűfen; подтвер- 
дить пблное едйнство ~ов die völlige Überéinstimmung der 
Ánsichten bestätigen; придёрживаться какбго-л. ~a bine Ánsicht 
vertréten, éiner Ánsicht sein; придёрживаться разных ~ов B OT- 
ношёнии чегб-л. unterschfedliche Áuffassung von etw. (D) Һеп, 
unterschíedlicher Méinung über etw. (А) sein; развйть всесто- 
рбнне и твбрчески чьи-л. ~ы ј-ѕ Ánsichten schöpferisch und 
íllseitig wéiterentwickeln; расходйться во ~ах на что-л. Ver- 
schíedener Ánsicht über etw. (A) sein 

взнос м Béitrag m О вступительный ~ Éintrittsbeitrag; де- 
нежный ~ Géldbeitrag, единоврёменный ~ ЯптаЦеег Вёйтар; exe- 
тбдный ~ Ј&һтеѕъейтар; минимёльный , ~ Míndestbeitrag; обя- 
зётельный ~ Pflíchtbeitrag; паевбй ~ Ànteilbeitrag; с-х. Inven- 
tárbeitrag; страховби ~ Versícherungsprämie $ члёнский ~ Mít- 
gliedsbeitrag ® ~ в рассрочку rátenweise Záhlung, Rátenzahlung; 
неуплёта члёнских ~ов Níchtzahlung der Mítpliedsbeiträge м pé- 
лать ~ den Béitrag entrichten 

взыскёние с 1. (наказание) Stráfe f O администратйвное 
~ Órdnungsstrafe, Verwáltungsstrafe; денежное ~ Géldstrafe, 
Géldbuße f; дисциплинёрное ~. Disziplinárstrafe; партййное ~ 
Partéistrafe Ш наложйть на когб-д. ~ ёіпе Stráfe gégen j-n ver- 
hängen; отменйть ~ ёїпе Stráfe dufheben; снять ~ éine Stráfe 
löschen 2. (взимание) Béitreibung f, Einziehung f О принудй- 
тельное ~ zwángsweise Béitreibung ® ~. налбгов Stéuereinzie- 
hung f; ~ штрёфа Éinziehung ćiner Géldstrafe 

вид м Агі f, Form f ® ~ дќятельности Berúfsbild n; ~ moro- 
вбра Art des Vertráges; Vertrágsart, Vertrágsform; ~ы изделий 
Erzéugnisarten pl; ~ кредйта Kredítform; ~ы обучёния Áusbil- 
dungsformen pl; ~ раббты Árbeitsart, Arbeitstyp т; ~ трёнспорта 
Verkéhrsmittel п; ~ энёргии Епетріеѓогт; ~ на жительство 
Aufenthaltserlaubnis f, Áufenthaltsgenehmigung Д в ~e доказа- 
тельства als Bewéis; в письменном ~e schriftlich, in Schríftfor 

вйзЇа ж Убит [v-] n, SÍchtvermerk т О въезднќя ~a Éin- 
геіѕеуіѕзит, Éinreisesichtvermerk; выезднёя ~a Áusreisevisum, 
Áusreisesichtvermerk; дипломатическая ~a Diplomátenvisum; 
коллектйвная ~a Sámmelvisum; постойнная ~a ріџегуіѕит; 
служёбная ~a DÍenstvisum; транзйтная ~a Dúrchreisevisum,, 
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Transitvisum; турйстская ~a Tourístenvisum [tu:-] ө выдача 
~ы Visumerteilung f: продлёние ~ы Visumveriängerung f № запрќ- 
шивать ~y um ein Убит náchsuchen; откёзывать в ~e das 
Убит verwéigern; ходётайствовать о выдаче ~ы еіп Visum 
beántragen; срок ~ы истёк das У {бат ist ábgelaufen ЕР 

визит м Везёсн т О госудёрственный ~ Stáatsbesych; 
дружественный · ~ Fréundschaftsbesuch; недёвний ~ kürzlicher 
Besúch; неофициќльный =- fnoffiziėller Besúch; отвётный ~ 
Gégenbesuch; официбльный ~ offiziéler Besúch; предстойщий 
~ bevórstehender Besúch; рабочий ~ Árbeitsbesuch; успёшный 
~ ergébnisreicher [ erfólgreicher] Besúch ® ~ вёжливости Höf- 
lichkeitsbesuch; ~ для выражёния соболезнования Kondolénz- 
besuch; ~ дружбы Fréundschaftsbesuch; итбги ~a die Ergébnisse 
des Besúches a завершить ~ Éinen Besúch Ъеёпаеп; нанести ~ 
комул. j-m ginen Besúch ábstatten; объявйть о своём ~e 
séinen Везёсн ánkündigen; отменйть свой ~ séinen Besúch &Ыѕа- 
gen; прибыть с ~OM в страну zu éinem Besűch іп пет Land 
éintreffen 

вині ж Schuld f, Verschúlden л Он сумышленная (непред., 
намеренная) ~& НЙ Verschúlden; умышленная ~4 
võrsätzliches Verschúde © no ~é когб-л. durch j-s Verschúlden; 
смягчёющие ~ý обсто ельства die Schuld míldernde Úmstände; 
сознабщий свою ~ў schúldbewußt м взять на себя тяжёлую 
Еи éine schwéte Schuld auf sich láden [ пёһтеп]; вменйть что-л, 

в ~ý кому-л. jm etw. als Schuld ánrechnen; возникнуть по, ~é 

когб-л. durch js Ѕећша entstéhen; заглёдить прёжнюю ~ý ёїпе 
Schuld wiedergútmachen; отрицёть ~ӱ Фе Schuld уегп&пеп; 
постёвить что-л. в ay кому-л. jm etw. дш Last légen; призна- 
вать у die Schuld zúgeben; свалить ~ý на когб-л. die Schuld 
[ Verántwortung] , auf jn Íbwäkzen, j-m die Schuld zýschieben; 
чувствовать свою ~ў sich schúldig fühlen 

вклад M перен. Béitrag m O актйвный ~ aktíver Béitrag; 
большбй личный ~ hóhes persönliches Engagement ЕЯ та:]; 
в&жный ~ wichtiger Béitrag; выдающийся ~ в agno Мира her- 
убттарепдег Béitrag Юг den Frieden; значительный ~ во что-л. 
bedéutender Béitrag zu etw.; конструктйвный ~ konstruktiver 
Béitrag; ценный ~ wértvoller Béitrag © ~ в дёло ‚сохранёния 
мйра Béitrag zur Erháltung des Friedens № внестй скромный 
~ в решёние какбй-л, проблёмы ёпеп beschéidenen Béitrag 
zur Lösung éines Probléms léisten; вносйть всё бблее весбмый 
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— во что-л. &пеп stétig wáchsenden Béitrag zu etw. (D) léisten; 
сдёлать весбмый ~ в науку @пеп gewichtigen Béitrag zur Ent- 
wicklung der Wissenschaft léisten 

владёни[е с Besítz т О вёчное ~e éwiger Besítz; врёменное 
~e zéitweiliger Besítz; законное ~e réchtmäßiger I beréchtigter] 
Besítz; колониќльные ~я kolonie Besítzungen;. незакбнное 
—е „únrechtmäßiger [ únberechtigter] Besitz; пожизненное ~e 
Besitz auf Lébenszeit; совместное ~e ретёїпзатег Besítz, Mít- 
besitz ш ' вступйть во ~e чем-л. den Besitz ántreten; лишёть ~a 
den Besítz entzíehen; передавёть во ~e in Besitz übergében; пере- 
ходить во ~e іп Везйт übergehen; потерйть ~e um den Везйх 
кбттеп, den Besítz verlieren 

власть ж Macht f, Семён f О безраздёльная ~b бпраеше 
[ абЬзо е] Macht, верхбвная ~b беге Macht, höchste Gewát; 
госудёрственная ~b Stáatsmacht, Stáatsgewalt; законодательная 
~b Legislative [-v-] Л gesétzgebende Gewált; исполнительная 
^ъ Exekutive [--] f, volzíehende Семён; надгосудірственная 
~b súpranationale [überstaatliche] Сем; нарбдная ~b ҮбіКѕ- 
macht; оккупацибнные ~y (органы) Besátzungsbehörden рі; 
раббче-крестьйнская ~p Árbeiter-und-Báuern-Macht; совётская 
~b 'Sowjétmacht; центрёльная ~b Zentrálgewalt © -ь на мест&х 
örtliche Máchtorgane; взятие ~n Máchtübernahme у; завоевёние 
политической ~и Erringung der „роНвспеп Macht; захвёт ~и 
Máíchtergreifung f: злоупотреблёние ~ью* Máchtübergriff m; 
концентрёция ~H Máchtballung f. Máchtkonzentration f; рган 
~H Máchtorgan n; орудие ~H Máchtinstrument п; отстранќние 
от ги Máchtenthebung f; передёча ~H Übergabe der Macht; при- 
тязёние на ~b Máchtanspruch m; прихбд кли Míchtantritt m; 
разделёние ~H Téilung der Gewáten, Gewátenteilung fi уста- 
новлёние ~n раббчего класса Errichtung der Macht der Атъенег- 
klasse 8 борбться за ~b шп die Macht kämpfen; взять ~b die 
Macht übernéhmen; захватить ~b die Macht ergréifen; находиться 
у ~и ап der Macht [ат Rúder] sein; оставёться у ~и ап der 
Macht bléiben; осуществлять ~b die Macht áusüben; претендо- 
віть на ~b деп М&сһапѕргисһ erhében; прийтй к ~и zur Macht 
gelángen 

вмешќтельствіо с Éinmischung У, Interventidn [-v-] f O воён- 
ное ~O militärische Éinmischung;, вооружённое ~O bewáffnete 
Éinmisch ng; грўбое ~o grőbe  Éinmischung; инострінное ~o 
frémde Éinmischung [Interventión]; коллектйвное ~o kollek- 
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tive Éinmischung { Interventión] ; необходимое ~o nótwendige 
Éinmischung; непреднамёренное ~o únbeabsichtigte Éinmischung; 
неприкрытое ~o sege кшн, únverhüllte] Éinmischung; 
прямбе ~o dirékte É ; тайное ~o verdéckte Éinmi- 
schung ® ~o в делё обор ingriff in die Gewérkschaftsange- 
legenheiten; ~o во , внутренне Делі незавйсимых- тосударств 
Éinmischung, in die Ínneren Ángelegenheiten únabhängiger Stáaten; 
о извнё Éinmischung von, áußen; откіз от ~a Verzicht auf 
Éinmischung; попытка ~a Éinmischungsversuch т їй воздёржи- 
ваться от любого ~a sich jéglicher Éinmischung еп{һ&Неп; oT- 
клонйть ~o die Éinmischung áblehnen [ zurückweisen] ; ; положйть 


конёц ~y извнё der Éinmischung von áußen ein Énde sétzen 
внедрение с Éinführung f, Dúrchsetzung / ® ~ достижёний 
науки в производство die Überleitung wíssenschaftlicher Errán- 
genschaften іп die Produktin; ~ изобретения, Einführung éiner 
Erfindung; ~ новёйшей тёхники Éinföhrung der néuesten Téchnik; 
~ нбвого Éinführung des Néuen; ~ передовбго бпыта Áuswertung 
fórtschrittlicher Erfáhrungen; ~ хозрасчётных начал Dúrchsetzung 
der Prinzipien der wirtschaftlichen Réchnungsführung 
внешнеторговый Áußenhandels? O -ый банк Áußenhan- 
delsbank f; ~me отношёния Áußenhandelsbeziehungen pl; ~as 
полйтика Áußenhandelspolitik f, -ая сдёлка Áußenhandelsge- 
schäft л; ~oe сотрудничество Zusámmenarbeit im Áußenhandel 
внёшнЇнй Апайбеп/, Áuslands/ О ~ие долгй Áuslandsschulden 
pi; ~яя полйтика Аивеп olitik f; -ий рынок Áußenmarkt т; ~ne 
сношёния áuswärtige Beziehungen; ~яя торгбвля / Áußenhandel m 
ec KÁufmerksamkeit f O безраздёльное <e únge- 
teite "Kufmerksamkeit; недостёточное ~e mángelnde Áufmerk- 
samkeit; повышенное ~e gestéigerte Aufmerksamkeit № ' находйть- 
ся в цёнтре ~a іт Brénnpunkt der Áufmerksamkeit stéhen; обра- 
тйть осббое ~e на что-л. sein Н&ираирептегКк auf etw. (А) tíchten; 
отвлекќть ~e от кого’л. die Aufmerksamkeit von jm blenken; 
m оваться ~ем Beáchtung „finden; привлекќть чьё-л. ~e 
ufmerksamkeit errégen [wécken] ; приковіть wën. ~e, ј-5 
Kalmes fésseln; сосредоточить ~e на чём-л. die Аш- 
merksamkeit auf etw. (4) konzentrieren; удвбить те зёте Áuf- 
erksamkeit verdóppeln; уделять неослёбное ~e únverminderte 
a schénken; е всех людёй прикбвано к чему-л. 
die Aufmerksamkeit &Пег Ménschen gilt etw. (D) 
воёнийый Kriegs/, Militär, militärisch O ~ая авантра 
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militärisches Ábenteuer; ~ый атташё Militärattaché {еј т; 
гая база Militárstützpunkt т; -ый блок Militärblock т; ~ая бло- 
кіда Kríegsblockade f: ый бюджёт Militärhaushalt m; ~oe вме- 
шётельство militärisches Éingreifen; ~ые действия Kámpfhand- 
lungen рі; ~ая держава Militärmacht fi -ый диктатор Militär- 
diktator т; ~ые закёзы Rústungsaufträge рі; гый закон Militär- 
gesetz п; ~as истерия, Kríegshysterie f ~ая клйка Militärclique 
[;kli:kə] f -ая коалиция Militärkoalition f: ~ая мйссия Mili- 
tärmission f: ~as необходймость militärische Nőtwendigkeit; 
ый объёкт militärisches Objékt; ~ый пакт Militärpakt m; ~oe 
положёние Kríegszustand т; ый потенцийл Militärpotential n; 
~oe правйтельство Militärregierung ый преступник Kríegs- 
verbrecher т; ~oe присутствие militärische Präsénz; ~ая прово- 
кация Kríegsprovokation f; -ый путч Militärputsch т; ~oe равно- 
вёсие militärisches „Gléichgewicht; —ые расхбды Rüstungsaus- 
gaben pl; moe сопёрничество militärische Rivalität [-у-]; ~ый 
союз Militárbündnis п; ~ый суд Militärgericht n, Kríegsgericht 

возмбжностіь ж Möglichkeit f, Gelégenhejt f O благоприйт- 
ные ~n günstige Möglichkeiten; далекб не исчёрпанные ~и (напр. 
прогресса общества) bei wéitem nicht áusgeschöpfte Möglichkei- 
ten (2. B. des Fortschritts der Gesellschaft); непредвиденные ~n 
úngeahnte Möglichkeiten; реёльная ~b reále Möglichkeit; упу- 
шенные ~H verpáßte Möglichkeiten; финёнсовые ~n finanziélle 
Möglichkeiten; экономйческие ~и страны wirtschaftliche Mög- 
lichkeiten éines Lándes ® ~p ‚испбльзования Nátzungsmöglichkeit; 
~b, предотвращёния войны} Möglichkeit“zur Ábwendung éines 
Krieges; ~b применёния НН Ш имёть ~b 
die Möglichkeit háben; лишёть когб-л. ~u j-m die Möglichkeit 
néhmen; предостёвить ~b die Möglichkeit gében; упустйть ~b 
ёіпе Gelégenheit versäumen 

вознаграждение с Vergütung РА Honorár п О авторское 
~е Autórenhonorar; дёнежное ~e Géldvergütung; периодическое 
~e régelmäßig wiederkehrende Vergütung; премиёльное ~e Prämie 
У,® ~e за выслугу лет Tréueprämie; ~e за сверхурбчную раббту 
Überstundenvergütung; ~e за труд Árbeitsentgelt n, Árbeitsver- 
gütung; ~e натурой Vergütung іп пайга, Naturávergütung; ~ по 
итогам гбда 1%һгезепаргатїе 

войн!а ж Клер т О &томная ~a Atómkrieg; бактериологи- 
ческая ~# bakteriológischer Krieg; бессмысленная ~á sinnloser 
Krieg; братоубийственная ~& Bráderkrieg; быстротёчная —а 
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schnéller Krieg; Велйкая Отечественная ~& Стовег Váterländi 
scher Krieg; глобёльная ~á globåler Krieg; грабительские войны 
Ráubkriege pl; гражданская ~& Bürgerkrieg; жестбкая ~Á gráu- 
samer Krieg; затяжнёя ~á lángandauernder Krieg; захвётническая 
—й Eróberungskrieg; звёздные войны Stérnenkriege рі; имперӣа- 
листйческая ~i imperialístischer Krieg; истребительная —4 Ver- 
níchtungskrieg; кровопролйтная, —& bhítiger Krie: Е локёльная 
~Á 1ок@ег Krieg; миров{я ~f Wéltkrieg; молниенбсная ~4 Blítz- 
krieg; морскія, —& Séekrieg; национ&льно-освободительная ~d 
паНопег Befréiungskrieg; необъявленная ~4 únerklärter Krieg; 
оборонйтельная ~Á „Vertéidigungskrieg; ограниченная ~Á be- 
grénzter Krieg; ограниченная Ядерная —& begrénzter Kérnwaffen- 
krieg; партизќнская ~4 Partisánenkrieg; позицибнная ~& Stél- 
lungskrieg, СтќБепктіер; превентйвная _4 Präventívkrieg; радио- 
логическая ~£ radioldgischer Krieg; революцибнная má теуой- 
tionärer Krieg; сёмая кровёвая и разрушйтельная ~á biútigster 
und zerstörerischster Krieg; справедливая w~á geréchter Krieg; 
тотёльная ~Á totáler Krieg; холодная ~Á kílter Krieg ® ~í na nc- 
тощёние Zermürbungskrieg, Ermáttungskrieg; бёдствия ~fi Léiden 
des Krfeges; Pan ение Ядерной ы Führung ines nukledren Krieges; 
выход из -ы Áustritt aus dem Kríege; на грани ~H am Ránde 
des Киеве; окончание ~ Ábschluß [ Beéndigung] éines Kríeges; 
недопущёние Ядерной гй Уегїйпйегилр &пез Kétnwaffenkrieges; 
пландёрм для подготбвки нбвой гй Áufmarschgebiet für die 
Vórbereitung ё cines néuen Krieges, Vórfeld für éinen néuen Krieg; 
поджигётели сы Kríegsbrandstifter pl, Krfegstreiber рі, Kriegs- 
hetzer рі, Kríegseinpeitscher рі; предотвращёние Ядерной ‚лы 

bwendung [ Verhütung] éines Kérnwaffenkrieges; прекращёние 
~ Éinstellung éines Krieges; развЯзывание больших и малых 
войн Entfésselung gróßer und kléiner „Кере; ритбрика ‚времён 
холфдной ~m Уокафи des kálten Кире; состояние ~H Kriegs- 
zustand m; средства ведёния ~M Ми! der Kríegsführung; тяготы 
~É Тел des Krieges a ввёргнуть страну в ~f ein Land in «пеп 
Krieg stürzen; вестй ~ý den Krieg führen; вестй у чужими ру- 
кёми ё éinen Stéllvertreterkrieg führen; вступйть в ~ý іп den Krieg 
éintreten; B Ядерной ~é победить невозмбжно es ist unmöglich, 
in éinem Kémwaffenkrieg die Oberhand zu gewinnen; ликвидй- 
ровать оч&г -ы &теп Kríegsherd beséitigen; объявлять Ру. деп 
Krieg erklären; объявйть Ядерную ~ý преступлением против 
нарбдов den Kétnwaffenkrieg zum Verbréchen gégen die Völker 
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ей тел; решйтельно осуждёть Я Ядерную > den Kérnwaffenkrieg 
entschieden гуегігіейеп; предотвратить ~ý den Krieg verhinder; 
предотвратить сполз&ние „человёчества к ядерной mE das Áb- 
gleiten der Ménschheit in éinen Kémwaffenkrieg „едет; пре- 
крашйть состояние —-ы den Kríegszustand beénden; развязать 
Yé еіпеп Krieg entfésseln; устранить опёсность ~ы die Gefáhr 
éines Krieges bánnen; уходить на ~ў іп den Krieg. zíehen 

войскі мн. Ттйрреп рі, Stréitkräfte p! О. оккупацибнные 
я Besãtzungstruppen; правительственные ~ Regierungstruppen; 
ракётные ~ Rakétentruppen; регулярные ~ reguläre Ттбррел 
Ф ~ ООН по поддержќнию мйра ÚNO-Fríedenstruppe f: немёд- 
ленный и пблный вйвод войск Únverzůglicher und уУфШзїалаїрег 
Rückzug der Тгїрреп; огранйченный контингент войск begrénż- 
tes Ттїррепкопіпрепі; размещёние войск Tráppenstationierung 
У: разъединёние войск Tníppenentflechtung f, Auseindnderrücken 
der Тпїрреп; скоплёние войск Tráppenbereitstellung f сокрашё- 
ние войск ТгбррептедииетипЕ f; численность войск Тгйррел- 
stärke f ыш ~ Тгёрреп bziehen; п npepe ~ Trúp- 
pen überführen; размешйть ~ Тпїрреп statio 

воли4 ж Wélle f, Wóge f ® ~ apécToB Verháftungswelle; 

~ банкрбтств Piéitewelle; ~ гбнки вооружёний die Wélle des 

Wéttrüstens; ~ дороговйзны` Téuerungswelle; ~ забастовок 
Stréikwelle; мощная ~ междунарбдной солидёрности máchtvolle 
Wélle дег internationílen Solidarität; ~ насйлия Ме der Gewílt; 
~ преслёдований Wêélle von Verfólgungen; ~ протёста Protést- 
welle; ~ сочувствия Ме [бре] des Mitgefühls; ~ увольнёний 
Entlássungswelle; ~ хблода Kältewelle в ~ террористйческих í ík: 
тов прокатилась по странё &пе Wélle von Terrőrakten überrőllte 
ба Тапа, das Тапа wúrde mit éiner Ме des Теггогізтоиѕ über- 
zógen 

вблія ж уйше m О непоколебймая ~я Ánerschütterlicher 
Wíle; непреклбнная ~a únbeugsamer Үе; сильная ~я stárker 
Ме; слёбая ~a schwácher \Ше; твёрдая ~a hárter [féster] 
Wile © ~a к достижёнию чегб-л. (напр. справедливого согла- 
шения) У\/Ше zur Herbéiführung (2. В. eines gerechten Abkommens), 
~ею нарбдов durch den Меп der Völker; вопрекй ~e боль 
шинств4 населёния епїрёреп дет Wílen der Méhrheit der Bevöl- 
kerung; люди дбброй ~и Ménschen gåten Wúlens; при наличии 
доброй ~и bei ет wilen; прбтив ~a когб-л. wider j 1-5 Wílen 
ш дёйствовать в духе дёброй ~и im Сёѕіе gúten WÍlens уйкеп; 
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диктовёть свою ~ю séinen (ёівепеп) WÍlen áufzwingen; отвечать 
~e ширбких слоёв населёния dem \Шеп bréiter Bevölkerungs- 
schichten entspréchen; парализовќть ~ю нарбдов den Меп der 
Völker ШВ теп; подчинйть что-л. своёй ~e etw. séinem Меп 
únterordnen; проявйть непреклбнную ~ю к побёде únbeugsa- 
теп Síegeswillen zéigen {ап den Tag 162еп]; проявить добрую 
~i gúten У/Шеп bekúnden; считаться с ~ей народа den Wîlen 
des УбІКеѕ respektíeren F Са 

° вооружёниЇе с Rüstung f, Wáffe f О &томное ~e'atomáre 
Rüstung; космические ~я У&таитийзипреп рі, Wéltraumwaffen 
pl, wéltraumgestützte Wáffen; обычные ~a Копуепіоп&е [һёг- 
Кёттїїсһе] Wáffen; стратегические ~я назёмного, морскбго 
и воздушного базйрования land/, ѕее/ und lúftgestützte stra- 
tégische Wáffen; стратегическое ~e stratégische Rüstung; Ядерное 
~e Kérmnwaffen pl, пикіеќте Rüstung ® брёмя ~ü Rüstungslasten 
pl; ввод в боевбИ состёв ~й Indíenststellung néuer Wáffen; гонка 
~ü Wéttrüsten и; замор&живание Ядерных ‚~й Éinfrieren пиК1е4тег 
Rüstungen; изъятие из ~ü Verschróttung [Verníchtung] der 
Rüstungen; Áusschluß aus den Rüstungen; ликвидёция всех ядер- 
ных -й Beséitigung &Шег пиК1ейтеп Wáffen; нарёщивание ~ü 
Hóchrüstung, Aufrüstung, Еогсїегеп [-s-] der Rüstung; ограничёние 
Ядерных ~й Begrénzung дег Kérnwaffen; производство новых 
~ü Produktión néuer Меп; разработка новых ~й Entwícklung 
neuer Wáffen; сокращёние ~й Rüstungsreduzierung f; сущёствен- 
ное сокращёние обычных ~й substantiélle Reduzíerung der 
konventionéllen Rüstungen; Уровень ~й Rüstungsniveau [-vo:] 
n, Stand der Rüstungen; форсйрованное нарёщивание ~Ñ forcier- 
tes [-s-] Aufrüsten; Экспорт ~й Rüstungsexport т; контроль над 
~ями Rüstungskontrolle f; расхбды на ~e Rüstungsausgaben pl 
E заморбзить все имбющиеся Ядерные ~я в количественном и 
кёчественном отношёниях das gesámte Kérnwaffenpotential in 
quantitatíver und qualitativer Hinsicht éinfrieren; заморбзить 
стратегические ~я на нынешнем уровне die stratégischen Rü- 
stungen auf dem dérzeitigen Stand činfrieren; ликвидйровать 
Ядерные ~a die Kérnwaffenrüstung beséitigen; накќпливать ~A 
Wáffen ánhäufen; огранйчить кёчественную модернизёцию ~й 
йе qualitative [-v-] Modernisíerung der Wáffen begrénzen; свёрты- 
вать Ядерные ~я die Kérnwaffen ábbauen; создавёть нбвый 
класс ~й ёїпе néue К145зе von Мел scháffen; сократйть страте- 
тические наступательные ~я США и СССР на 50% die straté- 
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еер Offensívwaffen der UdSSR und der USA ит 50% redu- 
zíeren 

вооружённый bewáffnet,, militärisch O ~oe вмешательст- 
во bewáffnete [militärische] Éinmischung; ~oe восстание be- 
wáffneter Aufstand; ~ый конфликт Ъем&пеіег Konflikt; ~oe 
нападёние bewáffneter Überfall; ый нейтралитет bewdffnete 
Neutralität; ~ые силы Stréitkräfte pl, bewáffnete Kräfte; ~oe 
столкновёние bewđffnete Auseindndersetzung 

Bonpóc m Fráge f О альтернативный ~ Entschéidungsfrage, 
Alternatívfrage; больной ~ brénnende Fráge; встрёчный ~ Gégen- 
frage; жгучий ~ совремённости brénnende Fráge der Gégen- 
wart; жизненно вёжный ~ lébenswichtige Fráge, Lébensfrage; 
ключевой ~ Schlüsselfrage; национёльный ~ nationále Fráge; He- 
решённый ~ úngelöste Fráge; основной ~ Grúndfrage; принци- 
пиёльный ~ grúndsätzliche Fráge; спорный ~ ЗивИйаве, strít- 
tiges Plobliém; шекотлйвый ~ héikle Fráge ® постанбвка ~a 
Frágestellung f: ~ о довёрии (правительству) Vertráuensfrage; 
~ жизни и смёрти éine Fráge von Lében und Tod; ~ „кто-кого?” 
die Fráge „мег-\еп?“; зы, интересующие ббе стороны béide 
Séiten interessíerende Frágen; ~ы общегосудёрственного значе- 
ния Frágen von gesámtstaatlicher Bedéutung № вернуться к ~y 
auf ёле Fráge zurückkommen; задавёться ~ом sich (D} die Fráge 
stéllen; напр&шивается ~ es drängt sich die Fráge auf; не уходить 
от бстрых ~ов den brénnendsten Frágen nicht aus дет Wége 
géhen; остёвить ~ открытым die Fráge беп lássen; остановйть- 
ся подробнее на ~e auf ёіпе Fráge näher éingehen; поднять ~ 
éine Fráge dufwerfen; полностью обойтй ~ éine Fráge völlig 
übergéhen; поставить ~ éine Fráge stéllen [áufrollen, ánschnei- 
den]; постёвить ~ ребрём die Fráge scharf еп; решать спбр- 
ные ~ы за столбм переговбров stríttige Frágen am Verhánd- 
lungstisch lösen; стёвить ~ со всей остротбй die Еге mit áller 
Schärfe áufwerfen; 5ти ~ы выдвигаются Ha пёрвый план diese 
Frágen rücken іп деп Vérdergrund; Эти ~ы трёбуют решёния 
diese Frágen hárren ihrer Lösung 


воспитёние с Erzíehung /Овнешкбльное ~e áußerschulische 
Erzíehung; вобнно-патриотйческое ~e Wéhrerziehung; граждён- 
ское ~e stáatsbürgerliche Erzíehung; дошкбльное ~e Vórschuler- 
ziehung, vőrschulische Erzíechung; идёйно-нрёвственное ~e тога- 
lisch-ideológische Erzíehung; идёйно-политическое ~e polítisch- 
ideológische Erzíehung; интернационёльное ~e Erziehung zum In- 


46 


ВОССТАНОВЛЕНИЕ 


ternationalísmus; коммунистическое ~e kommunistische Er- 
zíehung; политическое ~e масс polítische Erziehung дег Mássen; 
трудовбе ~e Erzíehung zur Árbeit, Erzíehung im Arbeitsprozeß; 
физйческое ~e Körpererziehung; ‘эстетическое ~e ästhétische 
Erziehung; Ф-ев духе мира Fríedenserziehung; ев коллектйве 
Егдеһипр im Kollektív; ~e в семь Erzíchung im Élternhaus; ~e 
кадров Káderschulung Í; Kádererziehung; ~e коммунистйческого 
сознёния die Erzíehung zum kommunístischen Bewúßtsein; метод 
~a Erzíehungsmethode f; метбдика ~a Erzíehungsmethodik Í: 
наўка о ~H Erzíehungswissenschaft f; систёма ~a Erziehungs- 
system п; средство ~я Erzíehungsmittel п; цель ~A Erzíehungsziel 
п E дать комў-л. хорбшее ~e j-m éine gúte Erziehung gében; 
заниматься чьим-л. ~ем sich mit ј-5 Erzíehung beschäftigen; nony- 
чить хорбшее ~e éine gúte Erzíehung вепіеђеп [bekőómmen] 

восстановлёние с Wiederhérstellung f, Wiederdufbau m O no- 
слевоённое ~ нарбдного хозяйства \Медег&а аи der Vólkswirt- 
schaft nach dem Kriege ® ~ B должности, Wiederéinsetzung i in die 
frühere Díenststellung; ~B партии Wiederáufnahme in die Partéi; 
~ в прав&х Wiederhérstellung der Rechte; ~ граждёнства Wieder- 
verleihung der Stíatsbürgerschaft; ~ на работе Wiederéinstellung f; 
~ npéxHero состойния Wiederhérstellung des früheren Zústandes 

враг m Feind m, Gégner т О жестбкий ~ erbítterter Feind; 
заклятый ~ geschwórener Feind; элёйший ~ Érzfeind; идёйный ~ 
ideológischer Gegner [Feind]; кліссовый ~ Klássenfeind; смер- 
тельный ~ Tódfeind ® борьба с ~бм Kampf gégen den Feind; по- 
беда над —6м der Sieg über den Feind ш наживёть себе ~бв sich 
(р) Féinde máchen; разгромить ~ den Feind zerschlágen 

вражд/& ж Най m, Féindschaft f О национќльная ~á nationd- 
ler Háder, Völkerhaß; племеннќя ~& Stámmesfeindschaft; рёсовая 
~4 Rássenhaß; религибзная ~á religiöse Féindschaft ш возбудить 
~ý Féindschaft säen, Zank зеп; жить с кем-л. в постоянной ~é 
mit ј-т м Н&Чег lében; питќть ~ў к кому-л. Féindschaft gégen j-n 
hégen 

вред м Scháden т О имущественный ~ юр. Vermögensscha- 
den; морёльный ~ юр. morálischer Scháden; случёйно причинён- 
ный ~ Zúfallsschaden ® ~ причинённый лицу юр. Ретѕбпепѕсћа- 
деп ШЕ быть комў-л. во ~ j-m zum Масщей Бетёїсһеп; дёйствовать 
во ~ zum Schđden hándeln; наносйть ~ Scháden dnrichten 
[5 еп]; причинйть комў-л. ~ j-m $сһайеп zúfügen 

врёменніый ртоүіѕбгіѕсћ {-у-], zéitweilig О ~ые мёры ртоуіхб- 
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rische Máßnahmen; ~as нетрудоспосббность zéitweilige Árbeitsun- 
fähigkeit; Врёменный Повёренный в делёх Gescháftsträger ad 
interim; ~oe правйтельство provisórische Керїегипр,; ~ый работник 
Áushilfskraft f; ~oe распоряжение zéitweilige Verfügung; ~oe pe- 
шение provisórische Lösung; Zwíschenlösung f: ~oe соглашение 
zęitweiliges Ábkommen ; “ые трудности zéitweilige SchwÍerig- 
keiten; ~oe явлёние zéitbedingte Erschéinung 

врёмя c Zeit f O ближёйшее ~ nächste Zeit; былые времена 
vergángene Zéiten; календёрное ~ kaléndermäßig beréchnete Zéit- 
spanne; мёстное ~ Órtszeit; нераббчее ~ árbeitsfreie Zeit; оббден- 
ное ~ MÍttagszeit; отраббтанное ~ geírbeitete Arbeitszeit; раббчее 
~ Árbeitszeit; сверхурбчное ~ Überstunden pl; своббдное ~ Fréi- 
zeit ® ~ заседёния Termín éiner SÍtzung; ~ командирбвки Dáuer 
éiner Dienstreise; ~ бтдыха Fréizeit, Erhólungszeit; ~ прибытия 
Ánkunftszeit; ~ простбя Stúlstandszeit (оборудования); Stánd- 
zeit (транспорта); велёние врёмени Gebót der Zeit Ш выиграть 
~ Zeit gewinnen; назначёть ~ для чегб-л. die Zeit [den Zéitraum] 
für etw. bestimmen; обеспёчить кому-л. выигрыш во врёмени 
j-m Zeit gewinnen 14ѕеп; ~ напблнено интерёсными событиями 
die Zeit ist mit interessánten Eréłgnissen áusgefüllt 

всемирный Welt/ О Всемирный конгрёсс миролюбивых 
сил Wéltkongreß der Fríedenskräfte; Всемирная конферёнция по 
разоружению Wéltabrüstungskonferenz f; ~ая литература Wélt- 
literatur f; Всемйрный Совёт Мира Wéltfriedensrat т; Всемйрная 
федерёция демократйческой молодёжи Wéltbund der demokrá- 
tischen Júgend; Всемйрная федерёция профсоюзов Wéltgewerk- 
schaftsbund m; Всемирный фестив&ль молодёжи и студёнтов 
Wéltfestspiele der Јбрепі und Studénten; -ый форум Wéltforum 
n; ~as [вселёнская] церковь Wéltkirche f; ~ая Ярмарка interna- 
tionále Mésse, Wéltmesse f, Wélthandelsplatz т 

всенарбдн/ый állgemein, Volks/ О ~oe голосовние Vólksab- 
stimmung f; ~oe движёние в защйту мйра Vélksbewegung zur 
Vertéidigung des Friedens; ~oe дёло ЗасНе des gánzen Vólkes; ~oe 
достойниеУ óikseigentum л, Állgemeines Gut; ~ая кампёния Vólks- 
aktion f: ~oe обсуждёние Vóőlksaussprache f; ~oe одобрёние Bíli- 
gung des gánzen УбЖез; ~ый опрбс Véiksbefragung f; ~oe торже- 
ствб állgemeines Vólksfest 

всеббщий állgemein О ~ee блёго állgemeines Wohl; ~ее воз- 
мушёние állgemeine Empörung; ~ая вбинская повйнность íllge- 
meine Wéhrpflicht; ~ие выборы állgemeine Wáhlen; ~as забастбв- 
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ка Generálstreik т; всеббщее избирётельное пр&во állgemeines 
Wáhlrecht; ~ий интерёс állgemeines Interésse; ~ая истбрия Wéltge- 
schichte f; ~ee образовёние Állgemeinbildung f; ~ее одобрёние 
állgemeine Zústimmung; ~ая пёрепись населёния állgemeine У б1К5- 
zählung; —ее и пблное разоружёние &1ретете und уб1ѕійпаіве 
Ábrüstung 

встрёчЙа ж Fréffen п, Begégnung f О достбйная ~a (напр. 
съезда) éine würdige Vórbereitung (2. B. des Рагіейавеѕ); пружке- 
ская ~a Fréundschaftstreffen; Мадридская ~a по безопёсности и 
сотрудничеству в Еврбпе Madrider Tréffen über Sicherheit und 
Zusámmenarbeit in Ешбра; недёвние ~и kürzliche Tréffen [Begég- 
nungen]; подготовйтельная ~a Vørbereitungstreffen; рабочая 
консультатйвная ~a konsultatíves Árbeitstreffen ® ~a в верхіх 
Gipfeltreffen; ~a на высшем ўровне Ттё еп auf höchster Ebene; 
~a молодёжи мйра Wéltjugendtreffen n; ~a руководйтелей He- 
присоединйвшихся госудёрств Gípfel der Níchtpaktgebundenen; 
~a руководящих дёятелей Tréffen der führenden Repräsentán- 
ten Ш организовіть ~y ein Tréffen veránstalten; провестй ~y ein 
Tréffen dúrchführen; участвовать во ~e sich ап éinem Tréffen be- 
téiligen; ~a имёет ширбкий представйтельный харёктер das 
Тї Геп hat éine Беќсһіісһе Вергазеп 12; ~a прошлё в атмосфё 
ре дружбы das Tréffen verlíef іп fréundschaftlicher Atmosphäre 

встрёяный Сёреп/ O ~ый довод Gégenargument n; ~oe 3a- 
явлёние Gégenerklärung f; ~ый план Gégenplan т; ~oe предло- 
жение Gégenantrag т; ~ый проёкт Gégenentwurf т; ~oe трёбова- 
ние Gégenforderung f 

выборы мн Wahl f, Меп р! О всеббщие ~ы #ретеіпе 
Wáhlen; дополнќтельные ~ы Ndáchwahlen; досрёяные -ы 
убгретовепе [vórzeitige] У/4Меп; земёльные ~ы (в ФРГ) Lánd- 
tagswahlen; косвенные ~ы Índirekte Wáhlen; муниципальные ~ы 
Gemćindewahlen, Kommunáwahlen; очередные ~ы бтйепіісһе 
Wáhlen; очередные парлёментские ~ы túrnusmäßige Parlaménts- 
wahlen; предварйтельные ~ы Убгуаћеп; президёнтские ~ы Prä- 
sidéntschaftswahl(en); прямйе ~ы úÚnmittelbare [dirékte] Wáhi(en); 
рёвные ~ы сне Wáhlen; свободные демократические ~ы 
‘fréie demokrátische Wãhlen ® -ы в мёстные брганы (влёсти) 
Kommunálwahlen, Wáhlen zu den örtlichen УбЖсуегтешиееп; ~ы 
при открытом голосовёнии 6Непе Меп); ~ы при т&ном 
голосов венёте Меп); -ы руководящих брганов съёз- 
да КопзНицепие des Partéitages; ~ы центрёльных брганов náp- 
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тии (на съёзде) Wahl der léitenden Огрёпе der Partéi (durch den 
Partéjtag); закон о ~ах Wåhlgesetz n; исход ~ов Wáhlergebnis п, 
der Áusgang der Меп; манипуляции в хбде ~oB Wáhlmanöver 
pl; на ~ax bei den Wáhlen; назначёние ~ов die Ausschreibung der 
Wáhlen; поражёние на ~ax Wáhiniederlage f; порЯдок проведё- 
ния ~ов Wáhlordnung f: проведёние ~os die Dúrchführung der 
Wáhlen; процедура ~ов Wáhlakt т; фальсификёция результАтов 
~os Wáhlfälschung f: фарс ~ов Wåhlfarce [-52] /: ход ~om Ver- 
láuf дег Меп № встречать ~ы нбвыми достижёниями в трудё 
mit néuen ЕгЕ еп in der Árbeit zu деп Меп géhen; идти на ~ы 
zur Wahl рёһеп; назнёчить ~ы на 15 марта die Меп für den 
15. März ánsetzen; потерпќть неудёчу на ~ax die Меп verlíeren; 
признёть ~ы недействительными die У/4ҺЦ(еп) für null und nich- 
tig [für Úngültig] erklären; приступить к ~am zur Wahl schréiten; 
провестй ~ы die Меп ábhalten; устанавливать срок [ день] 
~ов на 15 марта den 15. März als Termín für die еп féstlegen; 
фальсифицйровать результќты ~ов das Wĝhlergebnis fälschen 

вывод м (заключение) Schluß m, Schlúßfolgerung f O важ- 
ный ~ wichtige Schlúßfolgerung; глёвный ~ Háuptschlußfolgerung; 
логический ~ 1брїзсһе Fólge; ложный ~ Trnígschluß; надуманный 
~ die Schúßfolgerung ist ап den Háaren herbéigezogen; невєрный 
~ fálscher Schluß; непрёвильный ~ Trúgschluß; окончётельный ~ 
éndgültige Schlúßfolgerung; общий ~ állgemeine Schlúßfolgerung; 
организапибнные ^ы organisatórische Máßnahmen; послёдова- 
тельный ~ konsequénte Schlúßfolgerung; смёлый ~ kühner Schluß 
© -ы докл да Zusámmenfassung бїпез Betíchtes Ш дёлать поспёш- 
ные ~ы убгеШре Schlüsse zíehen; прийтй к ~y zum Schluß gelán- 
gen [kómmen]; прийтй к практИческим ~ам zu práktischen 
Schlúßfolgerungen gelíángen; сдёлать из чего-л. правильный ~ 
aus etw. die ríchtige Schlúßfolgerung ziehen; сдќлать ~ы die Kon- 
sequénzen zíehen; торопиться с ~ами überéilte Schlúßfolgerungen 
ziehen 

выполнёниЇе с Erfüllung f, Ausführung f О досрбчное ~e 
закёзов vórfristige Erfüllung von Áufträgen; своеврёменное ~e 
произвбдственного плана termíngerechte Erfüllung des Produk- 
tiónsplanes ® ~e договбра Realisíerung & тез Vertráges; ~e дблга 
Pflíchterfülluņg; ~e задачи Áusführung [Erfüllyng] ёіпег Áufgabe; 
~e закёзов Åuftragserfüllung, Erledigung von Aufträgen; ~e норм 
Nórmerfüllung; ~e обяэётельств Erfüllung der Verpflichtungen; 
~e плана Plánerfüllung; ~e раббты Årbeitsausführung 
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виставка ж Áusstellung f О всесобзная ~a Uniónsausstel- 
lung; ежегодная ~a jährliche Ausstellung; передвижнёя ~a Wán- 
derausstellung; постоянно дёйствующая ~a Dáuerausstellung; спе- 
циализйрованная ~а, Fáchausstellung; юбилёйная ~a Jubiläums- 
ausstellung ® ~a плакёта Plakátausstellung; организатор ~u Ver 
ánstalter der Áusstellung; осмотр ; ~H Besichtigung der Ausstellung; 
открытие ~n die Eröffnung Чет Áusstellung; помещёние ~и Áus- 
stellungsraum m; проведёние —и Dúrchführung der Áusstellung; 
учёстие B ~e  Betéiligung ап der Ausstellung; участник ~H Áusstel- 
ler m E открӯть ~y éine Áusstellung eröffnen; оформлять ~y éine 

ке кш, побывать на ~e die Kusstellung besúchen; 

размешй: е Áusstellung unterbríngen; ~a вызвала боль- 
шой интер te usstellung fand gróßes Interésse; на ~e большой 
наплыв посетителей іе Ausstellung findet viel 7ргисћ 

выступлёни! e с Áuftreten n, Réde f, Aktión f О мёссовые 
антивоённые 7я die Mássenaktionen gégen den Krieg; мощные ~я 
против космического оружия máchtvolle Aktiónen gégen Wélt- 
raumwaffen; публичное ~e öffentliche Réde ® ~e масс Mássen- 
kundgebung f; ~я протёста Protéstaktionen pl; ~я в защиту мира 
Fríedensaktivitäten pl; ~e в печёти Veröffentlichung in der Présse; 
~e в прёниях Diskussidnsbeitrag т; ~e по радио Áuftreten im 
Rúndfunk; ~e по телевидению Áuftreten im Férnsehen № готб- 
виться K ~D sich auf den Auftritt vórbereiten 

высший Носћ/, höher, höchst О ~ий nonr vórnehmste Pflicht; 
гий закбн Фбег{ез Gesétz; ~ая инст&нция höchste Instánz; ~ее 
качество béste Qualität; ~ая мера наказёния юр. Tódesstrafe /; 
~ee образование Hóchschulbildung f; ~ий брган госудёрствен- 
ной, власти höchstes Orgán der Stáatsmacht; Высшая партийная 
шкбла Partéihochschule f; ~ее учёбное заведёние Hochschule f: 
~ая цель еіп höherer Zweck, höchstes Ziel, Hauptanliegen n; -ие 
цённости höhere Wérte 


rasérla x Zéitung f O › армёйская ~a Arméezeitung; вечёрняя 
~a Ábendzeitung; ежедневная ~а Tágeszeitung; заводская ~a 
Betríebszeitung; литературная ~a Literatírzeitung; мёстная ~a 
Lokálzeitung; молодёжная ~a Júýgendzeitung; партийная ~a 
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Рагїётейипр; правйтельственная ~a Керїегипгзгейипр; прогрес- 
сйвная ~a fórtschrittliche Zéitung; реакцибнная ~a reaktionäre 
Zéitung; стеннія ~a Wándzeitung; Утренняя ~a Мбтрепгеіїипв; 
учительская ~a Léhrerzeitung; центрёльная ~a zentríle Zéitung 
е ~a, ‚ имеющая самый большбй тираж áuflagenstärkste Zéitung; 
подпйсчик ~ы Zéitungsabonnent m; приложение к ~е Zéitungs- 
beilage fn дать объявлёние в ~у @пе Ánzeige in die Zéitung 
sétzen; издавать ~y ёпе Zéitung heráusgeben; опубликовать что-л. 
в ~e etw. in der Zéitung veröffentlichen; основ4ть >y éine Zéitung 
gründen; подпйсываться на ~y пе Zéitung abonnieren [bestéllen, 
beziehen]; получёть ~y éine Zéitung егеп; разносйть ~ы Zéi 
tungen áustragen; сотрудничать в ~e ап éiner Zéitung mitarbeiten; 
~a выхбдит ежеднёвно йїе ‚72ёйипв erschéint täglich; ~a выхбдит 
раз в недёлю на 16 страницах die Zéitung erschéint wöchentlich 
séchzehnseitig; ~a перестала выходить, [закрылась] die Zéitung 
hat ihr Erschéinen éingestellt; га увелйчила свой тираж die Zéi- 
tung hat йге Áuflage erhöht; это извёстие обошлб все ~ы @{езе 
Náchricht ist durch álle Zéitungen gegángen 

гарантированный garantiert О ~ый ежегбдный дтпуск 
garantíerter J áhresurlaub; ~as раббчая недёля garantierte Árbeits- 
woche ® —ый минимум зёработной плёты garantierter Míndest- 
lohn 

гарантия ж Garantie f, Gewähr f O дополнйтельная ~я 
Zúásatzgarantie; полная ~a vólle Garantie e~a безопасности $ 
cherheitsgarantie; ~я мира Fríedensgarantie; междунарбдные 
~и мирного урегулИрования іпіегпайоп е Garantíen für éine 
Fríedensregelung; без ~и óhne Gewähr; политика ~й Garantíepoli- 
tik f; принйтие междунарбдных ~ü Аппаһте internationájer Ga- 
rantíen; разраббтка международных ~ü usarbeitung internatio- 
náler Garantien № взять на себЯ ~H в чём-л. Сагарйеп für etw. (А) 
übernéhmen; соглашёние даёт ~ию чегб-л. das Аъкоттеп bietet 
die Gewähr für... 

гвёрдия ж Gárde f О королёвская ~ königliche Gárde; Крас- 
ная ~ ист. Кбіе Gárde; молодая ~ júnge Gárde; национёльная се 
Nationálgarde; старая ~ lte Gárde 

генерёльный Generái/ о Генеральная Ассамблёя оон 
UNO- -Vóllversammlung, Vóllversammlyng der ОМО; -ый дирёктор 
ЮНЁСКО СепегйаїгеКїег der UNESCO; „Генерільный консул 
Сепег Копи т; ~oe консульство Сепет К опзи]ай n; ~as линия 
партии бепег ие [Grýndorientierung} der Parté; ~ый план 
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Generáłplan т; ~as репетйция Селегртобе f; Генеральный 
секретёрь ЦК КПСС СелегАзектейат, des ZK der КРаЅ0; -ый 
секретёрь ООН Generálsekretär Чег, ОМО; ~oe сражёние Hdupt- 
schlacht f; Генерёльный штаб Generálstab т 
герб м Wáppen n Отосудёрственный ~ Stáatswappen; семёй- 
ный ~ ҒатіШепжарреп Ф - гброда Stddtwappen; девиз ~á Wáp- 
penspruch т; изображёние на ~é Wáppenbild n 8 y_rópona есть 
свой ~ die Stadt führt ein Wáppen 
геройзм м Него тиз т, Héldentum п O Истинный , ~ echtes 
Héldentum; массовый ~ Mássenheroismus; трудовбй ~ Árbeitshe- 
тоіѕтиз, Héidentum in der Árbeit м проявйть ~ den Héidenmut be- 
wéisen [ап den Tag légen] 
гербій м Held т О безымянные ~H námenslose Hélden; ле 
гендёрный . ~ü legendärer Held; нарбдный ~й Vólksheld; настоя- 
ший ~й зуйһгет Held; национальный ~ü Манопйһе!; отвжный 
Юй tápferer Held; отрицётельный ~й negative Gestált; násume 
`-и gefállene Héiden; положительный" ~ü роз ег Held; прослів- 
ленный —й berühmter [geféierter] Held е ~ü войны Kríegsheld; 
~H движёния Сопротивлёния Hélden der Wíderstandsbewegung; 
~H освободительной борьбы Hélden des Befréiungskrieges; —и 
революции Héiden der Revolutión [-v-]; Гербӣ Советского Союза 
Held der Sowjétunion; Гербй Социалистйческого Труда (CCCP) 
Held der Sozialistischen Árbeit; Герой Труда (ГДР) Held der 
beit; гброд-~й Héldenstadt Д день памяти ~ев Héldengedenktag 
m; сказёние о ~ях Héldensage f № быть ~em дня der Held des 
Táges sein; пасть смёртью ~a деп Héldentod stérben; чтить п4- 
мять ~eB die Hélden éhren 
глава ж Haupt n, Chef Í Jeflm © —4 Белого дбма Chef [Léi- 
ter) des Wéißen Háuses; ~4 государства Stáatschef,, Stáatsober- 
haupt; главы госудёрств и правйтельств 514 а15- und Regierungs- 
е ~á делегёции Delegatiónsleiter m; ~á PEF S перк- 
и Óberhaupt der kathólischen Kírche; ~£ правй тельства Regie- 
шше. ~Á семьй Famílienoberhaupt E объявить сёбя —6й ro- 
судёрства sich zum Óberhaupt des Stáates erklären 
главный Háupt/; Chef/ [fef], Обег/ O ый t вопрбс Háupt- 
frage f; ый вопрбс, постёвленный на обсуждёние Háuptbera- 
tungsgegenstand т; ~ая задйча Háuptaufgabe f; ый источник 
Háuptquelle f; ~ый итбг Наир{егребп п; ~ые комитёты ООН 
Háuptausschüsse der NO; ~ый конструктор Chéfkonstrukteur 
Lte:7) m; ~oe направлёние Háuptrichtung f; ~oe оружие Háupt- 
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waffe f; ~as ответственность Háuptverantwortung f; ~ая отрасль 
промышленности Háuptindustriezweig т; ~ое преимущество 
Háuptvorteil т; ый приз Háuptpreis т; ~ый признак Háupt- 
merkmal п; ~as причйна Нёир етап т; ~as проблёма Háupt- 
problem п; ая продукция Нёиремеивтисзе pl; ~oe событие дня 
Н4иріегеірпіѕ des Тарез; ~ый союзник Háuptverbündete т; ~oe 
управлёние Háuptverwaltung /: ~as цель Н&ирые! п 
глёсность ж ОНепней f, Publizität f, Öffentlichkeit f, Trans- 
parénz f ® ~b бюджёта die Publizität des Budgets [ру @2е:з}; ~h 
oBépru Öffentlichkeit éiner Prüfung; ~b раббты Совётов Tätig- 
keit der Sowjéts vor den Augen der Öffentlichkeit; ~b в работе 
партийных. и совётских учреждёний Öffentlichkeit der Árbeit der 
Рагіёі- und Stáatsorgane; ~b суд Öffentlichkeit des Сетісһіѕуег- 
fahrens; борьба за ~ь Kampf für Öffenheit; недостёток ~u Mángel 
an Óffenheit; обстанбвка ~n Atmosphäre der Offenheit; преиму- 
щества ~и Vórzüge der Óffenheit; принцип ~u Öffentlichkeitsprin- 
тір п № гарантировать ~b Publizität garantieren; развивать ~b 
die Óffenheit у iterentwickeln; ощущать благотворное воздёй- 
ствие ~y die positive Wirkung der Publizität spüren; поддёрживать 
~p die Offenheit fördern; предать ~и öffentlich bekánntmachen; 
стать достоянием ~и ап die Öffentlichkeit gelángen; углублять 
е процёсс ~u den Prozéß der Óffenheit wéiter vertiefen; 
утверждать ~b на всех уровнях общества die Óffenheit auf &Пеп 
Ебепеп der Geséllschaft dúrchsetzen; ~b набирёет силу [ утверж- 
дќется] во всех областях die ОНепней Гайї auf {еп Gebíeten 
Fuß; ~b охвётывает все сфёры жизни die Óffenheit erstréckt 
sich auf álle Lébensbereiche; ~b станбвится нормой жизни ббще- 
ства die Publizität wird zur Norm des- geséllschaftlichen Lébens 
глобёльный С10Ы&7/, glob! О ~as война globáler Krieg; ый 
обздр globáler Überblick; ~oe решёние globále Lösung; ~oe corna- 
méme Globálabkommen n; ~ая стратёгия Globálstrategie f @ в 
~ом масштёбе im globálen Máßstäb 
глуббкЇий tief, tíefgreifend О ~ий анализ tíefgehende [ег 
greifende] Analýse; —ая „благодарность tíefempfundener Dank; 
~oe впечатление tiefer Eindruck; ~oe довёрие tiefes Vertráuen; 
~ne знёния profúndes [tíefgründiges] WíÍssen; ~ne изменёния tief- 
greifende Veränderungen; ~oe изучёние gründliche [éingehende] 
Erfórschung; ~oe научное исследование tiefgründige wissenschaft- 
liche Untersúchung; ~ий экономический крйзис tíefgreifende 
Wirtschaftskrise; ~oe недовбльство Мей Únzufriedenheit; ~oe 
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презрёние tiefe Veráchtung; , ~He преобразования tíefgreifende 
mgestaltung; ~oe противорёчие krásser Widerspruch [Gégensatz]; 

~oe ‚соболёзнование tíefempfundenes Mítleid; ~oe содержание 
fundíerter Ínhalt; ~oe убеждёние tíefwurzelnde Uverzéugung 

гнёт м J och n, Unterdrückung f O двойной ~ zwéifache Unter- 
drückung; жестбкий ~ bítteres Joch; колониёльный ~ Ко1опійёѕ 
Joch, Koloniáljoch; налоговый ~ Stéuerlast f, Stéuerdruck m; co- 
пиёльный ~ 802141е Unterdrückung; тиранйческий ~ tyránnisches 
Joch; тяжёлый ~ schwéres Joch; феодёльный ~ ѓерайеѕ Joch, 
Feudájoch ® ~ империализма das Joch des Imperialismus; ~ экс- 
плуатации das Joch der  Áusbeutung т вырваться из-под ~a das 
Joch ábschütteln; находйться под ~ом unterjócht wérden; ‚ осво- 
бодйть нарбд от ~a das Volk vom Joch befréien; разбить цёпи та 
die Kétten der Unterdrückung zerschlágen [zerbréchen]; страдать 
от двойного ~a únter dóppelter Unterdrückung léiden 

roa m Jahr n O бюджетный ~ Háushaltsjahr; засушливый 
~ Tróckenjahr; календарный ~ Kaléndesjahr; круглый ~ gán- 
zes [rándes, үбПеѕ] Jahr; Международный, ~ жёнщин Internatio- 
náles J ahr der Frau; Междунарбдный ~ мйра шеш, ля е 
des Friedens, Internationáles Friedensjahr; 
spanntes Jahr, неурожёйный ~ ertrágsarmes а Jahr, о 
~ Neujahr; отчётный ~ Berichtsjahr; счастливый [удачный] ~ 
glückliches [geségnetes] Jahr; текущий ~ ldufendes Jahr; урожай- 
ный ~ ertrágreiches [ féttes] Jahr; учёбный ~ (в вузе, техникуме) 
Ѕ+0аіепјаһг; учёбный ~ (в сети партийного просвещения) Partéi- 
lehrjahr, учёбный ~ (в школе) Schúljahr, финёнсовый ~ Háushalts- 
jahr, Finánzjahr; юбилёйный ~ Jubiläumsjahr ® ~ изготовления 
(товара), Hétstellungsjahr; ~ издания Erschéinungsjahr; ~ы ли- 
шений Jáhre der Entbéhrungen; ~, наполненный трудовыми де- 
námu ќфейзтеісһеѕ Jahr; ~ы, прошедшие под знёком разрЯдки 
}йһге, die im Zéichen дег Entspánnung stánden; B сурбвые ~B 
in hárten Ј4һтеп; ~ы успёхов Jáhre der Erfólge; конёц (хозййст- 
венного) ~а Jáhresabschluß та вступать в какбй-л. ~ ап der 
Schwéle des Ј&һгев... stéhen; завершить сельскохозЯйственный 
т das Léndwirtschaftsjahr íbschließen; Эти ти ~ы отм@ены бурным 
развитием науки и техники {еге J е sind уоп &іпет stürmischen 
Entwícklung von Wissenschaft und Technik geprägt 

годовщина ж J Jáhrestag m O десйтая ~a der zéhnte J &һгез- 
tag ә ~a освобождёния Jáhrestag der Befréiung; ~a основёния. 
чего-л. die Wiederkehr des Gründungstages (2. B. einer Organisa- 
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tion); ~a побёды der Ј4һгеѕіар des Sfeges; ~a пребывёния у вл4- 
сти Jáhrestag des Máchtantritts; ~a революции Jährestag der Re- 
volutión; ~a смёрти Тбаемав т; ~a со дня | рождёния Gebúrtstag 
ти отмечйть ~y den Jåhrestag begéhen [ féiern] ; чёрез полгдда 
наступит ~a... in ёіпет háiben Jahr jährt sich der Тар, als... 

голод м Húnger m, Húngersnot f О нестерпимый ~ úner- 
träglicher Húnger; сќльный ~ gróßer [srátrker] Húűnger 8 началсЯ ~ 
éine Húngersnot brach aus; „неурожій вызвал ~ die ‚М®епие 
führte zur Húngersnot; царил ~ е hérrschte éine Húngersnot; 
испытывать ~ Húnger hóben; морӣть ~ом áushungern, húngern 
lássen; страдать oT ~a Húnger léiden; умерёъ от [~a ап [мог] Hán- 
ger еп; утолить ~ деп Нёпвег ѕ#Пеп [befriedigen]; чуство- 
вать ~ ~ Húnge м verspüren [fühlen] 

голодный Нбпрет/, húngrig О ~ый бунт Húngerrevolte [\-] 
> Гый год Húngerjahr п; -ая жизнь Húngerleben п; ~ый паёк 
Húngerration f: гый поход (безработных) Húngermarsch т; ~ая 
смерть Húngertod m; ~oe сушествовіние Húngerdasein п № быть 
“ым húngrig sein; умерёть ~ой смёртью vor Н nger ‹ stérben 

ronoc mStímme fo здрёвые ~á vernünftige Stímmen; недей- 
ствйтельные ~Á úngültige Stímmen; раздражённый ~ geréizte 
Stímme; решёющий ~ beschlíeßende [entschéidende] Stímme; p66- 
кий ~ schüchterne [2&вћайе] Stímme; совешётельный ~ ~ berátende 
Stímme; спокбйный ~ rúhige Stímme; увёренный ~ síchere [féste] 
Stímme © —& избирітелей Wählerstimmen рі, Ѕ ттеп der Wähler; 
подавляющее числб ~бв überwältigende Stímmenmehrheit; под- 
счёт —6в Stímmenauszählung f: потёря —бв Stímmenverlust m; 
право ~a Stimmrecht п; рёвенство ~ов Ştímmengleichheit f; уве- 
личёние числі полученных ~бв Stímmengewinn тї высказы- 
ваться в полный ~ за что-л. sich laut und déutlich für etw. áus- 
sprechen; заявйть во весь ~ laut und vernéhmlich erklären; иметь 
прёво ~a stímmberechtigt sein; не иметь права ~a kein, Stimm- 
recht Һ&еп; ; обрестй право ~a das Recht erwérben, die Stímme zu 
erhében; охотиться 3a —ами auf Stímmenfang géhen; петь с чужб- 
го ~a kéine éigene Méinung háben; подёть ~ за когб-л., за что-л. 
séine Stímme für j-n, für etw. Фвебеп; поднимать свой ~ за что-л. 

[ против чегд-л.] séine Stímme für etw. Івќвеп etw.] егеп; под- 

А протеста Protést erhében; прислушиваться к у. рёзу- 
ма der Stímme der Vernúnft Gehör schenken; собрать стблько-то. 
~óB sóundsoviel Stimmen erhálten; утверждАть что-л. в один ~ 
etw. éinmütig beháupten; егб ~ решќет auf зле Stímme kommt 
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ез ап; предложение было принято пятнёдцатью -—&ми der Убг- 
schlag wúrde mit 5 Stimmen ángenommen 
голосование с Ábstimmung fo открытое ~e бепе Ábstim- 
; поимённое ~e námentliche Ábstimmung; тўйное ~e већёі- 
bstimmung ө ® бюллетёнь ~a Stímmzettel т, Ábstimmungszet- 
tel: исход ~a Аизгапе der Ábstimmung; помещёние для ~A: 
Wáhllokal п; протокбл ~a Protokóll der Ábstimmung; процедура 
~a Abstimmungsverfahren n; результат —я bstinrmungsergebnis 
‘п; ~e без ‘обсуждёния debáttenlose Ábstimmung; ~e поднятием 
рук Ábstimmung durch Hándzeichen; ~e по статьям (законопро- 
екта) bstimmung nach Artikeln; ~e путём выражёния всеббще- 
го ‚одобрения bstimmung durch Záruf [durch АККатаНоп]; ~e 
спйском bstimmung nach Lísten B воздержёться при ~u sich der 
Stímme enthálten; завершать ~e Ábstimmung schlíeßen; объявйть 
результќт ~a das Ábstimmungsergebnis verkünden; поставить на 
—е гит Ábstimmung bringen; приступйтв к ~ю 21 Ábstimmung 
schréiten; предложёние было постёвлено на ~e der Ántrag kam 
[gelangte] zur Ábstimmung 
гбнкЇа (вооружений) ж Weéttrüsten n О безудержная ~à 
вооружений hémmungsloses Wéttrüsten; безўдержная ~a всех 
вйдов стратегических вооружёний zügelloses Wéttrüsten bei Шеп 
ten stratégischer Waffen; замаскирбванная ~a вооружёний уег- 
schléiertes Ү/ёїїгїзїеп; лихорёдочная ~a вооружёний Небетнайез 
Wéttrüsten; неконтролќруемая ~a вооружёний @пКоп{тоШегїев` 
Wéttrüsten; усйленная ~a вооружёний Ғогсіегіез [-5-} Wéttrüsten 
е взвйнчивание ~H вооружёний Eskalatión [Еогсіегипв] дез Wétt- 
tüstens; виток ~и вооружёний (пёџе) 500 йе [ Випае] des Wéttri-, 
stens; выход ~и вооружёний в космйческое прострёнство die 
Áusweitung {das Áusdehnen] des Wéttrüstens auf den Wéltraum; 
„маховйк” ~H вооружёний Rüstungskarussell n; недопущёние 
~n вооружений в космйческом прострёнстве Verhinderung des 
nukleáren Wéttrüstens іт Wéltraum; обуздёние ~и вооружёний 
indämmung [Zügelung] des Wéttrüstens; подстёгивание ~H BO- 
оружёний das Апнешеп Лаіе Ánkurbelung] des Wéttrüstens; под- 
стрекётели ~n вооружёний Éinpeitscher des Wéttrüstens; полй- 
тика ~H вооружёний Hóchrüstungspolitik f: прекращёние ~H BO- 
оружёний Éinstellung des Wéttrüstens; развёртывание нового 
витк& ~M вооружёний Éinleitung éiner néuen Rúnde des Wétt- 
tüstens; развязывание ~и вооружёний Èntfésselung des Wéttriü- 
stens; свёртывание ~H вооружёний Ábbau des Wéttrüstens 8 бес- 
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смысленно растрёчивать материёльные ресурсы на ~y воору- 
жёний materiélle Ressourcen [-$итзәл] sínnlos für das Wéttristen 
vergéuden; ввергёть страну в новый беспрецедёнтный этап и 
'вооружёний das Land їп éine néue béispiellose Rúnde des Wéttrü- 
stens tréiben; взвйнчивать ~у вооружёний die Rüstungsspirale nach 
óben tréiben, das Wéttrüsten forcíeren [hóchschrauben]; выступёть 
прбтив ~H вооружёний dem Wéttrüsten entgégentreten; навйзы- 
вать комӱ-л. “у, вооружёний j-n zum Wéttrüsten zwín- 
gen; навйзывать миру новый тур ~H вооружений der Welt éine 
‘пше Rúnde des Wéttrüstens áufzwingen; навязывать противнику 
изнурйтельную ~у вооружений + den Сёвпег tótrüsten; нагнетать 
“у вооружёний das Weéttrüsten ánkurbeln; направить ~y воору- 
жений по нисходЯщей спирќли die Spirále- des Wéttrüstens 21008 
drehen; начать новый этёп ~и (ракётных) вооружёний ćine пбие 
Etáppe des Wéttrüstens ei Rakéten) éinleiten; He допустйть ~y 
вооружений в кдемосе das Wéttrüsten im Wéåltraum verhindern; 
остановйть ~y вооружёний das Wéttrüsten áufhalten [$їбрреп], 
dem Wéttrüsten Éinhalt gebieten; переносйть ~y Ядерных воору- 
жёний в новые сфёры das nukleáre Wéttrüsten in пёие Beréiche 
hinéintragen; повернуть вспять ~y вооружќний das Rüstungska- 
russell zurückdrehen; подстёгивать ~у вооружений das Wéttrüsten 
ánheizen; прекратйть ~y вооружёний das Wéttrüsten beénden; 
развернуть ~y вооружёний das Weéttrüsten еп еп; развязёть 
невиданную у вооружений еіп піе dágewesenes Wéttrüsten ent- 
fésseln; разоблачёть политику ~n вооружёний die Hdchrüstungs- 
politik 'ánprangern; распространять ~y вооружёний на космос das 
Wéttrüsten auf den Weltraum áusdehnen; слёрживать ~y Boopyxé 
ний das Wéttrüsten ѕібрреп [orémsen]; ~a вооружений перехбдит 
B опісную pásy das Wéttrüsten erréicht dine gefährliche Phđse; ~a 
вооружёний поглошдет интеллекту&льные и материйльные 
богітства das Wéttrüsten mißbráucht géistige Poténzen und, ver- 
schlíngt таќеті е мїн; ~e вооружений дблжен быть полджен 
конц дет ўїфїгїзїел muß еіп Ende gesétzt wérden; спираль ~H 
вооружёний идёт вверх [раскручивается] die Rüstungsspirale 
wird wéiter nach беп рен{еБеп 

гбрдость ж Stolz т О естёственная ~ natürlicher Stolz; за- 
кбнная ~ beréchtigter Stolz; матерйнская ~ mütterlicher Stolz, 
Mtterstolz; национёльная ~ Nationálstolz; отцбвская а väterli- 
cher Stolz; профессионёльная ~ ~ Berúfsstolz: семёйная ~ Еапиеп- 
stolz ® ~ победителя Siegerstolz; Stolz des SÍeges 8 ~ наполняла 
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егб сёрдце Stolz schwéllte séine Brust; сломить чью-л. ~ j-s Stolz 
béugen [ bréchen} 

гброд м Stadt f O быстро растущий ~ rasch wáchsende Stadt; 
главный ~ Háuptstadt, Metropćle f: портбвый ~ Háfenstadt; npo- 
мышленный ~ Industriestadt; университетский ~ Universitätsstadt 
© ~-герой Héldenstadt; ~-побратйм Pártnerstadt; ~ с миллибн- 
ным населнием МіШопепѕіайї; —-спутник Satellítenstadt; квар- 
тіл ~a Stádtviertel п; центр ~a Stádtmitte f, Stádtzentrum n № poc- 
станёвливать разрушенные ~2 die zerstörten Städte wiederáuf- 
bauen; жить в черте ~a іт Wéichbild der Stadt wóhnen; осмётри- 
вать ~ ёіпе Stadt Ъезїсһїїрёп; основёть ~ gine Stadt gründen; ~ 
располбжен на Волге die Stadt liegt ап der Wólga 

городскИбй städtisch, Stadt/ O ~Йе влёсти städtische Behör- 
den; ~<я жизнь städtisches Lében; —0й кварт&л Stádtviertel n; —6й 
комите (СЕПГ) Stádtleitung f: бй комитёт пёртии Stádtpartei- 
komitee n; ~de населёние Stddtbevölkerung f; ~Ие нравы städti-- 
sche Sítten; ~de самоуправление Stádtverwaltung /: -ой Совёт 
народных депутётов der Stádtsowjet der Vólksdeputierten; ~бе 
хозяйство Stádtwirtschaft f 

гбрькЇий bítter О ~ая необходимость bittere Nótwendigkeit; 
~as нуждё die bitterste Not; ~ий бпыт bittere Erfáhrung; ~ne 
слёзы bittere Tränen; -ий упрёк bitterer Vórwurf № сказёть 
кому-л. ую правду j-m die bittere Wåhrheit ságen 

rocnóacrtelo с Hérrschaft f О безраздёльное ~o úngeteilte 
Нётеснай; единоличное ~o Aliéinherrschaft; иностр&нное ~o 
Frémdherrschaft; исключительное ~o Alléinherrschaft; монопбль- 
Hoe ~o Monopólherrschaft; политическое ~o polítische Hérrschaft 
® ~o монопблий Hérrschaft дег Мопорбіе; завоевіние мировбго 
~a Eróberung der Wéltherrschaft; закреплёние ~a Féstigung der 
Hétrschaft; ликвид&ция ~a Entmáchtung f; плёны мировбго ~a 
Wéltherrschaftspläne pl; претвизии Ha мировбе ~o Ánsprüche auf 
Wéltherrschaft, Wéltherrschaftsansprüche; сфёра политического 
~a Máchtbereich т 8 навязёть своё ~o зёјпе Hérrschaft dufzwin- 
gen; обеспёчить ~o sich (D) die Hérrschaft sichern; потерять ~o 
die Hérrschaft verlieren; распространйть ~o die Hérrschaft dusdeh- 
пеп; свёргнуть ~o die Hérrschaft stürzen; удерживать что-л. в 
сфере своего ~a etw. in séinem Hérrschaftsbereich hálten 

государственный Stžats/, stáatlich O ~ый аппарат Stáatsap- 
parat m; —ый` банк Stáatsbank f; “ый бюджёт Stáatshaushalt т; 
~as власть Stáatsmacht f, Stáatsgewalt f; -ый герб Stáatswappen 
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п; “ый гимн Nationálhymne f; ~oe дёло Stáatsangelegenheit f: 
~ый дќятель Stáatsmann т, Stáatsfunktionär m; ~ая директива 
stáatliche Direktíve; ый договбр Stáatsvertrag т; ый долг 
Stáatsschuld f: -ые дохдды Stdatseinnahmen pl; ~ые заготовки 
stáatliche Áufkommen, stáatliche Erfássung [Bescháffung] (von D); 
~ый заём $Мабаще!е f: “ый знак (эмблема) Hóheitszeichen 
п; ~as измёна НосНуепай т; ~ый измённик Нбсһуепӣіег т; ~ый 
контрбль за сне КопїтбШе, Stáatsaufsicht f; ~ая мудрость 
stáatsmännische Wéisheit; -ые органы Stáatsorgane pl; ~ый ne- 
реворбт Stáatsstreich m; ~as печёть Stáatssiegel n; ~oe прёво 
Stáatsrecht n; ~ый секретёрь (США) Stáatssekretär т, Áußenmi- 
nister т; ~ый служащий Stáatsbeamte т; ~ая служба Stáatsdienst 
m; -ая сббственность Stáatseigentum n; ~oe социќльное страхо- 
вёние stáatliche 5021 мегѕісһегипр; ~ые срёдства stáatliche 
[öffentliche] Míttel; ~oe стройтельство Stáatsaufbau и; ~ый 
строй Stáatsordnung f; “ый суверенитќт Stáatshoheit f, Souveräni- 
tät (ѕиуә-] des 51&аїеѕ; ~as тёйна Stáatsgeheimnis n; ~ый трёур 
Stáatstrauer Д ~oe управлёние stáätliche Léitung [Verwditung]; 
~oe учреждёние stáatliche Institutión [Éinrichtung, Díenststelle]; 
ый флаг Stáatsflagge f, Nationálflagge; ~ый язык Stáatssprache f, 
Amtsprache f { 
госудёрство с Staat m, Land п О авторитёрное ~o Óbrig- 
keitsstaat; большйе и малые ~a gróße und kléine Stáaten; буржу- 
&зно-демократйческое ~o bürgerlich-demokrátischer Staat; бўфер- 
ное ~o Púfferstaat; деспотйческое ~o despótischer Staat; едйное 
~o činheitlicher Staat; завйсимое ~o íbhängiger Staat; империа- 
листйческое ~o imperialístischer Staat; колониёльное ~o Kolo- 
niálstaąt; материкбвые ~a Hínterlandsstaaten pl; миролюбИвое 
~o Friedenstaat, fríedliebender Staat; многонациональное ~o 
máltinationaler Staat, Nationalitätenstaat; нарбдное ~o Уд 
staat; нарбдно-демократйческое ~o у/кздетоктайзсНег Staat; 
невоюющее ~o níchtkriegführender Staat; нейтрёльное —о neutrá- 
ler Staat; непосрёдственно заинтересбванные ~a únmittelbar 
interessferte Stáaten; непризнанное ~o nichtánerkannter Staat; 
неприсоединйвшиеся ~a níchtpaktgebundene [páktfreie] Stáaten; 
несоциалистические ~a níchtsozialistische Ştdaten; несуверённое 
~o ábhängiger Staat; неучёствующие ~a nichtteilnehmende Stáa- 
ten; общенарбдное ~o Staat des gánzen Vólkes, Vóiksstaat; „око- 
РД 4. ГА 
лоядерные”, „порбговые” ~a nukleáre Schwêllenländer pi; осво- 
`бодйвшиеся ~a пабоп& befréite Stáaten: остоовнбе ~o Ínselstaat; 
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пбдлинно миролюбйвое ~o wåhrhaft friedliebender Staat; nonn- 
цёйское ~o Polizéistaat; ‚прибрёжные ~a Ánliegerstaaten pl, Kü- 
stenstaaten; прифронтовые ~a Етбпіѕќааїеп; самостоятельное ~o 
sélbständiger Staat; Совётское ~o Sowjétstaat; социалистическое 
~o sozialístischer Staat; софзное ~o Uniónsstaat; суверённое ~o 
souveräner [suvə-] [ únabhängiger] Staat; тоталитарное ~o totalitä- 
‘тет Staat; федеративное ~o Býndesstaat, föderativer Staat © ~a 
бассёйна Индийского океќна асл дет Índikregion; ~o 
„благодёнствия” Wóhlfahrtsstaat; ~a, избрёвшие путь социали- 
стйческого развития Stáaten, die den Мер der sozialistischen Ent- 
wicklung gewählt háben; ~a, имбющие воённое значёние militärisch 
bedéutsame Stáaten; ~o назначёния (дипломатического пред- 
ставителя) Ernénnungsstaat; ~o национальной демократии Staat 
der nationálen Demokratie; ~a, He владёющие ядерным оружием 
níchtkernwaffenbesitzende Stáaten, Níchtkernwaffenstaaten` pl; ~a, 
не имёющие вЯхода к мбрю Bínnenstaaten рі; —а-основ4тели 
OOH Gründerstaaten der ÚNO; ~o нбвого тйпа Staat néuen Typs; 
~o-onekýn Tréuhänderstaat; —о-посрёдник Vermíttlerstaat; ~o- 
-правопреёмник Náchfolgestaat; ~o пребывќния (дипломатиче- 
ского представителя) АшепаНзз(аай; ~a, предст&вленные в 
ООН іп der ОМО vertrétene Stáaten; ~o раббчих и крестьян 
Staat der Árbeiter und Báuern; ~a социалистической ориен 
die Stéaten mit sozialístischer Orientierung; ~a социалистического 
содружества Stáaten der sozialístischen Geméinschaft; ~a c раз- 
общёственным стрбем Stáaten mit únterschiedlicher 
Geséllschaftsordnung; ~a c различными общёственными систё- 
мами Stáaten únterschiedlicher СезёНзсна зу ете; ~o трудя- 
щихся Staat der Wérktätigen; ~a — учёстники Совешёния по без-, 
опёености и сотрудничеству в Европе КЅ2Е-514аіеп [kaeszet е:-]; 
—а—члёны НАТО МАТО- -Mitgliedsstaaten pl; возникновёние ~a 
die Entstéhung des Stáates; отмирёние ~a Ábsterben des Stáates; 
отношёния между ~ами zwíschenstaatliche Beziehungen; преодо- 
лёние недовёрия мёжду ~ами Überwindung des М таиепз 
zwíschen den Stáaten; руководители ~a Stáatsführung f; союз 
госудёрств Stáatenbund m E ~O BO3HÁKJIO и утвердилось der 
Staat entstánd und behduptete sich; подорвёть ~о экономйчески 
den „Staat wírtschaftlich ruiníeren; покушёться на целостность 
~a Ánschläge auf die Integrität éines Stdates verüben; попирать не- 
зависимость государств die Únabhängigkeit von Stáaten mit 
Füßen tréten; признавать ~o ёїпеп Staat dnerkennen; противопо- 
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ставлять одни ~a другим die 51аїеп in Konfrontatión gegenein- 
ánder „bringen; разобщӣть ~a die Stáaten entzwéien; управлять 
~om Éinen Staat Iéiten 

готовность ж Beréitschaft f ® ~k взаимопонимќнию Ver- 
ständigungsbereitschaft; ~ к защите рбдины Beréitschaft zur Ver- 
téidigung der Héimat; ~ к самопожёртвованию Áufopferungsbe- 
reitschaft; ~ вестй переговбры Verhándlungsbereitschaft; ~ жить 
в мире Fríedensbereitschaft; ~ идтй на уступки Вет6Изснай zu 
Konzessidnen; ~ оказёть пбмощь Hífsbereitschaft; ~ пожёртво- 
‘вать чем-л. Оргїегбегейзсһай{; — пойти на компромисс Котрто- 
mfßbereitschaft № выразить свою ~ séine Beréitschaft erklären, 
sich beréit erklären 

тражданйн m Bürger mo политически зрелые грёждане 
polítisch réife Bürger; : сознётельные граждане bewúßte Bürger 
© йн Совётского Союза Bürger дег Sowjétunion, 5омјеЫійгрет; 
ара грёждан Diskriminierung der Bürger; слежка за 
грёжданами р der Bürger 

граждёнск! ий bürgerlich, stáatsbürgerlich, ziv [-v-], Bürger/, 
ТЛУ O ~as авиёция Zivűluftschiffahrt /: ~ий брак 7їүйеһе f; 
гая войн& Bürgerkrieg т; ~ий долг Bürgerpflicht f, stdatsbürger- 
‘liche [zivűbürgerliche] „Pflicht; Граждёнский кбдекс bürgerliches 
Gesétzbuch; ~oe лицб Zivíperson /; ~oe мужество Zivílcourage 
[ku,ra: 79] fi ~oe населёние Zivbevölkerung f; -ая оборбна 
Zivílverteidigung f; ~oe прёво юр. 2іущесћі п; ~ая ‚промЫйшлен- 
ность zivűe Industrie; ~He своббды bürgerliche Fréiheiten; ~ая 
служба Zivůdienst m; ~oe учреждёние Zivbehörde f 

гражданство c Stáatsbürgerschaft f, Stáatsangehörigkeit f 
о двойнбе ~o dóppelte Stáatsangehörigkeit; едйное союзное ~o 
СССР éinheitliche Stáatsbürgerschaft der UdSSR; мнбжественное 
~o méhrere Stáatsangehörigkeiten; неизвестное ~o únbekannte 
Stáatsangehörigkeit; неустанбвленное ~o nicht féstgestellte Stáats- 
bürgerschatt е вїїбор ~a Wahi der Staatsangehörigkeit; выбытие из 

a Ausscheiden aus der Stáatsbürgerschaft, Áustritt aus der $14а15- 
tngehörigkeit: лйца без ~a Регѕбпеп бһпе Stáíatsbürgerschaft; 
лишёние ~a  Áusbütgerung f, Entzúg der Stáatsbürgerschaft; oT- 
кёз or ~a Níederlegung der Stáatsbürgerschaft; прав& ~a Bürger- 
rechte pi; принятие ~a Éinbürgerung f: приобретёние ~a Er- 
wérb der Stáatsbürgerschaft; утрёта ~a Verlúst der Stáatsbürger- 
schaft № восстановить ~O wiedereinbürgern; лишёть когб-л. ~a 
j-m die Stáatsbürgerschaft áberkennen; j-m die Stáatsangehörigkeit 
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entzíehen; переменить ~o die Stáatsangehörigkeit wéchseln; при- 
знёть ~o die St£atsbürgerschaft ánerkennen; предоставлять кому- 
л. jm die Stáatsbürgerchaft verléihen; принять ~o die Staats- 
bürgerschaft &плертеп; приобрестй ~o die Stáatsbürgerschaft er- 
wérben, Cingebürgert wérden; уважёть ~o (какбго-л. госудёр- 
ства) die Stáatsbürgerschaft (cines $1 аќеѕ) respektieren; утратить 
~o die Stéatsangehörigkeit уегегей --- 

грёмо|а ж Откипде f, Schréiben п О верйтельная ~a дип. 
Begláubigungsschreiben; отзывнќя ~a дип. Ábberufungsschreiben, 
Åbberufungsurkunde; почётная ~a Éhrenurkunde; ратификацибн- 
ная ~a Ratifikatiónsurkunde 8 сдать на хранёние ратификацибн- 
ную ~y &пе Ratifikatiónsutkynde hinterlégen 

гранйцЇа ж Grénze f О государственная ~a Stáatsgrenze; nc- 
торйчески сложйвшиеся ~ы histórisch entstándene Grénzen, hi- 
stotische Grénzen; политические ~ы politische Grenzen; тамджен- 
ная ~a Zóllgrenze ® ~a мйра Fríedensgrenze; ~a страны Lándes- 
grenze; ~ы, сложившиеся после второй мировбй войны Grén- 
zen, die sich nach dem zwéiten Wéltkrieg herđusgebildet háben; де- 
лимитёция ~ы Delimitatión ёіпег Grénze; демаркация государст- 
венной ~ы Féstlegung des Уез der Stáatsgrenze, Оетагкайбл 
diner Grénze; закрытие ~ы die Schließung der Grénze; нарушёние 
~ы Grénzverletzung f; нерушимость границ die Únverletzlichkeit 
der Grénzen; охрана гранйц Grénzsicherung f; пересмотр границ 
die Revisión [-у-] der Grénzen; перехбд ~ы Grénzüberschreitung f; 
поёздка за ~y Áuslandsreise f Ш закреплять нерушимость (пос- 
левоённых) европёйских границ Фе Únverletzlichkeit der euro- 
päischen Náchkriegsgrenzen veránkern; закрыть ~у die Grénze 
spérren; исправлять ~y die Grénze beríchtigen [korrigieren] ; napy- 
шёть ~y die Grénze verlétzen; определять ~y die Grénze féstlegen 
[féstsetzen]; открыть ~y die Grénze öffnen; охранять ы die 
Grénzen bewáchen [sichern]; перекраивать ~ы die Grénzen än- 
dern [úmmodeln]; переходить ~y die Grénze überschréiten; при- 
знавёть ~ы Grénzen dnerkennen; пропускёть чёрез ~y когб-л., 
что-л. j-n, etw. die Grénze passieren 14ѕеп; стёвить снова под BO- 
прёс ~ы в Еврбпе die Grénzen in Európa wíeder іп Fráge еп; 
уважать yht die Grénzen respektieren; уважёть нерушймость гра- 
нйц die Únverletzlichkeit der Grénzen respektíeren; уёхать за ~y 
ins Áusland fåhren; укреплять ~y die Grénze beféstigen 

грубый grob O ~as дискриминация gróbe Diskriminíerung; 
~ая ложь grőbe Lüge; ~oe нарушёние дисциплины gróbe Diszi- 
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plínverletzung; ая неосторбжность grobe Fáhrlässigkeit; ый об- 
мён ртфбег Вей; ~ая ошибка gróber Féhler; ~oe nonpáme прав 
бле gróbe Verlétzung der Réchte; ~as провокёция gróbe Provo- 
katión; ~ый расчёт (предварительный) Vóranschlag т, Über- 
schlag m, 

труппа ж Стїрре f О антипартййная ~ partéifeindliche Grúp- 
pe; возрастнія ~ Altersgruppe; депутќтская = Ábgeordneten- 
gruppe; исслёдовательская ~ Fórschungsgruppe; контрреволю- 
цибнная ~ kónterrevolutionäre Gráppe; прогрессивная ~ fért- 
schrittliche Сг\рре; раббчая ~ Árbeitsgruppe, Árbeitskreis т; pe 
акцибнная ~'reaktionäre Grúppe; редакцибнная ~ по разработке 
проёкта redaktionélle Сгёрре zur Erárbeitung é ёіпеѕ Entwúrfes; co- 
ци&льная ~ 502141е Сгёрре ® ~ инвалйдности Invaliditätsgruppe; 
ca продлённого дня Gdnztagsgruppe, Hórtgruppe; ~ содействия 
чему-л. fréiwillige Hélfer (2. B. einer Bewegung) 

группирбвкЇ!а ж Gruppíerung fo антипартИйная. ~a partéi- 
feindliche Grupplerung; воённая ~a Militärgruppierung; замкну- 
тая воќнная ~a geschlóssene militärische Сгирріегипр; крёйне né 
вая [пр&вая] ~a línksextremistische Iréchtsextremistische] Grup- 
píerung; противостойщие воённые ~a einánder gegenüberstehende 
militärische Gruppierungen; экономйческая ~a Wírtschaftsgrup- 
pierung ® ~a госудёрств Stáatengruppierung 

гряэн ый schmúátzig, únsauber О ~as война schmátziger Krieg 
~as (бульвёрная) газётка Schmútzblatt п; ~oe дёло häßliche 
[гет@пе] Sáche; ~ая истбрия häßliche [únsaubere] Geschichte; 
~ые мысли schmútzige Gedánken; ~ые намёрения Únsaubere Áb- 
sichten; ~ый прёмысел перен. Упзаибетез Gewérbe E заниматься 
~ыми дел&ми schmútzige Geschäfte betréiben; использовать ~ые 
мётоды únsaubere Methóden ánwenden 

гуманизм м Ниталтиз т О буржуазный ~ bürgerlicher 
Humanísmus; демократйческий ~ demokrátischer Humanismus; 
истинный ~ wáhrer Humanismus; настойший ~ échter Нитапб- 
mus; ребльный ~ reáler Humanismus; социалистический ~ sozia- 
lístischer Humanismus ® идеалы ~a Ideále des Humanismus, huma- 
nistische Ideále; идёи ~a Idéen des Humanísmus Ш воспйтывать 
молодёжь в духе ~a die Júgend іт Géiste des Humanísmus 
erziehen 

гуманный ménschlich, humán О yoe обрашёние ménschliche 
Behándlung; ~ая пбмощь humáne ные; ~oe распоряжёние hu- 
máne Ánordnung; ~ый характер чегб-л. ménschlicher Charákter 
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давлёние с Druck т О невыносймое ~me únerträglicher 
Druck; сйльное ~ne stárker Druck ® ~ne извнё Druck уоп áußen; 
под ~ием внешних сил шег äußerem Druck, únter Druck уоп 
duben; под ~ием обстоятельств Únter dem Druck der Verhältnisse; 
срёдство ~ия Drúckmittel n B окќзывать ~He Ha когб-л. „in бег 
Druck tzen; уступйть ‚под ием общёственного мнёния йет 
Druck der öffentlichen Мёїлипр náchgeben 
давность ж юр. Verjährung f ® ~ъ угӧлӧвного преслёдова- 
ния Verjährung der Stráfverfolgung; возражёние оли Éinwände 
gégen die Verjährung; Verjährungseinrede f; истечёние србка ~и 
Verstréichen [Erlöschen] der Verjälirungsfrist; начёло србка ~и 
УетјһгипехБеріпп, т; невозмбжность осуществления права за 
~ъю Verjährung éines spruchs; погашёние Иска за ~ью Ver 
jährung éiner Кге; право ~u Verjährungsrecht л; приостановлё 
ние течёния србка ~и Verjährungshemmung f; срок ~a Уецён- 
rungsfrist f 8  подлежіть србку си éiner Verjährung unterliegen; 
прервќть течёние србка ~u die Verjährung unterbréchen; дарносте- 
новить течёние србка ~u die Verjährung һёттеп; про 
срок ~u die Verjährungsfrist verlängern 
дённые мн. Апрареп pl, Dáten pl, Materiál п О дополнйтель- 
ные ~ые ergänzende Angaben; исходные ~ые Áusgangsmaterial, 
Áusgangswerte РЕ исчёрпывающие ~ые erschöpfende Ánpgaben; 
непблные ~ые únvollständige Ángaben; основные ~ые Háuptda- 
ten; отчётные ~ые Beríchtsangaben; срёдние ; ~ые по стран, Lán- 
desdurchschnitt т; статистические тые statistische, Dáten lÁnga- 
ben, Erhébungen]; | техийческие ~ые téchnische Dáten; фактйче- 
ские -ые Tátsachenmaterial, tatsächliche Ángaben; цифровые ые 
Záhlenmaterial, Zãhlenangaben ® -ые, изложенные в докладе im 
Убгітав dárgelegte Ángaben; по ~ым OOH nach Ángaben der 1 NO; 
по официйльным ~ым ámtlichen АпваБеп zufólge; по последним 
ым пбиемеп Ángaben nach; обработка ых Dátenverarbeitung 
уа подтасбвывать ~ые die Реп мйкігісһ zusámmenstellen; 
получйть ~ые Апрабеп [Реп] erhálten; приводить ые еп 
‚ За тел 
движёние с Bewégung f О антивоённое ~e Antikríegsbewe- 
gung, ántimilitaristische Bewegung; антиимпериалистйческое ~e 
dntiimperialistische Bewégung; антиракётное ~e „Antirakétenbewe- 
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gung; антийдерное ~e ántinukleare Bewégung, Antikérnwaffenbe-. 
wegung; женское ~e Fráuenbewegung; забастбвочное ~e Strák- 
bewegung; междунарбдное ~e „Врачй мйра за предотвращение 
Ядерной войни” (организация) Internationále Bewégung „Ärzte 
zur Verhütung ёїпе$ Nukleárkrieges“, Internationále Veréinigung 
„Ärzte für die Verhínderung ёпеѕ Kérnwaffenkrieges“; междуна- 
рёдное коммунистическое ~e internationále kommunístische Be- 
wégung; мировбе коммунистическое ~e kommunístische Wéltbe- 
wegung молодёжное ~e Júgendbewegung, нарбдно-освободӣтель- 
ное ~e Vólksbefreiungsbewegung; национёльно-освободйтельное ~e 
Võlksbefreiungsbewegung; национќльно-освободйтельное ~e 
паНоп&е Befréiungsbewegung; общенарбдное ~e Vóiksbewegung, 
Bewégung des gánzen Убікеѕ; повстёнческое ~e Áufstandsbewe- 
gung; поступётелкное ~e нашего общества Voránschreiten Чпѕе- 
тег Geséllschaft; профсоюзное ~e Gewérkschaftsbewegung; рабб- 
qee ~e Árbeiterbewegung; революцибнное ~e revolutionäre Be- 
wégung; спортйвное ~e Spórtbewegung; шйрящееся ~e Ímmer 
bréiter wérdende Bewégung ® ~e активистов [ новёторов произ-` 
вбдства] Aktivistenbewegung; ~e в защиту граждёнских прав 
Bürgerrechtsbewegung; ~e за высдкое кёчество (продукции) 
Qualitätsbewegung; Движёние неприсоединќния Bewegung der 
Nichtpaktgebundenheit [Níchtpaktgebundenen]; ~e „Националь- 
ной стройки” (ГДР) Nationáles Áufbauwerk; ~e новёторов 
Néuererbewegung; ~e `протёста. Protéstþewegung; ~e протеста 
/ м, н t РА 
прбтив Ялерного оружия Protéstbewegung gégen Kérnwaffen; 
~e прбтив апартейда Antiapártheid-Bewégung [-һєїї]; ~e Сопро- 
тивлёния ист. Wíderstandsbewegung; Resistance [rezistã:s]; Дви- 
жёние сторбнников мира Fríedensbewegung; подрыв антивоён- 
ного ~A Тогрейіегипе дет Antikríegsbewegung; подъём массового 
антивобнного ~a Áufschwung der Mássenbewegung gégen den 
Krieg; широт& размёха антивоённого ~я Bréite [gróße Dimensió- 
пеп] der Antikríegsbewegung E включиться актйвно B ~e за... sich 
aktív in die Bewégung für... ёіпѕсћанеп [ёїпгейһеп]; находиться BO 
глав ~я ап der Spitze éiner Bewégung stéhen; находиться B пёр- 
ГА . СА д . f 

вых рядёх ~a іп der-yordersten Réihe éiner Bewégung stéhen; no- 
топйть B кровй >e ёіпе Bewégung im Blut ertränken; присоеди- 
ниться к какбму-л. ~io sich éiner Bewégung ánschließen; ~e 
офбрмилось организацибнно die Bewégung hat organisatórisch 
Сез genómmen 

двойн[бй dóppelt, Обррем О —4я бухгалтёрия йбрреїќе 
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Васи гипер; ~6й вопрбс Dóppelfrage f; ~бе граждќнство dóppel- 
te Stáatsangehörigkeit; ~ой зёработок dóppelter Lohn; ~ ~a игра 
Dóppelspiel n; ~бе ймя Оёрретате т; ~óe налогообложение 
Dóppelbesteuerung f; ~de нулевбе решёние doppelte Null- беџ 
~бе подчинение døppelte Омегбтйпипр [Unterstélung]; ~de р 
méme. НАТО NÁTO:Dóppelbeschluß, т; -0й Ке; Doppel 
rif m ® в ~бм размёре іп абррећет лаша, войскё ~бго бази- 
рования йбрреазіегіє: Тг{рреп 8 Bech & ~ўю жизнь ein Обрре!-. 
leben führen 

дворёц м Palást m О Зимний ~ Wínterpalais. [-3е:] т; коро- 
левский ~ königlicher Palást ® Дворё культуры Kultúrpalast; 
Дворёц культуры и наўки (Варшава) Ра der Кии und Wis- 
senschaft; Дворец наций (Женева), Palais [-є:] der М№айбпеп; Дво- 
рец пионёров Pioníerpalast; Дворёц республики (Берлин) Palást 
der Republik; Дворёц спбрта Spórtpálast; Кремлёвский Дворёц 
съёзлов (Москва) Kongréßpalast des Krerls 

дЄйствие с Hándlung f Aktión f, Aktivität f, Нёпаеш n Обес- 
пристрёстные ~A Чпрагейзсһе [únvoreingenommene] Hándlunm- 
gen; варварские ~a barbárische Hándlungen; внешнеполитиче- 
ские ~A áußenpolitische Aktivitäten [АКИбпеп]; враждёбные ~a 
féindselige Aktivitäten; инициативные ~s initiativreiches Hándeln; 
неправомёрные ~a réchtswidrige Hándlungen; односторбннее ~e 
ёіпѕеінре Hándlung; откровённо интервенционйстские ~g Чпуег- 
hohlen interventionístische Aktiónen; пирётские —я Pirateríe /, 
Fréibeuterei f; подрывные ~a subversive Handlungen; поспёшные 
~a übergilte Акіібпеп; преступные ~a verbrécherische [stráfbare] 
Hándlungen; противозаконные ~A gesétzwidrige Hándlungen; 
сепарётные ~я separáte Hándlungen [Акіібпеп]; совмёстные ~A 
geméinsame Aktivität(en) ‚ [Aktiónen]; усйленные —я verstärkte 
Aktivitäten; целеустремлённые ~a zielgerichtetes Hándeln ® един- 
ство, —й Aktidnseinheit /; комите ~a Акіібпѕаиѕѕсһиб т; коор- 
динёция внешнеполитйческих ~ü Koordinierung der áußenpoliti- 
schen Aktiónen; прогрёмма —й Акёбпѕрговтатт п; радиус ~я 
Aktiónsradius т; руковбдство к ~ю Апшейипр; zum Н&пдет; 
своббда ~ü Hándlungsfreiheit f" воздержёться от ~й sich der 
Hándlungen enthálten, von Hándlungen íbsehen lÁbstand héhmen}; 
втянуть когб-лі. в ‚ какйел. ~s j-n in Írgendwelche АКНбпеп hin- 
éinziehen; запрещать ~я Hándlungen verbieten [ unterságeń] ; ; на- 
чинёть, воённые ~я. под какйм-л. преддбгом Катрап@юпееп 
мег Írgendeinem Убгууапа begínnen; определить дальнёйшие co- 
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гласбванные ~a \ёиеге koordiníerte Aktiónen féstlegen; осуж- 
дать чьи-л. ~a ј-ѕ Hdndlungen verírteilen; подкреплять свой 
заверёния реќйльными ~ями séine Betéuerungen durch redie Táten 
untermáuern; предостёвить кому-л. пблную своббду ~й j-m убі- 
le Hándlungsfreiheit 14ѕеп; предпринимќть ~a, напрівленные на 
что-л. Hándlungen begéhen, die auf etw. (A) gerichtet sind; прекра- 
тить уже ведўщиеся воённые ~a die егез i im Gánge befindlichen 
Kámpfhandlungen éinstellen; пресекать любые ~a jégliche Hánd- 
lungen unterbinden 

декларация ж Deklaratión f, „Erklärung f O Всеббщая ~я 
прав человёка Áilgemeine Deklaratión der Ménschenrechte; заклю- 
чительная ~я Schláßdeklaration; правИтельственная ~a Regie- 
rungserklärung; прострённые ~n wéitschweifige Erklärungen; тамб- 
женная ~A Zólldeklaration, Zóllerklärung е Декларёция о предо- 
ставлёнии незавйсимости колониёльным стрёнам и нарбдам 
Deklaratión über die Gewährung der Únabhängigkeit, an koloniále 
Länder und Völker; Декларёция, прав нарбдов Россйи ист. Dekla- 
ratión der Réchte der Völker Rýßlands; Делййская ~s о принци- 
пах своббдного от Ядерного оружия и ненасйльственного мира 
Deklaratión von Délhi über die Prinzipien &пег Welt бһпе Kérnwaf- 
fen und Семён 

делегация ж Delegatión f Ábordnung / О парлёментская 
~a Parlaméntsdelegation; партийная ~я РацёеераНоп; партйй- 
но-госудќрственная ~A Рагіёіу und Stáatsdelegation; партийно- 
-правйтельственная ~x Рап@/ und Regíerungsdelegation; полно- 
мочная ~я bevóllmächtigte Delegatión; правйтельственная ~я Ке- 
gierungsdelegation; представйтельная ~A repräsentative Delega- 
tión; профсоюзная ~a Gewérkschaftsdelegation; студёнческая ~я 
Studéntendelegation; торговая ~a Hándelsdełegation ® ~s Bep- 
хбвного Совёта СССР Delegatión des Obersten Sowjéts der 
UdSSR; ~a во глав c.. ‚ Delegatión únter Léitung уоп...; ~я ра 
родной паліты (ГДР). УбЖзкапипетде!еваНоп; ~я аббчик 
beiterdelegation; глав& ~и Delegatiónsleiter т; обмен -ями ре. 
legatiónsaustausch т; руководитель ~и Delegatidnsleiter m; 
член ~и Delegatiónsmitglied n, Delegatiónsangehörige m E воз- 
главлять ~p ёпе Delegatión І@їеп; входить в состёв ~a éiner 
Delegatión ángehören; направлять, ~ю éine Delegatión entsénden; 
привётствовать ~ю бе Delegatión begrüßen; принимёть ~ю ёпе 
Delegatión етрЁбпреп; составлять ~ю ёіпе Delegatión zusámmen- 
stellen; ~a ознакфмилась с... die Ábordnung máchte sich mit... be- 
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'kánnt; ~a состойт из 5 человёк die Ábordnung bestéht aus 5 Mít- 
gliedern; ~ю возглавляет извёстный учёный die Abordnung 
wird von ёіпет bekánnten Wissenschaftler geléitet, die Delegatión 
steht únter Léițung ёпез bekínnten Wíssenschaftlers · е 
,  nénlo с Ángelegenheit f, Sáche f, Tat f О вёжное ~o wichtige 
Angelegenheit; всенародное ^0 Angelegenheit des.gánzen Vólkes; 
госудёрственные —& stáatliche Ángelegenheiten; деликётное ~o 
delikáte Angelegenheit; общёственные г@ geséilschaftliche Ánge- 
legenheiten; спбжное ~o komplizierte Angelegenheit; србчное ~o 
dringende Ángelegenheit; текущие ~á láufende Ángelegenheiten 
© ~o мира Síche des Friedens; ~o социалистйческого строй- 
тельства sozialistisches Áufbauwerk; Временный Повёренный в 
—4х Geschäftsträger ad ínterim; Министерство иностранных дел 
Ministérium für Auswärtige Angelegenheiten; невмешательство 
во внутренние ~£ Níchteinmischung in die їппегеп Апреіевепһеі- 
ten B вести ~o к чемў-л. auf etw. (А) hínwirken; вмёшиваться в 
чужие —& sich in frémde Ángelegenheiten éinmischen; возбуждать 
~o юр. ет Verfáhren éinleiten; выяснить ~o ёїпе Ángelegenheit 
klären; доказќть ~ом йскренность свойх заявлёний die Áuf- 
tichtigkeit séiner Bekénntnisse durch Táten Бемёіѕеп; доказать 
своё миролкбие --&ми séine Fríedensliebe durch Таїеп bewéisen; 
обсудить ~o ёїпе` Ángelegenheit bespréchen; подтвердить что-л. 
реќльными ~4ми etw. durch reále Теп bekräftigen; посвятить 
всю жизнь великому ~y sein gánzes Lében éiner gróßen Síche 
wéihen [widmen]; представить ~o так, будто... die Dinge зо 
hínstellen, als...; peufre самйм свой внутренние и внёшние ~Á 
über sine їппегеп und äußeren Angelegenheiten selbst bestímmen; 
сдвинуть ~о с мёртвой тбаки den tóten Punkt іп ёіпег Ángele- 
genheit überwinden; сделать доброе ~o gine gúte Tat vollbríngen; 
стать всенародным ~ом, zur Angelegenheit des gánzen УбЖез 
wérden; улёдить ~o ćine Ángelegenheit erlédigen; ~o социализма 
победит die Sáche des Sozialísmus wird síegen; за німи ~о He ста- 
нет an uns soll es nicht liegen А 
деловібй Geschäfts/, síchlich О ~da активность Geschífts- 
aktivität f; ~me бум4ги Geschäftspapiere pl; -ые интерёсы Ge- 
schäftsinteressen pl; ~da квалификёция fáchliche Qualifikatión; 
—Ые круги Geschäftskreise pl; -ые люди Geschäftsleute pl; ~бй 
мир Geschäftswelt /: —6й настрбӣ sáchliche Éinstellung; — Не nepe- 
говбры Geschäftsverhandlungen pl; sáchliche [sđchbezogene] Ver- 
hándlungen; ~ét подход sáíchliche Behándlung; —бй разговбр sách- 
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liches Gespräch; ~me связи Geschäftsverbindungen pl; —&я сдёлка 
Geschäftsabschluß m; бй стиль sáchlicher Stil; ~óň человёк Ge- 
schäftsmann m; sáchlicher Mensch 

демократизёцийя ж Demokratisierung f О всесторонняя ~я 
жизни íllseitige Demokratisierung des Lébens; ширбкая ~я bréite 
[umfásende}] Demokratisierung ® ~a ббщества Demokratisierung 
der Geséllschaft; борьба за -ю Kampf unr Demokratisierung 

демократический demokrátisch O ~oe движёние demokráti- 
sche Bewégung; ~ий дёятель demokrátische Persönlichkeit; ~as 
законность, demokrátische Gesétzlichkeit; ~ne институты demo- 
krátische Éinrichtungen; ~ая конституция demokrátische Ver- 
fássung; ~ne преобразовќния demokrátische Úmgestaltungen; ~ne 
рефбрмы demokrátische Refórmen; ~ne сйлы demokrátische 
Kräfte; -ий социалйзм demokrátischer Sozialísmus; ~oe строй- 
тельство demokrátischer Aufbau; ~ий строй demokrátische Ord- 
nung; ~ne традиции demokrátische Traditiónen; ~ue трёбования 
demokrátische Forderungen; ~ий централизм demokrátischer 
Zentralísmus i 

демокрітиія ж Demokratíe f O буржуќзная ~a bürgerliche 
Demokratie; внутрипартййная ~a ínnerparteiliche Demokratie; 
внутрипрофсобзная ~a ínnergewerkschaftliche Demokratie; na- 
родная ~a Vólksdemokratie; пбрлинная ~a wáhre Demokratíe; 
показн&я ~a Schéindemokratie; пролетёрская ~a proletárische 
Demokratie; социалистическая ~я sozialistische Demokratie ® 
~a в дёйствии Demokratie in Aktión; ~a зёпадного образца gine 
Demokratie wéstlicher Prägung; блюститель ~и Hüter der Demo- 
kratíe; борёц за -ю Stréiter für die Demokratie; образец ~и Mo- 
дё der Demokratie; развйтие сопиалистической ~n Wéiterent- 
wicklung der sozialístischen Demokratie; свёртывание ~u Abbau 
der Demokratie, Entdemokratisíerung f @ втёптывать в грязь ~10 
die Demokratie in den Schmutz tréten; развивать ~ю die Demokra- 
Че wéiterentwickeln; совершенствовать ~ю die Demokratie ver- 
убШкоттпел | 

ў демонстрёциЙя ж Demonstratión f О антивоённая ~a Anti- 

kríegsdemonstration; вдохновлЯющая я единства и сплочённо- 
сти die begéisternde Demonstratión der Éinheit und Geschlóssenheit; 
внушительная [впечатляющая] ~a éindrucksvolle Demonstra- 
tión; грандибзная ~a überwältigende Demonstratión; массовая ~a 
Máíssendemonstration; мӧшная ~a máchtvolle Demonstratiőón; 
первомёйская ~я Máidemonstration ® ~я дружбы Fréundschafts- 
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demonstration; ~я за мир Demonstratión für den Frieden; Fríedens- 
demonstration; ~я ‚протёста Protéstdemonstration; ~я прётив 
BO ойни Demonstratión gégen den Krieg, Antikríegsdemonstration; 
~a сйлы Kráftmeierei f; свобода ~й Demonstratiónsfreiheit ивы 
литься в ~ю (о собрании u T. п.) za Éiner Demonstratión wérden, 
sich. zu éiner Demonstratión вез Нап: организовать. тю ёпе 
Demonstratión veránstalten; изыв&тъ населёние принять учас- 
тие в ~и die Bevölkerung 24 іпёт, Ретопзітайбп dufrufen; разго- 
нйть ~ю (сйлой) éine Demonstratión (mit Сем) áuflösen [aus 
einándertreiben]; собирёться Ha ~ю zu &тет Demonstratión żu- 
sámmenkommen, sich 20 éiner Demonstration versammeln; учіство- 
вать в ~и sich ап пег Demonstratión betéiligen 

день м Таб т О восьмичасовбӣ раббчий ~ Áchtstuádentag; 
исторический ~ histórischer Tag; Междунарбдный ~ мира Wéit- 
friedenstag; Международный женский ~ ниегпаНопйет Бтапеп{ав; 
шшш г раббчий ~ gekürzter Árbeitstag, Kórzarbeitstag; TÁMAT- 

~ dénkwürdiger Tag; полный рабочий ғ ~ убег Årbeitstag; 
er iaie Fésttag, Féiertag; рабочий ~ Árbeitstag; торжёст- 
венный ~ féierlicher Tag, Fésttag; чёрные дни schwárze Táge ® ~ 
выборов Мар; День Конституции СССР Tag der Verfássung 
der UdSSR: ~ открытых дверей Тар der óffenen Tür; День Побё 
ды Tag Чез бїедез; День учителя Tag des Léhrers № отмечать 
какбй-л. ~ біпеп dénkwürdigen Tag Берёһеп [féiern] 

деньги мн Geld n, Сет plo бум&кные ~ Papiergeld; зара- 
ббтанные ~ verdíentes Geld; мелкие ~ Kléingeld; металлические 
= Háftgeld; наличные ~ Bárgeld; необеспеченные (товарным по- 
крытием) ~ úngedecktes Geld; обесцёненные ~ entweftetes Geld; 
подъёмные ~ Úmzugskosten РГ полноцённые ~ vóllwertiges! Geld; 
проездные ~ Fáhrgeld, Réisekosten; суточные ~ Tágegelder; тру- 
довые ~ Árbeitsgeld, erárbeitetes [durch Árbeit егубтбепев} Geld; 
фальшивые ~ Fålschgeld ® ~ на предвыборные нужды АВЕ 
kampfgelder; избиток дёнег Géldüberhang т; накоплёние денег 
Gédakkumulation У: обесцёнение дёнег Géldentwertung f: обмён 
дёнег Сё!йилиїашзеһ: т; повышёние стбимости дёнег Gédauf- 
wertung f раэмён дёнег Géldwechsel т; эмиссия дёнег Géld- 
emission f Ш быть при деньгіх bei Kásse sein; занять ~ Geld 
jéihen; копить Лэконбмить] ~ Geld ѕрќтеп; meníte ~ Geld 
wéchseln; получить ~ под отчёт Vorschuĝ erhalten 

депутёт м Ábgeordnete sub т, Deputíerte sub т O раббчий ~ 
Биа ® ~ бундестага (ФРГ) Búndestagsabgeordnete; 
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депутат Верховного Совёта СССР Deputierte [ Abgeordnete] des 
Óbersten Sowjéts der UdSSR; ~ Нарбдной палаты (ГДР) Vólks- 
kammerabgeordnete; ~ парлёмента Parlaméntsabgeordnete; выбо- 
ры ~ов Abgeordnetenwahl f; денежное содержание ~a Ábgeord- 
netendiäten pl; кандидќт в -ы Wáhlkandidat m, Deputíertenkandi- 
dat; Náchfolgekandidat (избираемый на спучай выбытия основ- 
ного депутата, ГДР); мандат ~a Ábgeordnetenmandat п; непри- 
косновённость ~ов Immunität дег Deputíerten; обязанности ~ 
Pflichten der Ábgeordneten; бтзыв ~a die Ábberufung éines уч 
geordneten; палата ~ов ‚Берифегепкаттег /, Ábgeordnetenhaus 
n; право бтзыва ~a Ábberufungsrecht n; привилегирбванное 
положёние —ов „privilegíerte Stéllung für АЪвеотапеќе; со- 
брёние ов Deputíertenversammlung f; Совёты ~ов трудящихся 
ист. Sowjéts der Deputierten der Weéfktätigen; Совёты нарбдных 
гов, Sowjéts der Vólksdeputierten 8 выставить [выдвинуть] 
когб-л. кандидётом в ~B j-n als bgeordneten dufstellen [nomi- 
nieren]; давать накёзы ~ам den Deputíerten -Wähleraufträge 
gében 

депутётский Ábgeordneten/ O -ая группа Ábgeordneten- 
gruppe f, ~ий зал УІР.Вашт ['Уї:аїрї:-] т, а т; -ий 
запрбс Ánfrage é ёіпеѕ Ábgeordneten; ~g мандёт Abgeordneten- 
mandat л; ~ая неприкосновённость bgeordnetenimmunität f; 
~ue обязанности РЇїсМеп @пез Ábgeordneten; ~oe удостовер& 
ние Deputíertenausweis m, Рерийейепкагіе ў. 

держава ж Macht f О &томная ~a Аюттасне велйкие —ы 
Gróßmächte pl; вобющая ~а kriegführende Macht; дружественная 
~a befréundete Macht; западные ты Wéstmächte pl; индустри&ль- 
ная ~a Industríemacht; инострінная ~а dusländische [frémde] 
Macht; колонийльная ya Koloniálmacht; малые ~ы kléinere 
Mächte; мировая ~a Wéltmacht; морскія' ~a Séemacht; „оккупа- 
цибнная ~а Besátzungsmacht; ракётно „Ядерная ~a ВаК&еп- und 
Kétnwaffenmacht; Совётская, ~a Sowjétmacht; союзные ~ы al- 
Шеце [verbündete] Mächte, Búndnismächte рі; Ядерная ~a Nukleár- 
macht; Ядерные —ы Kérnwaffens‘aaten pi ® ~ы-победительницы 
Síegermächte pi стать доминирующей военной —ой мира 
zur dominierenden Militärmacht der Welt wéfden 

дёятеліь м Funktionär m, Persönlichkeit f O вилный ~b 
prominénte Persönlichkeit; влийтельный политйческий ~b т@- 
geblicher Polítiker; выдающийся ~b партии и госудёрства her- 
vórragender Partéi und Stáatsfunktionär; высокопостќвленные 
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правительственные —и һҺёсһвезїеШе Vertréter der Regierung; 
эдравомыслящие политические ~H ‚уетапёыЕ dénkende Polt 
tiker; крупный политический ~ bedéutender Polítiker; обшест- 
венный y Persönlichkeit des öffentlichen Lébens; общественные 
и политические ~и Persõnlichkeiten aus СезёИзснай und Politík; 
отв@тственные государственные ~и verántwortüngsbewußte 
Stáatsmänner; партийный ~b Pertéifunktionär; профсоюзный ~b 
Gewétkschaftsfunktionār; руководЯщие ~a führende Repräsen- 
tánten; руководящий ^ъ ЗрйзепйилкНолйт Ф -иискусств Künst- 
ler pl, Kúnstschaffende pl; ~u культуры Kultúrschaffende pl 
néatensnoctie ж Tätigkeit f Aktivitäten 1р1 о активная [ целе- 
устремлённая] ~ьв пбльзу мира акНуез  [zíelstrebiges] Wirken für 
деп Fríeden; антигосудёрственная ~b gégen den Staat gerichtete 
Aktivitäten, stáatsgefährdende Tätigkeit; идеологическая “b ideo- 
Iógische Tätigkeit; индивидуёльная трудовая. ~ individuélle Er- 
wérbstätigkeit; HH рмацибнно-1 пагандистская ~b Informa- 
пу und Propagándatätigkeit; мАссово-политйческая ~b партии 
mássenpolitische Tätigkeit der Partéi; междунарбдная ~B interna- 
боле, Tätigkeit; научная и преподавётельская ~b „Ебтѕсһипв/ 
und Léhrtätigkeit; общественная ~ öffentliche [geséllschaftliche] 
Tätigkeit; шодстрек&тельская ~b dufwieglerische Tätigkeit [Aktivi- 
täten]; дрестўпная [ подрывная] ~p verbrécherische [subversive] 
[®-] Wühlitätigkeit; произвбдственная ~b Produktidnstätigkeit; 
профессионёльная ~b бег исһе Tätigkeit; профсоюзная ~b ge- 
wétkschaftliche Tätigkeit; раскольническая ~b Spåltertätigkeit; pe- 
‘волюцибнная ~b revolutionäre Tätigkeit; революцибнно-преоб- 
разбющая ~b revolutionär-ímgestaltende Tätigkeit; руководящая, 
направляющая ио истин ~p КПСС führende, ríchtungwei- 
sende und огвапізіегепіе Tätigkeit der KPdSU; служёбная ~b 
dfenstliche Tätigkeit; ‚ твбрческая ~b масс schöpferische Tätigkeit 
der Mássen; трудовія ~ь Erwérbstätigkeit; Árbeitstätigkeit ө ~ 
на службе нарбда Tätigkeit i im Dienste des Уже; взаймное со- 
кращёние воённой ~H gégenseitige Reduzierung ‘militärischer 
Aktivitäten; неуклбнное совершёнствование ги stétige УегубИ- 
kommnung der Tätigkeit; ограничение и послёдующее сокращё- 
ние воённой ~u Begrénzung und náchfolgende Reduzierung der mi 
litärischen Aktivitäten; сфёа —и Tätigkeitsbereich т 8 вести 
подрывную ~b забуег&уе Tätigkeit betréiben; заним&ться политй- 
ческой ~ью „sich mit Politik befássen; использовать подрывную 
~b в отношёнии других государств subversive Tätigkeit als Уе 
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gégen ándere Stdaten éinsetzen; развить кипўчую ~ь ćine еИЙцее 
Tätigkeit еп еп; стрбить всю свою ~b на оснбве чегб-л. séine 
gesímte Tätigkeit auf der Grándlage (С) dufbauen; усйлить ~» die 
Tätigkeit aktivíeren [verstärken]; егб ~b пронйкнута духом OT- 
вётственности séine Tätigkeit ist. von Veradntwortungsbewußtsein 
getrágen; пёртия стрбит свою теоретическую ~b на оснбве... die 
Partéi gestáltet: те theorétische Tätigkeit auf der Gríndlage... 
диалёктика ж Dialéktik / О идеалистическая ~ idealístische 
Dialéktik; материалистйческая ~ materialístische Dialéktik;oő6Łek- 
тивная ~ objektive Dialéktik; субъективная ~ subjektíve Dialéktik 
© ~a природы Dialéktik der Natur | 
< диалектический dialéktisch; О ~ий материалйзм dialékti- 
scher Materialísmus; ~ий мётод dialéktische МетоЧе; ~ий подхбд 
dialéktische Метбае; dialéktisches Prinzíp; ~oe противоречие 
dialêktischer Widerspruch 
диалог м Djalóg т О активный ~ на всех Уровнях aktiver 
Dialóg auf állen Ébenen; конструктивный ~ konstruktíver Dialóg; 
политический ~ politischer Dialóg ® ~ по вопрбсам разоруж 
Ábrüstungsdialog; готбвность к ~y die Вегёќзсћаѓі zum Dialóg; 
отказ от конструктивного ~a Ábsage ап ёїпеп konstruktíven Dia- 
lóg; поддержёние и углублёние политического ~a die Аштесһї- 
erhaltung und Vertiefung des politischen Dialógs; прекрашёние no- 
литйческого ~a Ábbruch des роНизснеп Dialógs; продолжёние 
политического ~a Fórtsetzing des polítischen Dialógs; стремл&- 
7. РА 7, + . М 
ние к широкому ~y Bemühungen um einen bréiten Dialóg, Stré- 
ben nàch bréitem Dialog № возобновить ~ йеп Dialóg wiederdufneh- 
men; выступать за политический ~ мёжду Востоком и З&падом 
für den politischen Dialóg zwischen Ost und West éintreten; заяв- 
лять о сво готовности к ~y séine Dialógbereitschaft erklären 
[bekúnden}; избегёть ~a пет Dialóg áusweichen; подтвердйть 
готовность к ~y die Beréitschaft zum Dialóg bekräftigen; продол- 
жёть политический ~ мёжду госудёрствами den politischen Dia- 
16р zwíschen den Stáaten fórtsetzen; сорвёть ~ den Dialóg spréngen 
дивёрси[я ж Diversión [-v-} f O беспрецедёнтная ~a béispiel- 
lose Diversión; идеопогическая ~я ideológische Diversión, 14е016- 
gisches Éindringen; преступная ~a verbrécherische Diversión № про- 
водйть ~и Diversiónen führen и 
диктёт м Diktát п О экономический и политйческий ~ 
wítschaftliches und politisches Diktát ® полйтика ~a Politík des 
Diktáts; ужесточение ~a Verschärfung des Diktáts E навязывать 
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свой ~ суверенным госудёрствам souveränen [зиуэ-] Stáaten sein 
Diktát dufzwingen; освобо я отокбв ~a sich von Diktátzwän- 
gen fréimachen; отвергать чей-л. ~ 1-8 Diktát zurückweisen; подчи- 
ть когб-л. своем ~y j-n únter sein Diktát bringen; по г 
ся ‘~y sich dem Рікі fügen; слёдовать ~y sich nach dem Diktát 
tichten Е а . 
` диктатура ж Рїїаїїг f О воќнная ~a Militärdiktatur; 
воённо-бюрократическая. ~a militärisch-bürokrátische Diktatár; 
ненавИстная ~a уеге Diktatúr ® ~a пролетариќта die Diktatýr 
des Ргойейат 5; свержение воённой ~ы Sturz der Militätdiktatur 
m жить при ~e бпіег @пег Diktatór lében; свёргнуть ~y ёіпе 
Diktatár bréchen; сместй фашйстскую ~y die faschistische Dikta- 
túr hinwégfegen; установйть +y ćine Diktatúr errichten; устранйть 
~y éine Diktatír beséitigen . 
диплом4т м Diplomát m О высокопостќвленный ~ һфһег 
Diplomát; искусный ~ gewándter Diplomát; лрофессионйльный 
~ Benífsdiplomat; сёмый высбкий по звёнию ~ rángältester Diplo- 
mát; сёмый бпытный ~ díenstältester Diplomát ® ~ стёрой шкб- 
лы Diplomát álter Schúle; высылка ~a Áusweisung éines Diplo- 
máten; замёна ~a Áblösung ёїпез Diplomáten № выдворить ~а из 
аны éinen Diplomáten des Lándes verwéisen; объявйть ~a nep- 
сбной нон грата ёїпеп Diplomáten zur Persón поп gráta erklären 
дипломатический Diplomáten/, diplomátisch О ~ий агёнт 
diplomátischer Agént; ~ue бесёды diplomátische Gespräche; ~as 
ва Diplomátenvisum п; ий иммунитет diplomátische Immuni- 
tät; ~ue канёлы diplomátische Kanäle; ~ая карьёра @1р!отёИзсне 
Láufbahn; ~ne контёкты diplomátische КопЫ К; ~ий кбрпус 
diplomátisches Korps [Ко:г]; Diplomátenkorps п; ~ие крути 
diplomátische Kréise; -ий курьёр diplomátischer Китіег; ~as мис- 
сия diplomítische Missión; ~ий наблюдётель diplomátischer Beób- 
achter; ~ая неприкосновённость diplomátische Immunität; ~as 
нота diplomátische Nóte; ~oe обшёние diplomátischer Verkéhr; ~ne 
отношёния diplomátische Beziehungen; ~ий пёспорт Diplomáten- 
раб m; -ие переговбры diplomátische Verhándlungen; ~as пере- 
пйска diplomátische Korrespondénz; ~ий персонёл diplomátisches 
Personál, ~ая пбчта diplomátische Post, Diplomátenpost f; ~ая 
практика diplomátische Práxis; ~ий представитель diplomátischer 
Vertréter; ~oe представйтельство diplomátische Vertrétung; гий 
приём Diplomátenempfang т; ~oe признёние diplomátische Апег- 
kennung; ~ий протокбл diplomáétisches Protokóll; ~ий ранг diplo- 
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mátischer Rang; ~ая служба diplomátischer Dienst; ий статус 
diplomátischer Státus; ~ий этикёг diplomátische Etikétte; ий 
mk Diplomátensprache f ~им путём auf diplomátischem 
Wege 
дипломатия ж Юїрїотайе Го 4томная ~ Atómdiplomatie; 
воённая ~ Kríegsdiplomatie; дблларовая ~ Dóllardiplomatie; oT- 
крытая ~ óffene Diplomatie; т&ная ~ Gehéimdiplomatie; чел- 
ночная ~ Péndeldiplomatie © - „большой дубинки” Knüppeldiplo-. 
matie, Diplomàtie des этбВеп Клйрре!5; ~ выкручивания рук Di- 
рюшне Чет г Erpréssung; ~ кононёрок Kandnenbootdiplomatie; ~ 
мёлых шагбв Schrítt-für-Schrítt-Diplomatie; ~ улбок Diplomatie: 
des Lächelns 
двскримипбияйя эг ж Diskriminíerung fo грубая Pasi gróbe 
Diskriminferung; политическая ~я polítische Різкгітіпіегипв; pá- 
совая ~A Råssendiskriminierung; экономическая ~я wírtschaftli- 
che Diskriminíerung ®-яв ббласти образовёния Benáchteiligung 
in der BÍdung; -я в оплёте трудё Diskriminierung [Benáchteili- 
gung] іп der Entlóhnung; ~a цен Préisdiskriminierung; ликвидёция 
~a die Ábschaffung der Diskriminierung; полйтика ~и Diskrimi- 
níerungspolitik 
дискуссия ж Diskussión f О абстрёктная ~a abstrákte Dis- 
kussión; бесконёчная ~a éndlose Diskussión; бесплбдная ~я 
frúchtlose Diskussión; беспредмётная ~a gégenstandlose Diskus- 
sión; научная ~я wíssenschaftliche Diskussidn; обстойтельная ~a 
éingehende Diskussión; общеполитӣческая ~a (ООН) Сепег4йе- 
batte f; оживлённая ~я lébhafte Diskussidn; открытая ~я fréimü- 
tige Diskussión, Pódiumsgespräch и; партийная ~я Partéidiskussion; 
partéiliche Diskussión; политическая тя polítische Diskussión; 
проблёмная ~я Problémđiskussion; творческая ~s schöpferische 
Diskussión; ширбкая za dusgiebige Diskussión ®-яю вопрбсам... 
Ріѕкиѕзібп um die Frágen...; выступлёние B хбде ~n Diskussións- 
beitrag т; тёма ~и Diskussiónsthema n; участник, ~и Diskussións- 
teilnehmer m E вызвать ~p éine Diskussión hervorrufen; зак 
вать ~ю die Diskussión 4ЬвсһҺИебеп; открывёть ~ю die Diskussión 
eröffnen; прервёть ~ю die Diskussión unterbréchen; развернуть 
~ю @ле Diskussión іп Gang bringen, éine Diskussión entfésseln; 
стать предмётом ~и zur Diskussión kommen 
диспропбрциЇя ж Disproportión f О серьёзные ~и schwét- 
wiegende Disproportiónen; частичная ~a Téildisproportion ®-я 
в эконбмике Ріѕргорогібпеп їп der Wirtschaft B ликвидировать 
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~a Disproportidnen überwinden; смягчить ~n Ріѕргорогіібпеп áb- 
bauen 

‘дисциплина ж Disziplin f О вбинская ~a militärische Diszi- 

ГА FA rA . . в. i 

plin; государственная ~a Stdatsdisziplin; договорная ~a Ver- 
trágsdisziplin; партийная ~a Partéidisziplin; плановая ~a Plán- 
disziplin; произвбдственная ~a Produktidnsdisziplin; слёбая ~a 
mángelhafte Disziplín; сознітельная ~a Бей ие Disziplin; строгая 
~a strénge Disziplin; трудовёя ~a Árbeitsdisziplin; финансовая ~a 
Finánzdisziplin ® нарушение ~ы Disziplínverstoß m 8 нарушйть 
~y die Disziplin verlétzen; поддерживать ~y Disziplín hálten; под- 
рывать ~y die Disziplín untergráben; следйть за ~ой auf Disziplín 
4сМеп; соблюдать ~y Disziplín wáhren [Һеп]; соблюдать ~y 
труда die Árbeitsdisziplin éinhalten; укреплйть ~y die Disziplín 
festigen 

довёрие с Vertráuen n О безграничное ~e grénzenloses Ver- 
tráuen; обоюдное ~e gégenseitiges Vertráuen; полное ~e vólles 
Vertráuen ® ~e трудящихся к пёртии и государству Vertráuen 
der Wérktätigen zu Рагіќі und Staat; вопрбс о ~и Vertráuensfrage f; 
вотум ~a Vertráuensvotum л; создание атмосферы ~a Scháffung. 
éiner Atmosphäre des Vertráuens; создёние ~a Scháffung von Ver- 
tráuen; уменьшёние ~я Minderung des Vertráuens № выразить ~e 
Vertráuen áussprechen; завоевќть ~e Vertráuen erwérben; лишать 
когб-л. ~я j-m das Vertráuen entziehen; оправдёть ~e das Ver- 
биеп rechtféttigen; питать ~e Vertráuen entgégenbringen [schén- 
Кеп]; повышќть уровень ~я мёжду государствами das Уегітќџ- 
ensniveau [-vo:] zwíschen den Stáaten hóben; поколебёть ~e das 
Vertráuen erschüttern; пбльзоваться ~em Vertráuen genießen; no- 
терйть ~e das Мегіт&џеп éinbüßen; пронйкнуться ~ем к кому-л. 
zu j-m Vertráuen fássen; соэдёть климат ~A в отношёниях мёжд 
госудёрствами ein Klíma des Vertráuens їп den Веліеһипреп zwi 
schen den Stáaten scháffen; укреплять ~e das Vertráuen stärken 

„дбвод м Argumént n, Bewéismaterial п, Bewéis т О вбский ~ 

gewichtiges [bewéiskräftiges] Argumént; избйтые ~ы &Брейгоѕсһе- 
пе Arguménte; неоспоримый ~ únwiderlegbares Argumént; основ- 
ной ~ Háuptargument; убедитёльный ~ tríftiges [éinleuchtendes] 
Argumént ® -ы „за” и „прбтив” das Für und Wider; ~ прбтив 
Gégenargument @ изложить свой ~ы séine Bewéismittel үбпїереп; 
опровёргнуть ~ы die Bewéise entkräften; оспёривать ~ы Argu- 
ménte ánfechten; приводйть вёские ~ы überzéugende Bewéise 
ánführen; приводйть избитые ~ы в поддёржку чего-л. strapa- 
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zíerte Атритёп{е für etw. 4пбїһгеп; признёть ~ы Веуќіѕе [Атри- 
ménte] ánerkennen | . 
договор м Vertrág т О бессрёчный ~ frístloser [únbefriste- 
ter] Vertrdg; выгодный ~ günstiger Vertrág; гарантййный ~ Garan- 
tíevertrag; двусторонний. ~ zwéiseitiger Vertrág; дёйствующий ~ 
gültiger Vertrág; долгосрбчный ~ lángfristiger Vertrág; коллектив- 
ный ~ Kollektivvertrag; междунарбдный ~ internationáler Vertrág; 
мирный ~ Friedensvertrag; неравнопрёвный ~ úngleicher Vertrág, 
rechtsungleicher Vertrág; открытый (для присоединёния) ~ (für. 
деп Béitritt) óffener Vertrág; противорёчащий ~y vertrágswidrig; 
равнопрёвный ~ der auf Gléichberechtigung benfhende Vertrág; 
Сёвероатлантйческий ~ Nórdatlantikvertrag ® Договбр об огра- 
ничёнии стратегических вооружений (OCB) Vertrág zur Вертёп- 
zung stratégischer Rüstungen (SALT-Vertrág); Договбр о взайм- 
ном неприменёнии воённой сйлы и поддержёнии отношёний 
мира Vertrág über деп gégenseitigen Verzícht auf Ánwendung mili- 
tärischer Gewált und über die Áufrechterhaltung fríedlicher Bezie- 
hungen; Договбр о взаймном неприменёнии вобиной силы и 
поддержёнии отнощёний мира мёжду учёстниками Варшёвско- 
го Договбра и учёстниками Североатлантического договбра 
(предложение государств — членов Варшавского договора, 
1983 г.) Уегийр über йеп gégensejtigen Verzícht auf die Anwen- 
dung militärischer Gewált und die Áufrechterhaltung friedlicher Ве-` 
zíehungen zwíschen деп Téilnehmerstaaten des Warschauer Ver- 
tráges und der МАТО; Договбр о дружбе, сотрудничестве и B34- 
ймной пбмощи Vertrág über Fréundschaft, Zusímmenarbeit und 
gégenseitigen Béistand; Договор о запрешёнии испытёний Ядер- 
ного оружия в атмосфёре, в космическом прострёнстве и под 
водой Vertrág über das Verbót der Kérnwaffenversuche їп der At- 
mosphäre, im Кбѕтіѕсһеп Raum und únter Wásser; Договбр o за- 
прещёнии испытёний Ядерного оружия в трёх срёдах Vertrág 
über das Уегьбі der Kérnwaffenversuche in den drei Médien; Дого- 
вбр о запрешёнии применёния сйлы в космическом прострён- 
стве и из кбсмоса в отношении землй (предложение СССР, 
1983 г.) Vertrág über das Verbót der Gewáltanwendung im У/ёИ- 
таит und aus dem Wétraum gégen die Érde; Договбр о запрещё- 
нии размещёния на дне морёй и океќнов и в eró нёдрах Ядер- 
ного оружия и друтйх видов оружия мќссового уничтожёния 
Vertrág über das УегЫф{ дег Ѕїайопіегапв уоп Kérnwaffen und án- 
deren Mássenvernichtungswaffen auf dem Вӧіеп der Méere und 
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Отеапе und їп déren Úntergrund (Méeresbodenvertrag); ~ о нейтра- 
литете Neutralitätsvertrag; ~ о неприменёнии силы Gewátver- 
zichtsvertrag; Договбр о нераспространёнии Ядерного оружия 
Vertrág über die Nichtweiterverbreitung von Kérnwaffen; Договё 

об ограничёнии подзёмных испытёний Ядерного оружия Уегіт 

über die ] inschränkung der únterirdischen Kérnwaffenversuche; Jo- 
говбр об ограничёнии 'систём противоракетной оборбны (Дого-, 
Bóp по ПРО) Уеги über die Begrénzung der Rakétenabwehrsy- 
steme (АВМ-Уегітав); Договбр•о запрещќнии ракбт средней и 
мёныпей дёльности, (Логовбр по РСМД) Vertrág über die Beséiti- 
gung von Rakéten тїййегег упа kürzerer Réichweite (INF-Vertrág); 
Договбр об оснбвах отношёний (между ГДР и ФРГ) Ver- 
trág über die Сгїшагеп der Bezíchungen (Grúndlagenvertrag); Joro- 
вбр о подзёмных Ядерных взрывах в мйрных целях Vertrág 
über die únterirdischen Kétnexplosionen zu friedlichen Zwecken; 
~ о поставках Líefervertrag; ~o правовой пбмоши Réchtshilfe- 
vertrag; Договбр о принципах дёятельности госудёрств по ис- 
слёдованию и испбльзованию космического прострёнства, 
включя Луну и другие небёсные тел& Уёгітёр über die Prin- 
реп für die Tätigkeit der Stíaten bei der Erfórschung und Nút- 
żung des Wéltraums ćinschließlich дез, Мфп4ез und &паегег Hím- 
melskörper (Kósmosvertrag); ~o торгбвле, и мореплќвании Hán- 

dels- und Schíffahrtsvertrag; тый, соглашёния, закрепйвшие ре- 
зультёты вторбй мировбй войны Verträge und Ábkommen, die 
die Ergébnisse des zwéiten Wéitkrieges veránkert В8Ъеп; возобнов; 
лёние ~a Ernéuerung éines Vertráges; в сйлу ~a kraft des Vertrá- 
ges; заключительная часть ~a Schlúßbestimmungen des Vertráges; 
истечёние србка ~a Erlöschen des Vertráges; нарушёние ~a Ver- 
trágsbruch т; опубликовёние ~a Veröffentlichung des Vertráges; 
отсрбчка действия ~a Suspendíerung [-5р-] des Vertráges; nepe- 
смбтр ~a Revisión des Vertráges; положёния ~a Vertrágsbestim- 
mungen; порйдок продлёния ~a das Verfáhren zur Verlängerung 
тез Vertráges; расторжение ~a Kündigung éines Vertráges; серд- 
цевйна ~a Hérzstück пез Vertráges; систёма европйских хов 
europäisches Vertrágswerk; стрбгое соблюдќние ов strikte Éin- 
haltung der Verträge; толковёние ~a Auslegung éines Vertráges; 
услбвие ~a Vertrágsbedingung f= возобновить ~ éinen Vertrág 
ernéuern; выполнять положёния ~a die Bestimmungen des Ver- 
tráges erfüllen [ёїпһаНеп]; денонсйровать ~ Éinen Vertrág kündi- 
gen; заключить ~ ёїпеп Vertrág (áb)schlíeßen; нарушить ~ ёпеп 
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Vertrág bréchen; отказываться от подписанных ~ов sich von 
unterzéichneten Verträgen Ióssagen; отложить ратифик&цию ~a 
йе Ratifizíerung ёпеѕ Vertráges з dussetzen [zurückstellen]; парафи- 
ровать ~ @ еп Vertrág агарМегеп; подписёть ~ éinen V 
unterzéichnen; продлевётъ дёйствие ~a den Vertrág verlängern 
[prolongieren]; разработать ~B кратч&йшие србки in kürzester 
Frist éinen Vertrág erárbeiten; распространйть дёйствие —ов на 
какбй-л. регибн die Gültigkeit der Verträge auf @те Región 4и5- 
dehnen; растбргнуть ~ ёїпеп Vertrág kündigen; регистрировать ~ 
éinen Vertrág Tegistríeren; соблюдёть ~ ёпеп ‚ Vertrág éinhalten; 
сорвёть ~ ёіпеп Vertrág іогрейіетеп; ~ вступет в сйлу der Ver- 
«4р tritt in Kraft; ~ открыт для подписіния дег Vertrág ist [steht] 
zur Unterzéichnung. бет; ~ открыт Для присоединёния к нему 
другйх госудёрств мира der Vertrág steht &пегеп Stáaten der 
Welt zum Béitritt óffen 

договорённость ж „УетёїпБагапр f, Üveréinkunft fo весб- 
мые ~n gewichtige Überéinkünfte; взаимоприќмлемая ~b рфеп- 
seitig ánnehmbare [akzeptáble] Veréinbarung: достигнутые ~и по 
утлублёнию сотрудничества getróffene Féstlegungen zur Ver- 
tiefung der Zusámmenarbeit; многосторбиняя ~b тб аќетаіе Ver- 
éinbarung; предварйтельная ~» vórläufige ОЪегёткиой; секрёт- 
ные ~H Сенёнпабзргаснеп pl; справедлйвая ~b geréchtes Über- 
ёіпкоттёп; чёстная ~b éhrliche Überéinkupft; ширбкие ~H wéit- 
reichende Veréinbarungen © -ь на ўровне минйстров Minister- 
vereinbarung; ломка рёнее достигнутых ~ей Unterminíerung 
früher erzielter Veréinbarungen № выработать ~b на переговбрах 
éine Veréinbarung bei den Verhándlungen dusarbeiten; девальвйро- 
вать дёйствующие ~a die géltenden Veréinbarungen entwérten; 
добиваться —ей настойчиво и терпеливо behárrlich und вер 
Veréinbarungen ánstreben; достйчь ‚практической ~n ёпе ргќкі- 
sche Уегёіпђагипе erréichen; игнорировать имёющиеся 7и besté- 
hende Überéinkünfte ignorieren; идтй Ha ~b о чём-л. 20 giner Ver- 
éinbarung über etw. (А) beréit sein; нарушќть ~b &пе Veréinba- 
rung verlétzen; облегчить ~b о чём-л. Éine Veréinbarung über etw. 
(4) erléichtem; пойтй на ~a Veréinbarungen ёїпреһеп; придёржи- 
ваться ~и sich an біпе Veréinbarung hálten; пр#мо противор 
чить ~ям іп ditéktem Gégensatz zu деп Verćinbarungen stéhen; 
соблюдать ~b „пе Veréinbarung éinhalten; сорвёть ~b éine Ver- 
ginbarung verhindern; ускбрить достижение ~ей die Herbéifüh- 
rung von Veréinbarungen beschléunigen; ~b должнё охватывать 
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все государства die Veréinbarung . muĝ álle Staten úmfassen; и 
нбсят ‘бессрочный характер die Veréinbarungen sind únbefristet 

договбрніый Уегітіғ»/, vertráglich О ~ые долгй Vertrágý 
schulden pl; ~ые льгбты vertrágliche Vergünstigungen; ~be. нбрмы 
Vertrágsnormen Pl; ~ые обязательства vertrágliche Verpflíchtun- 
gen; ~ые отношёния Vertrágsbeziehungen рі; ~ые праві уег- 
trágliche Réchte; ~as прёктика Vertrágspraxis f; ~ая сёнкция 
Vertrágssanktion f; ~ая цен& Vertrágspreis т; на ~ых начёлах 
auf vertráglicher Grúndlage 

доказітельствЇо с Bewéis т, Bewéismaterial п О вещёствен- 
ное ~o sáchliches Bewéismaterial; документёльное —о dokumentá- 
rischer Bewéis; достовёрное ~o zúverlässiger Bewéis; косвенное 
~o indirekter Bewéis; неопровержимыё ~a unwiderlégbare Bewéi- 
se; обвинйтельное ~O belástender Bewéis; оправдётельное —о 
entlástender Bewéis; очевидное ~o óffenkundiger Bewéis; пйсьмен- 
Hoe ~o schriftlicher Bewéis; прямбе ~o dirékter Bewéis; убедй- 
тельное ~O überzéugender Bewéis; Устное ~o mündlicher Bewéis; 
формальное ~o formélles Bewéismaterial ® ~o налинб Вен 

ела facie ['fa:tsíe:] приводить ~a Вех ве dnführen; трёбовать 

~a Веб ве 2 уег преп [длогдегп] 

доклёд м Vortrág m, Berícht т O вступительный ~ Éinfüh- 
tungsvortrag, Eröffnungsvortrag; научный ~ wíssenschaftlicher Vér- 
trag; отчётный ~ „Réchenschaftsbericht © прёния no ~y Diskussión 
zum Vórtrag; прёния по отчётному ~y Diskussión zum Réchen- 
schaftsbericht; сёрия ~ов Убгітавѕтеіһе f; тёма ~a Vórtragsstoff m 
ш готовить ~ éinen Убтітав vórbereiten; дёлать ~ ёіпёл Vórtrag 
ҺКеп; заслушать ~ {пеп Bericht entgégennehmen; прослушать 
~ о чём-л., о ком-л. Éinen Убгітав über etw., über j-n hören 

доктрина ж Doktrin f, Léhre f о милитарйстская ~a Militär- 
doktrin; мировоззрёнческая ~a wéltanschauliche Рокый; ; оборо- 
иќтельная ~a Vertéidigungsdoktrin ® ~a огранйченной Ядерной 
войны Doktrín é éines begrénzten Kérnwaffenkrieges 8 выдвигать 
~y éine Doktrín áufstellen; ; защищать ~y ёпе Doktrin vertéidigen; 
плодить одну ~y за другой ćine Doktrín nach der ánderen ћегубт- 
bringen 

докумёнт м Dokumént п O итоговый ~ ábschließendes Do- 
kumént, Ávschlußdokument; оправдётельный ~ Belég m; партйй- 
ный ~ Partéidokument; поддельный ~ gefälschtes Dokumént; 
пӧдлинный ~ Originálurkunde f; прогрёммный ~ programmáti- 
sches Dokumént; секрётный ~ Verschlúßsache f; содержательный. 
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и сбалансйрованный заключительный ~ substantiélles und дизре- 
wogenes $сЫ@ЧоКштпепї; сопроводйтельный ~ Begléitschein т, 
Begléitbrief т; судёбные ~ы Geríchtsakte f; уязвимый [ сомни- 
тельный] ~ Ánfechtbares Dokumént ® ~ огромного политическо- 
го значёния Dokumént von Матеёпзег politischer Bédeutung; ~ы, 
скреплённые пбдписями госудёрств Dokuménte, die durch die 
Únterschriften der 'Stáaten besfegelt wúrden; обмен ~ов Úm- 
tausch der Dokuménte; принйтие ~a Ánnahme des Dokuménts № 
датйровать ~ы die Dokuménte datieren; изучёть ~ы die Doku- 
ménte studíeren; обмёниваться ~ами Dokuménte dustauschen; 
постёвить свой пбдписи под ~om séine Únterschriften Únter das 
Dokurént sétzen; просмётривать ~ы die Dokuméhnte sichten; 
уничтожать ~ы Dokuméhte уегпїсһїеп 

долг м Pflicht f, Verpflichtung f, Verántwortung f O вбин- 
ский ~ militärische Pflicht; Soldátenpflicht; граждёнский ~ Bür- 
gerpflicht; интернационќльный ~ internationalístische Pflicht; He- 
погішенный ~ áusstehende Schuld; общёственный ~ geséllschaft- 
liche Pflicht ты свящённый ~ héilige Pflicht; cny- 
жёбный ~ dienstliche Verpflichtung ® исполнёние интернацио- 
нёльного ~a Erfüllung der internationalístischen Pflicht № выпол- 
нять свой интернационйльный ~ séine internationalístische Ver- 
ántwortung erfüllen; исполнять свой ~ népen кем-л. séiner Pflicht 
j-m gegenüber náchkommen, séine Pflicht-erfüllen; нарущить свой 
~ séine Pflicht veriétzen; поступёть вопрекй чувству ~a der 
Pflicht [dem Pflfchtgefühl] zuwiderhandeln, nicht pflíchtbewußt 
hándeln; рассмётривать что-л. как свой ~ etw. als séine Pflicht 
ánsehen; сознавёть свой ~ sich (2) ѕ&іпег Pflicht безл Е sein; 
считать что-л. свойм ~ом sich (D) etw. zur Pflicht máchen 

долгосрбчный língfristig; O ~ый договбр lángfrištiger 
Vertrág; ~ые кредиты 1 istige Ктеййе; ~oe торгбвое corna- 
шёние lángfristiges Hándelsabkommen 

должность ж Funktión f, Stéllung f, Amt п О выборная 
~b Wåhlfunktion; госудёрственная ~b stáatliche Funktión, 
Stáatsamt; заним4емая ~b beklédete Stálung; совмешёемая 
~b méhrfache Funktidn; упраэднённая ~b &5резсва@ ет Рбѕіеп; 
штатная ~b Plánstelle f, háuptamtliche Funktión ® визит при 
вступлёнии B ~b Ántrittsbesuch т; восстановлёние в ~и Wieder- 
éinstellung im Amt, Wiederéinsetzung in die Funktión; вступлё- 
ние в ~b Amtsantritt m; отстранёние от ~H Ámtsentlassung f 
речь по случаю вступлёния B ~b Ántrittsrede f; срок исполнёния 
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~и Атіѕрегіоде f, Ámtsdauer f Ш восстановить в ~n іп die Funk- 
tión wiederéinsetzen; вступйть B ~b еіп Amt ántreten; занимёть 
~b ёпе Stéllung [ein Amt] bekléiden; лишйть ~и éiner Funktión 
enthében; назначить Ha ~» in ёіпе Funktión ебет [berúfėn]; 
‘отказёться от предлфжейной ~n еіп Amt [ćine Funktión] &Ыећ- 
пепз:освободќть от ~n von ёпег Funktión entbinden; повышёть 
B ~u. in бїпе höhere DÍenststellung ёіпѕеігеп; понижать в ~in 
der Díenststellung herábsetzen; снимёть кого-л. с ^и ј-п vom 
séinem Рбвїеп &6зешеп [íblösen]; состойть в- ғи пе Funktión 
dusüben; отстранить от ~и пег Funktión enthében = 5. 

дополніќтельніый i Zúsatz/, zúsätzlich О ~ые льгбты 2й892- 
liche Vórrechte [Vergünstigungen]; ~as мёра наказёния 7а175{та-_ 
Ее f; ~ая плата Záschlagzahlung f; ~oe предложёние (к проекту 
резолюции) Zúsatzantrag т; ~ый протокол 74заиргоюокоЦ 
п; ый пункт (договора) Zúsatzklausel Ў: ~oe соглашёние 
'Zúsatzabkommen л; ~oe сообщение Zúsatzbericht т 

достижёние с Léistung f, Errúngenschaft f О выдающееся 
~e . Spňzenleistung, Bestleistung; выдающиеся трудовые ~A 
hervórragende Árbeitsleistungen; исторйчёские ~a geschíchtliche 
Léistungen; научные -я wissenschaftliche Léistungen; новётор- 
ское ~e báhnbrechende Léistung; передовые научно-технИче- 
ские ~a Spítzenleistungen in Wissenschaft und Téchnik; слёбое 
~e schwáche Léistung; спортйвные ~a spórtliche Léistungen; 
твбрческое ~e schöpferische Léistung ® внедрёние наўчно-тех- 
нических ~й в произвёдство Dúrchsetzung [Überleitung] wíssen- 
schaftlich-téchnischer Ergêbnisse іп die Produktión № обеспечить 
защиту свойх революцибнных ~й den Schutz der revolutionä-. 
ren Ermúngenschaften gewährleisten; оцёнивать по-настойщему 
~a die Errúngenschaften gebührend würdigen; повышёть свой 
~a séine Léistungen erhöhen; стремйться к нбвым ~ям nach 
néuen [höheren] Léistungen strében 

достоќниЇе с Gut n, Éigentum n, Vermögen n О бесцённое 
~e нарбда únschätzbares Gut des Vólkes; всенарбдное ~e Ge- 
méingut des Убікеѕ, Убікзеівепішт; личное ~e persönliches Éigen- 
tum; общенарбдное ~e Vólksvermögen; общёственное. ~e öffent- 
liches Vermögen № сдёлать науку ~em масс die Wíssenschaft den 
Mdssen п&һеһгіпреп; сдёлать что-л. ~eM общёственности ёіпег 
Sáche (D) öffentlichen Аизагаск verléihen; стать общим ~eM 
Allgemeinbesitz wérden- | 

дохбд м Ёіпкоттеп л, Gewinn m О валовой ~ Bráttoein- 
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kommen; высбкие ~ы hóhes Éinkommen; годовбй ~ Т&нтезет- 
kommen; годовой национальный ~ jährliches Nationáleinkom- 
men; госудёрственные ~ы ЗКакешкапйе рі, Éinnahmen des 
Stáates; минимальные ~bI Minimáleinkommen; не облагдемый 
налогом , м stéuerfreies inkommen; „нетрудовые ы níchterar- 
beitetes Einkommen, níchterarbeitete Éinkünfte; низкие ы niedri- 
ges Einkommen; облагёемый налбгом ~ stéuerpflichtiges Éinkom- 
men; постойнный ~ féstes Éinkommen; реќльные “ы Веќеіпкот- 
теп; срёдние ~ы Dúrchschnittseinkommen; твёрдые ~ы féstes 

inkommen; трудовые ~ы erdrbeitetes Éinkommen; умёренные 
“ы mäßiges inkommen; чистый ~ Réineinkommen, Néttoein- 
kommen ® ~ы на душу населёния Prokópfeinkommen, Éinkom- 
men pro Kopf der Bevölkerung; ~ от налогов Stéueraufkommen 
n, Stéuereinnahmen рі; гы от поббчной дќятельности nébenbe- 
rufliche Éinkünfte; источник ~ов Éinkommensquelle Í: прирбст 
национќльногр ~a Zúwachs des Nationáleinkommens a извлекёть 
~ Gewínn еггќеіеп [һегёизһо1еп]; повысить свой ~ы sein Éinkom- 
men stéigern; приносйть ~ Gewínn (Éin)bríngen; реёльные ~ы 
увеличились почти B полтор& раза das Reáleinkommen ist ит: 
fast 50 Prozént gestiegen; национальный ~ многокрітно воз- 
póc das Манопеткоттеп ist ит ein Víelfaches gestiegen 


дружб/а ж Fréundschaft f О бескорыстная ~a úneigennützige 
Fréundschaft; брётская ~a brüderliche Fréundschaft; Истинная 
~a ме Fréundschaft; нерушймая ~a únverbrüchliche Fréund- 
schaft ® ~a мёжду народами Fréundschaft zwíschen den Völkern; 
Völkerfreundschaft; в духе сердечной ы im Géiste hérzlicher 
Fréundschaft; в знак ~ы als Zéichen der Fréundschaft; визйт 
ы Fréundschaftsbesuch т; всемёрное упрбчение ~ы fllseitige 
Festigung der Fréundschaft; ‚договбр о ~e Fréundschaftsvertrag; 
мёсячник ~ы Mónat der Fréundschaft; многообразные проявлё- 
ния -ы víelfältige Bekúndungen дег Fréundschaft; нерушймые 
ўзы, ы Únverbrüchliche Fréundschaftsbande № завязать с кем-л. 
~y éine Fréundschaft mit jm ánknüpfen; поддёрживать с кем-л. 
~y éine Fréundschaft mit j-m unterhálten; порвёть с кем-л. ~y 
j-m die Fréundschaft kündigen 

дух M Geist m О боевби ~ армии Kámpfgeist der Armée 
е ~ мирного сосуществовёния Geist der friedlichen Koexisténz; 
~ Béka Geist „468 Jahrhýnderts; B ~e взаимопониміния и 
братского сотрудничества im Géiste der Verständigung und der 
brüderlichen Zusíámmenarbeit; в ~e добрососёдства ип gútnach- 
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barlichen Géiste; в ~e дружбы и взаимопонимёния im Géiste der 

Fréundschaft und der Verstāndigung; в ~e марксйзма im Sinne 
ГСаяе] des Marxismus  воспйтывать трудйщихся в ~e интер- 
националйэма фе Wéktātigen im Géiste des Internationalísmus 
еггїеһей; отвечёть ~y лёнинских завётов dem Géist des Ver- 
mächtnisses Lénins entspréchen; Это несовместимо с ~ом и бўк^ 
вой Устава ООН dies ist mit Geist und Búchstaben дег 'ÚNO- 
-Charta [кача] únvereinbar g 


E 


единица ж Éinheit f О автонбмная ~ ашопбте Éinheit; 
администратёвная > Verwátungseinheit; administratíve Éinheit; 
администратӣвно-территориёльная ~ territoriále Verwátungsein- 
heit; валютная ~ Waāhrüngseinheit; денежная ~ Géideinheit; oc- 
новнёя артта ы Produktiónsgrundeinheit; полити- 
ческая ~ кй ~ Veréchnungseinheit; 
хозяйственная ~ Wírtschafiseinheit; ш штатная ~ Plánstelle f ® 
~ товёра Wáreneinheit; ~ трудё эк. Ёзпһей áufgewandte(r) Arbeit, 
Zéiteinheit 

единодўшийый éinmitig, éinhellig O ~oe мнёние éinmitige 
Áuffassung; тое одобрёние ёйшшїїйре Bíligung, úngeteilte 
[ éinhellige] Zústimmung; ~oe принйтие чего-л. éinmütige 
nahme (С); ~oe решеёние éinmūtiger, Beschlúß; ~oe сопротивлё- 
ние бптӣбвег I geschlóssener} Widerstand № выступать ~o 
geschióssen уОтревеп; ~o заявить о чём-л. etw. éinmütig erklären; 
~o одббрить что-л. etw. éinmütig ЫШреп; ~o решить что-л. 
etw. éinmūtig beschließen; печёть ~o констатировала, что... die 
Ргёззе stéllte éi z fest, daß... 

едќнствіо с го идеологйческое ~o ideológische 
Éinheit; монолитное ~o únerschütterliche Éinheit; морально- 
‘политйческое ~O совбского нарбда polítisch-morálische Éin- 
heit des Sowjétvolkes; непоколебимое ~o п&ртии и нарбда 
únerschütterliche Éinheit топ рана und Volk; социйльно-поли- 
тическое` и идёйное ~o poliítisch-soziále und ideológische Éin- 
heit; территорийльное ~o teritoriđle Éipheit @ ~o взглйдов 
Ешвей der Ánsichten, Geméinsamkeit der Áuffassungen; ~o дёйст- 
ний Einheit des Hándelns; ~o дёйствий раббчего клёсса Aktións- 
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еїпһей der Ártbeiterklasse; ~о противополбжностей филос. 
Éinheit дег Gégensätze; ~o рабочего движёния Éinheit der Árbei- 
terbewegung; ~ слова и дела Ẹinheit von Wort und Tat; бохра- 
нёние ~a die Bewáhrung der Éinheit 8 восстанавливать ~o die 
Éinheit wiederhérstellen; подрывать ~о die Éinheit untergráben; 
подтвердить ~O вэглЯдов die Einheit der Ansichten бекгаѓііреп; 
разрушать ~o die Einheit zerstören; стремиться к ~y nach Éin- 
heit strében; ~o закалЯлось и крёпло die Éinheit wúrde wéáiter 
gestärkt А 
единый Éinheits?, einheitlich О ~oe государство ЕшНейз- 
зїааї În, éinheitlicher Staat; ~ый комплекс ćinheitlicher Kompléx; 
ый курс (валюты) Éinheitskurs т; ~oe мнёние ёіпһеіНісһе 
Ménung [Auffassung]; ~ый налбг Êinheitssteuer Л ~ый nyan 
éinheitlicher Plan; ~as плёта Éinheitsgebühr f; ~ый спйсок £in- 
heitsliste f: ~as тарйфная стёвка ćinheitliche Tarífquote; ~ая фбр- 
ma Éinheitsform 5 ~ый фронт Éinheitsfront f; -ая ценё éin- 
heitlicher Preis, Еіпһеіќзргеіѕ т № прийтй к ~ому мнёнию 2и 
éiner éinheitlichen Áuffassung kómmen; устан4вливать ~ую лй- 
нию (поведёния) ёїпе éinheitliche Linie féstlegen 

ежегодный Ј<һгеѕ/ O ~ый взнос (денежный) Jéhresbeitrag 
m; ый конгрёсс Jáhreskongreß т; ~ый бтпуск Jáhresurlaub т; 
~ый отчёт 1@һгевбегїсһї т ; ' 

естбственнЇіый Майт/, natürlich О ~ые богётства Маййтеїсһ- 
tümer рі, Natúárschätze рі; ~me науки Natárwissenschaften pl; 
~ым образом auf natürliche Wéise; ~ые условия Natúrbedin- 
gungen pl; ~ый ход вещей der natürliche Lauf der Dínge № уме- 
рёть ~ot смёртью ёїпез natürlichen Тб4ез stérben 


Ж 


жёлобЙа ж Beschwérde f, Kláge f О кассапибнная ~a юр. 
Berúáfung f; конституцибнная ~a юр. Verfássungsbeschwerde, 
Verfássungsklage; чёстная ~a (которая должна подаваться не- 
медленно) юр. sofórtige Beschwérde ® бюрб ~ Beschwérdestelle 
f: книга ~ Beschwérdebuch л 8 выслушать чью-л. ~y sich (D) j-s 
Beschwérde ánhören; изложйть кому-л. свою ~y j-m séine Be- 
schwérde vórtragen; не принять ~y к рассмотрёнию ćine Везсукї- 
de 4жеіѕеп; подёть ~y пе Beschwérde éinlegen, ćine Kláge ёіп- 
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теїсһеп; рассмотрёть ~y über é géine Beschwerde entschéiden; удов- 
летворйть ~y éiner Beschwérde [ К1йре] státtgeben; на него no- 
~a cine Beschwérde ging über ihn ein ` 
жќркіий heis, héftig О ~ий спор héftiger Streit; ~oe сражё- 
ние Һе Schlacht 
жгучий brénnend, heið, glühend О ~ая боль héftiger 
[brénnender] Schmerz; ~ue вопрбсы brénnende Етел; —4й 
нёнависть рійһепдег Haß; ~ne проблёмы аке Probléme 7 
le с Wunsch т © невыполнимое ~e ` únerfüllbarer 
Wunsch; непреодолимое. ~e úÚnüberwindlicher Wunsch; самое 
сокровённое ~e der séhhlichste Wunsch ® по собственному —ю 
auf éigenen Wunsch м ‘гореть ~ем von ёїпет Wunsch erfüllt 
[beséelt] sein; имёть ~e éinen Wunsch hégen;, подчиниться чьим-л. 
ям sich j-s Wünschen fügen; удовлетворйть ~e éinem Wunsch 
státtgeben; eró ~e испблнилось sein Wunsch ging іп Erfüllung 
жёлЦый gelb; ~as прёсса (падкая на сенсации), géibe 
Ртёззе (@rizipienlose, sensationslüsterne' Presse); ~ые профсоюзы 
géibe Gewérkschaften 
жёртва ж Ópfer no беззащйтная ~a wéhrioses бреет; невйн- 
ная ~a брѓейатт n; человёческие ~ы Ménschenopfer pl ® ~a 
агрёссии Opfer der Aggressión; ~ы войны die Орѓег des Kríeges, 
ке» р; ~ы наводнёния Hóchwasseropfer pl; ~a несчаст- 
ая Орг éines Únfalls; ~ы стихийного бедствия 
ат der мекане. ~a Уличной катастрёфы Verkéhrs- 
ópfer; ~ы фашйзма Ópfer des Faschismus @ быть готбвым на 
~ы ради когб-л., чегб-л. j-m, éiner Sáche zulíebe zu Орта beréit 
sein; приносйть ~у кому-л., чему-л. jm, éiner, Sáche ein pfer 
bríngen; стать ~ot несчќстного сп éinem Únfall zum Ópfer 
Шеп; имёется много жертв } viele ra sind zu bekldgen 
xecr M Géste f O дружеский ~ fréundschaftliche Géste; 
красйвый ~ перен. schöne С&іе; отрицётельный ~ ábwehrende 
Géste; показибй ~ gespíelte [vórgetäuschte] Géste; утвердӣтель- 
ный ~ 2ѕійпипепіе Géste; ширбкий ~ ‚хенаизноетае [ gróße] 
Géste ® ~: вёжливости höfliche Géste; язйк ~ов Gebärdensprache 
ра подкреплять свой словё энергичными ~ами séine \Уоце 
durch héftige Gésten unterstréichen 
жестокий hart, gráusam O ~oe наказёние раме Stráfe; 
~oe насйлие gráusame Gewált; ~as необходимость bíttere [ hárte] 
Nótwendigkeit; ~oe обращёние (с кем-л.) gráusame Behánd- 
lung (G); ~oe порабощёние ртёизате Unterdrückung; —ая распрќ- 
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ва отдизате Ábrechnung; ~oe сопротивлёние ефШецег Wider- 
stand; ~ая судьбё hártes Los; ~oe убийство gráusamer Mord 

живіба Lébend/, епі, Іћаб О ~óü вес Lébendgewicht 
п; ~бе воображёние тёре Phantasíe; —8я бчередь Кёһе f, Mén- 
schenschlange f; -ой товёр lébende \ ге; —бй ум lébhafter Geist; 
—бй язык 1Бепде $ргасһе 

животноводство с Víehzucht f. Tierzucht f, Víehwirtschaft 
f О интенсйвное ~o intensive Víehzucht; кочевбе ~o Nomá- 
denvichhaltung f мёлкое —о Klćintierzucht, Kićinviehhaltung; 
общёственное продуктивное ~o vergeséllschaftete Nútzviehhal- 
tung; отгбнное ~o Wánderweidewirtschaft f, экстенсйвное ~O 
extensive Víehzucht ® продуктивность ~a Léistungen , der Víeh- 
wirtschaft; продукты ~a Четіѕсће Erzéugnisse № заниматься ~ом 
Víehzucht tréiben 

жизненный Lébens/, Iébenswichtig O ~ый вопрбс lébens- 
wichtige Fráge; ~ые интересы Lébensinteressen pl; ~as необходи- 
мость Lébensnotwendigkeit f; -ый бпыт Lébenserfahrung f: ~ая 
оснбва Existénzgrundlage f; ~ые потрёбности Lébensbedürfnisse 
pl, lébenswichtige Bedùrfnisse; ~oe правило Lébensprinzip п; 
~oe прострёнство Lébensraum т; ый путь Lébensweg т; —ый 
уклад Lébenshaltung f; ~ая филосбфия Lébensphilosophie f: ~as 
энёргия Lébenskraft f 

жизнь ж Lében n О внутрипартййная ~b Ínnenparteiliches 
Lében, Partéileben; духовная ~b géistiges Lében; зажйточная 
~ъ réiches Lében, Lében in Wéóhlstand; культурная ~» kulturéiles 
[ kultúrvolles] Деп; общёственвая ~b geséllschaftliches 
Г öffentliches] Lében; повседнёвная ~b АШарѕІеБеп; полнокрбв- 
ная мйрная ~b нарбда das ршѕіегепде friedliche Lében des УбЖез; 
совмёстная, ~b Zusímmenleben; трудовёя ~ь árbeitsreiches 
Lében; Berúfsleben; хозяйственная ~b стран Wíttschaftsleben 
[wirtschaftliches Lében] des Lándes Фантиобшеёственный ббраз 
~u asoziđler Lébenswandel; люббвь k ~n Liebe zum Lében; ббраз 
—и Lébensweise f, Lébensart f; смысл ~H Sinn des Lébens; ‚созидё- 
тели нбвой ~и „Erbáuer éines néuen Lébens; социалистйческий 
укл4д ти, sozialístische Lébensweise; срёдства к ~H Existénzmit- 
tel pl; стоимость ~и Lébenshaltungskosten pl; страхование ~n 
Lébensversicherung f: услбвия ~и Lébensbedingungen рі B зарабі- 
тывать на ~ь den Lébensunterhalt verdienen; отдавќть ~ь за 
когб-л., за что-л. fürj j-n, für etw. sein І еп hingeben; ~b в кбрне 
изменйлась к лучшему das І. еп hat sich von Grund auf zum 


Gúten gewéndet 
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жилйщный Wóhnungst, У/оһп/ О ~ый вопрбс Wóhnungs- 
frage f; ~ая комйссия Wóhnungskommission f: ~ая норма Wóhn- 
raumnorm f: ~ый отдёл Wóhnungsamt n; ~oe право Ү/бһпгесһї 
n, Mietrecht n; ~oe стройтельство Wóhnungsbau т; ~oe управ- 
némme Wóhnungsverwaltung f; ~ые услбвия Wóhnvęrhältnisse pl 
® прогрёмма ~oro строительства Wóhnungsbauprogramm п 

жрёбий м Los n О гбрький ~ий bítteres Los; несчастливый 
ий únglückliches Los; счастливый ~ий glückliches Los 8 бросить 
—ий das Los wérfen; избирќть по ~ию nach dem Los bestimmen; 
предоставлять ~ию решить что-л. über etw. (А) das Los entschéi- 
den lássen, durch das Los entschéiden; тянуть ~ий das Los zíehen; 
хий пал на него das Los fiel auf ihn 

журніл м Zéitschrift f О ежембсячный ~ Mónatsheft n, 
Mónatsschrift f: еженедельный ~ Wóchenschrift f, Wóchenzeit- 
schrift; иллюстрированный ~ Illustrierte f, Magazin п; литератур- 
но-худбжественный ~ Zéitschrift für Literatúr und Kunst; мёс- 
совый ~ Mássenzeitschrift; молодёжный ~ Júgendzeitschrift, 
Zéitschrift für die Јбрепа; научно-популЯрный ~ populärwissen- 
schaftliche Žéitschrift; научный ~ wíssenschaftliche Zéitschrift; 
обзбрный ~ Übersichtszeitschrift; общественно-политйческий ~ 
geséllschaftspolitische Zéitschrift; реклёмный ~ Weérbezeitschrift; 
рефератйвный ~ Referáteblatt n; специальный ~ Fáchzeitschrift 
© ~ мод M6ódezeitschrift, Моаеней п; подийска на ~ы Zéit- 
schriftenabonnement [-noman] , п; приложёние к ~y Zéit- 
schriftenbeilage f: тирёж ~a Auflagenhöhe éiner Zéitschrift Ш 
выписывать ~ ёїпе Zéitschrift abonnieren; издавёть ~ ёїпе Zéit- 
schrift heráusgeben; получёть ~ @пе Zéitschrift bezíehen 
[zúgestellt bekómmen]; ~ выхбдит одйн раз в два мёсяца 
die Zéitschrift erschéint álle zwei Mónate 

жюрй с Jury [5УН:] / О стрбгое ~ strénge Jury ® решёние 
~ Juryentscheidung f, das Úrteil der Jury; член ~ Júror m 8 ~ npu- 
судйло молодбму пианйсту пёрвую прёмию die Jury erkánnte 
dem júngen Pianísten деп érsten Preis zu; ~ собралось die Jury 
trat zusámmen 


забастбвЇка ж Streik m, Áusstand m О всеббщая ~ka Ge- 
nerálstreik; голбдная ~ka Húngerstreik; итальйнская ~ка ver- 
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kéhrter [italiénischer] Streik; кратковрёменная ~ka kúrzfristiger 
Streik, Kúrzstreik; мёссовая ~ka Mássenstreik; одноднёвная 
~ka éintägiger Streik; политическая —ка роНіѕсћет Streik; сидя- 
чая ~ка Sízstreik; стихййная ~ka spontáner Streik; частичная 
~ka Téáilstreik; экономическая ~ка Іһпѕігеік ® ~ка протёс- 
та Protéststreik, Wárnstreik; ~ка солидёрности Solidaritätsstreik; 
волнё ~ок Stréikwelle f; запрещёние ок Stréikverbot п; начёло 
ки Stréikausbruch т; объявлёние ~ки die Áusrufung éines 
Streiks; прёво на проведёние ~ок Stréikrecht п; прекращёние 
зки Str Akabbruch т; решёние начёть ~ку Stréikbeschluß8 т; 
срыв ~ки Stréikbruch m a начёть ~ky in den Streik [їп den 
Ausstand] tréten; объявить ~ку ‹ éinen Streik dusrufen; отменйть 
—ку den Streik ábblasen; подавйть ~ky den Streik mit беж 
niederwerfen, den Streik bréchen [ níederschlagen] ; . прекратить 
—ку деп Streik éinstellen [beénden] 

заведёние с Ánstalt Í. Éinrichtung у О высшее учёбное ~ 
Нбсһвеһше f; лечёбное ~ Héilstätte fy среднее специќльное учёб- 
ное ~ Fáchschule f; учёбное ~ Léhranstalt, Bűdungseinrichtung 

завёт m Vermächtnis п ® ~ы Лёнина Lénins Vermächtnis а 
выполнять хы отцбв das Vermächtnis der Väter erfüllen; отве- 
чать духу лёнинских ~ов dem Geist dess Vermächtnisses Lénins 
entspréchen; чтить ~bI антифашистов das Vermächtnis der Anti- 
faschisten bewáhren; ~ выполийется das Vermächtnis wird erfüllt 

завещќниЇе с Testamént п О вбинское ~e Militärtestament; 
морскбе ~e Séetestament; недействйтельное ~e úngültiges Testa- 
mént; нотариёльное ~e поќагіПез Testamént; пйсьменное ~e 
schriftliches Testamént; публйчное ~e öffentliches Testamént; 
собственноручное ~e éigenhändiges Testamént ® выполнение 
~a Testaméntsvollstreckung Л. своббда ~a Testíerfreiheit f 8 опро- 
тестовывать ~e ет Testamént ánfechten; ост&вить ~e ein Testa- 
mént hinterlássen; оставить по ~ю vermáchen, testamentárisch 
verérben; сделать ~e ейт Testamént máchen 

зависимость ж Ábhängigkeit f О вассёльная ~b Vassalität f; 
взаймная ~b gégenseitige Abhängigkeit; колонийльная ~b kolo- 
пе Ábhängigkeit; крепостнёя ~ъ Léibeigenschaft f; личная ~b 
persönliche Ábhängigkeit; материёльная ~b таќегі Пе Ábhän- 
gigkeit; прямёя ~b únmittelbare [dirékte] Ábhängigkeit; служёб- 
ная ~b dienstliche Ábhängigkeit Фв ~H от обстоятельств je nach 
den Verhältnissen, entspréchend den Úmständen; чувство ~H АЪ- 
hängigkeitsgefühi n M находиться B ~и от кого-л. ábhängen; 
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ábhängig sein von (D); попёсть в. ~b in Abhängigkeit вег еп; 
стёвить B ~b bhängig máchen | бт 

завоевќниЇе с Errúngenschaft f О культурные ~a КШЁйгёПё 
Errúngenschaften; социйльные ~a soziále Еттїпрепзсһайеп ® ~я 
Октябрќ die Erníngenschaften дег Októberrevolution; ~я раббче- 
го клёсса die Errúngenschaften дег Árbeiterklasse; ~a социалӣз- 
ма die Ermíngenschaften йез Sozialísmus № отстойть Свой ~я 
зёше Errúngenschaften vertéidigen; чернйть исторйческие ~a 
die histérischen Errúngenschaften veránglimpfen ~. 

` э4говор м Komplótt n, Verschwörung f О антисопиалисти- 

ческий ~ antisozialistisches Котрібі №, быть с кем-л. в ~e mit 
j-m im Komplótt sein [stéhen]; быть замёшанным B ~e прётив 
когб-л., чегб-л. іп ein Kompiótt gégen j-n, gégen etw. verwíckelt 
sein; готбвить ~ ein Котрібії vőrbereiten; замышлять ~ ein 
Kompiótt ánzetteln [schmíeden]; организовіть [ подготбвить] 
~ ёпе Verschwörung organisieren [ánzetteln]; раскрыть ~ 
ein Komplótt [ @ше Verschwörung] dufdecken 

заготовка ж Erfássung f, Bescháffung f, Beréitstellung f 
О госудёрственные ~и stáatliche Erfássung [ ВеѕсҺ опр) ® 
~ка кормов Fútterbereitstellung; ~ка продовольствия Lébens- 
mittelbeschaffung; ~ка сельскохозяйственных продуктов Erfás- 
sung líndwirtschaftlicher Erzéugnisse; ~ка сырья Réhstoffbe- 
schaffung, Róhstofferfassung; ~ka товёров Wárenbereitstellung; 
~ка хлёба Getréidebeschaffung, Getréideerfassung; обязётельст- 
ва по ~кам Ablieferungspflicht f; план ~ок Erfássungsplan т 

загранйчн!ый Áuslands/, áusländisch O ~pe актйвы 
[ авудры] Kuslandsguthaben р; ый пёспорт Аџѕіапӣѕраф т; 
~ая побздка Kuslandsreise f- ~ые товёры áusländische Wáren; 
~oe турнё Auslandstournee [ -turne:] / № работать на ~ом сырьё 
áusländische Rőhstoffe verárbeiten А 

задёни[е с Áufgabe f, Áuflage f, Áuftrag т О годовбе ~e 
Jáhresplan m, Jáhressoll п; директивное ~e stáatliche Plánauflage; 
исслёдовательское ~e Fórschungsauftrag т; напряжённые плёно- 
вые ~a &пѕргасһѕуоШе Plánaufgaben. [Piánziele]; проєктное ~e 
Vórprojekt n; произвбдственное ~e Produktiónsauflage; Férti- 
gungsaufgabe ®--я пятилётнего плёна Plánzahien [Auflagen] 
des Fünfjáhrplanes дать ~e ёїпеп Áuftrag gében; ёїпе Áufgabe 
stéllen, ше Áuflage ertéilen; не справляться с илёновыми ~ями 
mit den Plánauflagen nicht fértig wérden, die Plánaufgaben nicht 
bewältigen; получёть ~e éine Áuflage erhálten; превзойти 
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[ перевьїполнить] плёновое ~e die Plánziele überbíeten; устанёв- 
ливать повышенные ~a höhere Aufgaben féstlegen | 
задёча ж Aufgabe f О второстепённая ~a zwéitrangige 
ufgabe; главная ~a Schwérpunktaufgabe; насущная ~a lébens- 
wichtige [aktućile] Áufgabe; общесоюзные народнохозЯйствен- 
ные ~n gesámtstaatliche Áufgaben der Vélkswirtschaft; основнёя 
~a Hdáuptaufgabe; отвётственная ~a verántwortliche [ánspruchs- 
уоШё} Áufgabe; очереднёя ~a nächste Aufgabe; первостепён-: 
ная ~a érstrangige Áufgabe; почётная ~a éhrenvolle Aufgabe; 
специќльная ~a Sónderaufgabe; срочная ~a dríngende Áufgabe; 
узловёя [ первоочередийя] ~a Sçhwérpunktaufgabe ® ~a пойсти- 
не исторического значёния die Áufgabe von wáhrhaft histórischer 
Bedéutung; ~u коммунистйческого созидёния die Áufgaben des 
kommunístischen Áufbaus; ~H, поставленные съёздом пёртии 
die vom Partéitag féstgelegten Áufgaben 8 измерять что-л. масшт&- 
бами новых задач etw. an Dimensiónen der néuen Áufgaben 
méssen; намётить ^и Ашрабеп штгёфеп; разрешйть [в®їпол- 
нит] ~y éine Áufgabe lösen [erfüllen]; рассмётривать ~и в 
тёсной увязке с чем-л. die Aufgaben in énger Verbindung mit 
etw. séhen; решёть нбвые ~и без раскёчки пбие Aufgaben бһпе 
lánges Hin und Нег in Angriff néhmen; решать созидётельные 
~a schöpferische Áufgaben lösen; справиться c ~ей ёїпе Áufgabe 
bewältigen [ méistern]; справиться с растущими ~ами іе wách- 
senden Áufgaben méistern; ставить себе —у зїсһ (D) éine Áufgabe 
Пеп; нарбду Эти ~u под сйлу das Volk ist díesen Aufgaben 
gewáchsen А р 
заём м, Anleihe f О беспроцёнтный ~ тіпзіоѕе Anleihe; 
внёшний ~ Áußenanleihe; внутренний ~ Ínlandsanleihe; воённый 
~ Rüstungsanleihe; выигрышный ~ Prämienanleihe; государст- 
венный ~ Stáatsanleihe, stáatliche [öffentliche] Anleihe; долго- 
срочный ~ lángfristi Ашеше; иностранный ~ АиВепашеше; 
краткосрбчный ~ Кїїглїгї^їїре Anleihe; погашдемый ~ TÍgungs- 
anleihe; принудительный ~ Zwángsanleihe ® выплата по займу 
Ánleihezahiung f: выпуск з&йма Áuflegung ёіпег Ащеше; долг 
[задблженность] по эму Ánleiheschuld f; облигёция з&йма 
Ап]еіһеѕсһеіп т; подпйска на ~ nleihezeichnung f 8 выпустить 
~ @пе Ащеше &айЙевел [ биззсьте еп]; объявить подийску на 
~ @пе Ашеше zur Zéichnung áuflegen; подписаться на ~ éine 
еше zéichnen; предоставлять ~ ёіпе Anleihe gewähren; pasme- 
щать ~ gine Ánleihe realisíeren 
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заинтересбванност[ь ж Interessiertheit f, Interésse п О показ- 
нёя ~b zur Schau gestélltes Interésse ® ~b в хорбших отношёниях 
с кем-л. Interésse ап gúten Bezíehungen mit j-m; принцип мате- 
риёльной ~и Ргїпгїр дег таіегі еп Interessíertheit № проявить 
~b в решёнии чегб-л. Interésse ап der Lösung (С) zéigen; следйть 
за чем-л. с о —ью etw. mit gróßer Interessiertheit verfólgen 

` закіз м Áuftrag т, Bestéllung f О воённые ~ы Rüstungs- 

aufträge pl; дополнительный ~ Náchauftrag, Zúsatzauftrag; 
произвбдственный ~ Produktiónsauftrag; србчный ~ dríngender 
Áuftrag, Eilauftrag ®~bi на сумму... Áufträge in Höhe уоп...; 
~ на Экспорт Èxpórtauftrag; подтверждёние ~a Áuftragsbestäti- 
gung f., поступлёние ~ов Áuftragseingänge рї М аниулировать 
~ den Auftrag annulíeren; давёть ~ы Aufträge ertéilen; выполнить 
~ пеп Auftrag erledigen; отказёться‘от ~a éinen Áuftrag stor- 
піетеп [ãblehnen]; отменйть ~ éinen Áuftrag zurückziehen; полу- 
чить ~ éinen Áuftrag erhálten [Бекбттеп]; принќть ~ ёіпеп 
Áuftrag übernéhmen; размешќть ~ы Bestéllungen ertéilen, Áuf- 
träge unterbringen; сдёлать ~ фИрме éiner Fírma den Áuftrag 
ertéilen 

заключение с 1. (вывод) Schlub m О логйческое ~e 
1бейзсһе Schlúßfolgerung, lógischer Schluß; невёрное ~e fálsche 
Schlúßfolgerung, ЕАзсНег Schluß; прёвильное ~e richtige Schlúß- 
folgerung, ríchtiger Schluß ®no ~ю когб-л. auf ј-ѕ Beschlúß м 
прийтй k ~ю zum Schluß ре!йпреп; сдёлать ~e éinen Schluß 
zíehen; сдёлать ложное ~e zu éinem Trúgschluß gelíngen, éinen 
fálschen Schluß zíehen 2. (соглашения и т. п.) bschluh т ® 
~e договбра Vertrágsabschluß; ~e мйра Friedensschluß; ~e 
сдёлки Geschäftsabschluß А 7 

заключительный Schluß/, Abschluß? O ~as бесёда Schlúß- 
aussprache f, Ábschlußgespräch п; ~ый доклад Schlúßbericht 
m, Ábschlußbericht m, ~ый докумёнт Schlúßdokument n, Áb- 
schlußdokument; ~oe заседёние Schlúßsitzung f, Ábschlußsitzung 
f: ~oe коммюник Schlúßkommunique [ mynike:] п, Abschluĝ- 
kommunique; ~oe мероприятие Ábschlußveranstaltung Л -ые 
переговбры ábschließende Verhándlungen; ~ый протокол Áb- 
schlußprotokoll ‘и; ~ая речь Schlúßrede f, Schlóßansprache f: 
~oe слбво Schlúßwort n; ~oe совещёние Ábschlußberatung f: 
~as сцёна Schlúßszene /; ~ый этап Schiúßphase f 

закбн м Gesétz п О высший ~ ббетѕќеѕ Gesétz; дёйствую- 
ший ~ géitendes Gesétz; основной экономйческий ~ социалйзма 
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бкопбтіѕсћеѕ Grúndgesetz des Sozialísmus; чрезвычайный ~ Áus- 
nahmegesetz; Nótstandsgesetz ® Закбн о государственном пред- 
прийтии Gesétz über Чеп stáatlichen Betrieb; Закбн о защите 
мИра das Gesétz zum Schúítze des Fríedens; ~ об индивидуќль- 
ной трудовбй дќятельности Gesétz über die individućglle Erwefbs- 
tätigkeit; Закон о кооперации: Gesétz über das Gendssenschafts- 
wesen; ~, имбощий обратную сйлу rückwirkendes Gesétz; 
~ о препоставлёнии чрезвычайных полномбчий правительству 
(ФРГ) Ermächtigungsgesetz; Закбн о трудовых коллективах 
Gesétz über die Árbeitskollektive; кодекс ~ов о трудё Árbeits- 
gesetzbuch n; нарушёние ~a Gesétzesverstoß т, Gesétzesübertre- 
tung f; познёние объектИвных ~ов общёственного развйтия 
Erkénntnis der objektíven Gesétze der geséllschaftlichen Entwíck- 
lung: рёвенство грёждан пёред ~om Gléichheit der Bürger уоғ dem 
Gesétz; свод ~ов Gesétzessammlung f; сила ~a Gesétzeskraft f; 
тбчное и единообрёзное исполнёние ~os gendue und ёіпћеіісће 
Dúrchführung der Gesétze 8 имёть силу ~a die Gesétzeskraft háben 
[besízen]; нарушќть ~ gégen ein Gesétz үегѕібђеп, еіп 
Gesétz übertréten, ein Gesétz verlétzen [überschréiten}; неук- 
лбнно выполнйть ~ das Gesétz strikt éinhalten; обнарбдовать 
[опубликовёть] ~ еіп Gesétz bekánntmachen; отменять ~ ein 
Gesétz áufheben; отступить от ~a уот Gesétz ábweichen; при- 
нйть ~ ein Gesétz verábschieden; распространить дёйствие ~a 
деп Géltungsbereich @& пез Gesétzes íusdehnen; соблюдёть ~ы 
die Gesétze Бей реп; соблюдать совётские ~ы die sowjétischen 
Gesétze éinhalten; тӧлковќть ~ы Gesétze áuslegen 

закбиностїь ж Gesétzlichkeit f О революционная ~b revo- 
lutionäre Gesétzlichkeit; социалистическая ~b sozialistischė 
Gesétzlichkeit © нарушёние ~u Verlétzung der Gesétzlichkeit,. 
Verstóß gégen die Gesétzlichkeit; соблюдёние международной 
~n Einhaltung der internationálen Gesétzlichkeit Ш внедрять ~b 
die Gesétzlichkeit éinführen; укреплйть ~b die Gesétzlichkeit 
féstigen 

закбин[ый legitím, réchtmäßig, gesétzlich O ~ый владелец 
réchtmäßiger Besítzer; ~as гордость beréchtigter Stolz; ~ые HH- 
терёсы legitíme Interéssen; ~oe мёсто legitímer Platz; ~ый наслёд- 
ник gesétzlicher Ете; ~oe основание gesétzliche Gníndlage; 
~oe правительство réchtmäßige Regierung; ~oe прёво legitímes 
Recht; ~ый: представйтель gesétzlicher Vertréter; legitímer Ver- 
tréter; ~me притязёния réchtmäßige [beréchtigte] Ansprüche; 
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~ai сила Réchtskraft f, Gesétzeskraft f; ~oe требование legiti- 
тег Ánspruch Ю приобретёть ~ую сйлу die Réchtskraft erlángen 

„законодательный gesétzgebend, Gesétzgebungs/ ` © ` ый 
акт Gesétzgebungsakt m, gesétzgebender Akt; -ая-власть gesétz- 
gebende Macht; ~as комИссия Gesétzgebungskommission f: 
~oe собрание gesétzgebendeWVersámmlung. ·-° ` : 

законодйтельство с Gesétzgebung f О антираббчее ~o 
írbeiterfeindliche Gesétzgebung; гражданское ~o ZivÍgesetz- 
gebung [-v-]; дёйствующее ~o géltende Gesétze; общесоюзное 
~o Uniónsgesetzgebung, Gesétzgebung der UdSSR; патёнтное 
~o Paténtgesetzgebung; республиканское ~o Republíksgesetz- 
gebung; совбтское ~o sowjétische sétzgebung; социйльное 
~o Soziálgesetzgebung; трудовбе ~o Árbeitsgesetzgebung; upea- 
вычёйное ~o Nótstandsgesetzgebung ® ~o об охрёне труда 

beitsschutzgesetzgebung @ внестй изменёния в действую- 

mee ~o bestéhende-Gesétze ábändern “ 

закономёрностіь ж Gesétzmäßigkeit f О общие ~u социа- 
листйческого стройтельства -Allgemeingültige Gesétze des sozia- 
lístischen Áufbaus; объективная ~b objektíve Gesétzmäßigkeit; 
статистическая ~b statístische Gesétzmäßigkeit ® анёлиз ~ей 
Analýse der Gesétzmäßigkeiten № открыть общие ~и die állge- 
meinen Gesétzmäßigkeiten áufdecken; применЯть ббщие ~и к 
конкрбтным услбвиям die állgemeingültigen Gesétzmäßigkeiten 
auf die konkréten Bedingungen ánwenden 

закрытый  geschlóssen O ~oe [тё&йное] голосовќние ge- 
schlóssene [gehéime] Ábstimmung; ~oe заседёние geschlóssene 
Sitzung; ~ый просмбтр фильма geschidssene Fűmvorführung; ~oe 
разбир&тельство geschlóssene Verhándlung; ~oe собрание ge- 
schlóssene Zusí£mmenkunft; ~ый спектакль geschlóssene Vérstel- 
lung; ~oe учёбное заведение geschlóssene Léhranstalt; при ~ых 
дверЯх hínter verschlóssenen Türen = 

° закулйсніый verbórgen, gehéim, héimlich O ~at вознй 

verbórgenes Tréiben; ~ая критика үегббтвепе Kritík; ~ый cró- 
вор Kúhhandel т; ~me сдёлки gehéime Geschäfte; ~as сторонќ 
néna gehéime [verbórgene] Séite giner Ángelegenheit; ~as сторо- 
н& событий Híntergründė der Eréignisse № вестИ ~me переговбры 
héimlich verhándeln 

залбг м Únterpfand n О главный ~ мирного будущего. 
человёчества wichtigstes Únterpfand für die friedliche Zúkunft 
der Ménschheit; надёжный ~ дальнёйших успёхов zúverlässiges 
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Únterpfand für wéitere Erfőlge ® ~ мйра Únterpfand [ Gewähr] 
des Friedens; ~ побёды Únterpfand des Síeges Ш служить ом. 
чегб-л. Gewähr für etw. bíeten [ gében] 

замечёние с Bemérkung f О деловые, ~A sáchliche Ветёт- 
kungen; иронйческое ~e irónische Bemérkung; критйческие 
~a Кїїйзсһе Вет@Кипееп; мёткое ~e tréffende Bemérkung; 
ббщие ~я álgemeine Bomérkungen; бстрое ~e spítze Bemér- 
kung; стрбгое, ~e strénger Verwéis; сущёственное ~e wésentliche 
Bemérkung; тонкое ~e féine Bemérkung ® ~a по протокблу 34- 
седќния Bemérkungen zum Sítzungsprotokoll 8 высказать ге 
éine Äußerung máchen, etw. äußern; прислушаться к ~ям когб-л. 
js Bemérkungen Gehör ѕсһёпкеп; сдёлать ~e &те Bemérkung 

chen 

заморфкивание с Éinfrieren n О взаймное и контролй- 
руемое ~e &томных вооружёний атата фі und kontrollíer- 
bares Éinfrieren der Atdómwaffen ® ~e арсенал ов Ядерного орўжия 
Éinfrieren der Kérnwaffenbestände [ Kérnwaffenarsenale] ; ~e В 
колйчественном и кёчественном отношёнии арсенёлов Ядер- 
ных вооружёний quantitatives und qualitatíves Éinfrieren der 
Kétnwaffenarsenale [der АтзепМе nukledrer Rüstungen]; ~e 34- 
работной плќты Éinfrieren der Löhne’ 

зёнятость ж Beschäftigung f О двойня ~b Dóppelbeschäf- 
tigung; непблная ~b Kúrzarbeit РА Téilbeschäftigung; низкая ~b 
níedriger Beschäftigungsgrad; полная ~b Vóőllbeschäfti ng; no- 
стойнная ~b ständige Beschäftigung; частичная ~b Téilbeschäf- 
tigung ® снижёние ~и Bescháftigungsrückgang т; стёпень ~и 
Beschäftigungsgrad m 

зап4с м Vórrat т, Bestánd m, Resérve f Одёнежный ~ Géld- 
vorrat; золотбй > Góldbestand, Góldvorräte pl; неприкосновён- 
ный ~ éiserner Bestánd; суточный = „Тёрезүогта; товќрный, г 
Wárenbestand e~ продовбльствия Lébensmittelvorrat; ~ проч- 
ности Sícherheitsgrad m, Sicherheitsfaktor m; ~H сырьй Róh-. 
stoffvorräte pl; ~ топлива Brénnstoffvorrat; ~ энёргии Епетріе- 
vorrat; накоплёние ~os оружия Akkumulatión von М4 еп- 
уоп ел 8 дёлать -ы Убиме ánschaffen I ániegen] ; ; имёть что-л. 
в ~e etw. т Убпаі [іа Resérve] háben; исчерпать ~ деп Vórrat 
erschöpfen [áufbrauchen] ; накќпливать ~ы орўжия Wáåffen- 
vorräte ánhäufen - 

запрёт м Уебб п O строгий ~ strénges [ strícktes] Verbót 
® ~ на опубликовёние сообщёний Náchrichtensperre f; ~ на 
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профёссию (ФРГ) Berúfsverbot; жёртва ~a на профёссию Be- 
-růfsverbotsopfer п; практика гов на профёссию Berúfsverbots- 
praxis f м действовать вопрекй ~ gégen ет Verbót háíndeln; 
налагать ~ на что-л. ein Verbót erlássėn { duferlegen], ein Verbôt 
über etw. (4) verhängen; подвергёться 7y на профќссию mit 
Berúfsverbot belégt sein; снять ~ ein Уегьбё áufheben; Зто подле- 
жйт ~y das unterlegt @тет Vèrbót 

` запрещение с Verbót n, Ächtung f О пблное ~ вепетёеѕ 
Уегьбе; пблное и всеббщее ~ испытіний Ядерного орўжия 
уф ыйпрез und а\еетешез Verbót der Kérnwaffenversuche; 
частйчное ~ испытёний Ядерного оружия, рагіёеѕ Verbót 
[Téilverbot] дег Kérmwaffenversuche ® ~ атомного оружия 
Ächtung der Atómwaffen; ~ какбй-л. партии Verbót тег Partéi; 
~ нейтронного оружия Verbót der Neutrónenwaffen; ~ пропа- 
ганды войны Verbőt der Kríegspropáganda; ~ размещёния в 
космическом прострёнстве оружия люббго рбда Verbóőt , der 
Stationíerung, jéglicher Wáffenarten im Кбзтоз;, ~ размещёния 

ерного оружия в кбсмосе Verbót der Stationíerung der Kérn- 
waffen im Ма; ~ разраббтки и произвбдства нбвых вйдов 
оружия мќссового уничтожёния и нбвых систём такбго оружия 
УетЫф der Entwicklung und Produktión néuer Árten von Mássen- 
vernichtungswaffen und néguer Systéme ѕбісһег Wáffen; ~ разраббт- 
ки, произвбдства, и накоплёния запісов химического оружия 
Verbót der Entwicklung, Hérstellung und Lágerung chémischer 
Wáffen; ~ 2 рде борьба Stréikverbot 

запрбсїіы мн. (потребности) Bedürfnisse рі, Bedárf m, 

sprüche pl О духбвные ~ы géistige Bedürfnisse; культурные 
~ы kulturélle Bedürfnisse; личные ~ы людёй persönliche Bedürf- 
nisse der Menschen ® ~ы населёния Bedárfswünsche der Веуӧі-. 
kerung; ы покупателей Káuferwünsche рі; изучёние ~ов Be- 
dárfsforschung f; соотвётствующий ~am (напр. о снабжении) 
bedárfsgerecht 

зйработок м Verdienst m, Lohn т О высбкий ~ок hőher 

Verdienst; дневнбй ~ок Tágesiohn; дополнйтельный ~ок Мём- 
verdienst; мёсячный ~ок Mónatslohn; небольшой ~ок Бегіпрег 
Verdienst; поббчный ~ок Nébenverdienst; случайный ~ок Ge- 
légenheitsverdienst; срёдний ~ок Dúrchschnittsverdienst ® истбч- 
ник ~ка Verdíenstquelle  уменышёние ~ка (напр. в связи с 
простоем, болезнью) Verdíenstausfall mE отдавёть часть своегб 
~ка @пеп Teil séines Verdíenstes íbgeben; отклёдывать часть 
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~ka éinen Teil séines Verdíenstes zurücklegen; уйтй на ~ки auf 
Атбейзисһе géhen 

ырш ж Lohn m О высбкая ~a һбһег Lohn; жёлкая 
~a kärglicher Lohn; нйзкая ~a піейгірег Lohn; номинёльная 
~a Мотіп&Поћп; основнёя ~a Grúándlohn; повременнќя ~a Zéit- 
lohn; реёльная ~a ВейЦовп; скрбмная ~a beschéidener Lohn; 
средняя ~a Dúrchschnittslohn @ борьбќ за повышение ~ы Kampf 
für höhere Löhne; день выдачи ~ы Lóhntag т; заморќживание 
~ы Lóhnstopp т, Éinfrieren der Löhne; повышение ~ы Lóhner- 
höhung f; снижение ~ы Lóhnsenkung f: с сохранёнием ~ы óhne 
Lóhneinbuße; трёбование повышёния ~ы Lóhnforderung f 
удержание ~ы Éinbehaltung des Lóhnes № повышёть ~y den 
Lohn erhöhen; получёть ~y entlőhnt [ &а36егаНН] wérden; сни- 
жать ~y den Lohn sénken; ~a падает die Löhne fállen; ~a повы- 
и die Löhne erhöhen sich [stéigen]; ~a растёт die Löhne 
stéigen 
‚ заседёнийе с Sitzung f, Tágung f О бурное ~e stürmische 
Sitzung; вечёрнее ~e Náchmittagssitzung; внеочередное ~e dußer- 
ordentliche Sitzung; заключительное ~e Ábschlußsitzung, Schlúß- 
sitzung; закрытое ~e веѕсћібѕѕепе [gehéime, їпїбтпе] Sitzung; 
неофициёльное ~e то ее Sítzung; ночнбе ~e Ábendsitzung; 
открытое ~е öffentliche Sítzung; официќльное ~e offiziélle 
[ ámtliche] Sitzung; очередное ~e órdentliche Sítzung; очереднбе 
~e комитёта túrnusmäßige Tágung des Áusschusses; пленёрное 
~e` Plenársitzung; подготовйтельное ~e vórbereitende Sítzung; 
послёднее ~e jüngste Tágung; раббчее ~e Árbeitstagung; специёль- 
ное ~e Совёта Безопёсности ООН Sóndertagung des ÚNO-Sícher- 
heitsrates; србчное ~e Drínglichkeitssitzung; торжественное ~e 
Féstsitzung; утреннее ~e Vdrmittagssitzung; учредительное ~e 
Gründungssitzung, konstituíerende Sítzung; Ўкстренное ~e Són- 
dersitzung ® ~e правйтельства Sítzung der Regierung; мёсто про- 
ведќния ~a Tágungsstätte f- Tágungsort т; протокбл ~a $й- 
zungsprotokoll n, Sítzungsbericht т 8 вестй ~e die Sítzung léiten; 
закрыть ~e die Sítzung schließen; мешёть проведёнию ~s die 
Sítzung stören; назнёчить ~e die SÍtzung &пфегаитеп [ &пзешеп, 
féstsetzen]; открыть ~e die Sítzung eröffnen; перенестй ~e die 
Sítzung vertágen; прервёть ~e die Sítzung ábbrechen [unterbré- 
chen]; проводить ~e &те Sítzung ábhalten; собрёться на ~e 
zu éiner Sftzung zusámmentreten 

заслуга ж Verdíenst n О основн&я ~a Háuptverdienst; 
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серьёзная ~a wichtiges Verdienst; трудовые · ~u Verdfenste іп der 
Árbeit ® медёль, за ~и (ГДР) Verdienstmedaille [dalja] fS имёть 
большйе ~u пёред Рбдиной втбВе Verdienste um die Héimat 
háben; награждать когб-л. -no заслугам j-n nach séinen Verdíen- 
sten belóhnen; обрашйться с кем-л. по заслугам j-n nach séinen 
Verdiensten behdndein; преувелйчивать чьи-л. заслуги 3-5, Ver- 
díenste überbetonen; преуменьшйть чьи-л. заслуги ј-5 Уегепяе 
heríbsetzen; стёвить себе что-л. в заслугу sich (D) etw. als Ver- 
dienst dnrechnen; решќющая ~a принадлежит комў-л. das ent- 
schéidende Verdienst gebührt jm; у негб большие ~H в Этой 
ббласти ег hat рубВе Verdíenste auf diesem Gebiet 

заслуженн [ый verdíent, verdíënstvoll О ~ый авторитёт 
verdíenstvolle Autorität; ~ый активйст (ГДР) Verdíenter Akti 
víst; ый народный врач (ГДР) Verdíentėr Arzt des Vólkes; 
ый горнйк ГДР Verdíenter Bérgmann der DDR; „Ый дёятель 
искусств (СССР) Verdíenter Künstler; ый деятель наўки 
(СССР) Verdíenter Wissenschaftler; ~ый, мёстер спорта Уег- 
Фещег Méister des Sports; yaa побёда verdíenter Sieg; ~ый нарбд- 
ный „Учитель (ГДР) Verdíenter Léhrer des Vólkes; ый человёк 
verdíenter Mann @ пбльзоваться ~ым успёхом verdienten Erfólg 
háben 

затрёа ж Kósten pi, Áufwand т, Áusgabe f О годовые 
чы Ј&һеѕкоѕќеп рі, Jãhresausgaben pl; дбчежные ~ы Ппапгіе: 
Áufwendungen; дополнительные ы Nébenkosten pl; материёль- 
ные ы Materiálkosten pl; непроизводйтельные ~ы únproduk- 
tiver Áufwand ( Verbráuch] , únproduktive Kusgaben, Únkosten 
pl; общёственно необходймая ~a трудё geséllschaftlich nót- 
wendiger beitsaufwand; плёновые ~ы plánmäßiger Áufwand; 
прямые ~b dirékte Kósten ®-ы капитёла Kapitálaufwand; 
—ы на производство Produktiónsaufwand, Prođuktiónskosten 
pl; ~ы на социќльные мероприятия Soziálausgaben pl; ~a рабб- 
чего врёмени Árbeitszeitaufwand 

захвётнический Аплехібпѕ/ О ~as войн Annexiónskrieg 
т; ~ne планы Annexiónspläne pl; ~ая полйтика Аппехібпѕ- 
politik f 

защита ж Vertéidigung f, Ábwehr f, Schútz т О противо- 
&томная, ‚противобактериологйческая и противохимическая 
~a ABC-Ábwehr f © ~а демократических прав, трудящихся 
Vertéidigung der demokrítischen Réchte Дег Wétktätigen; ~a 
культурных ценностей Schutz der kulturéllen Wérte; ~a мира 


99 
4* 


ЗАЯВЛЕНИЕ 


Vertéidigung des Friedens; ~a национйёльных меньшинств Schutz 
дег паНопеп Mínderheiten; ~a отёчества Váterlandsverteidigung 
f, Schutz дез Váterlandes; ~a Рбдины, от посягётельств империа- 
лйзма die Vertéidigung der Héimat gégen die Ánschläge des Impe- 
rialísmus; ~a своббды и незавйсимости Vertéidigung der Fréiheit 
und Únabhängigkeit; ~a социальных завоевіний Vertéidigung í der 
soziálen Errúngenschaften; ~a существующего стрбя Vertéidi- 
gung der existierenden dnung; для ~ы от... zum Schutz рёреп 
(А); под ~ой únter dem Schutz; пріво на ~у Recht auf Vertéi- 
digung № взять когбл. под (сво) ~y j-m Schutz bieten 
[gewähren], j-n in (séinen) Schutz néhmen; прибегать к чьей-л. 
~e sich іп ј-ѕ Shat begében 
заявление с Erklärung f O демонстратйвные ~я о намёре- 
нии что-л. делать demonstrativ verkündete Ábsicht; односторбн- 
нее ~е éinseitige Erklärung; офици&льное ~e offiziélle Erklärung; 
письменное ~e schríftliche Erklärung; прогрёммное ~e . pro- 
grammátische Erklärung; публичные ~a öffentliche Erklärungėn; 
совмёстное ~e geméinsame Erklärung; устное ~e mündliche 
Erklärung ® ~e для печёти Erklärung vor der Présse; Présseerklä- 
rung; ~e для поступлёния в вуз Stúdienbewerbung f: ~e о выходе 
(из организации) Áustrittserklärung; ~e правйтельства Regie- 
rungserklärung; ~e протёста Protésterhebung f, Protésterklärung; 
~e с выражёнием солидёрности Solidaritátserklärung; ~e TACC 
TASS-Erklärung № выступать с прострінным ~ем „ёпе úmfang- ] 
Teiche Erklärung ábgeben; делать однб ~e за другим ат láufen- 
деп Band Erklärungen íbgeben; опубликовёть ~e éine Erklärung 
veröffentlichen; в оснбву ~a постёвлено желёние обёих сто- 
рн im Vérdergrund der Erklärung steht der Wunsch von béiden 
Séiten 
звание с Grad т, ТЙе1 т О вбинское ~e Rang m, militä- 
rischer Dienstgrad; почётное ~e Ehrentitel; учёное ~e wíssen- 
schaftlicher Grad ® ~e Гербя Совётского Собза Тйе! „»Held 
der Sowjétunion“; ~e Гербя Социалистйческого Труда Títel 
„Held der sozialístischen Árbeit“; ~e профёссора Professóren- 
titel; ~e удёрника коммунистйческого трудё Тйе! „Aktivíst 
der kommunfstischen Árbeit“; присвоёние ~a Títelverleihung 
1 № завоевать ~e „бригады коммунистйческого трудё den Те! 
„Brigáde der kommunistischen beit“ erringen; иметь ~e éinen 
Títel führen [trágen, híben] ; лишйть, —я éinen Títel ЗЪеткеппеп; 
носйть ~e ёіпеп Titel trágen; получить ~e éinen ТИе! [ Rang] 
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erhálten; присвбить кому-л. ~e jm éinen Тйе! [Rang] verléihen 


`землИЯ ж Érde РА Land n, Сгипа und Вбдеп O госудёрствен- 
ная ~я Stáatsland; ничёйная ~я Niemandsland; обрабітываемые 
зёмли líndwjrtschaftliche Nútzfläche; общёственная' ~a im 
öffentlichen Eigentum stéhēnder Grund und Вбаеп; роднёя —Я 
Héimatland; целйнные зёмли „МёшапавеБіеіе рі © зёмли ббщего 
пбльзования Grund und Bóden in állgemeiner Nútzung; я, 
закреплённая за колхбзом ёпет Kolchós zúgeteiltes Гапа; 
освоќние нбвых земёль Erschlíeßung von Néuland № наделить 
—&й Тапа zűteilen, СгїпдзїйсКе zúweisen; обрабётывать зёмлю 
Тапа bebáuen Г bestéllen] 

знак M Zéichen n, Ábzeichen n, Маке f О денежный ~ 
Bánknote книжный ~ ~ Búchzeichenń; почётный ~ Éhrenzeichen; 
тов&рный ~ Wátenzeichen; условный ~ veréinbartes 74\сһеп; 
фабричный ~ Fabríkmarke; фирменный ~ Fírmenzeichen е 
~ госудёрственной принадлёжности (напр. самолета), Нбһейѕ- 
zeichen; ~ кёчества Gütezeichen; ~ Красного Креста Ábzeichen 
des Róten Kréuzes; ~ отличия Áuszeichnung Í. Éhrenzeichen; 
~ разлќчия Díenstabzeiċhen, Díenstgradabzeichen; B ~ дружбы 
zum [als], Zéichen der Fréundschaft 8 награждать почётным ~ом 
mit dem Éhrenzeichen &иѕгеісһпеп 

anámlla с, Fáhne f, Bánner n O боевбе ~a Kámpfbanner; 
крёсное ~a róte Fáhne, гбіеѕ Bánner; переходящее ~a Wánder- 
fahne Ф ~я мйра Fríedensbanner; ~a побёды Ѕїереѕғаһпе; ~a 
прогрёсса Bánner des Fórtschrittes; брден „Знёмя труда” 
(ГДР) Órden „Bánner der Árbeit“; рден Трудовбго Красного 
Знёмени Orden pRótes Árbeitsbanner“; с развевющимися aná- 
мёнами mit wéhenden Fáhnen № борбться под ~енем \їпїег 
ёпет Вёппег kämpfen; водрузйть ~a ёпе Fáhne áufpflanzen 
[hissen]; вручить переходящее ~s die Wánderfahne überréichen; 
встать под знамёна zu den Fáhnen ёйеп; вивесить ~a die Е4һпе 
hindushängen; высокб держёть ~я своббды die Fáhne der Fréiheit 
hóchhalten; наградить бригёду ~енем die Brigáde тії ёїпег 
Fáhne duszeichnen; подниміть ~я борьбы die Fáhne des Kampfes 
erhében; приспустйть знамёна die Fáhnen auf Hábmast sétzen 
[hissen]; присудить бригїде переходящее ~a ёпег Впрде die 
Wánderfahne verléihen; развернуть ~я ein Вёппег entfáten 
[entróilen]; склонйть знамёна die Fáhnen sénken 

зибни(е с Wissen п, Kénntnis f О недостёточные ~a тёпре!- 
hafte Kénntnisse; &бщие ~я етеіпуіѕѕеп; повёрхностные ~я 
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berflächliche Kénntnisse; прбчные ~я geféstigtes WíÍssen; разно- 
2 е „ , 

сторбнние ~a vielseitiges Wissen; специёльные ~a fáchliches 
Wissen, Fáchwissen; форм&льные ~a formáles Wíssen ® ббщество 
по распространќнию научных ~й Geséllschaft zur Verbreitung 
wíssenschaftlicher Kénntnisse; применёние ~й и нёвыков Án- 
wendung der Kénntnisse und Fértigkeiten 8 обладёть ~ями Kénnt- 
nisse besitzen; освежёть свой ~a séine Kénntnisse áuffrischen; пе- 
редавёть ~я Kénntnisse vermítteln; приобретёть ~a Kénntnisse 
erwérben, sich (D) Kénntnisse áneignen; располаг4ть ~ями über 
Kénntnisse verfügen; растрёчивать пбпусту свой ~я séine Kénnt- 
nisse vergéuden; расширйть свой ~s séine Kénntnisse егибЦеги; 
стремйться [тянуться] к ~ям nach Kénntnissen strében; 
углублять свой ~s séine Kenntnisse vertlefen 

значёни[е с Вейќиќипр f О народнохозЯйственное ~e vólks- 
wirtschaftliche Bedeutung № иметь мёстное ~e von lokáler Be- 
déutung sein; имёть мировбе ~e von Wéltbedeutung sein; иметь 

ГА > . ГА 

непреходящее ~e von únvergänglicher [ fórtbestehender, dáuern- 
der] Bedéutung sein; придавёть ~e чему-л. ёїпег Sáche Bedéu- 
tung béimessen; приобретќть ~e ап Bedéutung gewinnen; приоб- 
ретёть всё большее ~e ёїпе ímmer größere Bedéutung еИ4преп; 
утрётить своё ~e séine Bedéutung éinbüßen, an Bedéutung ver- 
leren; бто имет большбе { решёющее, осббое, всемйрно-исто- 
рическое] ~e das ist von gróßer [entschéidender, besdnderer, 
wéltgeschichtlicher] Bedéutung {[Trágweite]; Это не имќет ~я 
das ist óhne Bedéutung 

значительный bedéutend, beträchtlich, beáchtlich O ~oe 
большинствб ronocós überwiegende Stimmenmehrheit; ~ые 
достижёния beträchtliche Erfólge; ый дохбд ánsehnliches 
Éinkommen; ~oe собктие bedéutendes Eréignis; ~oe улучшё- 
ние beáchtliche Verbésserung; ~ый факт bedéutsame Tátsache; 
~ые финёнсовые расхбды beträchtliche finanziélle Áusgaben; 
в ~ой стёпени іп bedéutendem Máße 8 ~o продвинуться вперёд 
ёіпеп bedchtlichen Schritt. voránkommen | 

adala ж Zóne f, Gebíet n О без4томная ~ atómwaffenfreie 
Zóne; безъйдерная ~a kérnwaffenfreie Zóne; демилитаризбван- 
ная ~a entmilitarisíierte Zóne; дблларовая ~a эк. Dóllarzone; 
запрётная ~a Spérrgebiet, verbótene Zóne; международная ~a 
internationále Zóne; нейтрёльная ~a neutrále Zóne; оккупацибн- 
ная ~a Besátzungszone; погранйчная ~a Grénzzone, Gr nzgebiet; 

и. ЕТ 

специйльная морская ~a Séezone; стёрлинговая ~a эк. Stérling- 
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zone ® ~a безопасности Sícherheitszone; ~a влийния Éinfluß- 
zone, Einflußbereich m; ~a конфлйктов и столкновёний Zóne 
von Konflikten und Zusímmenstößen; ~a мер довёрия Gék 
tungsbereich der vertráuensbildenden Máßnahmen; ~a мйра Fríe- 
denszone; ~a разъединќния войск Zóne der Tráppènentflechtung; 
~a, своббдная от &томного оружия atómwaffenfreie Zóne; 
~a, своббдная от Ядерного оружия kérnwaffenfreie Zóne; ~a 
свобёдной торгбвли Frâhandelszone; создёние ~ы, свободной 
от Идерного оружия nóna 6da Scháffung ёїпег von atomáren 
Geféchtsfeldwaffen fréien Zóne Ш объявлять цёлые регибны 
„з6нами жизненных интерќсов” gánze Верібпеп zu „7Опеп 
үй Дет Interéssen“ erklären; спосббствовать созданию безъЯдер- 
ных зон die ВЁаипр kérnwaffenfreier 7Фпеп fördern; уважать 
дув безъЯдерной ~ы den $5 пег kémnwaffenfreien Zóne 
chten 


И 


árlo с Joch n, Hérrschaft f O колони&льное и полуколо- 
ниќльное ~o Коіопійеѕ und hálbkoloniales Joch; татёрское ~o 
Tatárenherrschaft f: феод&льное ~o Ееца& осн, Feudáiherrschaft 
© ~o колониализма Koloniáijoch; о тиранйи tyránnisches Joch; 
под ~ом im Joch, únter dem Joch № изнывќть [ стонёть] под 
~om únter пет Joch stöhnen; освободиться от колониќльно- 
го ~a sich vom koloniálen Joch befréien; сбрбсить ~o das Joch 
ábschütteln 

игр|ї ж Spiel n О азёртная —4 Glücksspiel, Hasárdspiel; 
биржев&я ~£ Börsenspekulation f; деловёя ^& эк. Spiel zur 
Dårstellung wíttschaftlicher Zusfmmenhänge, Betriebsspiel, Unter- 
néhmensspiel; закулйсная ~í verbórgenes Tréiben, Spiel hinter 
деп Ки бет; Олимпийские ~ы Olýmpische Spíele; политйче- 
ская ~f ро зсһе Intrígen ® ~Á на чужих разноглёсиях Áusnut- 
zung von Wídersprüchen zwßchen &п4егеп № вестй большую ~ý 
ein hfhes Spiel spielen; вестй двойную ~y ein дбрреќеѕ Spiel 
spíelen; Bcrynáre в ~ў ein Spiel áufnehmen; затеять опёеную ~ 
ein gefährliches Spiel spielen; раскрыть чью-л. ~ў j-s Ränkespiel 
enthüllen [áufdecken] 
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идейный ideológisch, з4е 1, Idďen/ О ~oe богатство Idéen- 
теїсһїшп т; ~ые взгляды ideoldgische Auffassungen; ~oe влиЯ- 
ние ідеёег [ideológischer] Einfluß, ideđlle [ideológische] Вебт- 
flussung; ~oe воспитёние ideológische Erzlehung; ~ая зак&лка 
ideoldgische Stählung; ~as зрелость ideológische Réife; ~ый KoH- 
флйкт ideológischer Konflikt, ideoldgische Auseinándersetzung; 
~oe наслёдие Idéengut п; ~ый наст&вник молодёжи ideoldógi- 
scher Méntor der Júgend; ~oe оружие ideológisches Rüstzeug,. 
ійебіоріѕсһе Ме; —ая основа idećile Gníndlage; ~ый протйв- 
ник ideológischer Gégner; ~oe содержание Idéengehalt m, Ideen- 
gut л; ~ый Уровень ideológisches Niveau [%0:] 

идеологический ideológisch О ~aa борьба ideológischer 
Kampf; ~ая дивёрсия ideológische Diversión; ~as дискуссия 
ideológische Auseinándersetzung; “ий фронт ideológische Front 

идеолбгия ж Ideologie ГО враждёбная ~s féindliche Ideolo- 
gie; клёссовая ~a Klássenideologie; научная ~a wfssenschaftliche 
Ideologie; новая ~a néue Ideologie; опёсная ~a gefährliche Ideolo- 
gie; передовія ~a fórtschrittliche Ideologie; пролетёрская ~a 
proletárische Ideologie; pácosaa ~a Rássenideologie; реакцибн- 
ная ~a reaktionäre Ideologie; социалистическая —я sozialístische 
Ideologie; стёрая ~я álte 1йеоІоріе; человеконенавистническая 
~a ménschenfeindliche Ideologle ® ~a нарбдных масс Ideologíe 
дег Vólksmassen; в области ~и auf ideológischem Gebíet; клас- 
совый харёктер ~n Kldďđssencharakter der Ideologie; № отвергать 
буржуёзную ~ю die bürgerliche Ideologie zurückweisen; orcrán- 
вать коммунистическую ~ю die kommunistische Ideologie 
vertéidigen; представлять какую-л. -ю ćine Ideologíe vertréten 

идёя ж Idée f О благорбдная ~a édle Idée; гуманные ~u 
humáne Idéen; конструктивная ~я konstruktíve Idée; лёнин- 
ские ~H Ļéninsche Ideen; передовйе ~u fortschrittliche Iddeen; 
преобразующая ~a úmwälzende Idée; реакцибнные ~и reaktio- 
näre Idéen; совремённые ~и modérne Idéen; социалистические 
~u sozialístische Idéen ® ~n своббды, мйра, демокрётии Idéen 
der Fréiheit, des Fredens, der Demokratfe; ~и социализма и KOM- 
мунйзма Idéen des Sozialísmus und des Kommunísmus; ~и эпбхи 
Idéen der Zeit; беззавќтная прёданность ~AM марксйзма-лени- 
нйзма úneingeschränkte [vórbehaltlose) Tréue zu den Idéen des 
Мас тиз-Гепнизтиз; живбе воплощќние ~ü lebéndige УегуйК- 
lichung der Idéen; мир ~й (духовный мир) Idéenwelt f; притя- 


тельная сила лёнинских —Й iehungskraft der Léninschen 
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Idéen 8 борбться за ~ю ёіпе Idée verféchten, für ёле Idée kämpfen 
[ĉintreten]; жёртвовать соббй рёди ~и sich für čine Idée брѓет; 
компрометйровать какую-л. ~ю пе Idée Котрготіїіегеп; 
отказёться от ~n ćine Idée áufgeben; подхватйть ~ю ёіпе Idée 
áufgreifen; придёрживаться какбй-л. ~u ап ёїпег Idée fésthalten; 
и овладевают массами die Idéen ergréifen die М&ззеп; —и станб- 
вятся матери&льной сйлой die Idéen wérden zur materiélen 
Сечан 7 

избирётель м Wähler m,O молодые ~u Júngwähler pl ® 
~a, голосўющие впервме Érstwähler pl; большинствб ~eñ 
Méhrheit der Wähler; встрёчи ~ей с кандидётами Wähleraus- 
sprachen pl; голоса ~ей Wählerstimmen pl; наказы ~ei Wáhler- 
aufträge рі; список ~ей Wählerliste f 8 выступать пёред ~ями 
vor die Wähler tréten, vor den Wählern spréchen 

избирётельный Wáhi/ O ~ый бюллетёнь Stímmzettel m; 
ая кампйния Wáhlkampagne [panja] f; ~ая квбта Wáhlquote 
f; гая комйссия Wíhlkommission f, Wíhlausschuß т; ый бкруг 
Wåáhlkreis ‚т; ~oe право Месһ п; ~ый пункт Wáhllokal n; 
‘ая систёма Wáhlsystem n; ~ая Урна Wáhlume f: ~ый участок 
Wáhlbezirk т; ~ый ценз Wáhlzensus m 

избитйок m Überschuß т, {фегїш% m ® ~ok капитёла 
Kapitáüberschuß т; ~ок товёров Wárenüberfluß № имёть что-л. B 
~ке ОЪегЙиВ ап etw. (D) háben; иметься в ~ке іп Überfluß vo- 
hánden sein; y негб ~ок энёргии er hat ein ОЪегтав an Energie 

мзвєстиЇе с Náchricht f О печільное ~е tráurige Náchricht; 
послёдние ~s néueste [létzte] Náchrichten; рёдостное ~e fréudige 
Ndchricht; сенсацибиное ~e Sensatiónsnachricht, sensationéile 
Náchricht; србчное ~e іре Náchricht Ө ~e о побёде Síegesnach- 
ticht; ~e о смёрти Téódesnachricht; ~a по рідио Náchrichtensen- 
dung. f, Náchrichten pim передавќть ~e пе Náchricht überbringen 
[übermitteln]; oyat ~e éine Náchricht erhálten; Это ~e только 
qro полүшшдо м Náchricht ist ѕоёъеп gekómmen [&лрерапреп] 

издани| је с be f, Drúckschrift f, Schrift f, Blatt n; Kuflage 
f, Publikatión f О газётное ~e Zéitungsausgabe; информацибнное 
~e Informatiónsblatt; испрёвленное и допблненное ~e verbésserte 
und erwéiterte Áuflage; карманное ~e Tdschenausgabe; массовое 
~e Mássenausgabe; миниатюрное, ~e Miniatúrausgabe; многотбм- 
ное ~e méhrbändige Áusgabe; научное ~e wíssenschaftliche Publi- 
katión; непериодйческое ~e níchtperiodische Ausgabe; нбвое ~e 
Néuauflage; однотбмное ~e einbändige Ausgabe; оригинёльное. 
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~e Originálausgabe; официёльное ~e ámtliche Drýckschrift, 
Amtsblatt; пёрвое ~e Ërstauflage; периодическое ~e periódische 
usgabe; посмёртное ~e postúme Áusgabe; рёзовое ~e Éjnzelaus- 
gabe; рекламное ~e Wérbeschrift; серийное ~e Réihenausgabe; 
спрёвочное ~e Náchschlagewerk n; учёбное ~e die Ausgabe für 
den Únterricht; фирменное ~e Fírmen(zeit)schrift № год ~a 
Erschéinungsjahr п | 
издйтельствЇїо с Verlág т О ведущее ~o führender Verlág: 
воённое ~o Мїїййгүепїар; госудёрственное ~o 514аќѕуеіар, 
stáatlicher Уепар; кнйжное ~o Búchverlag; мёстное ~o lokáler 
[örtlicher] Verlág; научное ~o wissenschaftlicher Verlág; партий- 
ное ~o Partéiverlag; республикёнское ~o Republíksverlag ® ~o 
дётской литературы Kínderbuchverlag; ~o литературы по искус- 
ству Kúnstverlag; ~o научно-популйрной литературы Verlá 
für populärwissenschaftliche ГиИегаёт; ~o специальной литера 
ры Еасһрбиснүегар; ~o учёбной литератўры Léhrbuchverlag, 
Schúlbuchverlag; ~o худбжественной литературы Verlág für 
schöngeistige Literatúr, Belletrístikverlag; дирёктор ~a Verlágs- 
direktor т; профиль ~a Verlágsprofil n; руководитель ~a Verlágs- 
leiter m 
издевётельство с Verhöhnung f ® ~ над здрёвым смыслом 
Verhöhnung des веѕіпдеп Ménschenverstandes; ~ над национёль- 
ными чувствами Verhöhnung der nationálen Gefühle; ~ над 
правёми нарбда Verhöhnung der Réchte des Уб1Ке$ 
` издёржки мн. Kósten рі, Únkosten pl, Spésen pl О материаль- 
ные ~ Materiálkosten; постоянные ~ fixe Kósten; путевые ~ 
Réisekosten, Réisespesen; сверхилёновые ~ Méhrkosten; судёб- 
ные ~ Сетісһіѕкоѕќеп; тамбженные ~ Zóligebühren pl; торговые 
~ Hándels(un)kosten; транзитные ~ Transítkosten; управлёиче- 
ские ~ Verwáltungsgebühren; эксплуатационные ~ Betriebskosten 
® ~ обращќния Zirkulatiónskosten; ~ произвбдства Produktións- 
kosten; возмещёние издёржек Kóstenerstattung f, Spésenvergü- 
tung f № нестӣ ~ die Kósten trágen 
иэмёнЇа ж Verrát m О государственная ~a Stáatsverrat, 
Hóchverrat; пбдлая ~a geméiner Verrát; позбрная ~a schändlicher 
Verrát ® ~a дблгу Pflíchtverletzung f; ~a идейлам Abkehr von 
Ideálen; ~a рабочему клёссу Verrát ап der Arbeiterklasse; ~a 
рбдине Váterlandsverrat ш обвинить когб-л. B ~e j-n des Verrátes 
beschúldigen; покарёть когб-л. за ~y j-n wégen Verráts bestráfen; 
совершить ~y Verrát üben [begéhen]} 
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изменёниЇе с Änderung f, Veränderung f, Wéchsel m © кёче- 
ственные ~A qualitative Veränderungen; количественные ~A 
quantitative Veränderungen; ко нные [глуббкие] ~A tlefgreifen- 
de Veränderungen; территори ое ~e 1епионйе Veränderung 
© ~я в прогрёмме Prográmmänderungen pl; ~a в составе правй- 
тельства Veränderungen in der Zusámmensetzung der Веріегипр; 
~e граждёнства Wéchsel der Stáatsbürgerschaft; ~e закбна Geséizes- 
änderung; ~e к лучшему Änderung zum Bésseren; ~e конъюнкту- 
ры Konjunktíränderung; ~e курса (валюты) Kúrsänderung; ~e 
обвинёния Änderung der Anklage; ~e ‚плана Plánänderung; ~e 
полйтики Wándel in дег Politík [іт polítischen Kurs]; ~e судёб- 
HOTO приговдра Úrteils(ab)änderung; ~e устёва Sátzungsände- 
rung; Statútenänderung; ~e цен Préisveränderung ш подвёргнуть 
что-л., ~ю etw. éiner Veränderung unterziehen; претерпёть ~e 
éine Abänderung erfáhren, ábgeändert wérden; произвести ~e éine 
Änderung tréffen [vórnehmen] 

иллюзия ж Ilusión f О несбыточные. ~n vergébliche Шиѕіб- 
nen; опёсные ~u gefährliche Illusiónen; náry6nsie ~и schädliche 
Шизїбпеп; утрёченные ~и verlórene Шизїбпеп © ~u ности 
Шизїбпеп der Júgendzeit; политика ~ü Рой der Шиѕібпеп 
а питёть ~H Шизїбпеп hégen; предавёться ~ям sich Шиѕібпел 
híngeben; разбить [ рассёять] чьи-л. ~и j-n aus Шеп Шиѕібпеп 
réißen; развёять ~m Шоябпеп zerstören; строить (себе) ~и 
насчёт чегб-л. sich (D) уоп etw. Шизїбпеп máchen; убаюкивать 

себя ~ями sich in Шиѕібпеп wiegen 

империализм , м Imperialísmus т О америкёнский ~ ameti- 
kánischer Imperialismus, USA-Imperialísmus [u:es'a:-] ; европёй- 
ский ~ europäischer Imperialismus; загнивёющий ~ ~ verfáulender 
Imperialismus; мировой ~ Wéltimperialismus; совремённый 
^^ héutiger [gégenwärtiger] Imperialismus ® агрессивность ~a 
Aggressivität des Imperialismus; агрессивные устремлёния ~a 
aggressive Bestrébungen des, Imperialismus; борьба „прбтив ~a 
Kampf gégen den Imperialismus; бесчеловёчная сущность ~a 
únmenschliches Wésen des Imperialismus; госпбдство ~a Hérrschaft 
des, Imperialísmus; идеолёгия, ~a Ideologie des НИИ 
кризис ~a Kríse des Imperialísmus; посббники ~a Hándlanger 
des Imperialísmus; посятётельства ~a Anschläge des rialfs- 
mus; размежевёние с “ом Abgrenzung yom препа us ш 
выступать прӧтив ~a рёвеп деп Imperialísmus áuftreten; жить 
под гнётом ~a únter dem Joch des Imperialismus lében; сбрб- 


107 


ИМПЕРИАЛИСТИЧЕСКИЙ 


сить цёпи ~a die KĶétten des Imperialismus ábschütteln [ábwerfen] 

империалистический см. война 
‚ Импорт м, Impórt т, Einfuhr f O добівочный ~ zúsätzliche 
Einfuhr; прямбй ~ dirékte Éinfuhr; Dirékteinfuhr ® ~ из ГДР 
Impórt aus der DDR; ~ ‚ капитёлов Kapitálimport; ~ на льготных 
услбвиях begünstigte Éinfuhr; ~ сельскохозяйственных продук- 
тов Agrárimport, Agráreinfuhr, Impórt lndwirtschaftlicher 
Erzéugnisse; ~ сырья Róhstoffeinfuhr; ~ ‚товаров Wäreneinfuhr; 
~ угля [ руды] Impórt von КОШЕ [Erz]; доля [ удёльный вес] ~a 
Impórtanteil m; потрёбность в ~e Impórtbedarf т; предмёт ~a 
Impórtartikel т; соотношение ~a и Зкспорта Verhältnis von 
Impórt und Expórt; статьй ~a Ітрбгіагііке] т; увеличение ~a 
Stéigen [Zúnahme] des Ітрбиз; уменыпќние ~a Sínken [АЪпампе] 
des Impórts ® ограничивать ~ den Impdrt beschränken; прекра- 
тить ~ den Ітрбгі spérren; спосббствовать увеличёнию ~a den 
Impórt fördern; ее деп Impórt ánkurbeln 

импортный тій, Einfuhr? О ~oe издёлие [арчи 
nis п; ~as квбта infuhrquote f: ~aa лицензия 1тар& 
f; -ые ограничения Impórtbeschränkung f; ~ая пошлина infuhr- 
zoll т; ~ая сдёлка Impórtgeschäft n; ~me товары Ітрбгбмагеп 
pl; ~as торговля Impórthandel m 

импульс м пр 5 т Ш придёть ибвый энергичный ~ разряд- 
ке дег Entspánnung éinen néuen ‚ kräftigen Impúis verléihen igében]; 
ти инициативы придадут сйльный г разрядке уоп díesen 
Initiativen wird ein stárker пр für die Entspánnung áusgehen 

имущество с Vermögen n, Éigentum n, Gutn O госудёрствен- 
ное ~ Stdatseigentum; движимое ~ bewégliches Gut; казённое 
~ stáatliches Vermögen; личное ~ persönliches Eigentum; наслёд- 
ственное ~ М4сМай т; ‘недвижимое ~ Immobilien pl; обобщест- 
влённое е vergeséllschaftetes Vermögen; общёственное ~ 
geséllschaftliches Eigentum; совмёстное ~ geméinsames Vermögen; 
чёстное ~ Privatbesitz [ -у-] т 

имя с Náme т О дӧброе ~ gáter Ruf; слёвное ~ ráhmreicher 
[rúhmvoller] Náme; чёстное ~ Åhrlicher Мате О во ~ мйра im 
Námen des Friedens; во ~ науки im Námen der Wissenschaft; 
Именем закфна im Nämen des Gesétzes; именем нарбда im Námen 
des УбІКеѕ; от, своего Имени im éigenen Námen; заявлёние на 
~ дирёктора Ántrag an деп, Diréktor; присвоение мени Матеп- 
gebung f: шкбла Имени Пушкина Páschkinschule fe жить под 
чужим Именем їїп{ег зсНет Námen lében; назывёть вёщи 
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свойми именёми die Dínge beim М№теп пёппеп; поставить своё 
~ под обращёнием séinen Матеп únter den Appéll sétzen; при- 
обрестй ~ Berühmtheit епапреп 

индекс м Índex т, Kénnziffer ГО почтовый ~. Póstleitzahl 
f ® ~ затрат труді Árbeits(aufwands)index; ~ покупательной 
спосббности населения Kđufkraftindex; ~ розничных цен Éin- 
zelhandelspreisindex; ~ стбимости [ Уровня] жизни Préisindex 
der Lébenshaltung, Lébenshaltungskostenindex;. ~ цен Ргёјѕіпдех; 
~ Дбу-Джӧнса Ро\/-ТопезЛидех аа» dzəunz-] 

индивидуальный іпдіуійоёй [-v-], Éinzel/ О O ~ый (дёнеж- 
ный) взнос Einzelbeitr g т; ~oe воспитание individuéle 
Erzíehung; ый договор inzelvertrag т; ое жилищное строй- 
тельство individuéller Wóhnungsbau; ~oe обучёние Einzelunter- 
richt т; ~oe обязётельство Sélbstverpflichtung, У шеш. 
tung, f: ый подхбд individuélle Behándlung; ~oe приус&дебное 
хозяйство шаги е Háuswirtschaft; ~oe соревновќние іпге]- 
wettbewerb т; ~me спосббности іпіійише Ше Fähigkeiten; ~as 
черт individućller Zug 

индустриальный Industríe/, industriéll O ~ый вуз Industríe- 
hochschule f; ~ая держёва Industríemacht f: ~aa область Industrfe- 
gebiet п; ~ый райбн Industríebezirk т; ~ая странќ Industrfeland 
n; ~oe стройтельство Industríebau т; ый тёхникум Industrie- 
fachschule /; ый центр Industríezentrum п № использовать 
~ые методы industriélle Methóden ánwenden 

индустрия ж Industrie ГО лёгкая ~ Léichtindustrie; ‚ машин- 
ная ~ Maschínenindustrie, тазсһїл Ше Industríe; строительная 
~ Báuindustrie; тяжёлая ~ ~ Schwérindustrie 

инициатив [а ж Initiative [^-] ГО внешнеполитйческие ~ы 
dußenpolitische Initiativen; законодётельная ya Gesétzesinitia- 
tive; конструктйвные ~ы Konstruktive па ел; мирные ~ы 
Fríedensinitiativen pl; новёторская ~a Néuererinitiative; пред- 
принимётельская ~a Unternéhmerinitiative; предсъёздовская ~а 
Partéitagsinitiative; стратегическая оборбнная ~ (COH) stra- 
tégische Vertéidigungsinitiative (SDI) ['є8'є'аі); частная ^а 
Privátinitiative [+-]; направляющая [ ориентИрующая] ~a weg- 
weisende Initiative; ® no ~e auf Initiative; развёртывание хозйй- 
ственной ~ы Еп{@йипр der „Wírtschaftlichen Initiative; развитие 
творческой ~ы масс Entwicklung дег schöpferischen Initiative 
дег Mássen № взять ГУ в свой руки die 1пїнайуе ergréifen 
[übernéhmen]; выдвигать ширбкие и эффективные ~ы bréite 
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und wirksame Initiatíven unterbréiten; обладать ~ой die Initiatíve 
håben; отнестйсь со всем внимёнием к нбвой ~e der néuen 
Initiatve Ше Aufmerksamkeit zutéil wérden lássen; поддержи- 
/ ? 

вать ~y die Initiative fördern; поддерживать любые, ы jégliche 
Initiativen unterstützen; проявлять ~y die Initiative ergréifen 
[zéigen]; развивёть ~y Initiatíven entwickeln; скбвывать MÉCT- 
ную ~y die örtliche Initiatíve unterdrücken; удерживать ~y B 
междунарбдных делёх іп den іпіетабопйїеп Angelegenheiten 
die Initiate behálten; ~ы нахддят ширёкую поддёржку die 
Initiatfven баеп bréite Unterstützung; , ніша пёртия выступила 
с нбвыми ~ами von únserer Partéi ріпреп пёџе Initiatíven aus 

иностранный dusländisch, Áuslands/, fremd О ~ые войскі 
frémde ТтЧрреп; ые грёждане Áusländer pl, frémde Stdatsbürger;. 
~b} ponr uslandsschuld f; ~ый заём Кизапазатее f: ~as HH- 
тервёнция dusländische Interventión [=-]; ый капитал dus- 
ländisches Kapitál, Auslandskapital п; ый кредит Auslandskredit 

т; рые кругй Vuslandskreise pl;, ~ый отдёл Áuslandsabteilung 
LA 

f, Auslandsamt л; ~ая печать Áuslandspresse f: ~aa пбмощь 
Kuslandshilfe fi ый туризм Áyslandstourismus [4ч-] m 

институт M Institút n, Éinrichtung f, Hóchschule f O Bce- 
союзный ~ Uniónsinstitut; головнбй проёктный ~ führender 
Projektierungsbetrieb m, Léiteinrichtung für Projektíerung; задч- 
ный ~ Institút für Férnstudium; литературный ~ Literatfr- 
hochschule; научно-исслёдовательский ~ Fórschungsinstitut; oT- 
раслевой ~ Industríezweiginstitut; педагогический ~ pädagógi- 
ш 1п$НМЇ; pädagógische Hóchschule; правовой ~ Réchtsinsti- 

‚ téchtliche inrichtung; театрёльный ~ Thedterhochschule 
о: ~ изучения общественного мнёния Méinungsforschungsinsti- 
tut; ~ повышения квалификёции Institút für У/ФЧетЫйЧдипр; 
Институт стратегических исслбдований в Лондоне Instit 1 
.für stratégische Stúdien і in Léndon; Стокгбльмский междунарбд- 
ный ~ по изучёнию проблём мира Intemationáles Friedens- 
forschungsinstitut in Stóckholm m организовать ~ ет Institút 
éinrichten; поступить B ~an ёїпег Hóchschule immatrikulíert 
wérden; учиться в ~e ап 6 ег Hóchschule studíeren 

интегрёция ж Integratión f O воённая ~a militärische Inte- 
gratión; капиталистйческая —я kapitalistische Integratión; научно- 
техническая ~я wissenschaftlich- téchnische Integratión; политй- 
ческая ~я polítische Integratión; социалистическая ~a sozialisti- 
sche Integratión; ® ~g Еврбпы europäische Integratión, Integra- 
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tión Európas; политика ~H Integratiónspolitik; углублёние co- 
циалистйческой экономической ~H Vertiefung der sozialistischen 
ökondmischen Integratión и „углублять экономическую ~ю die 
ökonómische Integration vertiefen; ~a набирёет тёмпы dije Integra- 
tión wird beschléunigt 

интенсификация ж Intensivierung [9] f О всемёрная 
[ ширбкая] ~a umfássende Intensivíerung ® ~A общественного 
проиэвбдства Intensivierung der geséllschaftlichén Produktión; 
~я сельского ‚хозяйства Intensivíerung der Lándwirtschaft: 
план ~H Intensivíerungskonzeption f 

интервьб с Interview [-'уји:] n О специёльное ~ Exklusivin- 
terview © ~ газёте Zéitungsinterview; ~ газёте „Прёвда” Interview 
für „Ргау а“; ~ для печіти Preésseinterview; ~ по радио Rúnd- 
funkinterview; ~ по телевидению. Fémsehinterview Ш брать ~ y 
когб-л. j-n interviewen [fju: эп]; вести ~ с кем-л. ein Interview 
mit ј-т führen; дать кому-л. ~ j-m ein Interview gewähren; npo- 
сить кого-л. дать ~ j-n um ein Interview bítten; raséra напечётала 
[ опубликовёла] ~ die Zéitung dníckte [veröffentlichte] даѕ 
Interview; рёдио передаёт ~ своегб корреспондёнта der Rúnd- 
funk séndet ein Interview séines Korrespondénten 

интерёс м Interésse п О взаймный ~ gégenseitiges Interésse; 
всемирный ~ wéltweites Interdsse; госудёрственные ~ы die 
Interéssen des Stáates; деловые ы Geschäftsinteressen pl; 3a- 
конный ~ gesétzliches [legitímes] Interésse; захв&тнические 
хы räuberische Interéssen; классовые гы Klásseninteressen 
pl; кровные ~ы úreigenste Interéssen; лИчиые ~ы persönliche 
Interéssen; народнохозЯйственные —ы våÍkswirtschaftliches Inter- 
ésse; насущные ~b нарбдов ртаперепае Interéssen der Völker; 
общенародные ~ы gesámtnationale Interéssen; общёственный ~ 
geséllschaftliches [öffentliches] Interésse; повышенный ~ erhöhtes 
Interésse; публичный ~ öffentliches Interésse ® ~ы безопасности 
Sícherheitsinteressen рі; единство ~ов Interéssenübereinstimmung 
Г круг ~os Interéssenkreis т; ббласть ~oB Interéssengebiet n; 
ббщность —ов Interéssengemeinschaft f: общность ~ов и néne 
борьбы рабочего класса Interéssen- und К4трёретеіпѕсһаѓі 
der Arbeiterklasse; отсутствие ~a Désinteresse и; представитель 
~oB Interéssenvertreter т; противополбжность, ~on Іпїегеѕѕеп- 
gegensatz т; сбалансйрованность ~oB Interéssenausgleich т; 
соблюдёние общегосудёрственных гов У типв дег резтїзїааї- 
lichen Interéssen; с учётом коренных ~ов нарбда únter Berück- 
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sichtigung der grúndlegenden , Interéssen des УбЖез; ущемлёние 
социёльных гов soziále Benáchteiligungen, Beschnéidung soziáler 
Interéssen № защищать ~ы нарбда die Interéssen des Уе 
vertéidigen; отвечёть ~ам всех совбтских людёй іт Interésse 
ег Sowjétbürger Шереп; предавёть ~ы нарбда die Interéssen 
des Vólkes verráten; представлять взаймный ~ von béiderseitigem 
Interésse sein; пренебрегать хами `нарбдов die Interéssen der 
Völker тїйасһїеп; приносить в жёртву чьи-л. ы 15 Interéssen 
préisgeben; противопоставлять хы, одних стран ~aM других 
die Interéssen bestimmter Länder dénen dnderer entgégenstellen; 

7 РА 
служить ~ам нарбда дег Interéssen des V: без dienen; соблюдёть 
чьи-л. -ы | Interéssen wáhrnehmen; учитывать законные ~ы 
всех госудёрств die legitimen Interéssen áller Stáaten berücksich- 
tigen; ущемлять чьи-л. ~ы }-$ Interéssen bećinträchtigen; ~ы 66- 
щества стоят превьїше всегб die Interéssen der Geséllschaft stéhen 
òbenan 

интернационализм M Internationalísmus то послёдователь- 
ный ~ konsequénter Internationalísmus; пролетёрский ~ proletd- 
тіѕсһег Internationalísmus; социалистический ~ sozialistischer 
Internationalísmus ® воспитёние в духе ~a Erzíehung zum Inter- 
nationalísmus № действовать в духе пролетарского ~a im Géiste 
des proletárischen ІліегпайопаНзтиѕ hándeln; пройтй nón- 
линную шкблу социалистйческого ~a ёїпе échte Schúle des 
sozialístischen Internationalísmus durchláufen 

интернационйльн[ый internationál, internationalístisch о 
~oe воспитание молодёжи йе Erzíehung der Júgend im Sinne 
des Internationalísmus; ый долг internationalístische Pflicht; 
~as солидёрность трудящихся internationále Solidarität der 
Weérktätigen 

информацибинЇый Informatións/ О ~oe агёнтство Infor- 
matiónsagentur f, Náchrichtenagentur; ый бюллетёнь Informa- 
tidnsblatt n; ~aa дёятельность Informatiónstätigkeit f: дый 
запрбс Rechercheauftrag [referfə-] т; “ый ‚канёл Informatións- 
kanal т; общегосудёрственная ~as систёма gesámtstaatliches 
Informatiónssystem; ый орган Тпогтанопзенией ия f; ~ый 
отдел Informatiónsabteilung f: отраслев&я ~ая система Informa- 
tidnssystem der Industriezweige; ~as сеть Informatiónsnetz n; ~as 
служба Informatiónsdienst т; ~oe сообщение Informatiónsbericht 
т; ый фонд Informatiónsfonds [fog] т; -ый центр Informa- 
Чопегепігит и 
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информация ж Informatión f О газётная ~a Zéitungsinfor- 
mation; достовёрная ~a überzéugende Informätión; лбжная ~я 
fálsche Informatión; односторбнняя ~a éinseitige Informatión; 
правдивая ~a sáubere [wáhrheitsgetreue}] Informatión; секрёт- 
ная ~a vertráuliche [gehéime, intérne] Informatión; скудная 
~a spärliche Informatión; содержётельная ~A ínhaltsreiche In- 
formatión ® запрешёние передачи ~u Náchrichtensperre f; истбч- 
ник ~u Informatiónsquelle f: обмён ~ей Informatiónsaustausch 
т; объём ~и Informatiónsumfang m; передёча ~u Nachrich- 
tenübermittlung f; потрёбность в ~и Informatiónsbedarf m, Infor- 
matidnsbedürfnis n; распространёние правдивой [чёстной] ~u 
Verbréitung. wáhrheitsgetreuer Informatión(en); србдства ~n 
Informatiónsmittel pl; срёдства мёссовой ~и Mássenmedien 
pl; тебрия ~u Informatiónstheorie f № давёть ~ю Informationen 
gében [егеп]; обмёниваться ~ей Іпѓогтаіібпеп dustauschen; 
передавать ~ю по рёдио [телевидению] éine Informatión über 
Rándfunk [Férnsehen] vermítteln jdárchgeben]; получёть ~ю 
из rasér aus den Zéitungen informiert wérden; распрос анять 
~ю о чём-л. éine Informatión verbréiten (über А); собирать ~ю 
Informatiónen éinziehen [sámmeln] 

исключительный áußerordentlich, Ausnahme/ O ~mit 3a- 
кӧн (чрезвычайный) Ausnahmegesetz n; ‘ые полномбчия 
áußerordentliche Vóllmachten; ~oe положёние (привилегирован- 
ное) Ausnahmestellung f: ~oe положение (чрезвычайное) 

usnahmezustand т; ~oe прёво dusschließliches [absolátes] 

Recht; ~ый случай Ausnahmefall т; ые, способности dußerge- 
wöhnliche Fähigkeiten; ~oe явлёние Ausnahmeerscheinung f 
© дёло ~ot важности Sáche уоп äußerster Wíchtigkeit; событие 
—ого значёния Eréignis уоп dußerordentlicher Bedéutung 

искусство с Kunst f О балётное ~o Baliďttkunst; вокаль- 
Hoe ~o Gesángskunst; изобразительное ~o dafstellende Kunst 
изящные ~a schöne Künste; исполнительское ~o Interpretatións- 
kunst; мировбе театрёльное ~o Wélttheater п; монумент&ль- 
но-декоратйвное ~o monumentále báugebundene Kunst; нарбд- 
ное ~o Vølkskunst; оформительское ~o dekorative Kunst, Kunst 
der Ausgestaltung; прикладнбе ~o gngewandte Kunst; режис- 
сёрское ~o Regiekunst [rezi:-]; хореографическое ~о Tánzkunst; 
цирковфе ~o zirzensische” Kunst, Artístik f ® ~o мілых форм 
‘Kléinkunst; ~o эстрёды Unterháltungskunst; деятель ~a Kúnst- 
schaffende т; история ~a Kúnstgeschichte f; памятники ~a Kifhst- 


113 


ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ 


denkmäler p! 8 владёть ~om пёния die Kunst des Gesángs behérr- 
schen; разбираться B ~e sich іп der Kunst áuskennen, Kúnstkenner 
sein 

исполнйтельн[ый Exekutív/, Vollzúgs/ О высший ~ый брган 
höchste ЕхекиЦуе [və]; ~as власть Ехекицуе f, Vollzýgsorgan 
п; ый комитёт Exekutívkomitee п; ый лист Vollstréckungs- 
urkunde f; ~ые рганы Vollzúgsorgane pl, vollzíehende Behörden 

испбльзование с Nútzung f, Anwendung f, Einsatz m, Ausnut- 
zung f ® ~ космического прострёнства исключительно B мир- 
ных целях Nútzung des Wéltraums zu áusschließlich fríedlichen 
Zwécken; ~ космического прострёнства на блёго человёчества 
Nútzung des Wéltraums für das Wohl der Ménschheit; ~ космоса 
в воённых целях MfBbrauch des Wéltraums zu militärischen 
Zwecken; ~ матери4льных и морёльных стимулов Nútzung 
materiéller und morálischer Stímuli; ~ мировбго океќна Nútzung 
der Wéltmeere; ~ научно-технического прогрёсса Méisterung des 
wíssenschaftlich-téchnischen Fórtschritts; ~ бпыта Auswertung 
дег Егїйһгипреп; ~ прибыли Gewínnverwendung f: (рационёль- 
ное) ~ производительных сил (rationélle) Nátzung der Proquktív- 
kräfte; ~ рабочего дня Arbeitszeitnutzung; ~ рабочей сйлы Einsatz 
der Arbeitskräfte; ~ сйлы Gewđtanwendung; ~ сырья Rdhstoffein- 
satz, Róhstoffverwendung, Róhstoffausnutzung; мирное ~ Ядер- 
ной энёргии die frfedliche Nútzung der Kérnenergie 

исслёдование с Fórschung f, Fórschungsarbeit f, Unter- 
súíchung f О всесторбннее ~e állseitige Untersúchung [Fórschung]; 
глубокие новёторские ~я tíefschürfende [báhnbrechende] Fór- 
schungen; космические ~a Wéltraumforschung; масштёбное кбм- 
плексное ~e Gróßforschung; междисциплинарные ~A inter- 
disziplinäre Fóőrschungen; наўчно-технйческое ~e wissenschaft- 
lich-téchnische Férschungsarbeit; nonckósoe ~e Erkúndungsfor- 
schung; прикладное ~e dngewandte Fórschung; социальное ~e 
ЅоғіҒогѕсһипр; сравнительное ~e Vergléichsforschung; фун- 
даментёльное ~e Grúndlagenforschung ® ~e на хоздоговбр- 
ных начёлах Vertrágsforschung; область ~я Főrschungsgebiet n; 
объёкт ~ü Fórschungsobjekt n; результќты ~a Ergćbnisse éiner 
Fórschung, Fórschungsergebnisse pl; цель ~a Ziel éiner Fórschung, 
Fórschungsziel n № вестй ~e čine Untersúchung dúrchführen, 
Ебтѕсћипр betréiben, fórschen 

исслёдовательск(ий Fórschungs/ О ~ий институт Fórschungs- 
institut n; ~ая лаборатбрия Fórschungslaboratorium п; ~ий mé- 
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тод Fórschungsmethode f; ~ая раббта Fórschungsarbeit f. ~ий 
совет Férschungsrat т; ~ая станция Ебтѕсһипрѕѕќайоп / ~oe 
судно Fórschungsschiff п; ~ne учреждёния Fórschungseinrich- 
tungen pl; ~ий центр Fotschungszentrum n 

истериЯ ж Hysterle f, Psychóse f О воённая ~a КЦерзрзу- 
chose, Кїїерзһузїепе; м4ссбвая ~a Mássenhysterie; милитарйст- 
ская ~a Krfegspsychose № искусственно раздувќть антикомму- 
нистическую ^ю die antikommunistische Нуѕіеіе künstlich 
nheizen [schüren]; поднимать антисовётскую ~ю antisowjétische 
Hysterie еггбиреп; подогревать кого-л. милитарйстской ~ей 
j-n durch @пе Kríegspsychose ánheizen 

истина ж Wåhrheit f О &збучная [прописная] ~a Віпѕеп- 
wahrheit, Віпѕепмејѕћеій f, Geméinplatz т; гблая ~a п4сКїе 
[úngeschminkte] Wåhrheit; материёльная ~a тайен Пе Wáhrheit; 
научная ~a wissenschaftliche Wáhrheit; непрелбжная ~a únwider- 
legbare Wáåhrheit; общеизвёстная ~a  Ыекапп{е Wáhrheit; объек- 
тивная ~a objektive Wdhrheit; относительная ~a relatíve Wáhrheit 
® бескомпромиссный пбиск ~ы Ккотрготі@1оѕе Wáhrheitssuche 
m открыть ~y hinter die Wáhrheit Кбттеп; признавёть ~y die 
Wáhrheit gestéhen; установить ~y die Wáhrheit féststellen 

исторический historisch, geschichtlich О ~as mára Һіѕіб- 
risches Dátum; ~oe достижёние geschichtliche [histórische] Léi- 
stung; “ая закономёрность ћіѕібтіѕсһе Gesétzmäßigkeit; ~an 
заслуга geschíchtlíches [һіѕібгіѕсһеѕ] Verdíenst; —ий материализм 
histdrischer Materialísmus; ~ая наука Geschichtswissenschaft f 
~an необходимость histórische Ndtwendigkeit; ~as несправедли- 
вость ћіѕібтіѕсће Úngerechtigkeit; ~oe описёние histórische Dárstel- 
lung(en); ~ая побёда histórischer Sieg; ~ий прогрёсс ћіѕібгіѕсһег 
Fórtschritt; ~oe развитие histórische Entwícklung; ~oe событие 
„geschíchtliches Eréignis; ~ий факт geschíchtliche Tátsache; ~ий 
час histórische Stúnde ® факт ~oro значения ein Fakt von históri- 
scher Trágweite № имёть ~oe значёние geschichtliche [histórische] 
Bedeutung háben; провести ~ую параллёль éine geschichtliche 
[histórische] Paralléle zíchen 

истбрийя ж Geschíchte f O воённая ~я Krfegsgeschichte; 
неприятная ~a péinliche Geschíchte ® ~я граждёнской войны 
Geschíchte des „Bürgerkrieges; ~a искусств Kunstgeschichte; 
~a КПСС Geschichte der KPASU; ~a нбвого врёмени Geschichte 
der Néuzeit; ~a раббчего движёния Geschichte der Árbeiterbe- 
wegung; искажёние ~и Geschíchtsklitterung f; материалистй- 
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ческое понимёние ~и materialístische Geschíchtsauffassung; 
период ~u Ábschnitt der Geschichte, histórischer Zéitabschnitt; 
фальсификаторы ~u Geschichtsfälscher р/; ход мировой ~и 
der Lauf дег Wéltgeschichte M войтй в ~ю in die Geschichte éin- 
gehen; истолкбвывать ~ю по-свбему die Geschichte auf séine 
Wéise interpretieren; оказаться на свалке ~u auf dem Müllhaufen 
der Geschíchte lánden; открыть новую главу в ~и ein néues 
Kapítel in der Geschichte áufschlagen; отойти в область ~и der 
Geschichte ángehören; geschíchtlich [histórisch] sein; повернуть 
ход ~H вспять den Gang der Geschichte úmkehren, das Rad der 
Geschichte zurückdrehen 

исхбд м см. борьбі, выборы 

итог м Ergébnis п, Bilánz f О весбмые, ~и gewichtige Er- 
fólge; годовбй ~ Jáhresbilanz; конёчный ~ Endergebnis; общий 
~ Gesímtbilanz; предварительный ~ vórläufiges Ergébnis ® ~n 
переговоров Ergébnisse der Verhándlungen, Verhándlungsergeb- 
nisse pl; ~u пятилетки die Ergébnjsse des Fünfjáhrplanes; ~ pa- 
ббты Árbeitsergebnis; B ~e im Endergebnis; подведёние —ов 
Zusámmenfassung [Auswertung] der Ergébnisse № подводить ~ 
Bilánz [das Fázit] zíehen; стремиться к пересмотру ~ов вторбй 
мировбй войны auf éine Revisión der Ergébnisse des zwéiten 
Wéltkrieges aus sein 

итоговый см. документ . 


К 


кабинет м (правительство) Карїпё п О теневбӣ ~ Schát- 
tenkabinett ® кризис ~a Kabinéttskrise f; отставка ~a Rücktritt 
des Kabinétts; падёние ~a Sturz des Kabinétts; решёние ~a Ka- 
binéttsbeschluß т; смёна ~a Regiíerungsumbesetzung f; Revi- 
rement [теуйгә тїй:] des. Kabinétts; формировёние ~a Kabinétts- 
bildung f: член ~a Kabinéttsmitglied п | 

кїдрЇїы мн. Káder р! О молодые ~ы Náchwuchskader; 
молодйе наўчные ~ы wíissenschaftlicher Ndchwuchs; научные 
-ы Мѕепѕсһайег pl; национёльные ~ы nationále Káder; пере- 
довые ~m Spítzenkader; перспективные ~ы entwícklungsfähige 
Káder; преподавётельские ~ы Léhrkräfte pl; руководящие ~ы 
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léitende Káder, Léitungskräfte pl, Léitungskader; технические 
—ы téchnische Káder ы высшей шкблы Hóchschulkader; 
—ы партии и госудёрства Partéi- und Stáatskader; ~ы специалй- 
'стов Fachkräfte р; ~ы срёднего Звен4 mittlere Кадет; закрепл& 
ние —ов (на предприятии) Bildung éines fésten Ståmmes von 
Arbeitskräften, Bildung ‚пез fésten Káderstammes, Sícherung 
von Stámmpersonal; идейно-политическая зрёлость ~ов polí- 
tisch-ideòldgische Réife der Káder; нехватка ов Kádermangel 
т; обеспечение ~ами dusreichende Ует$бгрипв mit Árbeitskräf- 
ten; отдёл ~ов Káderabteilung 7: подбёр ~os Auslese дег Kdder, 
Káderauswahl 7; подготовка “ов Káderschulung f Káderentwick- 
lung f; подготовка и расстанбвка ~ов Аизыйдипр und Éinsatz 
der Káder; подготовка ~oB квалифицироранных рабочих 
Heránbildung von Fáchkräften, Fácharbeiterausbildung f: потрёб- 
ность в ~ах Kåderbedarf т; работа с ами К&детатбей f; расста- 
нбвка ~ов Vertéilung der К4дет, Éinsatz der Káder, Kádereinsatz 
т; центр подготовки H переподготбв ки ~ов Káderaus-und-weiter- 
bildungszentrum п и поддерживать молодые ~ы júnge Káder 
fördern; прёвильно eea ~m die Káder richtig éinsetzen 
кампїниЇя ж Kampagne [- рап}з] f, Aktión f O агитационная 

“a Agitatiónseinsatz m; антикоммунистйческая ~a antikommu- 
nistische Hétzkampagne; внутриполитйческая и внешиеполи- 
тическая ~a іппеп- und áußenpolitische Kampagne; враждёб- 
ная [ недружелЮбная] ~a féindliche Катрарпе; всемирная ~A 
wéltweite Kampagne; злббная ~a böswillige Kampagne; избирќ- 
тельная ~A Wáhlkampagne; клеветнИческая ~a verléumderische 
Hétzkampagne; массовая ~a Mássenkampagne; отчётно-выборная 
чя Beríchtswahlkampagne, Réchenschaftslegung und Néuwahlen; 
посевнёя ~a Frühjahrskampagne; провокацибнная ~s Hétzkam- 
pagne; пропагандистская ~a Propagandakampagne, Propagánda- 
feldzug т; развёрнутая ~s entfáchte Kampagne; разнузданная ~g 
zügellose Hétzkampagne, wüste Propagándakampagne; реклёмная 

~a Wérbekampagne ® ~a бойкбта Boykóttfeldzug т; ~A в защиту 
прав человёка Ménschenrechtskampagne; ~s запугивания Éin- 
schüchterungskampagne; ~s, охватывающая всю страну lándes- 
weite Kampagne; ~a преслёдований Verfólgungskampagne; ~a по 
выборам президёнта Präsidéntschaftswahlkampagne; ~A по 
ликвидёции негр&мотности Alphabetisíeru skampagne; ~a по 
сббру подписей Únterschriftenkampagne, nterschriftenaktion, 
nterschriftensammlung f 8 давать отпор какбй-л. ~и éine Kam- 
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pagne zurückweisen; проводить клеветнйческую ~ю против 
когё- -л. бше Verléumdungskampagne gégen j-n führen; развернуть 
ширбкую, ~p éine bréite Kampagne éinleiten [entfálten]; развя- 
зёть ширбкую ^—ю прбтив когб-л. пе bréitangelegte Kampagne 
gégen j-n entfáchen [entfésseln]; ~я вступила в заключительную 
фазу die Kampagne trat in ihre ábschließende Pháse ein; ~я начи- 
нается die Aktión läuft an 

кандидат м Kandidát m O достойный ~ würdiger Kandidát 
® ~ в депутаты Wáhlkandidat, Deputíertenkandidat; Náchfol- 
gekandidat (избираемый на случай выбытия основного депу- 
тата, ГДР); ~ в члёны партии Kandidát der Partéi, Partéikandi- 
dat; ~ в члёны политбюрб Kandidát дез Polítbüros; ~, набрќв- 
ший наибольшее числб голосбв ЗрИтепКал Чай; ~ на какую- 
-лйбо дблжность Ámtsanwärter m, Капӣіа&. бг éine bestimmte 
Funktión; ~ на пост президёнта Präsidéntschaftskandidat; состав 
ов КапйїййїепЬезїапа т; список ов Kandidátenliste fM выдви- 
гать ~a ёпеп Kandidáten убтѕсҺавел; выставлять [ выдвигать] 
когб-л. ом в депутаты j-n als Ábgeordneten áufstellen [nomi- 
тегеп]; представлять ~ов Kandidáten убтѕіеШеп 

KaHgunartyýpla ж Kandidatár f О подходящая ~a gećignete 
Капа ат; удёчная ~a erfólgreiche [gelángene] Kandidatír ш 
выставлять ~y éine Kandidatír áúfstellen; голосовать за ~y 
[прётив ~ы] für [gégen] &те Капа Чат зЫтитеп; намечёть 
~y @те Капаа т убтѕећеп; отвестй ~y éine Kandidatúr £b- 
lehnen [zurückweisen]; поддерживать чью-л. ~y j-$ Kandidatúr 
unterstützen; снимать ~y die Kandidatúr zurückziehen; утверж- 
дать ~y éine Kandidatúr bestätigen 

капитал M „Kapitál no вложенный ~ ángelegtes [investíertes] 
Kapitál; государственно-монополистический т -stäatsmonopo- 
listisches Kapitál; идёйно-политический = polítisch-ideológisches 
Kapitál; иностранный ~ Auslandskapital, áusländisches Kapitál; 
крупный ~ Gróßkapital; мёртвый ~ tótes [bráchliegendes] Kapi- 
tál; монополистический ~ Monopólkapital, monopolístisches 
Kapitál; оборбтный ~ Úmsatzkapital, Úmlaufkapital, zirkulíerendes 
Kapitál; общественный ~ geséllschaftliches Kapitál, Geséllschafts- 
kapitál; основнбй ~ Gníndkapital; постоянный ~ konstántes 
Kapitál; привлечённый [ заёмный] ~ Frémdkapital; приносящий 
процёнты ~ zinstragendes Kapitál; промышленный ~ Industríe- 
kapitál; свободный ~ disponíbles Kapitál; ссудный ~ Dárlehens- 
kapital, Léihkapital; финёнсовый ~ Finánzkapital; частный ~ 
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Privdtkapital [--]; чистый ~ Néttokapital ® воспроизвбдство 
~a Reproduktión des Kapitáls; вывоз ~a Kapitálausfuhr f, Kapitál- 
export т; збна господства Монополистического ~a der Нёт- 
schaftsbereich des Monopólkapitals; концентрация ~a Konzen- 
{тайфп des Kapitáls; монополия ~a Kapitálmonopol n; накоплё- 
ние ~a Kapitálakkumulation f, Kapitálanhäufung f; обесцёнение 
~a Entwértung von Kapitál, Kapitálentwertung f: обращёние ~a 
Zirkulatión des Kapitáls, Kapitálzirkulation f: оборбт ~a der 
Úmschlag des Kapitáls,Kapitálumsatz m, Kapitálumschlag т; про- 
тиворќчие между трудбм и ~om der Ģégensatz zwíschen Arbeit 
und Kapitál; сокращёние основнбго ~a Kürzung des Gmíndkapi- 
tals, Stámmkapitalkürzung f № нажить политический ~ на чём-л. 
politisches Kapitál aus etw. schlágen; накопить ~ Kapitál ánhäufen 

капитализм м Kapitalísmus m О госудёрственный ~ Stáats- 
kapitalismus; домонополистйческий ~ vőórmonopolistischer Kapi- 
talísmus; загнивёющий ~ verfáulender [níedergehender, zerfállen- 
дег] Kapitalismus; зрёлый ~ entwíckelter Kapitalismus; мировбӣ 
~ Wéltkapitalismus; монополистИческий ~ monopolístischer 
Kapitalísmus, Monopólkapitalismus; организбванный ~ organi- 
síerter Kapitalísmus; обздний ~ Spätkapitalismus; ранний ~ 
Frühkapitalismus; совремённый ~ héutiger [gégenwärtiger] Kapi- 
talísmus; умирёющий ~ stérbender Kapitalímus ® загнив&ние 
~a Fäulnis des Kapitalismus; кризис ~a Kríse des Kapitalismus; 
переход от ~a к социализму Übergang vom Kapitalismus zum 
Sozialísmus; порбки ~a Übel des Kapitalísmus; при ~e im Kapi- 
42151103; стрёны ~a Länder des Kapitalísmus № переходить от 
феодализма к социализму, минуя ~ vom Feudalísmus zum 
Sozialismus únter Úmgehung der kapitalistischen Geséllschafts- 
„ordnung übergehen; сбросить ярмб ~a das Joch des Карна тиз 
ábschütteln | ; 

калитуляциїя ж Каришабоп f О безоговброчная ~я bedin- 
gungslose КарИшаноп ® ~я &рмии Kapitulatión éiner Armee; 
акт о вобнной ~и Kapitulatiónsurkunde f; переговбры о ~n 
Kapitulatiónsverhandlungen рі; предложение о ~a Kapitulatións- 
angebot п М принудить к ~и zur Kapitulatión 2\ треп 

караул м (почётный) Ehrenformation f, Еһтепкотрапіе 
f ® начальник почётного ~a Kommandeur [dø т] der Ehrenfor- 
mation; прохождёние почётного ~a торжёственным мёршем 
Vorbéimarsch der Éhrenformation № обойти строй почётного 
~a die Éhrenformation [Éhrenkompanie] ábschreiten; принять 
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рёпорт начальника почётного ~a đie Méldung des Kommandéurs 
der Ehrenformation entgégennehmen; был выстроен почётный 
~ die Ehrenformation war ángetreten, die Éhrenformation nahm 
ufstellung; начальник почётного ~a отдёл рёпорт der Коттап- 
déur дег Еһепѓоппайоп erstáttete Méldung; почётный ~ взял 
„на караул” die Éhrenformation präsentierte das Gewéhr; по- 
чётный ~ прошёл торжественным маршем die Ehrenforma- 
tion paradíerte 
катастрофа ж Katastróphe f О нависшая ~a dróhende Ka- 
tastróphe; политическая ~a politische Katastróphe; финёнсовая 
~a finanziélle Katastróphe; экономическая ~a wirtschaftliche 
Ка{аз{тОрһе; Ядерная ~a nukleáre Katastróphe, nukleáres Іпёбтпо 
© мёсто ~ы Katastróphenort m; предотвращёние ядерной ~ы 
Verhütung ёїпег nukledren Katastróphe; причины ~ы Отзаснеп 
der Katastróphe, Каќаѕігбрћепигѕасһеп рі № толкать к ~e шег 
Каїазїгбрһе zútreiben; предотвратить Ядерную ~y ёіпе nukledre 
Каќаѕітбрће áufhalten [verhindern]; во врёмя ~ы погибло 40 че- 
ловёк die Katastróphe #бгдегіе 40 ТбдезорЕег; та зависимая 
странё нахбдится на грани ~ы dieses ábhängige Land steht ат 
Вапае ёїпег Katastróphe 
‚ качество с Qualität f, Güte f O высшее ~o Spitzenqualität; 
низкое ~o nfedrige Qualität ® борьба за ~o Kampf um Qualitäts- 
verbesserung; знак ~a Qualitätsmarke f, Gütezeichen п; контрёль 
~a Gütekontrolle f: переход количества в ~o Úmschlagen von 
Quantițät in Qualität; повышение ~a Qualitätsverbesserung f, 
Qualitätserhöhung f; рост ~a Qualitätszuwachs т; степень ~a 
Güteklasse f 8 повышать ~o die Qualität erhöhen [stéigern]; 
проверять ~o die Qualität kontrollieren [prüfen] 
класс м (социальная группа) Kldásse f O антагонистиче- 
ские ~ы antagonístische К145еп; господствующие ~ы һёттзсһеп- 
de Klássen; имущий ~ besítzende Klásse; междунарбдный pa- 
бӧчий ~ intemationále Árbeiterklasse; неимущий ~ besítzlose 
Klásse; отмиріющий ~ dbsterbende Klásse; правящий ~ hérr- 
schende Klásse; угнетённый ~ unterdrückte Klásse ® ~ эксплуа- 
тёторов Áusbeuterklasse; борьба ~ов Klássenkampf т; братья 
по ~y Klássenbrüder pl; ликвидация ~ов Abschaffung der Klássen 
кліссовіый Klássen/, klássenbedingt, klássenmäßig O ~ый 
антагонизм Klássenantagonismus т; ~me бой Klássenschlachten 
pl; ~ая борьбі Kldssenkampf т; ~ый враг Klássengegner т; 
~oe господство Klássenherrschaft f: ~ая дифференциация Klás- 
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sendifferenzierung f; ~ая идеология Klássenideologie ./: ~bie инте- 
рсы Klásseninteressen pl; ~ая ненависть Kldssenhaß т; ~oe 66- 
щество Klássengesellschaft f: ~aa ограниченность Klíssenbe- 
schränktheit f; ~aa оснбва (напр. разногласий) Klássengrundlage 
Р ~ые отношёния Klássenbeziehungen pl; ~ая политика klássen- 
bedingte Politik; ~ая привилёгия Klássenprivileg [-у-] n; ~ая npu- 
надлёжность Klássenzugehörigkeit /: ~ые противоречия Kléssen- 
gegensätze pl; ~oe различие Klássenunterschied т; ~ые разногл&- 
сия Kldssenauseinandersetzungen pl; ~oe расслоёние Klassenschich- 
tung f, Klássendifferenzierung f: ~oe сознание Klássenbewußtsein п; 
~ый состав Klássenzusammensetzung f; ~ый союз Kldssenbündnis 
п; ~ые столкновения Klássenauseinandersetzungen pl; ~ая струк- 
тура общества К14зептё ее Struktur der СезёЙзсНай; ~ая суш- 
ность klássenbedingtes У/ёеп, Klásseninhalt т; ~ый харёктер 
klássenbedingter Charákter, Klássencharakter т 

клевета ж Verleumdung f О гнусная ~d üble Verléumdung; 
элобная [ элӧстная] ~á gehässige Verléumdung ® кампания ы 
Verléumdungskampagne [- panja] f ш возводить ~y на когб-л. 
j-n verléumden, }-т Übles náchreden; нагромождать гбры ~.i 
Ha когб-л. Bérge von Verléumdungen gégen j-n duftürmen 

климат м (обстановка) Klíma n О духбвный ~ géistiges 
Klíma; культурный ~. kulturélles Klíma; общеполитический 
~ #Шветеіпеѕ politisches Klíma, állgemeine polítische Láge; произ- 
вбдственный ~ Betríebsklima; психологический ~ (в коллек- 
тиве) Árbeitsklima; социальный ~ soziáles Klíma ® ~ взаимного 
довёрия Klíma gégenseitigen Vertráuens; ~ довёрия и взаимопб- 
нимќния Klíma des Vertráuens und der Verständigung; ~ разряд- 
ки КНта der Entspánnung; ухудшение междунарбдного ~a 
Verschléchterung des internationálen Klímas 8 отравлять общий 
политический ~ das állgemeine polítische Klíma vergiften; созда- 
в&ть ~ взаимопонимёния ein Klíma дег gégenseitigen Verstän- 
digung scháffen; улучшать ~ das Кта verbéssern; междунарбд- 
ный ~ отмёчен ослаблёнием напряжённости die Entspánnung 
prägt das internationále Klíma 

коллектив M Kollektiv n О авторский ~ Autórenkollektiv, 
Schöpferkollektiv; крепкий ~ féstes Kollektív; образцовый [ пе- 
редовбй] ~ vdrbildliches Kollektiv ® ~ авторов Verfásserkollek- 
у; ~ преподав&телей Léhrkörper т; ~ социалистйческого 
труда Kollektív der sozialístischen Árbeit (ГДР); ~ художествен- 
ной самодёятельности Kultúrgruppe f: член ~a Belégschaftsan- 
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gehörige т м ‚противопоставлять себя ~y sich gégen das Kollektív 
зеп; создать [ образовать] ~ еіп Kollektív bílden; он хорошб 
освбился в ~e ег fügte sich gut, ins Kollektív ein 

коллективный КоПекіу/, kollektív О ‚ая безопасность 
kollektive Sícherheit; ~oe воспитёние kollektíve Erzíchung; ый 
договор Kollektivvertrag т; ~oe обязательство Kollektívverpflich- 
tung fiaa ответственность kollektíve Verántwortung; ~ое руко- 
вбдство kollektíve Léitung; ~ый труд Kollektívarbeit $ ~oe 
хозяйство Kollektívwirtschaft f: ~oe члёнство kollektive Mitglied- 


schaft 
колониализм м Kolonialismus т © крушение систёмы ~a 


Zusámmenbruch des Koloniđálsystems; ликвидация остатков 
~a Liquidíerung der Überreste des Kolonialísmus, Besditigung der 
Überreste des Kolønialísmus; наслёдие ~a Érbe des Kolonialís- 
mus; пережитки ~a Überreste des Kolonialísmus; систёма ~a 
Kolonidisystem n 

колони&льнЇіый Koloniál, koloniál O ~as администрация 
Koloniátverwaltung f: ~ые владёния kolonidłe Besítzungen; ~ые 
власти Koloniálbehörden pl; ~ая войн4 Koloniálkrieg т; ~ые 
войскі Kolonidáitruppen pl; ый вопрбс Kolonidlfrage f; ~ый 
гнёт Kolonidljoch n; ~oe господство, Koloniátherrschaft fi ~ая 
держава Koloniálmacht f: -ые захваты Ко1опїйе Eróberungen; 
~ый империализм Koloniálimperialismus т; ~ая политика Ko- 
loniálpolitik f; “ые порядки Koloniálzustände pl, kolonidle Zú- 
stände; ый режим Koloniálregime [;3i:m] n; ~ая страна Kolo- 
папа п, Кош f: -ая экспансия Ко!оп!Мехрапзюп f, kolo- 
пе Expansión 

комиссия ж Kommissión f, Каззсһиў m О временная ~я 
zéitweilige Коттіѕѕібп; Экономическая ~я ООН для Европы. 
die Wirtschaftskommission der Veréinten Майбпеп für Europa; 
избирательная ~a Wåhlkommission; конституцибнная ~a Ver- 
fássungskommission; контрольная ~a Kontróllkommission f; 
конфликтная ~a Konflíktkommission; мандётная ~a Mandáts- 
prüfungskommission; Межправит@льственная ~a (СССР-ГДР) 
Paritätische Regíerungskommission; Постоянная ~a (СЭВ) Stän- 
dige Kommissión (RGW); примирительная ~a Schlíchtungskom- 
mission; проблёмная ~я Problémkommission; расширенная ~a 
erwditerter Ausschuß; ревизионная ~A Revisiónskommission 
[-У-1; смешанн ~A gemischte Kommissión; совещательная 
~s berátender Áusschuß; экзаменационная ~a Prüfungskommis- 
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sion ® ~a для подведёния итбгов соревнования Wéttbewerbs- 
kommission; ~я для рассмотрёния попрівок и дополнений. 
к проёкту Kommissión zur Prüfung der Ábänderungen und Er- 
gänzungen zum Entwurf; Комиссия ООН по делём бёженцев 
ÚNO-Flüchtlingskommission; Комйссия по делам ‘молодёжи 
(в Верховном Совете СССР) Kommissión für Júgendfragen; 
Комиссия по изучению производственных сил и прирбдных 
ресурсов АН СССР Kommissión der Akademíe der Wíssenschaften 
der UdSSR zur Erforschung der Produktivkräfte und Мате; 
Комйссия по иностранным делам (в Верховном Совете CCCP) 
Kommissión [ Ausschuß] für duswärtige Angelegenheiten; Комис- 
сия ООН по правам человёка NO-Ménschenrechtskommission; 
Комйссия по разоружению (при ООН) Abrüstungskommission; 
~A по расследованию Untersúchungskommission ш назначить 
-ю dine Kommissión еглёппел, dinen Ausschuß dinsetzen; созвать 
—ю éine Kommissión ёїпбегиїеп; создать ~io éine Kommissión 
bilden [ éinsetzen] ` 

‚комитет м Komitée n, Kusschuß m О авторитётный между- 
народный ~ autoritatives internationáles Komitée; воённо-револю- 
цибнный ~ revolutionäres Kríegskomitee; врёменный ~ Ïnterims- 
ausschuß; вспомогётельный ~ Hýfsausschuß; выставочный 
~ Áusstellungsausschuß ; забастбвочный ~ Stréikausschuß; испол- 
нительный ~ Exekutívkomitee; контрольный ~ Überwdáchungs- 
ausschuß; координационный ~ Koordiníerungsausschuß; между- 
народный подготовительный ~ Internationáles Vórbereitungs- 
komitee; мёстный (профсоюзный) ~ Geweérkschaftsleitung f 
Олимпийский ~ CCCP Olýmpisches Komitée der UdSSR; пар- 
тийный ~ Partéikomitee; постоянный ~ ständiger Ausschuß; 
руководящий ~ Lénkungsausschuß; согласйтельный ~ Vermítt- 
lungsausschußĝ; специальный ~ Sónderausschuß, Ad-hoc-Komitee 
[аіЋо:К-}, Ad-hoc-Ausschußĝ; Центральный Комитёт КПСС 
Zentrálkomitee der КРАЗО ® Госудёрственный ~ СССР по на- 
рбдному образовёнию Stđatliches Komitée der UdSSR für СЯ 
bildung; Государственный агропромышленный ~ СССР (Гос- 
агропрбм) Stáatliches Komitée дег UdSSR für Чеп Аргат4пйи- 
stríe-Komplex; Госудёрственный ~ СССР по делам издётельств, 
полиграфйи и книжной торгбвли Stáatliches Komitée der UdSSR 
für Уставе, РоузтарЫе und Búchhandel; Госудёрственный ~ 
СССР по делам изобретќний и открытий Stáatliches Komitée der 
UdSSR für Erfíndungswesen; Госудёрственный ~ СССР по испбль- 
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зованию 4томной энёргии Stáatliches Komitée der UdSSR 
für die Nútzung der Atómenergie; Госудёрственный ~ СССР 
по материёльно-техническому снабжёнию Stáatliches Komitée 
der UdSSR für Materiálversorgung; Госудёрственный ~ СССР по 
надзбру за безопќсным ведёнием раббт в промышленности и 
гфрному надзбру Stáatliches Komitée der UdSSR für Копітбіе 
der Árbeitssicherheit in der Industrie und für Bérgaufsicht; Госу- 
дарственный ~ CCCP по науке и тёхнике Stáatliches Komitée 
der UdSSR für Wíssenschaft und Téchnik; Госудёрственный ~ 
СССР по телевидению и радиовещёнию (Гостелерќдио) 
Stdatliches Komitée der UdSSR für Еётпзеһеп und Rúndfunk; 
Госудёрственный плёновый ~ CCCP (Госплён) Stáatliches 
Plánkomitee der UdSSR; Комитёт молодёжных opra- 
низаций CCCP Komitée der Júgendorganisationen der UdSSR; 
Политйческий консультативный ~ госудёрств участников 
Варшавского Договбра РоШ снег Вег{їепдег Ausschuß der 
Téilnehmerstaaten des Wárschauer Vertrages; Совётский ~ за 
европёйскую безопёеность и сотрудничество Sowjétisches 
Komitée für europäische $їсһегһей und 7изаттепатей; Совёт- 
ский ~ солидарности стран Азии и, Африки Ѕрујеіѕзсһеѕ Komi- 
tée für Solidarität mit den Ländern Asiens und Afrikas; Специйль- 
ный ~ ООН против апартейда ÚNO-Sónderausschuß gégen Apár- 
theid [-heń], Antiapártheidausschuß der ОМО; а ~ 
по подготовке Всемирной конферёнции по разоружёнию 
(ООН) Sónderausschuß, für die "Wéltabrüstungskonferenz. № co- 
здать междунарбдный ~ еіп internationáles Komitée bden 
коммунизм M Kommunismus т О воённый ~ Kríegskom- 
munismus; научный ~ wissenschaftlicher Kommunismus ® даль- 
нёйшее продвижёние к уу зу@йегег Vórmarsch zum Kommu- 
nismus; материёльно-техниӣческая бза ~a materiéll-téchnische 
Básis des Kommunismus; переход от социализма к ~y Übergang 
vom Sozialísmus zum Kommunismus; постепённое продвижё- 
ние к ~y állmähliches Voránschreiten zum Kommunísmus; no- 
строёние ~a Áufbau des Kommunismus; прёданность идеќлам 
~a Tréue żu den Ideálen des Kommunísmus; прогрёмма по- 
строёния ~a Prográmm des kommunístischen Åufbaus; создёние 
материёльно-технической базы ~a Scháffung der materiéll- 
-téchnischen Básis des Kommunísmus @ борбться за дёло ~a für den 
Kommunísmus kämpfen; жить при ~e іт Kommunísmus lében 
коммунистический kommunístisch О ~oe воспитание 
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kommunístische Erzíehung; Коммунистический Интернационал 
Коттип%їїзсһе ГиеграНопе; ~oe и рабочее движение Кот- 
тупізізсће und rbeiterbewegung; ~oe мировоззрение kommu- 
nĝtische Wéltanschauung; ~oe общество kommunistische Ge- 
séilschaft; ~oe сознёние kommuņístisches Bewußtsein; ~ая созна- 
тельность kommunistische Bewúßtheit; ~oe стройтельство Кот- 
munistischer Aufþau; ~oe отношение к труду kommunistische 
Einstellung zur Атей; Коммунистйческая пёртия Совётского 
Союза Kommunístische Partéi der Sowjetunion; Манифест Комму- 
нистйческой піртии Manifest der Kommunístischen Partéi; Kom- 
мунистический союз молодёжи (комсомол) Kommunístischer 
Júgendverband (Komsomól) Е 

коммюникє с Kommuniqué [myni ке:] п О заключитель- 
ное ~ Schlußkommuniqué, Ábschlußkommuniqué; опубликбван- 
ное ~ veröffentlichtes Kommuniqué; официёльное ~ offiziéiles 
Коттипідиє; совмёстно$ ~ geméinsames Kommuniqué ® озна- 
комлёние с тёкстом ~ Éinblicknahme in den Text des Kommu- 
niqués; Vertráutmachen mit dem Text des Kommuniqués п 
одббрить проёкт совместного ~ деп Entwúrf des регтёіпѕатеп 
Kommuniqués Шеп; опубликовёть ~ еіп Kommuniqué ver- 
öffentlichen; прёсса опубликовала полный текст ~ die Présse 
bráchte das Kommuniquć i im убЦеп Wórtlaut 

компания ж эк. Geséllschaft f О акционёрная “я, Áktien- 
gesellschaft; дочерняя ~a Tóchtergesellschaft; коммёрческая 
~a Hándelsgesellschaft; монополистическая ~A Мопордіве- 
sellschaft; смешанная ~A gemíschte Geséllschaft; страховёя ~я 
Versícherungsgesellschaft; торгбвая ~a Hándelsgesellschaft; транс- 
национальные ~и transnationdle Geséllschaften; фиктивная ~A 
Schéingesellschaft; финансовая ~a Finánzgesellschaft @~ac ‚огра- 
нйченной отвбтственностью Gesélischaft тії beschränkter Háftung 
(GmbH) ® основёть ~ю éine Geséllschaft gründen; ~A обанкроти- 
лась die Geséllschaft hat Konkurs [ Pléite] gemácht | 

комплекс м Kompléx mo ‚автоматизированный ~ auto- 
matisíerter Котріёх; агропромышленный ~ Agrár-Industríe- 
Котріёх; воённо-промышленный ~ Militär- -Industríe-Kompléx; 
единый ~ dinheitlicher [ geschlossener] Komplex; единый Ha- 
рбдно-хозййственный ~ éinheitlicher vélkswirtschaftlicher Kom- 
piéx; территориќльно-произвбдственный ~ teritorider Produk- 
tidnskomplex; тдпливно- энергетический ~ Brennstoff- und 
Energíekomplex ® ~ вопрбсов Котріёх von Frdgen, Етавеп- 
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komplex; ~ мероприятий Komplex уоп Малавтеп; ~ наблю- 
дёний Komplex von ВебБасһ{ипреп 8 обсудить ~ проблём 
éinen Kompléx уоп Problémen erörtern; решать вопросы в ~e 
die Frágen im Котрієх lösen 
СА f LA fs 

компромисс M Kompromi т 8 добиться ~a ёіпеп Kompro- 
mí dushandeln; заставлять пойтй на ~ Котрготізѕе ábtrotzen; 
пойти на ~ «пеп Котрготіў éingehen, sich @ тет Котргопи® 
Ъёџвеп 2 > ў А 
конвенция ж Konventión [-%-] f, Аъкоттеп п О готовая 
к подписінию ~я únterschriftsreife Копуепіібп; консульская ~a 
Konsulárabkommen; международная ~я internationdie Konven- 
tión; открытая (для подписания) ~a offene Konventión; Ta- 
‘моженная ~A Zóllkonvention ® Конвенция об укреплёнии гарќн- 
тий безопасности неядерных госудёрств Копуепіібп über die 
Verstärkung der Garantien für die Sícherheit níchtkernwaffen- 
besitzender Stáaten; Конвенция о запрещёнии воённого или 
любого иного враждёбного использования средств воздёйст- 
вия на прирбдную среду Копуеп оп йрег das Verbót der mili- 
tärischen 64ег sónstigen féindseligen Anwendung von Mítteln 
zur Úmweltveränderung; Конвенция о запрещении разработки, 
произвбдства и накоплёния зап4сов бактериологического 
[биологического] и токсйнного оружия и об их уничтожении 
Konventidn über das Verbót der Entwícklung, Herstellung und 
Ldágerung bakteriológischer [biológischer] und toxischer Ма еп 
und über déren Vernichtung; Конвенция о запрещении разработ- 
ки, производства и накопления зап сов химического оружия 
и об их уничтожёнии Копуепіібп über das УегЬ Е der Entwíck- 
lung, Herstellung und Lágerung chémischer Waffen und über дегеп 
Vernichtung; ~s о запрещёнии химического оружия C-Wdffen- 
-Копуепіоп; Конвёнция о неприменёнии србков. давности к: 
воённым преступлениям и преступлениям против человёче- 
ства КопуепНоп über die Níchtanwendung der Verjährung auf 
Krfegsverbrechen und Verbrechen gegen die Menschlichkeit; KoH- 
вёнция ООН по морскому npásy UNO-Séerechtskonvention; 
Конвёнция о правах человёка Ménschenrechtskonvention; Mex- 
государственная конвёнция о передаче и использовании дан- 
ных дистанционного зондирования земли из космоса 7міѕсћеп- 
staatliche Konventión über die Übergábe und Nútzung von Раїеп 
der Fernerkundung der Ётйе aus dem Kosmos; отмёна ~и Auf- 
hebung diner Копуепіібп № подписёть -ю ёле Konventión unter- 
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zéichnen; присоединйться к ~и der Konventión béitreten; pas- 
работать —ю о... ёіпе Konventión über... (4) dusarbeiten; ратифи- 
цйровать ~ю éine Konvention ratifizíeren; согласовать между- 
народную ~ю éine internationále Konyentión veréinbaren 

конгрёсс м Копвте& т О международный ~ internationáłer 
Kongréð; научный ~ wissenschaftlicher Kongrés ө Всемирный 
~ женщин Wéltkongreß, der Frau; Всемирный ~ за всеббщее 
разоружёние и мир Weéltkongreß für álgemeine Ábrüstung und 
Frieden; Всемирный, ~ миролюбивых сил УМЕНКопртеВ der 
Friedenskräfte; Всемирный ~ сторбнников мира Wéltfriedens- 
Коптев; зал —ов Kongrébhalle f: участник ~a Kongréßteilnehmer 
m M выступать Ha ~e auf dinem Kongréß spréchen; участвовать 

B ~e an пет Кодті +6 1певтеп 

конкурёнциЇя ж Konkurrénz У Wéttbewerb т О внутриот- 
раслевія ~a Konkurrénz ínnerhalb éines Produktiónszweiges; ино- 
странная —я uslandskonkurrenz, dusländische КопКипеёп?; 
межотраслевёя ~я Konkurrénz zwischen den Produktiónszweigen; 
монополистическая ~я monopolístische Konkurrénz; нечестная 
~я únlauterer Wettbewerb; ожесточённая ~я stárke [hárte} 
Konkurrénz; растущая ~s stéigende Konkurrenz; своббдная ~я 
fréie Konkurrénz; эффективная ~я „effektive Konkurrénz ® вне 
~n Копкип 617103 8 преодолеть сильную ~ю sich gégen éine 
stdrke Konkurrénz drchsetzen; составить кому-л, —ю j-m Kon- 
kurrénz máchen 

консенсус м дип. (единогласие) Konséns т, Копзёпзиз т 
Q всеббщий ~ állgemeiner Konséns { Konsénsus] ө отхбд от ~a 
Ábgehen vom Konséns [ Konsensus] B достичь ~a по ряду предло- 
жёний bei тег КёШе von Vórschlägen Konsens [ Konsénsus] erzie 
len 

конституцибииЇый Уетёёѕѕипру/, verfássungsmäßig/ О ~ая 
власть konstitutionélle [verfássungsgebende] Сем; ~oe ‚право 
Verfássungsrecht п; “ый строй verfássungsmäßiges Regime n; 
^'ый суд Verfássungsgericht n 

конституция ж Verfássung f О демократическая ~я de- 
mokrátische Verfássung; Конституция, СССР Verfássung der UdSSR; 
социалистическая ~a ГДР die sozialístische Verfássung der DDR ® 
осы обсуждение ~и Vólksaussprache zur Verfássung; День 

онституции СССР Tag der Verfdssung der UdSSR, дополнёния, 
заанд в ~O Verfássungsergänzungen pl; единодушное одобрё- 
ние ~u éinmütige ВИЦеипе der Verfássung; изменќние, внесённое в 
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~p Verfdssungsänderung f; нарушёние ~n Verfássungsbruch т, Ver- 
510% gégen die Verfássung; отсрбчка действия ~и Suspendíerung 
[-5р-], der Verfássung; пересмбтр ~H Verfássungsänderung ГА 
Verfassungsrevision f: положёния ~H Verfássungsbestimmungen 
pl; принятие ~H Аппаһте der Verfássung; приостановление 
действия ~и Verfássungssuspension f, проёкт ~и Verfássungs- 
entwurf m; противоречащий ~и verfássungswidrig; соблюдёние 
—и Éinhaltung der Verfdssung; соотвётствующий ~u verfássungs- 
treu, verfdssungsgemäß; статья ~и Verfássungsartikel т 8 закре- 
пить что-л. в <и etw. іп дег Verfássung verankern; изменить 
~p die Nerfdssung ändern; обсуждать ~p die Verfássung berdten; 
разрабатывать ^ю die Verfássung erárbeiten; пересматривать 
so die Verfássung revidieren [-у-]; уважать ~ю die Verfdssung 
dachten [ éinhalten] 
консульский Konsulár/, konsulárisch О ~ий иммунитбт 
konsulárischer Schutz, Ккопѕшаїізсће Immunität; ~ая конвенция 
КопѕшатаБКоттеп л; ~ий кбрпус Konsulárkorps [-Ко:”] п; ~ий 
9круг Konsulárbezirk т; ий отдел (посольства) Konsulárab- 
teilung fi -ий патент Konsulárpatent n; ~ne права konsulárische 
Réchte; ~oe представительство Копѕшагіѕсће Vertrétung, Kon- 
suldt n; гие сббры Konsulátsgebühren pl, konsulárische Gebühren; 
~ая служба Копзи еп т, konsulátischer Dienst; ~ий устав 
Konsularstatut л, konsulárisches Statút; ~ая юрисдикция kon- 
sulárische Jı urisdiktión 
контакт м Kontákt т, Bezfehungen pl O взаимовыгодные 
—ы gégenseitig vórteilhafte Kontákte; деловые —ы geschäftliche 
Kontákte; международные ы internationále Kontákte; поли- 
тические —ы polítische Kontákte; регулярные ~ы régelmäßige 
Kontákte; чеповеческие ~H ménschliche Kontákte ® развитие 
—ов Ausbau von Kontákten ш вступить B ~ Beziehungen 
[Kontákt] dufnehmen; иметь личный ~ ‚ Persönlichen Kontákt 
háben; имёть тесный ~ друг с другом іт éngen Kontákt miteinán- 
der stéhen; искать ~a с кем-л. Kontákt mit j-m súchen; находить 
~ с кем-л. Kontákt mit j-m fínden; находиться в ~e с кем-л. 
mit j-m Fühlung, háben, mit ј-т іт Kontákt stéhen; установить 
~ den кош herstellen 
_ контроль м Kontrólle f О внимательный ~b scharfe Kon- 
tróÌle; госудёрственный ~p за све Konttólle; общёствеиный 
~b öffentliche Kontrólle, gesélischaftliche Kontrolle; партийно- 
-тосударственный ~b Partéi- und Stáatskontrolle; рабочий ~b 
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Árbeiterkontrolle; строгий ~s strénge Kontrólle; текущий ~b 
láufende Kontrólle ® -ь за выполнёнием плана Plánkontrolle; 
~b за исполнёнием решёний ВезсЫ@Коп{тоШе; ~b за м 
потреблёния, Kontrólle über Maß Че$ Verbrduchs; ~b за erat 
удё Kontrólle über das Maß der Атей; —ь над разоружением 
brüstungskontrolle, „Kontrólle der „Ábrüstung; ~b над. ценами 
Préiskontrolle; ~b снизу Kontrolle vôn їїпїеп; под полным воору- 
жённым ~ем Ущег vóállständiger militärischer КопїтФШе взять 
‘под ~b únter Kontrólle пёһтеп; находиться под ~ем únter 
Kontrólle stéhen; осуществлять гъ еше Kontrólle dusüben; подле- 
жать ~ю ёіпег Kontrólle unterliegen; терять ~b над чем-л. die 
Kontrólle über etw. (4) verlieren; усилить ~b die Kontrdlle ver- 
schärfen; установить ~} die Kontrolle errichten [ hérstellen] 
конференция ж Konferénz ГО всемирная ~a Wéltkonferenz; 
Всемирная ~a по разоружению Wéltabrüstungskonferenz; 
Всесоюзная партийная я Lándesparteikonferenz, Uniónspartei- 
konferenz; Женёвская мирная ~я по Ближнему Востоку Génfer 
Náhost-Fríedenskonferenz; Международная ~я неправительствен- 
ных организёций по разоружёнию 1пїегпайопйе Konferenz 
níchtstaatlicher Отрап1за пел zur Ábrüstung; местная ~s örtliche 
Konferénz; научная ~s wissenschaftliche Konferénz; общезавод- 
скёя ~a Betríebskonferenz; партийная ~я Partéikonferenz; Сток- 
гольмская конферёнция по мерам укреплёния довёрия, без- 
опасности и разоружёнию в Еврбпе Stóckholmer Konferenz 
über vertráuens- und sícherheitsbildende МаВпантеп und Kbrüstung 
in „Európa; теоретическая ~я theorétische Konferénz ® ~s в Bep- 
хах Gipfelkonferenz; Конференция глав госудёрств и прави- 
тельств неприсоединившихся, стран Konferénz der $14а15- und 
Regierungschefs L Је], дет Níchtpaktgebundenen; Конференция 
госудёрств, не обладающих Ядерным оружием Konferénz der 
Nichtkernwaffenstaaten; ~a круглого, столё Rúndtischkonferenz, 
Konferénz am rúnden Tisch; Конферёнция Межпарлёментского 
союза Ínterparlamentarische Konferenz;, ~я на уровне минйст- 
ров иностранных дел Konferénz auf Außenministerebene; KoH- 
ферёнция ООН по жором прќву ÚNO-Séerechtskonferenz; 
Конференция по разоружёнию АытйзїипрзКоп{егепл; —я полно- 
мочных представителей Konferénz дег bevóllmächtigten Vertré- 
ter; Конферёнция по Намибии Namíbia-Konferénz; Конферёнция 
по проблёме преврашёния Индийского океана в зону мйра 
Konferénz über die Ûmwandlung des ndischen Ozeans in éine 
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Zóne des Friedens; Конферёнция по рассмотрению действия 
договфра о нераспространёнии Ядерного оружия Konferénz Zur 
Überprüfung der Wirkungsweise des Vertráges über die Nichtweiter- 
verbreitung von Kérmwaffen; Конферёнция правйтельственных 
экспертов по использованию ‚определённых: видов обычного 
оружия (1974, 1976) Копёетёпх von Regierungsexperten über 
die Anwendung bestimmter konventionéller {-ч-] Wáffen; —я с 
участием всех заинтересбванных сторбн Konferénz únter Téil- 
nahme ег interessierten Séiten; материалы ~u Konferénzma- 
terialien · pl, Копќетепгакіеп рі; место проведёния ги Konfe- 
тёп20ї{ т; предложение о созыве ~A УбтзсШае zur Einberufung 
éiner Konferénz; Konferénzangebot „п; провёл ~y Schéitern 
[ Féhlschlag] éiner Konferénz; проведёние ~n Dúrchführung бїпег 
Konferénz; рабочий язык ги Konferénzsprache . .f: решёние ~n 
Konferénzbeschluß т; созыв ~и Éinberufung diner Konferénz; 
ход ~и „Konferénzverlauf m № бойкотировать ~o die Konferénz 
boykottieren: [Ъэу-]; выступить на ~и auf diner Konfërénz 
sprechen; назначить 7ю éine Konferenz ќпбегаџтей; прервать 
~ біпе Konferénz ábbrechen; проводить ~ю éine Konferénz 
dúrchführen; ‚сорвёть ~p @пе Konferénz hintertréiben ` 
конфликт м Konflikt т О воённый ~ militärischer Konflikt; 
вооружённый ~ bewdffneter Konflikt; затяжной ~ lángwieriger 
Konflíkt; кровавые ~ы blútige Konflikte; локільные ~tr lokále 
Konflikte; оп4сный ~ gefährlicher Konflikt; погранйчный ~ 
Grénzkonflikt; постойнный ~ ständiger Konflikt ® ликвидёция. 
очагбв ~ов Везёнівипа дет Коп Кїһегде; `обострёние ~a Ver- 
schärfung éines Konflíktes; ‘очёг ~a Konflíktherd m; политическое 
урегулирование ~a polítische Régelung des Konflíktes; предотвра- 
щение международных ~ов Verhütung { Abwendung] internatio- 
паег Konflikte; ‚ развязывание ов Entfáchung von „Konflikten; 
разжигание воённых ~os Schüren militärischer Konflikte; расши- 
рёние ~a \usweitung ёлез Konflíktes; решёние 1 всех гов Lösung 


Шег Konflikte; за Ядерного ~a Се é éines Kérnwaffen- 
konfliktes № вмешаться в ~ in «пеп Konflikt éingreifen; вступить 
в ~ in Konflikt geráten [kómmen]; лик; овать ~ ёіпеп 


Колі Зизтёитеп; расширять очаги, ~a Konfliktherde dusdeh- 
nen; уладить ~ ёпеп Konflýt schlíchten; урегулировать ~ 
dinen „Konflikt béilegen; дело доходит до ~a es kommt zum 
Konflíkt; ~ вспыхивает ein Kon t bricht aus; ~ вспыхнул 
вновь der Konflikt- ist егпёш! dufgeflammt; ~ обостойется der 
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Konflikt spitzt ѕісћ zu; ~ nep аст&ет в вооружённое í столкновб- 
ние дег Konflikt wächst іп үм ine bewdffnete Auseindndersetzung 
hinüber 

конфронтация ж Konfrontatión f О бесплбдная ~a frúcht- 
lose Konfrontatión; „вэрывоопісная ~s explosíve Копітопіаіібп; 
воённая ~я militärische Konfrontatión ® ‚курс Ha ~ю Konfron- 
tatiónskurs m; ликвидёция вобннай ~и Ábbau der militärischen 
Konftontatión; обострќние ~и Verschärfung der Konfrontatión; 
политика ~и 'Politík дег Konfrontatión; уменьшќние [ снижение 
уровня] вобнной “и Verringerung , der militärischen Копйоп- 
tatin № втянуть кого-л. в ~ю j-n in éine Konfrontatión hinéinzie- 
hen; делать ставку на ~ю auf (die) Konfrontatión sétzen; держать 
курс на ~ю Konfrontatiónskurs [Kurs auf Konfrontatión] һ4Неп, 
auf Konfrontatión zústeuern; не искать ~H с кем-л, kéine Kon- 
frontatión mit j-m súchen; переходить от ~H» K разрядке уоп дег 
Konfrontatión zur Entspánnung übergehen; преодолеть ~ю die 
Konfrontation überwinden 

концепциЇя ж Konzeption f О научная ~a wissenschaftliche 
Konzeptión; оборонительная ~я Vertéidigungskonzeption; поли- 
тическая ~a politische Konzeptidn; философская —я philosophi- 
sche Konzeptión; экономическая ~я Wittschaftskonzeption, 
ökonomische Копғеріібп; ® ~a затяжного Ядерного конфликта 
Konzeptión бпез längeren КеглуаЙепкоп Кез; ~a нанесения 
первого удара rstschlagskonzeption; ~a ограниченной Ядер- 
ной войны Konzeptión éines begrenzten Kemwaffenkrieges; ~a 
первого обезоруживающего ядерного удёра Konzeptidn des 
entwdffnenden Kérnwaffenerstschlages; ~я развитого социализма 
Konzeptión des entwíckėlten Sozialísmus S защищёть ~ю éine 
Konzeptión vertéidigen; изменйть ~ю ёле Копғеріібп verändern; 
осуществить свою ~ю зёше Konzeptión verwirklichen; отбрасы- 
вать всякие ~H Ядерной войны jégliche Копғеріібпеп für éinen 
Kérnwaffenkrieg zurückweisen; проповёдовать ~и Копгерїїбпеп 
prédigen; развить ~ю &те Konzeptión entwickeln; разраббтать 
~p біпе кошер епбмеёгѓеп 

конъюн ктр la ж Копипкїт ГО благоприятная та gün- 
stige Konjunktúr; воќнная ~a , Rüstungskonjunktur; высдкая ~а 
Hochkonjunktur; неблагоприятная ~a úngünstige Konjunktír; 
неустойчивая ~a labie Konjunktúr; политическая, ~a polítische 
Копјопкійт; рыночная ~a Маткікопјипкёџг; торговая ~a Hán- 
delskonjunktur; финёнсовая ~a Findnzkonjunktur; экономиче- 
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ская ~a Wiírtschaftskonjunktur Ф ~a мирового рынка Wéltmarkt- 
konjunktur; изучение ~ы Konjunktúrforschung f: колебания 
ы Konjunktárschwankungen рі; обуслбвленный ~ой konjunk- 
túrbedingt; оживлёние ~ы Belébung der Konjunktúr; подъём 
ы Konjunktúraufschwung т; спад -ы Konjunktúrrückgang т; 
улучшение -ы Konjunktúrbesserung f; ухудшение ~ы Konjunk- 
шош ang т 
корпус м Korps [ko:r] n О дипломатический ~ diplomáti- 

sches Korps ® ~ быстрого реагирования, (США) зсвлеПе Éin- 
greiftruppe; ~ мира Friedenskorps; дуайён дипломатического 
~a Doyen [4оза'}ё:] des diplomátischen Korps 

космический Wéltraum/, kósmisch О ~ий аппарат мен 
raumfahrzeug п; ~oe ‚время кдзпивсве Zeit; ий кор&бль Rdum- 
schiff п; ~ая медицина Rdumfahrtmedizin f: ~as орбита kdsmi- 
sche Bahn; ~oe оружие Wéitraumwaffen pl; —ий полёт Wéltraum- 
flug m; ~oe пріво Wéltraumrecht n; ~oe прострёнство Wéltraum 
т; ая ракёта Wéltraumrakete f: ~aa скбрость kósmische Ge- 
schwíndigkeit; ~an çrámma Wéltraumstation f 

космос м Козтоз m, Wėltraum т О далёкий ~ тег Kós- 
mos; неисслёдованный ~ únerforschter Kdsmos ® исследование 
~a Wéltraumforschung f, Erfórschung des Kósmos; исследователь 
~a Wéltraumforscher т; необъятность ~a Únermeßlichkeit des 
Kósmos; неразмещение в ~e оружия любого рбда Níchtstationie- 
rung von Wáffen jéder Art im Кбетоѕ; покорёние ~a Bezwíngung 
des Кӧѕтоз; полёт B ~e Wéitraumflug т; эксперимёнты B ~e 
Experiménte im Кбзтоз № запустить pakéry в ~ біпе Rakéte in 
den Кӧѕтоѕ stárten Į schießen] ; В открывать ~ деп Кӧѕтоѕ ent- 
décken; проникнуть в ~ іп den Kosmos убгѕіовеп 
5 крайний äußerst О ий авантюризм в полйтике extrémes 
Abenteurertum їп der, Politik; гяя левая [ прёвая] группирбвка 
äußerste [extréme] Linke [Кесме]; ие мёры адиВеготдеп {спе 
МаВлантеп; ~яя необходимость Nótstand m; ~яя нишетќ 
äußerste Not; оаа Север Hoher Nórden; ~ий срок äußerste 
Frist; яя цена äußerster Preis; на ~ий случай für den Notfall 
s прибег#тъ к -им средствам zu äußersten MÍtteln gréifen 

кредит м Kredít т О бёнковский ~ Bánkkredit; бессрочный 
~ únbefristeter Ķredít; долгосрочный ~ lángfristiger Kredít; 
иностранный ~ Áuslandskredit; кабальный ~ Kredít zu drücken- 
den Bedíngungen; коммёрческий ~ kommerzićller Kredít; кратко- 
србчный ~ kurzfristiger Kredít; открытый ~ óffener Kredít; 
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текущий ~ 1ёшепдег Кгеай ш закрыть, ~ éinen Kredit kündigen; 
открыть ~ ёпеп Kredít eröffnen; покупать в ~ auf Kredit káufen; 
предоставлять ~ кому-л: ‘j-m ёілеп Kredit gewähren _ 

‚кризис м Kríse f О валютный ~ Währungskrise; тлубокий 
~ tíefe Кгбе; жилищный ~ Wótnungsnot f. Wôhnraummangel 
m, Wóhħńraumknappheit } затяжной ~ schléichende [schléppende] 
Krise; мировой экономический ~ ~ Wéltwirtschaftskrise; политиче- 
ский — polítische Krise; правительственный ~ Regíerungskrise; 
скрытый ~ laténte Кге; ;углубляющийся ~ sich vertiefende Кге; 
циклический ~ zýklische Кге; экономйческий ~ Wirtschafts- 
krise; энергетический ~ Епегріекгіѕе ® ~ довёрия Vertráuens- 
krise; ~ капитализма Кге des К italfsmus; ~ колониайльной 
систёмы Krise des Koloniálsystems; бщий, ~ капитализма Állge- 
meine Kríse des Kapitalísmus; ~, охвётывающий все сферы об- 
щественной жизни Álle Beréiche des gesdilschaftlichen Lébens 
erfdssende Клбе; ~ перепроиэвддства, Überproduktiónskrise; 
глуббкие послёдствия ~a tiefgreifende Auswirkungen der Кгіе; 
нарастание ~ ~a Апмасћѕеп der Кге; очаг ~a Krísenherd т; пе 
рйод ~a Krísenzeit f. тебрия хов Krísentheorie ГА тяжесть ~а 
Krísenlast f Ш вызвать ~ ёле Кизе heráufbeschwören [ venírsa- 
сһеп]; находиться в тисках ~a sich іт Würgegriff дег Кге 
befinden; переживать ~ von «лег Krise befállen sein, біле Кге 
dúrchmachen; перекладывать тяготы экономйческого ~a на 
mém нарбдов die Lásten der Мігіѕсћаѓізктіѕе auf die Schúltern 
der Völker ábwälzen; предотвратить ый éine Kríse verhüten; upe- 
одолеть ~ ёпе Кизе überstéhen [überwinden] ; ; урегулировать 
~ пе Кпзе ЪЁПереп; ~ нанёс тяжёлый удёр по эконбмике стра- 
ны йе Кге traf die WÍrtschaft des Lándes hart; ~ охвітывает 
страну die Kríse ег В das Land; ~ привнесён извне die Kríse 
ist von áußen.hinéingetragen wórden 

критика ж Kritik ГО беспощадная ~a schónungslose Кш; 
деповая ~a sáchliche Krit; доброжелательная ~a hélfende 
Kritik; заушётельская ~a demütigende [ verlästernde, schmä- 
hende] Kritik; объективная ~a objektíve Кн; оскорбйтель- 
ная ~a beléidigende Kritik; открытая ~a offene Кш; рёзкая 
~a Һе КЕ; справедливая ~a gerechte Kritík; товаришеская 
~a Катет&азсна сне Kritik © ~a снизу Kritik von unten; зажим 
~a Unterdrückung von Kritik; нарастёние , —и чего-л. Ánwachsen 
der Kritik an D); нетерпимость к любым видам зажИма ги 
Únduldsamkeit gégen jédweđe Unterdrückung von Kritík; ниже 
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всякой ~u únter &Пег КИК № воздерживаться от ~H sich der 
Kritik enthálten; заглушать ~y die Kritik níederschlagen; зажи- 
мать ~y die Kritik unterdrüċken; наводить ~y Kritik üben (an 
р); натолкнуться на ~y auf Kritik stóßen; не переносить ~H 
kéine Kritík vertrágen; подвергёть ~e что-л. ебу. éiner Kritik 
unterziehen; развивёть ~y и самокритику Kritik und $6165 
kritik entwíckeln {епі еп]; учитывать ~y (die) Kritik be- 
rücksichtigen; то не выдерживает ~и das spóttet jéder Krit 

критический kritisch О ~ий момент kritischer Zéitpunkt; 
~ая обстановка kritische ЗНиаНоп 8 ~и отнестйсь к вопрбсу 
sich krítisch mit éiner Fráge auseinándersetzen 

круг м Kreis т О влийтельные ~M éinflußreiche Kréise; 
воинствующие ~Á империализма militánte Krdise des Imperia- 
lísmus; деловые ~ń Geschäftskreise pl; порбчный ~ Téúfelskreis; 
правИтельственные “И Regierungskreise pl; прёвые ~й réchts- 
gerichtete Kréise; правящие —И hérrschende Kréise; реалистиче- 
ски мыслящие ~Á. realistisch dénkende Kréise; mmpókne поли- 

еские и общественные ~Á bréite Kréise des politischen und 
geséllschaftlichen (5 епіісһеп) Lébens ® ~Á империализма и 
международной реёкции Kréise des Imperialismus und der ицег- 
панопеп Reaktión; ~4 предпринимателей Unternéhmerkreise 
рі; ширбкие ~Á населёния bréite Kréise der Bevölkerung; ширб- 
кие общественности bréite Ктёзе der Geséllschaft [О{Теп1- 
lichkeit]; в ~áx специалистов їп Fáchkreisen; в ~ý семьй im 
Kréise der Familie ® расширить ~ участников переговбров den 
Kreis der Téilnehmer an деп Yerhdndlungen куше зш 

крупный Groß O ~oe землевладёние Gróðgrundbesitz т; 
~ый капитёл Gróßkapital n; ~oe предприятие Gróßbetrieb m; 
~ый промышленник Gróßindustrieller т; ~ая промЁтшленность 
Gróßindustrie Г -ый сельскохозЯйственный кооператив ре- 
nóssenschaftlicher Gróßbetrieb der Lándwirtschaft 

кулы ж Kultúr ГО высбкая нравственная и политиче- 
ская ~a dine hóhe morálische und politische Kultúr; нарбдная 
~a Vólłkskultur; национальная ~a nationdle Kultúr, Nationál- 
kultur; ~a обслуживания Qualität der Díenstleistungen; Verkáufs- 
und Gáststättenkultur (e торговле и ресторанах); nepenoBás 
~a fortschrittliche Kultúr; социалистическая ~a sozialistische 
Kultúr ® ~a, многообразная по свойм национальным фбрмам 
in fren nationálen Ебитеп уе Наше Кшййї; ~a произвбдства 
Produktidnskultur; Кий am Arbeitsplatz; Дворёц ~ы Kultúr- 
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palast т; ‚делегация деятелей ~ы Кициде!еваноп f. деятели 
~H Kultúrschaffende рі; Пом ~ы Kultírhaus п; пїмятник ~ы 
Kultírdenkmal п подлинный расцвёт ~ы échtes Áufblühen def 
Kultúr; уп4док ~ы Kulturverfall m 8 развивать ~y die Kultúr 
fördern [ wéiterentwickeln] 
культурный kulturéll, Кий O ~oe достояниё Kultúrgut 
п; международные ~be связи kultürélle G slandsbeziehungen; 
~oe наслёдие Kulturerbe n; ~ый обмен Kultfraustausch т; ые 
учреждёния kulturéle Éinrichtungen ® повышёние ~oro уровня 
Hébung des kulturéllen Niveaus [-'уо:5] 
курс m Kurs m О внутренне- и внешнеполитический ~ 

innen- und áußenpolitischer Kurs; войнственный ~ militánter 
[kríegerischer] Kurs; жёсткий ~ hárter Kurs; неверный [ ошй- 
бочный] ~ fålscher Kurs; неоколониалистский ~ neokolonialísti- 
scher Kurs; неприкрытый реваншйстский Е únverhüliter Kurs 
des Revanchismus [ revagfis-] ; обмённый ~ (валюты) Weéch- 
selkurs; провёренный [испытанный] ~ bewährter Kurs; прово- 

ямый ~ verfólgter Kurs; прокапиталистический ~ prokapita- 
listischer Kurs; экспансио стский ~ expansionístischer Kurs 
® ~ акций Aktienkurs; ~ валюты Währungskurs; ~ гонки воору- 
жений Hóchrüstungskurs; ~ Ha интенсификёцию общественного 
производства Кшз auf die Intensivíerung [-у-] ет gesellschaft- 
lichen Ртоёокійбп; ~ на обострение напряжённости Кшз auf 

nheizen [auf Verschärfung] der Spánnungen; ~ на подрыв раз- 
рЯдки Kurs auf Untergrábung der Entspánnung; ~, направленный 
Ha конфронтацию auf Konfrontatión orientierter Kurs; ~ на уси- 
ление конфронтации Kurs der verstärkten Konfrontatión; ~ на 
ускорение Kurs auf Beschldunigung; ~, пронИкнутый милита- 
рйзмом и шовинйзмом уоп Militarísmus und Chauvinísmus 
| Јоу], Читспагпрепег Kurs; ~ сёнкций и бойкбта Kurs der 
Ѕапкіібпеп und. des Boykótts; ~, чревётый серьёзными между- 
нарбдными осложнёниями Kurs, der die Сет érnster interna- 
tionáler Komplikatiónen in sich birgt; изменение политического 
~a „polítischer Kúrswechsel; сползёние на авантюристйческий 
гы Ábgleiten auf ёїпеп abentéuerlichen Kurs S взять ~ на что-л. 
Kurs auf etw. (4) néhmen; взять ~ на IŚMKY сложившегося соот- 
ношёния сил einen Kurs auf die Zerstörung des entstándenen 
Kräfteverhältnisses éinschlagen [néhmen] ; ; держать ~ на что-л. 
Kurs auf etw. 4) hálten; заставить когб-л. свернуть с ~a j-n 
zwingen уоп séinem Kurs 4бтиреһеп; навЯзывать свой ~ séinen 
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Kurs dufárängen; оправдывать ~ на вооружёние деп Rüstungs- 
kurs réchtfertigen; определять внешнеполитический ~ „den 
dußenpolitischen Kurs bestímmen; отказаться от ~a на гонку 
вооружений auf деп Kurs des Weéttrüstens verzíchten; sich vom 
Hdchrüstungskurs distanzieren; отойтй от прежнего ~a vom 
früheren Kurs ábweichen; претворять, увёренно и послёдователь- 
но в жизнь ~ на... den Kurs auf... únbeirrt und konsequént ver- 
wirklichen; придерживаться какбго-л. ~a éinen Kurs verfólgen; 
проводить новый ~ éinen néuen Kurs stéuern; противопостав- 
лять политике силы свой последовательный ~ на сотрудничест- 
Boder Politik der Stärke éinen konsequénten Kurs der Zusámmen- 
arbeit entgégenstellen; сорвать ~ Ha конфронтёцию den Kon- 
frontatiónskurs veréiteln; усйливать ~ на конфронтёцию den 
Konfrontatiónskurs verstärken; ~ на конфронтёцию вызывает 
растушую озабоченность der Konfrontatiónskurs [ Чет. "Kurs auf 
Konfrontatión] ruft wáchsende Besórgnis hervór; ~ на разрЯядку 
напряжённости отчётливо проявляется в дел&х правительства 
der Kurs auf die Entspánnung tritt déutlich in den Aktiónen der 
Regierung zutáge; ~ на гонку вооружёний обречён на провал 
der Kurs auf das Wéttrüsten ist zum Schéitern verúrteilt 


лагерь м Láger no демократический —ъ demokratisches 
Láger; империалистический ~b imperialístisches, І4рет; кон- 
центрационный ~b Konzentratiónslager; пионёрский ~p Pionier- 
lager; трудовбй ~b Árbeitslager ® -ь бёженцев Ftüchtlingslager; 
~b военноплённых Kríegsgefangenenlager; ~b капитализма 
Láger des Kapitalismus; ~b мира Friedenslager; ~E социализма 
Láger des Sozialismus № делиться на противоположные ~a in 
gégensätzliche Láger getéilt sein; примкнуть к чужбму —ю ёпет 
frémden Гарег béitreten; расколбться на несколько ~ей (груп- 
пировок) sich іп méhrere І4вег spålten; он перешёл B другой 
~b перен. ег ist ins ándere Г.4рег übergewechselt 

лауреат м Préisträger m ® ~ Госудёрственной прёмии 
Stáatspreisträger; , ~ Лёнинской премии Lénin-Préisträger; ~ меж 

+ 

дународного конкурса Préisträger éines internationden Wétt- 
bewerbs; ~ международного фестиваля Préisträger des interna- 
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Нопеп Festiváls; ~ Международной прёмии Мира Träger des 
Internationálen Fríedenspreises; ~ Национальной премии (ГДР) 
Nationálpreisträger; ~ Нббелевской прёмии мира Ттарег des 
Fríedensnobelpreises; ~ прёмии Ленинского комсомбла Träger 
des Préises des Léninschen Komsomól; звание та Тікеј dines Préis- 
trägers; почётный знак ~a Лёнинской прёмии, Ehrenzeichen 
©їпез Trägers des Lénin-Préises 8 присвбить кому-л. звание ~a 
т den Titel ёіпеѕ Préisträgers verléihen 

левый Links? O ~ый блок Línksblock т; ~ая коалиция 
Línkskoalition f: гая пёртия Linkspartei f: ~ые сйлы Кпке Kräfte; 
~ые экстремисты Linksextremisten pl 

лекция ж Vorlesung ГО вступительная ~a Éinführungs- 
vorlesung, éinführende Vórlesung; обзбрная ~a Überblicksvorle- 
sung; обобщёющая, ~A zusámmenfassende Убпеѕипр; обяз: 
тельная ~я obligatórische Убйеѕипе, Pflíchtvorlesung; публичная 
~s öffentliche Убпезипр; ‚факультативная ~a fakultative убпе- 
sung ® ~a о международном положёнии Vorlesung über die 
internationdle Láge; курс ~й Vórlesungszyklus m B объявить 
~o éine Vórlesung ánkündigen; ‚переносить, ~ю ёпе Убпезипр 
verschieben [ verlégen] ; ; посещать ~H Vorlesungen besáchen; 
читать ~ю éine Vórlesung hálten 

летопись ж Chronik ['Кго:-] f O древняя ~b &Не Chrónik; 
HCTO ическая ~b Geschichtschronik; подрббная ~b áusführliche 
Chr: nik; полная ~p vólständige Chrónik; средневековая ~b 
mittelalterliche Chrónik ® ~» гброда Chrdnik diner Stadt № войтй 
в ~b іп die Annálen ёїпреһеп; справиться B ~и іл білет Chrónik 
náchschlagen; ссылаться на ~b čine Chrónik als Quélle ángeben; 
~b сообщает об этом фёкте die Chrónik hat díese Tátsache 
überliefert; Это событие отмёчено в ~и dfeses Eréignis ist in der 
Chrónik dufgezeichnet [ erhálten geblieben] 

лидер м Führer то испытанный ~ bewährter Führer; духов- 
ный ~ géistiger Führer; профсоюзный ~ Gewerkschaftsführer 
ө ~ нёции Führer éiner Natión; ~ ошюзиции Oppositiónsführer; 
~ парлёментского, большинстві Führer der Parlaméntsmehrheit; 
~ партии Führer éiner Partéi; ~ социалистов Sozialístenführer; 
~ фракции (в парламенте) Fraktidnsführer 8 признав&ть когб-л. 
—ом j-n als Еш dnerkennen 

ликвидёци[я ж Li uidíerung f. Beséitigung f O побровбльная 
~a (напр, фирмы) frdiwillige Liquidatión; принудительная ~a 
Zw dngsliquidation Ф ~a kara Beséitigung der Арагпей 
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1-Вей] ;, ~я воённых баз на чужих территбриях Auflösung 
Į Liquidíerung] der Militärstützpunkte auf fremdem Territórium; 
~a договора Aufhebung éines Vertráges; ~a задёлженно- 
сти Begléichung der Schúlden; ~a колониализма Liquidíerung des 
Kolonialísmus; ~a кулачества как клёсса Beséitigung des Kulá- 
kentums als Klásse; ~A ,негрімотности Alphabetisíerung Ё, —я 
олісности Beséitigung [ Abwendung] „тег Gefdhr; ~я отставёния 
Aufholung der Rückstände; ~a отсталости (страны) Везё вит 
der Únterentwicklung; ~A последствий второй мировой войны 
Beséitigung der Überreste des zwéiten Wéltkrieges; ~a предприятия 
Auflösung { Liquidation] gines Betriebes; ~a рабства Abschaffung 
der Sklaveréi [-у-]; ~a расовой дискриминации Beséitigung der 
Rássendiskriminierung 
лини|я, ж Linie f. Tenddnz f о генерільная ~я Селег ше; 
демаркационная ~a Demarkatiónslinie; основнія ~a Trend т, 
Gnindtendenz партийная ~a Partéilinie; Ясная, чёткая ~A в 
международных деліх Кате und éindeutige Línie in den interna- 
tionálen Ángelegenheiten © ~a поведения Verhdltensweise f; 
A t 
~я развития Entwicklungslinie № выдерживать твёрдо Зту ~ю 
dnbeirrt ап díeser Línie fésthalten; идтй по восходящей ~u sich 
íufwärts entwickeln, in Áufwärtsentwicklung begriffen sein; идти 
по, ~и наимёньшего сопротивления den Weg des, geringsten 
Widerstandes | géhen; находиться на ~и водораздела мёжду 
двумя общёственными систёмами ап der Trénnlinie zwischen 
den béiden Geséllschaftssystemen stéhen; не отступАть от какбй-л. 
определённой ~и nicht уоп éiner bestimmten, Línie dbweichen; 
одержёть победу по всей ~и auf der раптеп Línie ереп; прово- 
ДИТЬ принципиёльную и конструктивную —ю ёле риїпгїрї Пе 
und konstruktive Línie уе реп; проводить свою ~ю зёте Linie 
dúrchführen [ dúrchsetzen] ; ; работать по профсоюзной ~и auf 
gewérkschaftlichem Gebiet drbeiten; B докладе нё было чёткой 
~n im Vótrtrag war kéine kláre Línie zu erkénnen 
литература ж Literatur f, О бульвірная ~a Schúndliteratur; 
дётская а Kinderliteratur; массовая ~a Mássenliteratur; мёссо- 
во-политическая ~a mdssenpolitische Literatdr; методическая 
~a methódische Literatír; мировая ~a Wéltliteratur; научная 
~a м бзепзсва све Literatúr; „научно-популярная ~a popu- 
lärwissenschaftliche Literatír; научно-фантастическая ~a wissen- 
schaftlich-phantástische Literatór: обшёственно-политйческая ~a 
geséllschaftspolitische Literatír; патёнтная ~a Paténtliteratur; 
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педагогическая га pädagógische Literatdr; советская ~a Sowjet- 
literatur; специальная ~a Fáchliteratur; справочная ~a Nách- 
schlagewerke рі; учёбная ~a Stúdienliteratur, AÄusbildungslitera- 
їшї; учёбно-педагогическая ~a pädagógische Fdchliteratur; худё- 
жественная ~a schöngeistigè Іліетаһіт, Belletristik f Ө ~a ДЛЯ MO- 
лодёжи Júgendliteratur; вид ~ы Literatúrgattung Í Literatúrart ғ. 
тебрия “ы анна f + 
литературный literárisch, тета О ~ая викторйна нега 
пїзсһез Wíssenstoto, Literatórquizí ‚$ -Ку1з] п; ая дискуссия Litera- 
turdiskussion Ё ~ый диспут literárisches Stréitgespräch, literárischer 
Disput; ~ый журнал 1йетабйтлейзсһтїї f; -ая критика Litera- 
túrkritik РД ые круги literárische Kréise; ~oe наслёдие literdri- 
scher МасМай; ~ый обмён Literatúraustausch т; ~b 6браз 
literarische Gestált; ~ый памятник Literatúrdenkmal п; ~oe 
произведение literárisches Werk; ~oe течёние literdrische Strö- 
mung; ~oe творчество literárisches Scháffen; ый язык Litera- 
tfisprache f ® список ~ых источников Literaturnathweis т 
лицензийя, ж 142602 Г О Импортная ~a Éinfuhrlizenz, Im- 
pórtlizenz; патентная ~я Paténtlizenz; простая ~s ёіпѓасће Lizénz; 
Экспортная ~a Áusfuhrlizenz, Expórtlizenz ® ~я на производ- 
ство Fértigungslizenz, Hérstellungslizenz; ~я на технологический 
проце Verfáhrenslizenz; держатель ~H Lizénznehmer m, Li- 
nzinhaber т 8 выдавать ~ю éine Lizénz епёйеп; заказать 
~ю на что-л. die 142602 für etw. Љеёпітавеп; лишить когб-л. 
~n ј-т die [42602 entziehen; получить ~y @пе Lizenz erhditen; 
производить машины по ~ и Maschinen in Lizenz hérstellen 
лицЇб с (человек) Persón f, Mann т О влиятельное ~d 
éinflubreiche Persón; граждёнские лица Zivýpersonen [®-] pi; 
довёренное ~б Уеитапепзтапп, Vertráuensperson; Wählervertreter 
т (на’вы x); должностнбе ~o Ámtsperson, Bedmte sub m; 
léitender улы заинтересованное ~é ілќегеввіегіе, Persón; 
интернированные лица interníerte Регзопеп; недееспосббное —6 
níchtgeschäftsfähige Persón; нежелательное ~ó únerwünschte 
Persón; лат. Persóna non gráta; официёльное, —6 Апизрегвоп; 
подставнбе 56 Stróhmann, Mñtelsmann; свёдущшее ~d sach- 
kundige Person; сопровождёющие лица Begléitung ГА begléitende 
Persönlichkeiten; уполномбченные лица bevóllmächtigte Ретѕбпеп; 
чістное —6 Риуйрегзоп [-%-]; юридическое —6 juristische Per- 
són ® лица без граждёнства Stáatenlose pl; лица, получёющие по- 
сббие по безработице Empfänger von Árbeitslosenunterstützung; 
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лица своббдных профессий fréiberuflich Tätige, Fréiberufliche рї, 
Vertréter fréier Berúfe; в качестве официального ~d in ámtlicher 
Eigenschaft; наказание виновных лиц Bestráfung der Schúidigen; 
невзирая на лица óhne Ansehen der Persón № говорить что-л. от 
~d когб-л. etw. їп j-s Námen ságen 

личность ж Persönlichkeit f, Persón f О вИдная ~b promi- 
пёпіе Persönlichkeit; светлая ~b schöne Séele, édler Mensch; 
тёмная ~p verdächtige [zwéifelhafte] Persón; Яркая ~b hervórra- 
gende Persönlichkeit Ф культ -и Persónenkult т; неприкосно- 
вённость ~n die Únantastbarkeit [ Únverletzlichkeit} der Ретѕӧп; 
психология <и Рѕусһо1оріе дег Persönlichkeit; развитие ~и 
Persönlichkeitsentwicklung f, расцвет ~и Entfáltung der; ménsch- 
lichen Persönlichkeit; свобода ~u Fréiheit der Persönlichkeit; 
формировёние ~n Heráusbildung der Persönlichkeit, Persönlich- 
keitsformung f № стать ~ю sich zu éiner Persönlichkeit entwickeln; 
удостовёрить свою ~» sich dusweisen 

личный persönlich O ~oe дёло Personálakte f: ~ые доку- 
мёнты Personálpapiere pl; ~ый контёкт persönlicher Kontákt; 
гая материальная заинтересбванность persönliche таїеп е 
Interessíertheit; ~oe мнение persönliche Méinung; ~as нажива 
persönliche Вегёїсһегипр; ~as неприкосновённость die Опап- 
tastbarkeit [ Únverletzlichkeit] der - Person; ~oe оружие регзбп- 
liche уйе; ~ая отвётственность persöńliche Verántwortung; 
~ая переписка priváter [~v] Schriftverkehr; ые праві регѕбп- 
liche Réchte; -ый представитель persönlicher Vertréter; ~as сбб- 
ственность persönliches Éigentum; ый состав Personál n, Per- 
sonálbestand m; -ый счёт Privátkonto n, persönliches Kónto Ф по 
~ому agny іп persönlicher Angelegenheit; по ~ому указанию auf 
persönliche Wéisung, 

лишение с Aberkennung ГА Entzúg, т © ~е гражданских 
прав AÁberkennung der bürgerlichen Réchte; ~e гражданства 
der Entzúg der Stáatsbürgerschaft; ~e избирательных прав Aber- 
kennung [ Entzug] des. Wáhlrechts; ze какого-л. звания die 
Аһегкеппипр éines Titels; ~e мандёта Áberkennung dines Mandáts; 
~e награды Ареткеппипр ёїпег Auszeichnung; ~e наследства 
Entérbung f: ~е права гблоса Entzúg des Stímmrechts; ~e пре 
мии Prämienentzug; ~e родительских прав Entzúg der ЕИегп- 
rechte; ~e своббды Fréiheitsentzug, Fréiheitsstrafe f; постанов- 
лёние о ~H прав АъеКеппипрзацей п 
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ложный falsch, Trug/ O ~oe восприятие fálsche ў/аһгпеһ- 
mung, ТгїрЫйй п; ~ый вывод Trúgschluß т; ~ая гордость fál- 
scher Stolz; ~ый донфе verléumderische Denunziation, „fálsche 
Ánschuldigung; ~oe показёние Fálschaussage f; ~oe свидётельст- 
во fålsches Zéugnis; гая скрбмность fålsche [ gespíelte] Beschéi- 
denheit; ~ые слухи unwahre Gerüchte; -ый стыд fálsche.Scham; 
~an тревбга blinder Aldrm; ый шаг Féhltritt m, fílscher Schritt 

ложь ж Lüge f О беспардбнная ~ fréche Lige; вопиющая 
~ fáustdicke Lüge; вынужденная ~ Nótlüge; глупая, ~ `ЯБегпе 
Lüge; наглая ~ únverschämte Lüge; неуклюжая ~ рійтре Lüge; 
преднамёренная ~ Zwécklüūge; явная ~ óffensichtliche Lüge 
9 ~ во спасёние Ибтте Lüge; ~ о мнимой угрёзе Lüge von 
пех 4пребИснеп Bedróhung, Bedróhungslüge; детёктор , лжи 
Lügendetektor ти запутаться во лжи sich їп Lügen, verstrícken; 
распространять ~ die Lüge verbréiten; уличить кого-л. во лжи 
j-n der Lüge überführen ~ 

лозунг м Lósung f, Рагбіе f О боевой ~ kämpferische Ló- 
sung [ Paróle] ; ; политический ~ polítische Lósung; предвыборный 
~ Wáhllosung; псевдореволюцибнные м pséudorevolutionäre 
Lósungen; реакцибиный ~ reaktionäre Losung [ Paróle] ® ~ дня 
die Lósung des Т&реѕ; ~ забастовки Stréiklosung; под —ом únter 
der Lósung E выдвинуть ~ ёіпе бопе dufstellen; прикрывёться 
демагогическими ами sich mit demagógischen Parólen tárnen; 
скандировать ~ пе Lósung іт Ѕргёсһсһог |-Ко:”] пНеп; ~ rna- 
сил die Paróle ldutete 

лорд м Lord m ® ~-кінцлер Lord- Känzler т; ~-мэр Lord- 
Mayor [-лпе;э7] т; ~ –хранитель печати Lórdsiegelbewahrer m; 
палата ~ов Óberhaus п 

льгота ж Vergünstigung f, Béihilfe f, Ermäßigung f O договор- 
ная ~a vertrágliche Vergünstigung; налоговая ~a Stéuervergün- 
stigung; таможенная ~a Zóllbegünstigung ® ~ы беременным жён- 
шинам Vergünstigungen für Ѕсһуапреге; ~ы для раббтников отда- 
лённых райбнов Vergünstigungen för Beschäftigte in entlégenen 
Gebieten; ~a на иждивенцев Stéuerermäßigung für' die zu unter- 
háltenden Ретѕбпеп; ~ы обучіющимся без отрыва от произвбд- 
ства Vergünstigungen für Feristudenten; ~ы по пенсибнному 
обеспечению Rentenvergünstigungen РБ, ы участникам войны 
Béihilfe für Kríegsteilnehmer; “ы учащимся Stúdienvergünsti- 
gungen рї, Stúdienbeihilfe; предоставлёние социальных льгот 
die Gewährung soziáler Vergünstigungen № добиваться льгот 
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Vergünstigungen erlángen; получить ~ы Vergünstigungen етпаКеп; 
предоставлять кому-л. ~ы j-m Voórzugsrechte éinräumen, }-т 
Vergünstigungen gewähren 

льготный ermäßigt, vergünstigt O ый билет ermäßigte 
Fåhrkarte; ~ая пошлина Präferenzzoll т; ый проёзд ermäßigte 
Fahrt; ~ый тариф ermäßigter Таш; ~ые условия Vórzugsbedin- 
gungen pl; -ые цены Удггиезргеве pl 
Р любитель м Ánhäpger m, Freund m ~u воённых авантюр 
Anhänger militärischer АЪепісиет; ~H всякого рода лёгкой нажй- 
вы álle möglichen, Fréunde léichten Géldverdienens; ~b музыки 
Musikfreund, Musíkfan [fen] „т Musikliebhaber m; ~b Tedrpa 
Thedterfreund; ~b футбола Fúßballfreund, Freund des Fúßballs, 
Fúßballfan 

люди мн. Мёпзсһеп pl, Léute ] О деловые ~n Geschäfts- 
leute; энётные ~H нашей страны и Mënschen Чпзегез 
Lándes; инициативные ~и Мёпзсһеп mit viel Initiative, tátkräf- 
tige Мёпзсһеп,; неосведомлённые ~H Úneingeweihte pl; несвёду- 
щие ~n úninformierte Ménschen; первобытные, ~u Мёпзсһеп der 
Urgemeinschaft, Úrmenschen; политически зрёлые ~и politisch 
réife Мёпѕсћеп; советские ~H Sowjétmenschen © ~ доброй вбли 
Ménschen guten У Шепз; и науки Wissenschaftler рі; ~u, обла- 
дающие организаторскими способностями Ménschen, die über 
organisatórische Fähigkeiten verfügen; ~H разной социёльной, 
политической, религидзной принадлежности Menschen ver- 
schíedener soziáler, polítischer und Teligiöser Zúgehörigkeit; и 
труда wérktätige, 'Мёпзсһеп, Weérktätige pl; многомиллибнные 
массы ~ёй труда nach víelen МШібпеп 2А|епае wérktätige Мёп- 
schen; ~и умственного труда Géistesschaffende рі; интерёс к 
~ям Interésse am Ménschen, Interésse für die Ménschen; люббвь 

к -ям Ménschenliebe fe воодушевлять ~ёй на строительство 

новой жизни die Ménschen für den Ашбаи dines пбиеп Lébens 
begéistern; побуждать ~ёй работать с максимільной отдёчей 
die Ménschen zu höchster Léistung [zu höchstem Éinsatz] dn- 


spornen 


максимальный тахітй, Нӧсһзі, Maximál/ О ~oe испбль- 
зование рабочего времени éine maximále Áusnutzung der Árbeits- 
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zeit; -ая мощность Spítzenleistung f; ~oe повышёние произвбд- 
ства тахіт е Stéigerung der Produktion; ~oe потреблёние 
Höchstverbrauch т; ~ая прибыль Maximálprofit т; ый спрос. 
Höchstbedarf т; -ый срок Höchstdauer f: ~oe трёбование maxi- 
mále Fórderung; ~oe удовлетворёние потребностей населения 
maximále Befriedigung дег Bedürfnisse der Bevölkerung; ~ый уро- 
вень Höchststand т; “ые yama größte Ánstrengungen б 

мандат м Mandát n О депутатский ~ Äbgeordnetenmandat; 
международный ~ internationáles Mandát ® ~ на колонию ист. 
koloniáles Mandát; страна, имеющая ~ (на управление какой-л. 
территорией) Mandatárstaat т E лишить когб-л." -~a j-m das 
Mandát dbsprechen; находиться под ~ом Чпіег Мапда! stéhen; 
получить — на управление территбрией das Mandát überein 
Territórium bekommen; продлить ~ на определённый срок 
das Mandát für éinen bestímmten Zéitraum verlängern 
- манёвр м воен. Manöver [-у-| п О крупные ы gróßangelegte 
Manöver; совмёстные ~ы geméinsame Manöver ® -ы военно- 
воздушных сил Manöver der Lúftstreitkräfte; ~H воєнно-мор- 
ского флота Manöver der Séekriegsflotte; ограничение масштёбов 
воённых ~ов Begrenzung , des Úmfangs der Manöver; перерыв в 
~ax Мапбуеграизе f: перйод ~ов Мапбуегге Л предваритель- 
ные уведомления 2 крупных военных ~ax võrherige Ánkün- 
digung gróßer Militdrmanöver; проведёние ~ов Dirchführung der 
Manöver; разбор ~ов Manöäverauswertung f: район ~ов Manöver- 
gelände п; штаб руководства ~ами Manöverstab m, Manöverlei- 
tung f п отпрівиться на ~ai ins Manöver ziehen; прибегать к 
различного рода гам перен. verschiedene Manöver [Tricks] 
dánwenden; ~ы прохбдят на севере страны das Manöver findet 
im Nórden дез Lándes statt | 

манифестёцийя ж Kúndgebung f, Manifestatión f O внуши- 
тельная ~A éindrucksvolle Kúndgebung; грандиозная ~я über- 
wáltigende Kúndgebung; мощная ~я máchtvolle Kúndgebung; 
совмёстная ~A против ‚Ядерного вооружения ретёіпѕате 
Manifestatión gégen die Kérnwaffenrüstung Ф ~a за мир Kýnd- 
gebung für den Frieden, Fríedenskundgebung; ~S против войны 
Kúndgebung gégen den Krieg, Antikríegskundgebung; MÉCTO прове- 
néma ~и Kúndgebungsort m; учёстник ки Kúndgebungsteilneh- 
mer m Ыы | организовать —ю ёіпе Kúndgebung veránstalten; прини- 
мать участие в ~H ап éiner Kúndgebung téilnehmen; провестй 
тю @пе Kúndgebung &5ВаИзи 
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марка ж 1. Маке f, Zéichen п О гёрбовая ~a Stémpel- 
marke, Gebührenmarke; заводская ~a Fabríkmarke, Fabríkzei- 
chen; почтовая ~a Briefmarke; торгбвая ~a Hdndelsmarke; фаб- 
ричная ~a Еабиктагке Ф ~a стали Stáhlsorte f продукция 
высшей ~и Spítzenerzeugnisse рі Ш обмениваться ~ama Brief- 
marken täuschen 2. (денежная единица) Mark f О финская ~a 
Finnmark „сокр. Fmk) © ~a ГДР Мак der DDR (сокр. М); 
~a ФРГ Deutsche Mark (сокр. DM) 

марксизм м Marxismus т О легальный ~ legáler Marxís- 
mus; творческий ~ schöpferischer Marxísmus ө › защита ~a от на- 
падок Уегїёїйїгипг des ` Marxismus gégen Ángriffe; изучение 
~a ЗЫамт des Marxismus; научные выводы ~a Erkenntnisse 
des Marxismus; ревизия ~a Revisión des Marxismus 

марксизм-ленинизм м Marxísmus-Leninismus: т ® основы 
марксйзма-ленинизма Сгіпфареп [Grúýndlehren] des Marxísmus- 
-Leninísmus 8 претворять в жизнь идёи марксизма-ленинйзма 
die Idéen des Marxísmus-Leninísmus in die Tat úmsetzen 
[уегуйКИсһеп]; стойть твёрдо на позйциях марксйзма-лени- 
нйзма fest auf дет Stándpunkt des Marxísmus-Leninísmus stéhen 

марксист м Marxíst т О выдающийся ~ hervdrragender 
Marxist; Истинный ~ wáhrer [ dufrichtiger] Marxíst; послёдова- 
тельный ~ konsequénter Marxist; принципиальный ~ ртіп 
pienfester Marxist; убеждённый ~ überzéugter Marxist ® позиция 
~a Нанипр éines Marxisten 

марксйстскЇий marxístisch О ий диалектический метод 
marxistische dialéktische Methóde; ~ая партия marxístische Par- 
141; -ий ‚филосбфский материализм marxístischer philosóphischer 
Materialísmus Ш подходить к вопрбсу с ~ой точки зрения ап éine 
Егёре vom тагхіѕііѕсһеп Stándpunkt aus herdngehen 

марш m Marsch т О звёздный ~ Stérmmarsch; победный 
Б Siegesmarsch; торжественный, > Parddemarsch; церемониаль- 
ный ~ Parddemarsch ев защиту мира Fríedensmarsch; ~ про- 
тёста Protéstmarsch; задержка на ~e воен. Márschstockung Í 
протяжённость а Мазс пре fS начёть Марш мира деп Friedens- 
marsch beginnen; прервёть ~ den Marsch unterbrechen 

máccoslaň Mdssen/ O ~ые аресты Mássenverhaftungen pl; 
~ая безраббтица Mássenarbeitslosigkeit f; -ые волнения Más- 
senunruhen pl; -ые выступлёния Mássenaktionen pl; ~oe движс- 
ние Mássenbewegung Í ~ая демонстрация Mdssendemonstration 
f: -ая забастовка Mdssenstreik т; ~ый мйтинг Mássenkundge- 


144 


МАССЫ 


bung f, СтовКипареБипе; ~ые преслвдования Mássenverfolgun- , 
gen pl; ~oe произвбдство Mássenproduktion f; ~ые расстрелы 
Mdssenerschießungen р; ~oe соревнование Mdássenwettbewerb 
т; ~ai тираж Маззепаийаве f: ~oe убийство Mássenmord m; 

Aia увольнения Mássenentlassungen pl; ~oe уничтожёние Mássen- 
vernichtung f ~oe участие Mássenbeteiligung f: ~oe явление 
Mássenerscheinung f; оружие ~oro уничтожёния Mássenvernich- 
tungswaffe f: товары ~oro спрбса Mdássenbedarfsartikel pl; Más- 
senbedarfsgüter pl 

массы мн. (народ) Mdssen pl, Masse f О нарддные ~ы 
Убікѕтаѕѕеп; рабочие ~ы Árbeiterschaft Л революцибнные ы 
revolutionäre [-\-] Mdssen; широкие ы удящихся bréite 
wérktätige Маѕѕеп ® воспитание масс die Erzięhung дег Massen; 
настроение масс Stímmung der Mássen; обнищќние масс Ver- 
élendung дег Mássen; организётор масс Organisátor der Мёззеп, 
Mdssenorganisator т; отрыв от масс Lóslösung von den Мёззеп; 
под давлёнием масс durch den Druck der М&ззеп; самодёятель- 
ность масс Initiative der Мёззеп; (само) сознёние масс Ве В+ 
sein der Massen; связь с ~ами Verbindung zu den Meen Ver- 
bundenheit mit деп Mdssen; учёстие масс в делах общества и 
государства Тёйпаһте der Маззеп ап den Angelegenheiten der 
Geséllschaft und des Stáates Ш всколыхнуть ~ы die Маззеп duf- 
wühlen; опираться, на ~ы sich auf die Mdssen stützen; совершить 
переворбт в сознании масс eine Úmwālzung im Bewúbtsein der 
Mássen herbéiführen 

‚масштаб м Áusmaß т, Máßstab m, Dimensión f O невйданный 
досёле ~ bishér nicht gekdnnte Áusmaße I Dimensidn]} ; ; в боль 
шом ~e ип. рговеп МабзїаЬ; в грандибзных хах іп іеѕівеп Áus- 
maĝen; в международном ~e in internationálem Máßstab; в ми- 
ровом ~e іт Wéltmaßstab; во всесоюзном ~e im Uniónsmaßĝstab 
® ~ цен Préismaßstab; учёный мирового ~a ein Geléhrter von 
Wéltruf ш применять что-л. в ширбких ~ax etw. іп größerem 
Úmfang dánwenden; ‚ принимать невиданные ~ы \їлгеһепге Áus- 
maße ánnehmen 

материализм м Materialísmus т О античный ~ Materialísmus 
der Antíke; буржуазный ~ bürgerlicher Materialísmus; вульгарный 
~ Vulgärmaterialismus; диалектический ~ dialéktischer Materia- 
„тиз; домарксистский ~ vórmarxistischer Materialísmus; истори- 
ческий ~ histórischer Materialísmus; механический ~ mecháni- 
scher МаќегіаНѕтиѕ ® борьба мёкду идеализмом и ~ом Kampf 
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zwischen Idealísmus und Materialísmus; творческое развитие 
диалектического ~a schöpferische Wéiterentwicklung des dialék- 
tischen Materialismus Й 

материбльный таќегіёії, Materiál/ О ~as база Materiálbasis 
f. materiélle Básis; ~oe благосостойние таќегіПег Wóhistand; 
~oe вознаграждение materidlle Vergütung [ Ánerkennung] ; ый 
достёток gútes Аизкоштеп; ~as заинтересбванность materidile 
Interessíertheit; ~ая отвётственность materiélle Verántwortung; 
~oe произвбдство materiélle Produktión; ~ые резёрвы Materiál- 
тезегуеп pl; ~oe снабжёние Materiálversorgung f ® произвёдство 
ых цённостей Produktión materićller Güter Ш иметь ~ые затруд- 
нёния тафенёНе Sórgen háben; находйться в ~ой завйсимости 
от когб-л. sich in materiéller Аъћапріркей уоп jm befinden, уоп 
jm materiéll ábhängig зе”. | 

машќнЇа ж перен. (организация) Маѕсћіпетіе f О Bodman 
~a Kriegsmaschinerie; воєённо-политическая ~a НАТО mili 
ійгіѕсһ-роШіѕсһе Maschineríe дег МАТО; государственная ~a 
Stdatsmaschinerie; судёбная ~a Geríchtsmaschinerie ® ~a голосо- 
вания Abstimmungsmaschinerie Ш подключить какую-л. страну 
к воённо-политической ~e, НАТО еш Land an die militärisch- 
-polítische Maschineríe der МАТО kóppeln 

международный internationál, völkerrechtlich, Völkerrechts/ 
O -ый арбитраж internationáles Schíedsgericht; ~ая арена inter- 
nationdle Aréna; ~ый аукцибн internatiorfdle Auktión; ~as, вы- 
ставка internationále Ausstellung; ~ая дееспособность Völker- 
techtsfähigkeit /: Международный день защиты детёй Internationd- 
ler Кїпдегїар; Международный женский день Internationdler 
Frduentag; ~ый договбр internationdler Vertrág; ~as защита Ha- 
циональных меньшинств internationder Schutz nationáler Mín- 
derheiten; ~ая збна internationále Zóne; ~ая изоляция іпіегпа-` 
tionále Isolíerung; ~ый климат internationáles Klíma; ~ый KOH- 
грёсс internationáler Kongréß; ~ый контрбль internationále 
КопибИе; ~ый контрбльный дрган internationdles Kontróllor- 
gan; ~as конференция іпіегпайоп@е Коп/егёп2; Международ- 
ный Красный Крест Іпіегпайопйеѕ Rótes Kreuz; ~ые масштабы 
intemationále Dimensidnen; ~oe мореплвзание пиетаНоп&е 
Séeschiffahrt; ая ‘напряжённость internationále $раппипр; ~ый 
обзбр internationdie Отзснаю; ~as обстанбвка internationále 
Ldge; ~oe общение internationdler Verkéhr; ~ые обычаи inter- 
nationále Gepflógenheiten; ~ые обязётельства internationále 
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'Verpflíchtungen; ~ag опёка internationále Tréeuhandschaft; ~ые 
органы іпіегпабоп е Отрапе; ~ая ответственность internationále 
Verántwortung [ Verpflichtung] ; постойнный ый комитет 
ständiges internationđes Komitée; ~oe право Völkerrecht и; 
~ая практика internationdłe Práxis; ~ые проливы internationále 
Меетезомавепт [ Мёетепреп]; ^ое публичное пріво internationd- 
les öffentliches Recht; ~oe разделение трудё internationále Ár- 
beitsteilung; ~ые разногласия internationále Auseinandersetzun- 
gen; ~ые расчёты internationáler Záhlungsverkehr; —ые связи 
ниетабопе Beziehungen; гая система опёки internationáles 
Tréuhändersystem; ~ые события Wéltgeschehen n; ~ая солидёр- 
ность internationále Solidarität; ~oe соббщество internationále 
Geméinschaft; хый спор internationáler [ völkerrechtlicher] 
Stréitfall; -ый статус internationáler 5115 [st-]; ; ая торговля 
internationáler Hándel, Wélthandel m; ~oe частное право inter- 
nationáles Privátrecht 1-у-]; ~ые экономические отношёния 
internationále Wírtschaftsbeziehungen; ~ое экономическое COBE- 
е internationále Wírtschaftskonferenz Ш получить широкий 
ый резонанс großen ниегпаНопеп Wíderhall finden; нарушё- 
ние ~ой стабильности Untergrdbung der internationdlen Stabilität 
мелкий Klein? О ~ая буржуазия Kléinbürgertum л; Kléin- 
bourgeoisie [-burzos] ; —ий крестьянин Kiéinbauer т; ~ий 
потребитель Kléinverbraucher т; ий предпринимќтель Kléin- 
untemehmer m; ~ое произвбдство Kiéinbetrieb т; ~ий сббст- 
венник Kiéinbesitzer m, Klćineigentümer т; ~ая сёбственность 
Kléinbesitz т, Kléineigentum п; ~ий торговец, Kiéinhändler m 
меньшинств/6 с Mínderheit f O национальное -8 nationále 
Mínderheit; национальные меньшинства паНопйе Мїлдегһейїеп; 
незначительное —6 Кте Mínderheit; ничтожное —6 verschwin- 
dend kléine Mínderheit; парліментское —6 Parlaméntsminderheit, 
parlamentárische Minderheit; религибзное —6 religiöse Minderheit; 
слёбое —6 schwáche Minderheit ® ~$ голосов Stímmenminder- 
heit; партия ~á Mínderheitspartei Í правительство ~á Minder- 
heitsregierung ут быть B ~é in der Minderheit sein; ликвидиро- 
вать госпбдство эксплуатирующего ~4 die Hérrschaft éiner 
áusbeutenden Minderheit besčitigen; оставаться в ~d in der Min- 
derheit bléiben; ~d подчинилось мнению большинств& die Min- 
derheit fügte sich der Mehrheit 
мера ж (мероприятие) Ма®паһте f О дискриминацибн- 
ные ~b @1Китицегепае Мавпантеп; жестбкие полицёйские 
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~ы hárte polizéiliche Maßnahmen; насильственная ~a Gewålt- 
maßnahme, 7мапезтавпайте; неотлбжные ы dringende 
{ únaufschiebbare] Máßnahmen; ограничительные ~ы sinschrän- 
kungsmaßnahmen рі, ёїпзсһтїпкепде Máßnahmen; ответная ~a 
Gégenmaßnahme; превентивная ~a Präventivmaßnahme; предва- 
рительная ~a vórläufige Máßnahme; предупредительные ~ы 
vórbeugende Маёпаһтеп; радикільные ~ы radikále Máßnah- 
теп; penpeccÁBHbIe ~ы Unterdrückungsmaßnahmen pl, Re- 
pressívmaßnahmen, Вергезз&Цеп pl; сопутствующие ~bI flankíe- 
rende Máßnahmen, Nébenmaßnahmen; србчные ~ы Sofórtmaß- 
nahmen, атіпріісће МаВпантеп; Экстренные ~ы dußerordentliche 
Мавпаһтеп ® далеко идущие ~M по ограничению ядерного 
оружия wéitgchende Máßnahmen zur Begrénzung der nukledáren 
Rüstungen; ~ы довёрия vertrduensbildende Майпаһтеп; ~ы об- 
щественного воздействия Máßnahmen der geséllschaftlichen 
Éinwirkung; ~ы (по укреплёнию) довёрия в воённой области 
vertráuensbildende Máßnahmen im militärischen Beréich, ver- 
tráuensfördernde Ма®паһтеп auf militärischem Gebiet; ~ы пред- 
осторбжности Sícherheitsmaßnahmen; ~M, ‚предусмотренные 
Уставом ООН їп 4ег ÚNO-Chartą [Кага]: vórgesehene Майпаһ- 
теп; разработка мер довёрия Ацзањейипв vertráuensbildender 
Máßnahmen; распространение мер доверия на акватории MO- 
рей и окейнов Kusdehnung vertráuensbildender Máßnahmen 
auf die Мёеге und Ózeane; ширбкий спектр мер по укреплёнию 
довёрия и безопасности bréites Spéktrum von Мабпаһтеп für 
die Féstigung von Vertráuen und Sicherheit E: выработать комп- 
лекс мер ёіпеп Котрієх von Мавпантеп егатбеіќеп; не ограничи- 
ваться половйнчатыми ~ами sich nicht auf Hálbheiten beschrän- 
ken; объявйть о широкомасштёбных ~ax grőßangelegte 
М паптеп bekdnntgeben; поддерживать ~ы укрепления до- 
вёрия и безопасности síchetheits- und vertrduensbildende Máßnah- 
men unterstützen; предлагать конкрётные ~ы konkréte Máßnah- 
теп vórschlagen; принять “ы Máßnahmen ergréifen [ tréffen] ; 
принять ответные ~ы для защиты своей безопасности Сёреп- 
maßnahmen zum Schútze séiner Sícherheit ergréifen; распрост- 
ранйть ~ы довёрия на какой-л. регибн vertráuensbildende 
Máßnahmen auf éine Región dusdelhnen; рассмотрёть практиче- 
ские ~ы по предотвращению опасности внезёпного нападения 
práktische Máßnahmen zur Abwendung der Gefáhr dines Über- 
táschungsangriffes erörtern; расширять зоны мер довёрия die 
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Zónen für vertrduensbildende Майпаһтеп erwéitern; согласбвы- 
вать ~ы Máßnahmen veréinbaren 

мероприятие с Маёпаһте f, Veránstaltung f O законода- 
‘тельные ~A gesétz ebende Máßnahmen; крупное ~e СтбВуегап-. 
staltung; культурное ~e Kultúrveranstaltung; массовое ~e Mássen- 
veranstaltung; организацибнные ~g organisatórische Máßnahmen; 
профилактические, ~a Vorbeuguręsmaßnahmen рі, убтбепрепде 
Мавпантеп; спортивное ~e-Spórtveranstaltung ® „~A по охране 
труді Árbeitsschutzmaßnahmen pl; -я по повышению квалифи- 
кации персонёла Qualifizíerungsmaßnahmen für das Personál; ~я, 
посвящённые памяти когб-л. die Маёпаһтеп zur Würdigung (С) 

местный örtlich, Orts/, ТокаМ О ~ая власть Lokálbehör- 
Чеп; ~oe врёмя бизгей f: ~ая газёта Lokálblatt п; ый житель 
Ortsbewohner m, Éinwohner; —ый климат Kiéinklima п; ый 
А аграр. комитет Gewérkschaftsleitung f ый обычай 

rtsbrauch т; ~ый патриотизм Lokálpatriotismus т; ~an печать 

Ток ртеззе f; ~ая промышленность Örtliche Industrie; ~oe 
сообщёние Ortsverkehr т 

мёстЇїю с Platz т, Ort т, Stélle f, Sitz т О больнбе ~o перен. 
wúnder Punkt; вакантное ~o únbesetzte [fréie] Stélle; законное 
~o legitimer Platz; постоянное ~O жительства ständiger Wéhn- 
3302; почётное ~O Éhrenplatz; раббчее ~o Árbeitsplatz; Узкое ~o 
Engpab m ® ~o дёйствия Tátort, Hándlungsort; ~O назначения 
Bestímmungsort; 0 постоянного пребывания ständiger Äufent- 
haltsort; ~o постоянного пребывания организации) ständiger 
Sitz (einer Organisation); ~o работы Arbeitsstelle, beitsstätte 
Б ~o руководителя Stélle éines Léiters; власть на ~áx lokále 
Behörden и выйти на пёрвое yo den érsten Platz belégen; зани- 
мать приоритётное ~o éiņen vórrangigen Platz éinnehmen; искать 
~o éinen Platz [ éine Árbeitsstelle] súchen; отводить особое 
~O новым предложениям правительства den jüngsten Vórschlä- 
gen der Regieru éinen besónderen Platz еіпгйштеп; получить 
~o еше 54е [Arbeit] Бекоттел; топтаться на ~e перен. auf 
der Stélle treten 

метод м Мећбае f, Verfáhren n О высокопроизводитель- 
ный ~ Hoøchleistungsverfahren; марксистский диалектический 
~ тагхіѕіѕсһе dialéktische Methóde; метафизический, ~ meta- 
phýsische Methóde; научный ~ wissenschaftliche Methdde; HoBá- 
торский ~ Néuerermethode; передовые —ы труда їбгїрезсг1її- 
{епе Ärbeitsmethoden; предпочтительный ~ Vórzugsmethode; 
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преступные и бесчёстные >ы verbrécherische und schändliche 
Methóden ® ~ воспитания Erzíehungsmethode; ~ изготовления 
Fértigungsverfahren, Hérstellungsverfahren; ~ испытёния Prüf- 
verfahren; ~ контрбля Kontróllverfahren, Prüfverfahren; ~ обслу- 
живания Bedíenungsmethode; ~ обучения, Léhrmethode; ~ ~ плани- 
рования Plánungsmethode; ~H принуждения Zwángsmaßnahmen 
p; ~ прогнозирования Prognóseyerfahren; ` произвбдства 
Produktiónsverfahren; ~ работы: Афейзте воде, Árbeitsweise 
fi~ сравнения Vergléichsverfahren; ~ убеждения Methéde der 
Überzéugung; внедрёние нбвых ~ов B проиэвбдство Einfüh- 
rung néguer Produktiónsmethoden; комёндно-администратйвные 
ы управлёния befehlsmäßig-administratíve Мећбдеп дег Léitung 
E заменять устарёвшие ы хозяйствования новыми überlébte 
Methóden дег Wíttschaftsftihrung durch. ngéue ersétzen; отказёться 
от устарёвших ~ов veráltete lüberhólte] Methóden dufgeben; 
применять ~ éine Methóde ánwenden; работать по своему ~y 
nach ‚Явепег Methóde árbeiten; разрабётывать ~ @ ще Methóde 
entwickeln [áusarbeiten]; совершёнствовать ~ éine Methóde 
vervóllkommnen 

механизация ж Mechanisíerung ГО комплексная ~a kom- 
pléxe Mechanisierung; малая ~a Кібптесћһапіѕіетипв; пблная 
~a Vóllmechanisierung; частичная ~a Téilmechanisierung, Ф -я 
бтрасли промышленности Месћапјѕіегипв éines Їпйизїпїетлеї- 
рез; ~я труда Меспал тип , der Arbeit; Ja /трудоёмких работ 
Mechanisierung dáufwendiger Ањейеп [ дет Ањейеп mit Һӧһет 
Arbeitsaufwand] ; высдкий уровень ~u hóher Месћһапізіеѓипрз- 
grad; средства ~n Месћапіѕіегипрѕтійе! р! 8 ускбрить процёсс 
~n деп Mechanisíerungsprozeß beschléunigen 

механизм M (структура), Mechanísmus m О бюрократиче- 
ский ~ bürokrátischer Месһапіѕтиѕ, Mechanísmus der Bürokratie; 
государственный ~ stdatlicher Mechanismus [Apparát]; произ- 
водственный ~ Produktiónsmechanismus; хозяйственный ~ 
Wirtschaftsmechanismus e~ конкурёнции Konkurrénzmecha- 
nismus; > управлёния „Léitungsmechanismus; перестройка xo- 
зяйственного ~a Úmgestaltung des Wírtschaftsmechanismus и 
развернуть ширбким фрбнтом перестрбйку хозяйственного 
~a die Úmgestaltůng des Wírtschaftsmechanismus auf bréiter 
Front vorántreiben 


милитаризм м Militarísmus т O оголтёлый ~ zügelloser Mili- 
tarísmus; прусский ~ preußischer Militarísmus ® ликвидёция ^а 
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'Beséitigung des Militarísmus Ш бороться против возрождающего- 
ся ~a gégen den wiedererstehenden Militarísmus kämpfen; воз- 
рождать ~ den Militarismus wíedererstehen lássen; остановить 
силы ~a den Kräften des Militarísmus Éinhalt gebieten 

милитаристски!й militaristisch О ~e вэгляды militaristische 
Ansichten; ~e круги militaristische Ктеіѕе; ~е настроения mili- 
tarístische Stímmungen; ~e силы militarístische Kräfte; ~й угар 
militarístischer Таите!; ~e устремления militaristische Ambi- 
tionen 

минимальный Míndest/, Minimá/ О ~ый взнос Mindest- 
beitrag т; ый доход Míndesteinkommen n; ~ая зёработная 
плёта Mindestlohn т; ~ый оклад Míndestgehalt п; ~ая продол- 
жительность Míndestdauer f: гая производительность Mindest- 
leistung(sfähigkeit) f ~ый размер Míndestmaß п; ~ая ставка 
Míndestsatz т; ~oe трёбование Míndestforderung f, Minimdi- 
forderung; ~as цен& Míndestpreis m 

минимум M Mínimum n О прожиточный ~ Existénzminimum, 
© ~ зработной платы Lóhnminimum, Míndestlohn m; ~ знаний 
Minimum ап Kénntnissen № свестй до ~a auf еіп Míndestmaß 
beschränken [тедизегеп]; сокращаться до ~a auf ein Minimum 
zusámmenschrampfen 

министерство с Ministérium п О общесоюзное ~ Unidns- 
ministerium; отраслевде a Fáchministerium, Zwéigministerium; 
союзно-республикінское ~ Unións- und Republikministerium 
® Министёрство авиацибнной промышленности Ministerium 
für Flúgzeugindustrie; Министерство автомобильной промыш- 
ленности Ministerium für Kráftfahrzeugindustrie; Министерство 
внешних экономических связей Ministérium für Außenwirtschafts- 
beziehungen; Министерство внутренних дел Ministérium des 
Ínnem; Министёрство высшего и срёднего специќльного обра- 
зования Ministérium für Нбеһ- und Fáchschulwesen; Министёр- 
ство ‚гражданской ави&ции Міліѕіётішт für zivűe Lúftfahrt; Ми- 
нистёрство здравоохранения Ministérium für Gesúndheitswesen; 
Министёрство иностранных дел Ministérium für Áuswärtige 
Ángelegenheiten, Áußenministerium; Министёрство культуры 
Ministerium für Kultúr; Министёрство медицинской и микро- 
биологической промышленности Ministérium für pharmazéutische 
und mikrobiológische Industrie; Министёрство монтёжных и спе- 
циёльных стройтельных работ Ministérium für Мопідре-, und 
Sónderbauwesen; Министёрство морского флбта Ministérium 


151 


МИНИСТР 


für Hóchseeschiffahrt; Министёрство оборбны  Ministérium für 
Vertéidigung; Министёрство общего машиностроёния Ministérium 
für Арететеп Maschinenbau; Министёрство приборостроёния, 
средств автоматизёции и систём управлёния Ministerium für 
Gerätebau, Betríebs-, МФ-, Stéuer- und Régeltechnik; Министёр- 
ство промышленности стройтельных материёлов Ministérium 
für Báustoffindustrie; Министёрство просвещёния Ministerium für 
Vdiksbildung; Министёрство радиопромышленности Ministerium 
für Fúnkindustrie; Министёрство рыбного хозЯйства Ministérium 
für Fischeréiwirtschaft; Министерство связи Ministérium für Póst- 
und Férnmeldewesen; Министёрство социёльного обеспёчения Mi- 
піѕіётішт für soziále Fürsorge; Министёрство станкостройтель- 
ной и инструментёльной промышленности Ministerium für 
Wérkzeugmaschinen- und Werkzeugbau; Министёрство финансов 
Ministérium für Finánzen; Министерство чёрной металлургии 
Ministérium für Éisenhüttenwesen; Министёрство электротехни- 
ческой промышленности Ministerium für Eléktroindustrie; My- 
нистёрство энергётики и электрификёции Ministérium für 
Energfewirtschaft und Elektrifizíerung; Министёрство ю 
Ministérium der Тиз: 8 возглавлять ~ ап der Spitze (тез Ministé- 
riums stéhen 

министр м Minister m O полномбчный ~ дип. bevóllmäch- 
tigter Minister Ф ~ без портфеля Minister hne =з неше; 
премьёр-~ Minísterpräsident m, Premierminister [ргә" пе: qJ; з 
меститель ~a stéllvertretender Minister; исполняющий ав 
ности ~a amtíerender Minister; кабинёт ~ов Minísterkabinett 
n; Комитет Ов Minísterkomitee п; первый заместитель ~a 
erster Stéllvertreter des Ministers; noct ~a Minísterposten m; 
Совёт Минӣйстров Міпіѕіегтаї т; совещание ов Ministerkonfe- 
renz f назначить на пост ~a zum Minister ernénnen 

мир Гм Welt f O свободный от ядерного оружия и нена- 
сильственный ~ Welt бһле Kérnwaffen und Gewált Ө вызов 
всему ~y Herdusforderung an die gánze Welt; глубокая ответст- 
венность за судьбы ~a hóhes Verántwortungsbewußĝtsein für 
die Geschicke der Welt; передел ~a Neduaufteilung der Welt; 
политический бблик ~a politisches Antlitz дег Welt; раздел ~a 
Aufteilung der Welt; революционное обновление ~a revolu- 
tionäre Erneuerung der Welt и вершить сульбы ~a über die Ge- 
schicke der Welt entschéiden; изменять ~ die Welt verändem; 
подталкивать ~ к Ядерной войне die Welt ап den Rand éines 
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Kérnwaffenkrieges drängen; стрбить послевоённый ~ die Nách- 
kriegswelt áufbauen; толкать ~ в пламя Ядерной войны ёпеп 
пиК1еатеп Wéltbrand еп аснеп, die Welt in ein пиКеатез Inferno 
stürzen wollen; удержёть ~ ‚от сползания в прбпасть die Welt 
vor dem Ábgleiten їп den Abgrund bewåhren; ~ лихорадит, йе. 
Welt ist vom Fieber geschüttelt [gepdekt] ; ч попытки ослабления 
социалистического ~a обречены на провёл die Versúche, die 
sozialistische Welt zu schwächen; $14 zum Schéitern venírteilt 

мир П м Frieden т О всеббщий ~ ~ Wéltfrieden; кажущийся 
Г мнймыйј ~ Schéinfrieden; незыблемый ~ ЦпегзснинегИсвет 
Егіедеп; прочный, надёжный и устойчивый ~ dauerhafter, z- 
verlässiger und beständiger Frieden; справедливый ~ gerechter 
Fríeden; хрупкий Е zerbréchlicher Frieden Ф ~ при меньшем 
количестве оружия Fríeden mit wénigen Wáffen; борец за ~ 
Fríedenskämpfer m; борьба за ~ Fríedenskampf m; вахта ~a 
Fríedensschicht f; вклад в дёло ~a Béitrag zur Sáchë des Friedens;; 
враги ~a Fríedensfeinde pl; выступлёния B защиту ~a Fredens- 
aktivitäten pl; главная опбра ~a на земле Hduptstütz Чез Fríe- 
dens in der Welt; защита ла Vertéidigung [Schutz] des Friedens; 
инструмёнт ~a Instrumént des Friedens; круйз ~a Friedens- 
fahrt f: nárepb ~a Fríedenslager n; Ленинская стратёгия 
~a Leéninsche Егіейелѕзітаќеріе; марш ~a Fríedensmarsch m; 
надёжная гарёнтия ~a zúverläs 5 5де Friedensgarantie { Сагалёе 
des Friedens] ; нарушение ~a Verlétzung, [ Störung] des, Frie- 
dens, Friedensbruch m; обеспёчение ~a Sicherung des Friedens, 
Friedenssicherung f: орлбт ~a ВӧПмегк des Fríedens; поддержа- 
ние ~a Егйїапр Į Áufrechterhaltung] des Friedens; пбезд ~a 
Friedenszug т; послёние ~a Friedensbotschaft f похбд за ~ Етіе- 
densmarsch т; Прогрімма ~а Fríedensprogramm п; силы ~a 
ЕНеделзктаНе pl; состояние ~a Zústand des Fríedens; сохране- 
ние ~a Erháltung des Friedens; сохранение ~а во всём мире, Ве- 
wáhrung des Wéltfriedens; справедливое дёло ~a gerechte Sáche 
des Fríedens; сторбнники ~a Fríedensanhänger рі, Friedensfreunde 
pl; укреплёние ~a Féstigung des Friedens 8 бороться 3a ~ für 
den Frieden kämpfen; бороться за торжество ~an социального 
прогрёсса für den Triúmph des Friedens und des soziđlen Fórt- 
schrittes kämpfen; быть привёрженным ~y He только на словах 
nicht nur їп Worten dem Frieden treu sein; вести дело к ~y auf 
den Frieden hinarbeiten; выражать своё стремление к ~y das 
Strében nach Frieden zum Ausdruck bringen; заботиться O сохра- 
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нёнии га für Че Erháltung des Friedens Зотре trágen; заключить 
~ Frieden schließen; заложить хорбший фундамент прбчного 
~a еіп „gútes Fundamént für éinen dauerhaften Fríeden schdffen; 
заплатить за ~ дорогую цёну éinen hóhen Preis für den Ецедеп 
záhlen; нарушать ~ den Frieden stören; обеспёчить ~ den Frieden 
síchern; обращаться к кому-л. с посланием ~a ёіпе Friedens- 
botschaft an j-n richten; посягнуть на ~H безопасность народов 
einen Anschlag auf den Fríeden und die Sicherheit der Völker 
führen; сберечь ~ den Frieden bewáhren; сохранйть ~ den Frieden 
етеп; стать на вёхту ~a Fríedensschicht 1іѕїеп [ dntreten]; ym- 
рочить устби ~a die Gníndpfeiler des Friedens stärken; устано- 
вить ~ Frieden hérstellen [ schdffen] 

мирный {пейнеһ, Fríedens/ О ~as блокада Fríedensblocka- 
de f ~oe врёмя Fríedenszeiten pl; -ый договбр Friedensvertrag 
т; ~oe заверение Friedensbeteuerung, f; ~ая инициатива Frie- 
densinitiative fi ~ая конференция Fríedenskonferenz Jf; ~oe Ha- 
селение friedliche Bevölkerung; ~oe наступлёние ЕпедепзоНеп- 
sive [-və] f, ~ые переговбры Fríedensverhandlungen pl; ~oe 
послёние Friedensbotschaft f: мй призыв Епедепзаррей т, 
Fríedensaufruf т; ~ая промышленность Fríedensindustrie f 
~oe проникновение friedliche Durchdríngung; ~oe развитие 
fríedliche Entwícklung; ~oe соревнование двух систем fried- 
licher Wéttbewerb der béiden Systeme; ~oe ‚сосуществов&ние 
fríedliche Koexisténz; ~ые средства (разрешения спбра) fried- 
liche Міне] (zur Regelung von Stréitigkeiten); ~oe строИтельст- 
во friedliche Aufbauarbeit, frfedlicher Aufbau; ~ый труд, fried- 
liche Arbeit; ~oe урегулирование friedliche Régelung, ЕЦедепз- 
tegelung f; ~oe хозяйство Fríedenswirtschaft f 

мировоззрение с Wéltanschauung Í. Wéltbild n О материа- 
листИческое ~ materialístisches wéltbild; научное ~ wissenschaft- 
liche Wéltanschauung; социалистическое ~ sozialístische МЕ 
anschauung 

мировой Welt/, wéltweit O ~da войні Wéltkrieg т; ~бе 
господство Weltherrschaft f; ~da держёва Wéltmacht  -6й 
жандарм Wéltgendarm | an} m ~ot капитализм, Wéltkapi- 
talismus т; ~ӧй кшт wéltweiter Konflikt; —6й кризис 
Wéltkrise f: ~6й масштаб Wéltmaßstab m; ~de общественное 
мнёние Wéltöffentlichkeit f: —&я общественность Weéltöffent- 
lichkeit f: ~óü окейн Wéltmeer n; ~da печать М@іргезве f: ~4я 
политика Wéltpolitik f; ~dñ порядок Wéltordnung f: ~da пробле 
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-Ma wéltweites [ internationáles] ` Problém; ~áa революция wélt- 
revolution f ~óü рекорд Weltrekord т, Wéltbestleistung f; -0й 
рынок Wéltmarkt т; ~бе событие Wéåltereignis и, internationáles 
Eréignis; ~óe социалистическое хозяйство sozialistische Wéilt- 
wirtschaft; ~da торгбвля Wélthandel т; —6й yposenm.Wéltstand 
m, Wélitspitze f, \@имези [-х:] п; ~0й экономический кри- 
‘зис Wéltwirtschaftskrise Л ~da экономическая систёма Wélt- 
wirtschaftssystem п; ~6й: t эксплуататор Wéltausbeuter т 

миролюбивый Fríedens/, fríedliebend О ~oe государство 
fríedliebender Staat; ~ый с Fríedenskurs т; ~ые нарбды 
fríedliebende Völker; гая позиция friedtiche Positión; Friedens- 
haltung; ~as ритбрика Fríedensgerede л; ~ые силы friedliebende 
Kräfte , 

миссия ж 1. (задача, предназначение) Missión f O псторй- 
ческая ~я рабочего, класса histdrische Ми п der Árbeiter- 
klasse; мироутверждёющая ~a Егіейепѕтіѕѕіоп; освободитель- 
ва ~a Крёсной Армии ист. Befréiungsmission der Róten Armée; 

ёдническая ~a Vermíttlungsmission, Vermíttlermission; спе- 
а ая ~я „Sdndermission ® ~a дбброй, вбли Missión gdten 
Wilens; провал ~и Féhlschlag [ Míßerfolg] einer Міѕѕібп; co слу- 
жёбной ~ей in ámtlicher Missión; с осббой ~ей іп besónderer 
Missión; с секрётной тей in gehéimer Missión Ш взять на себя 
(не) приятную ~ю éine (ún)ángenehme Missión übermnéhmen; 
ВЫПОЛНИТЬ с честью свою ~ю $ёїпе Missión éhrenvol! erfüllen; 
доверить кому-п. особую ~ю їп mit ёїпег Безопдегеп Missión 
betrduen; завершить свою ~ю séine Missión beenden; остаться 
на высотё свой исторической ~и séiner histdrischen Missin 
gerecht bleiben; прибыть (куда-л.) с посреднической гей ши 
éiner Vermíttlungsmission векбттеп sein 2. (представительст- 
во) Missión f.O вовнная ~a Militärmission; дипломатическая 
~a diplomátische Mission; постойнная ~s ständige Missión; Top- 

овая ~a Hándelsmission ® обмен дипломатическими —ями der 

Austausch діріотёїіѕсһег Missiónen; руководитель | глава] 
~u Missiónschef [fef] m м. обменяться дипломатическими 
—ями die diplomátischen Missiónen dustauschen; отозвать ~ю 
die Missión zurückziehen 

‚митинг м Kúndgebung f, Meeting г" ті:-] п О антивоённый 
~ Antikrie skundgebung; боевой ~ Kampfmeeting; : заклю 
ный ~ Abschlußkundgebung; массовый ~ Gróßkundgebung, 
Máşsenmeeting; предв рный ~ Wáhlkundgebung; траурный 
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~ Tráuerkundgebung Ф ~ в защиту мира Fríedenskundgebung; 
~ дружбы Fréundschaftskundgebung; ~ протеста Protéstkund- 
gebung; ~ рабочих Árbeitermeeting; ~ солидёрности Solidari- 
tätskundgebung и проволить ~ еше Kúndgebung dbhalten; созы- 
вать ~ éine КЧпівебипр уегіпѕїаНеп; ~ состоялся еіп Meeting 
[ ёле Kúndgebung] fand statt 


` мнёниЇїе c Méinung f, Auffassung f O ложное ~e fálsche 
Méinung; неправильное ~e dbwegige Méinung; ббщее ~e állge- 
meine Méinung; общёственное ~e öffentliche Méinung; осббое 
~e юр. ábweichende Méinung; противополджное ~e Сёвептеі- 
nung; противоречивое ~e widersprüchliche Auffassung; „распро- 
странённое ~e wéjtverbreitete Méinung Ф борьбі ~ü Widerstreit 
der Méinungen, Méinungskrieg | т; единство ~й Éinheit der Méinun- 
gen; инструмент формировёния общественного я méinungs- 
bildendes Instrumént; лица, изучёющие общественное ~e Méi- 
nungsforscher pl; обман общественного ~я Írreführung der öffent- 
lichen Méinung; обмен -ями Méinungsaustausch т; обраббтка 
общественного ~я Beéinflussung der öffentlichen Méinung; опрбс 
обшќственного ~a öffentliche Méinungsbefragung; расхождёние 
во ~AX ,Méinungsverschiedenheit f: совпадёние ~й überéinstim- 
mende Auffassung; формирование ‚общественного ~s Méinungs- 
bildung, f; ширбкий обмён ~ями úmfassender Méinungsaustausch 
ш навязывать кому-л. своё ~e j-m séire Méinung áufzwingen; 
‘напрёвить общќственное ~e die öffentliche Méinung lénken; 
остаться при своём ~и bei séiner Méinung bléiben; пренебре- 
гать общёственным ~ем зісћ über die öffentliche Méinung hin- 
wégsetzen; прийти к елинодушному ~ю zu 6 тег éinhelligen | Méi- 
nung gelángen; проводить обстоятельный обмен ~ями ёіпеп 
dusführlichen Méinungsaustausch führen; разделять ~e die An- 
sicht téilen; ~я разошлись die Méinungen gingen auseinánder; 
~a совпадают die Stándpunkte gléichen sich 

молодёжный Júgend/ О ~ый активйст Júgendfunktionär 
m, Júgendaktivist т; -ая бригада Júgendbrigade f; ~oe движение 
Júgendbewegung f ~ая стройка Júgendobjekt n, Júgendbaustelle 
f; -ый туризм Júgendtourismus [-tu-] m 

молодёжЇь ж Júgend f О демократическая ~b demokráti- 
sche Júgend; зелёная ~b „únreife Júgend; прогрессивная ~b fórt- 
schrittliche Júgend; совётская ~b sowjétische Jugend, Sowjet- 
jugend; совремённая ~b héutige J Júgend, Júgend von héute; сту- 
‘дёнческая ~b akadémische [studíerende] Júgend; уч&щаяся ~b 


156 


МОМЕНТ 


lérnende [studíerende] Júgend ® ~p мира die Júgend der Welt; 
Всемирная недёля ~H Internationále Wóche der Júgend; встрёча 
~n Júgendtreffen п; воспитание ~u Júgenderziehung f, Егліеһипр 
der Jugend; выдвижение ~H Júgendförderung f: поошрёние 
~u Förderung der „ТЧвепа; престўпуость средй ~u Júgendkrimi- 
nalität f: приобщёние ~и K чему-л. Heránführen der Jűgend an 
etw. (А); работа с ~ъю Júgendarbeit f; союз ~и J úgendverband m 
момёнт м Äugenblick m, сам т Ов люббй ~ zu јёдег 
Zeit; в нужный ~ im ríchtigen ugenblick; B последний ~ im 
létzten Áugenblick; критический a kritischer Moment; началь- 
ный ~ Zéitpunkt des Верїппз; подходящий = gećigneter [pás- 
sender] Áugenblick; текущий ~ gègenwärtiger Zéitpunkt; Top- 
жёственный ~ féierļicher [erhébender] Áugenblick E восполь- 
зоваться ~OM den Áugenblick nutzen; уловйть сёмый подхо- 
дЯщий ~ деп günstigsten Áugenblick Ábpassen;, улучйть благо- 
приятный ~ éinen günstigen Áugenblick fínden; упустить ~ 
den réchten Áugenblick verpássen 
монопблиЇїя ж Monopól п О госудірственная ~A Stáats- 
monopol; государственная ~я внёшней торгбвли stáatliches 
Außenhandelsmonopol; междунарбдная ~я пиегпанопез Mo- 
nopól; мировая ~я Wéitmonopol; многонациональные ~и múlti- 
nationale Monopóle, Múltis pl; промышленная ~я Їпйизїето- 
nopol; торгбвая ~a , Напдевтюпоро!; транснационйльные “и 
tránsnationale Мопорб1е; частичная ~a Téilmonopol, téilweises 
Мопорбі; Укспортная ~a Ехрбтітопорої ® ~a внешней тор- 
гбвли Außenhandelsmonopol; ~я на образование Bildungsmono- 
pol; господство mä Monopólherrschaft f; олигархия —й Мопорб- 
oligarchie f; политика ~й Monopólpolitik f; предмёт ~n Monopól- 
gegenstand т; предоставление ~u Мопорбіхиѕаре Л, союз ~й 
Monopólverband т n иметь ~ю на что-л. das Мопорб1 auf etw 
(А) besitzen; на ушать —ю das Monopól bréchen енбеп) 
моратёри!й м Moratórium n О объявленный ~H verkünde- 
tes Могаібтіит; односторбнний —й éinseitiges Moratórium ® ~ü 
Ha испытание Ядерного оружия Kémwaffentestmoratorium, 
Moratórium für Kérnwaffenversuche; ~й на размещение ракёт 
срёдней дёльности Moratórium für die Stationíerung von Mittel- 
streckenraketen; ~й на разработку противоспутникового оружия 
Moratórium für die Entwicklung von Antisatellítenwaffen [Зале 
tenabwehrwaffen}) № внестй предложение о введении ~s ein Mo- 
ratórium vórschlagen; объявйть ~ü ein Moratórium verkünden; 
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объявить в односторбннем порядке ~й на вывод в кбсмос 
противоспутникового оружия einseitig ет Moratórium verkün- 
den, kéine Satellitenabwehrwaffen im Wéltraum zu stationíeren; 
продлить ~й das Moratórium уе апветт; соблюдать объявленный 
~ü das verkündete Moratórium ėinhalten; установить взаймный 
~й на испытания и развёртывание ударных космических 
систём ет gégenseitiges Moratórium über die Erpróbung und Sta- 
tionierung von kósmischen Angriffssystemen féstlegen 

мощь ж Kraft f, Macht f О воённая ~p militärische Stärke 
[Kraft]; возрӧсшая экономическая —ь стран — членов СЭВ 
gestiegene Witschaftskraft der Mítgliedsländer des RGW; оборбн- 
ная ~b Vertéidigungsmacht, Vertéidigungspotential п; финансовая 
“b Finánzmacht, Finánzkraft Ф -ь объединённых сил социали- 
стического содружества Macht [Stärke] der veréinten Kräfte der 
sozialístischen Geméinschaft; наріщивание воённой ~и 74паһте 
der militärischen Stärke; укреплёние экономической и оборбн- 
ной ~n Féstigung der, Wirtschaft- und Vertéidigungskraft 

муз й m Muséum п О исторический ~й histórisches Mu- 
séum; ‚краеведческий ~ü Héimatmuseum; национальный ~ü 
Nationáimuseum ® Музей B. И. Ленина Lénin-Muséum, Muséum 
„М. I. Lénin“; Музёй изобразительных искусств Muséum der 
bildenden Künste; Музёй-квартйра Gedénkstätte f; Музёй peson- 
ции Muséum der Revolutión; дирёктор тя Muséumsdirektor т; 
смотритель ~a Muséumsaufseher т м храниться в ~e sich іп Mu- 
séum befínden 

музыкальный Мизїк/ O ~oe воспитание Musfkerziehung f; 
гая драма Мизкатата п; ~ая җизнь Musíkleben п; -ый инстру- 
мёнт Musfkinstrument п; ~ая критика Musíkkritik f; тый кружбк 
Мизїклїгке1 т, Zirkel für Musíkdarbietungen; ~as культура Мизік- 
kultur ў; ~oe образование Musfkausbildung f; ~oe оформлёние 
musikálische Gestáltung lÁusstattung]; ~oe произведёние 
Musíkwerk n, musikđlisches Werk, Musikstück n, Tóndichtung f; 
~oe сопровождение Musíkbegleitung f, musikálische Begléitung; 
~ые спосббности Musíkbegabung f, musikálische Begábung 

муниципльн[ый Сетеёіпде/, Мишг1р&/ О ~ые выборы 
Geméindewahlen- pl; ~ые домі Сетёіпіёъашеп рі; ~ый служа- 
ший städtischer Beámter [АпрезїеШег]; ~oe учреждёние städti- 
sche Institutión 

мысль ж Gedánke т О блестящая Г» glänzender Себапке; 
главная ~b Hduptgedanke; научная ~b wíssenschaftliches Dénken; 
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основнёя ~b Спшаредапке; тёйная ~b gehéimer Geddnke; фило- 
сбфская ~ь philosophisches Рёпкеп; чёрные ~H trübsinnige [tróst- 
lose] Gedånkën © ход ~ей Gedánkengang т B будить. ~p das 
Dénken ánregen; выскёзывёть ~b ёїпеп Gedánken äußern; прийтй` 
K ~и auf dinen Седапкеп kómmen; приучить людей к ~и die 
Ménschen ап den Gedánken gewöhnen Е 


Б ЕЕ 


Н 


награда, ж Auszeichnung /, Belóhnung f О вбинская а 
militärische Auszeichnung; госудёрственная ~a stáatliche u 
zeichn ; дёнежная ~a Géldbelohnung; заслуженная — а “ver 
díente uszeichnung; правительственная ~a Re íerungsauszeich- 
nung; фронтовые‘ ~ы Fróntauszeichnungen рї ® ~a за труд 
Kuszeichnung für die Arbeit; в ~y zur Belóhnung № вручёть KO- 
му-л. ~y } м éine Kuszeichnung überréichen [áushändigen]; 3a- 
служить ть ~y, éine Auszeichnung verdienen; отказіться от ~H ёіпе 
Belóhnung dusschlagen; отмётить чьи-л. заслуги хой j-s Léistun- 
gen durch éine „Auszeichnung ánerkennen [belóhnen]; получйть 
гы кую. ~y éine hóhe Auszeichnung bekómmen; представить 
когб-л. к ~e j-n zur Auszeichnung vórschlagen; fürj j-n dine Kus- 
zeichnung bedntragen; он имёет много нагрёд er ist Inhdber vieler 
Auszeichnungen 

награждение с Verléihung f, Auszeichnung f ® ~ денежной 
прёмией Auszeichnung mit ёпег Géldprämie; ~ медалью Me- 
daillenverleihung [-Ча}ә-]; = брденом rdensverleihung; ~ почёт- 
ной грёмотой Auszeichnung mit éiner hrenurkunde; ~ ‘почётным 
знаком Auszeichnung mit éinem Ehrenzeichen; ~ ценными подёр- 
ками Auszeichnung mit wértvollen Sáchgeschenken 

надбёвка ж Zúschlag т, Zúlage ге денежная ~ Géldzulage 
© ~ за врёдность (производства) Zúschlag für Berúfsschädlich- 
keit (der Produktión); ~ за выслугу лет Tréueprämie f; Lóhnzu- 
lage für lángjährige Betriebszugehörigkeit; ~ за грязное производ- 
ство Schmútzzulage; ~ за работу B трудных успбвиях Erschwér- 
niszuschlag; ~ к эёработной плате Lóhnzuschlag, Geháitszuschlag; 
~K пёнсии Réntenzuschlag; ~K прёмии Zúschlag zur Prämie; 
~ k цене Préisaufschlag; ~ на дороговйзну Téuerangszuschlag 
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надёждЇа ж Hóffnung f O обманутые ~ы getäuschte Hóffnun- 
gen; разбитые ~ы zerschlágene Hóffnungen; тайная ~a gehéime 
Hóffnung ® ~a на спасёние, Нойпопе auf Réttung; йскра ы Hóff- 
nungsfunke m; луч -ы Hóffnungsstrahl т; полный надежд hóff- 
nungsreich; ‚проблеск ~ы Нӧпипрѕѕсһіттег т; чёяния м -ы 
нарбдов Hóffnungen und Erwártungen der Völker № вселять ~y 
B, кого-л. т Hóffnungen máchen; выразить ~y séiner Hóffnung 
Ausdruck gében; обольщіться ~ой sich іп der Hóffnung wiegen; 
питёть пустые ~ы leere Hoffnungen hégen; породить обоснбван- 
ные ~ы на что-л. „begründete Hóffnungen auf etw. (4) wécken; 
все ~ы сбылйсь álle Hóffnungen erfüllten sich; ~a ещё есть es 
bestéht noch Hóffnung 

наёмник м Söldner т ® армия ~ов Söldnerarmee F Bep- 
бовка ов Wérbung [Anwerbūng] уоп Söldnern № вооружёть —ов 
Söldner áusrüsten; завербоваться ~om sich als 561Чпег-ап\егфеп: 
lássen 

наёмн[ый Lohn/; Söldner? O ~as армия Söldnerheer и; ый 
писака käufliche Schréiberseele; ~as плата Міеігіпѕ m, Miete f; 
~ый политикё&н erkáufter Politikáster; ~ая рабочая сила Lóhn- 
arbeitskräfte pl, Lóhnarbeiter pl; ~ый труд Lóhnarbeit Б сый 
убийца gedúngener Mörder № пользоваться ~ым трудбм Lóhn- 
arbeiter beschäftigen 

нажим m Druck m O дипломатический, ~ diplomátischer 
Druck; откровенный ~ únverhohlener Druck; экономический ый 
wirtschaftlicher Druck ® под ~om общественного мнёния únter 
dem Druck der öffentlichen Méinung; средства ~a Dníckmittel 
рі № дёйствовать под ~om \їпїег Druck Ћапаеіп; оказывать 
~ на когб-л. Druck auf j-n dusüben; усйлить ~ на что-л. etw. 
únter verstärkten Druck sétzen 

назначение с Féstsetzung f, Ansetzung f; Benifung f О це 
левое ~e Zielsetzung f. Zwéckbestimmung 1®-ев университет 
Berífung ап éine Universität; ~e выборов Ansetzung [Ausschrej- 
bung] уоп Wählen; ~e на должность Ernénnurg f, Nominierung 
Jf, Berúfung in ein Amt; ~e пенсии Réntenanweisung f, Rénten- 
festlegung f; ~e срока Féstsetzung des Тегтіпѕ; ~e пены Préis- 
festsetzung Ј, Préisfestlegung f: пля осббого ~s zur besónderen 
Verwendung; испбльзование не по ~ю zwéckwidrige Benútzung; 
мёсто ~я Bestímmungsort т; по ~ю врача пасһ ärztlicher Vór- 
schrift [Verórdnung] № использовать что-л. по прямому ~ю 
etw, zwéckgemäß benútzen; получать ~e бїпе Berdfung erhálten 
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наказ м Auftrag т, е ~ избирателей Кийтар der Wähler, 
Wählerauftrag E дать ~ éinen Аийгае gében, ein Mandát ertéilen; 
неуклӧнно следовать ~y ‘избирателей únablässig den Кайтар 
der Wähler verfólgen 

наказание с Stráfe f, Bestráfung f О дисциплинёрное ~e 
Disziplinárstrafe; дифференцИрованное ~e differenzierte Strdfe; 
дополнительное ~e Zúsatzstrafe; исключительное ~e dußerge- 
wöhnliche Stráfe; ‚лёгкое ve léichte Stráfe; мягкое ~e milde Be- 
stráfung; основнбе ~e Háuptstrafe; строгое ~e strénge Stráfe; 
судебное ~e gerichtliche Stráfe; телёсное ~e Körperstrafe; тяжкое 
~e schwére [strénge] Stráfe; уголбвное ~e stráfrechtliche Máß- 
nahme; усиленное ‚те verschärfte Stráfe; услбвное ~e bedingte 
Verúrteilung [Bestráfung] ® высшая мера ~a Höchststrafe; мера 
~a Stråfmaß n, Stráfmaßnahme Í: назначение ~я Stráffestset- 
zung, f: ~e в виде тюрёмного заключёния Gefängnisstrafe; 
отбытие ~a Stráfverbüßung f: установлёние ~a Stráf- 
zumessung f м избегать ~a der Stráfe entgéhen; отменйть ~e 
éine Stráfe dufheben; подвёргнуть ~ю bestráfen; понестй ~e 
bestráft wérden; приводить ~e в исполнёние éine Stráfe voll- 
strecken; смягчить ~e éine Stráfe míldern; усилить ~e пе Stráfe 
verschärfen 

makonnénule с Akkumulatión f O внутрихозййственные 
~a Аккитшайбпеп innerhalb дег Wírtschaft; денежные ~s 
Erspárnisse pl; первоначёльное ye капитёла úrsprüngliche Akku- 
mulatión des Kapitáls; сверхплёновое ~e überplanmäßige Akku- 
mulatión ® ~e грузов Sámmeln von Gütern; ~e запёсов Anlage 
von Vòrräten, Bevórratung f: ~e товаров Waténanhäufung f: ис- 
тбчник ~a Akkumulatiónsquelle f 

налог м Stéuer f O дополнительный ~ Zúsatzsteuer; кбс- 
венный ~ indirekte $їёпег; местный ~ Котишае Stéuer; He- 
померные —и úgerträgliche Stéuern; поголбвный ~ Kopfsteuer; 
подоходный ~ Einkommenssteuer; Bürgersteuer; прогрессивный 
~ , progressive Stéuer; прямой ~ dirékte Stéuer; тамбженный ~ 
Zóllgebühr f Ф ~ на бездетность Stéuer für Кїпйегїозе Bürger; 
~ на предметы роскоши Lúxussteuer; ~ с оборота Úmsatzsteuer: 
необлагаемый ~ом únbesteuert; stéuerfrei; неуплёта ~a über- 
fällige Stéuerschuld; освобождение от уплаты ~a Steuer- 
befreiung /; подлежащий обложению гом stéuerpflichtig; рост 
ов Steuererhöhung Ў: снижение ~ов Stéuerermäßigung f, Stéuer- 
senkung f; уклонёние от уплёты ~a Stéuerhinterziehung, fm 
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взимать ~ die Stéuer erhében [śinziehen]; вносйть ~и Stéuern 
záhlen; облагать ~ом bestéuern, mit Stéuer belégen; отменять 
~ die Stéuer dufhėben; платить ~H Stéuemn záhlen; снижать ~H 
Stéuern herábsetzen; утдивать какие-л. суммы от обложения 
~om Stéuern hinterziehen 

налоговый Stéuer/ O ~oe брёмя Stéuerbürde f, Stéuer- 
last f, Stéuerschraube /; ~ый гнёт Stéuerdruck т; ~ые льгбты 
Stéuervergünstigung f: ~ая политика Stéuerpolitik /; ~ые nocrym™ 
néma Stéueraufkommen n; ~ая привилёгия Stéuerprivileg n; 
~as рефбрма Stéuerreform Ў: ~ая систёма Stéuersystem п 

намерение с Absicht fo добрые ~A вше \Удт<йа{те; элбе ~e 
böse Ábsicht; преступное ~e verbrecherische АЪвісћё; совместное 
~e verdinbarte [geméinsame] Äbsicht; твёрдое ~e féster Vár- 
satz, өс обдуманным ~ем іп убгьейасћіег Absicht № выполнить 
свой ~я зёше Absichten ausführen [verwirklichen]; иметь сёмые 

лучшие ~a die bésten Absichten háben; исходить u3 действитель- 

но добрых ~Ü в междунарбдных отношениях von wirklich guten 
Absichten in den internationálen Beziehungen áusgehen; не иметь 
агрессйвных —й kéine aggressiven Absichten ‚ hégen; отказіться 
от своего ~я séine Кызїсїї йшребеп; разгадать чьё-л. ~e j} s Áb- 
sicht erraten; скрывать свой Истинные ~я séine wáhren АЪзїсһ- 
ten verbérgen 

нападение с Ánfgriff т, Überfall т О веролёмное ~e tréu- 
brüchiger [hinterlistiger] Überfall; внезёпное ~e Überráschungs- 
апт; вооружённое ~e ‚Безга{їпеїег Angriff; дёрзкое “е dréi- 
ster Überfall; неспровоцированное ~e nfchtprovozierter Angriff; 
ночное ~e nächtlicher Überfall; противоправное ~е юр. réchts- 
widriger Angriff; разбойное ~e Rdubüberfall ө ~e Ha какую-л. 
страну Überfall auf ein Land; ~e противника gégnerischer Über- 
fall; ~e c насилием Angriff unter Anwendung уоп Сем; опёс- 
ность ~A Angriffsgefahr f угрожающий ~em ángriffslüstern 
п отражать ~e éinen Überfall ábwehren; совершить ~e &теп 
Überfall dusführen 

направлќниЇе с Richtung f, Strömung f, Tendénz f О клю- 
чевбе ~e Нёирігісћќипр; ключевые ~A развития Общества 
Háuptrichtungen , дег geséllschaftlichen Entwicklung; литератур- 
ные ~A Literatúrströmungen pE основнде ~e Grúndrichtung ө 
~e в политике роНизсве Ríchtung, Richtung der Politik; ~e раз- 
BÁTHA Entwicklungsrichtung, Entwícklungstendenz; различные 
~a в искусстве verschiedene Richtungen іп der Kunst E вы 
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брать ~e ёїпе Ríchtung éinschlagen; держёться какбго-л. ~a 
éine Richtung éinhalten; изменить ~e die Richtung ändern; no- 
терять ~e die Ríchtung verlíeren; представлять нбвое политй- 
ческое ~e dine néue роЇЌіѕсһе Ríchtung vertréten; принадле- 
жать к нбвому ~ю éiner néuen Ríchtung ángehören; сохра- 
нЯть ~e die Ríchtung hálten; терять ~e die Ríchtung verféhlen 
[verlieren] 

напряжённость ж Spánnung fp Ѕріппипреп рі Q расту- 
щая ~b wachsende $раппипр; сохраняющаяся в мире ~b die 
in der Welt anhaltende Spánnung ® ~b международных отнош& 
ний gespdnnte internationdle Bezíehungen; безудержное разду- 
Báme ~и и конфликтов hémmungsloses Schüren von Зрёппип- 
gen und Коп еп; беспрерывное нагнетёние ~u únaufhörli- 
ches Anheizen [Schüren] дег Spánnung; опёсное усиление между- 
народной ~и gefährliche Verschärfung der internationálen Spán- 
nungen; ослаблёние ~и в междунарбдных отношениях М(пае- 
rung der Spánnungen т den ицегпаноп@ еп Beziehungen, Entspán- 
nung der internationálen Láge; internationdle Entspánnung; очаги 
~a Spánnungsherde pl; появление очагов ~n Entstehen von Span- 
nungsherden; разрядка ~u Entspánnung f; уменьшение между- 
нарддной ~и Verringerung [Abbau] der internationdlen Spánnun- 
gen № ликвидировать ~b $раппипееп áusräumen; ликвидировать 
политическую ~b B отношёниях между государствами die po- 
litischen Spánnungen zwischen den Stdaten überwínden; нагне- 
тать [ увеличивать} ~b Spánnungen eskalíeren; обострять ~b 
$раппипреп verschärfen; ослёбить международную ~b die Welt- 
lage entschärfen; несколько ослёбить ~b die Spánnung étwas 
mindern; снять B значительной мёре ~b die Spánnung beträcht- 
lich ábbauen; снять накёл существующей ~и der bestéhenden 
$раппипр die Schärfe néhmen; уменьшать ~b Spánnungen mín- 
dern; устранять ~b Ѕр&ппипреп beséitigen; междунарбдная ~b 
резко возросл{ die іпіегпайоп еп Spánnungen háben sich jäh er- 
höht [verschärft] 

нарбд m Volk п О брітский ~ Brúdervolk, befréundetes 
Volk; великий ~ gróßes Volk; совётский ~ Sowjétvolk; трудовбй 
~ афенепаез [wėrktätiges] Volk ® -ы мира Völker der Welt; 
~ы Советского Союза Völker der Sowjétunion; боевой авангард 
~a kämpferische Уби des Võlkes; велйкое братство ~ов 
ртббег Brúderbund der Völker; взаимопонимёние между ~ами 
Völkerverständigung f; волеизъявление ~a Wúlensbekundung des 
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Убікез; гибель цёлых "ов Úntergang gánzer Völker; делё и cBep- 
шёния ~а Táten und Léistungen des УбіКеѕ; дружба ов Völker- 
freundschaft f: избрённик ~a Gewählter des Volkes; истребление 
~ов Völkerausrottung Í подвиг советского —а-освободйтеля 
Befréiungstat des Sowjétvolkes; порабощёние ~ов Versklávung 
[-у-](Опќегјбсһипре) der Völker; представители ~a Vertréter des 
бгз. семь# ~ов Völkerfamilie f; содружество Оов Völker- 
gemeinschaft J: чвяния ~oB Erwártungen der Völker; человёк из ~a 
Mann aus dem УбКе 8 дёлать всё для блага ~a álles zum УВВ 
des Vólkes tun; 6e20TBÉTCTBeHHO играть судьбами ~ов mit dem 
Schícksal der Völker verántwortungslos ѕріеіеп; обманывать 
~ы die Völker täuschen; обрёчь ~ на лишения и страдания das 
Volk іп Entbéhrungen und І йеп stürzen; отвечёть чіяниям ~ов 
den Hóffnungen der Völker entspréchen; спастй ~ы от порабо- 
щения, и уничтожения die Völker vor Versklávung und Vernich- 
tung теп: ~ы выступ ют сегодня на авансцену истории die 
Völker bestimmen héute den Lauf, der Geschichte 
народный Volks? О ~ая армия Vólksarmee Í; ~oe благо- 
состояние УсіКѕуоћіапа т; ~ая власть Vólksmacht f; ~oe ro- 
сударство Уд1кззїаа{ т; ~oe гуляние Уд1К$Їе$ї n; ~ая демокр&- 
тия Vólksdemokratie Í, ~oe po остоЯние Võlkseigentum п; ~ая 
дружина Нат der Мі, Milízhelfer pl; ~ый заседётель Schöffe 
т; “ый избрённик Võlksvertreter m; ~oe образование Vólks- 
bildung f; Нарддная палата (ГДР) Vólkskammer f; ~oe предприя- 
тие vólkseigener Betríeb; ~oe представительство Vólksvertre- 
tung f; ~ая республика Vólksrepublik f; ~oe собрание Vølksver- 
sammlung Д ~oe сопротивлёние Убікѕмійегѕіапа т; ~ая стрбй- 
ка Báuvorhaben des gesámten Vólkes; ый суд Vólksgericht n; ~oe 
творчество Удїкз<сһаїеп п; —ый университет Völksuniversi- 
ил ый учйтель УбікѕѕсһШеһег т; ый фронт Vólksfront 
f: ~oe хозяйство Vółkswirtschaft f 
нарушёние с Verlétzung f, Überschréitung Í. Verstóß mo 
административное ~ administrativer Verstóß; Ordnungswid- 
tigkeit Г. вопиющее ~ международного права етрбтепаег Bruch 
des Völkerrechts; грубое ~ gröbliche Verlétzung; злонамёренное 
~ böswillige Verlétzung ® ~ государственной тайны Verrát уоп 
Stáatsgeheimnissen; ~ границы Grénzverletzung; ~ дисциплины 
Disziplinárverstoß; ~ догавӧра Vertrágsverletzung, Vertrágsbruch 
m; ~ закдна Gesétzesverletzung; = интересов die Уегё{типр 
der Їпїегбзеп; ~ мйра Fríedensbruch m, Friedensstörung f; ~ об- 
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шёственного порядка Verlétzung [Störung] der öffentlichen 
Отапиле; Verstóß gégen die öffentliche Órdnung; ~ партийной, 
госудёрственной и трудовой дисциплины Verlétzung der Par- 
1, Stáats- und Arbeitsdisziplin; ~ плана „Plánverstoß; ~ прав 
человёка Ménschenrechtsverletzung; ~ прёвил уличного DBH- 
жения Verletzung der Stráßenverkehrsordnung, Месіі gégen 
die Strábenverkehrsordnung; ~ србка Termínüberschreitung f 

население с Bevölkerung /-О городскбе ~e Stádtbevölke- 
rung, städtliche Bevölkerung; граждёнское ~e Zivíbevölkerung 
[-у-]; деревёнское ~e Dérfbevölkerung; естественный, прирбст 
~a natürlicher Bevölkerungszuwachs; кореннбе ~е Оњеубіке- 
rung, éinheimische Bevölkerung; мирное ~e friedliche ВеубЖе- 
Tung; постоянное ~e Wóhnbevölkerung; самодќятельное ~е 
erwérbstätige Bevölkerung; сёльское ~e Ldándbevölkerung; тру- 
pocnocóőnoe ~e árbeitsfähige [erwérbsfähige] Bevölkerung ® 
всё ~e страны gesámte Bevölkerung «іпеѕ Lándes; ~e земно- 
го шара Bevölkerung ‚ des Érdballs; грабёж ~a Аиврїйпдегипр 
der Bevölkerung; дохбды ~a Bevölkerungseinnahmen; перепись 
~a Vólkszählung f; плотность ~a Bevölkerungsdichte f; при- 
рбст ~a Bevölkerungszuwachs m, Bevölkerungszunahme Ў мно- 
гонационёльный состав ~a múltinationale Bevölkerungsstruk- 
tur; увеличёние ~я Bevölkerungszunahme fi численность ~A 
Bevölkerungszahl f м ~e растёт die Bevölkerung wächst; ~e co- 
крашйется die Bevölkerung schrumpft ]веһ zurück] 

насилие c Gewalt fo вопиющее —е hímmelschreiende 
Семён; грубое ~e гбһе Сем414; жестбкое ~e brutále Gewált; 
прямбе ~e dirékte Gewdlt; слепбе ~e blínde Gewált; физиче- 
ское ~e phfsische Gewált ® акт ~a Gewáltakt т; применёние ~a 
Gewáltanwendung /; прбповедь ~a Verhérrlichung der Се; 
срёдство ~a Gewáltmittei п; эскалация ~a Eskalatión der Семак 
Ы применять ~e Gewált апууепеп [gebráuchen]; совершать ~e 
над кем-л. j-m Gewált ántun 

насйльственн[ый gewáltsam, СемёН/, Zwangs/ О ~oe 
вторжёние ве Нзатез indringen, gewáitsame Invasión [-у-]; 
~oe действие Zwángshandlung f; ~oe задержёние 7луапрһайї f; 
~as мера Gewáltmaßnahme Ў; ~oe свержёние (правительства) 
gewdáltsamer Sturz (éiner Regferung); ~ая смерть ве Изатег 
Tod; -ый утдн (населения) Zwdngsverschleppung f; ~ый угон 
самолёта gewdltsame Flúgzeugentführung 

наслёди!!е с Ее n О богітое культурное ~e réiches kul- 
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turélles Érbe; духбвное ~e géistiges Ёње; классйческое ~e 
klássisches Érbe; литературное ~e literárisches Ење, Literatur- 
erbe; научное ~e wissenschaftliches Érbe Ф ~e национальной 
культуры nationáles Kultúrerbe; ~e прошлого Érbe der Ver- 
gángenheit m относиться бёрежно к ~ю национальной куль 
туры das nationále Kultúrerbe pflégen; сохранйть ~e das Érbe 
erhálten; ценить культурное ~e das kulturéle Érbe schätzen 

настроќниЇе с Stímmung f О антивоќнные ~я Antikríegs- 
stimmungen pl; иждивёнческие ~я Schmarótzerideologie f; пора- 
жеёнческие ~a defätístische Stímmungen № подогревёть uo- 
винистйческие ~a chauvinístische [/0уі-] Stímmungen ánheizen 

наступление с Offensive [-уэ] / О дипломатическое ~ „d 
plomátische, Offensive; мирное ~ Fríedensoffensive; экономиче- 
ское ~ Wírtschaftsoffensive ® ~ на прав грёждан Offensive 
gégen die Réchte der Bürger; ~ на прав& профсоюзов Offensive 
gégen die gewérkschaftlichen Réchte; ~ реёкции Убттатѕсћ der 
`ВеаКЫбп; ~ сил мира Offensive der Fríedenskräfte п начать 
~ die Offensive егетёШеп; перейтй в ~ zur Offensive [zum An- 
griff] übergehen; die Offensive ergréifen; развернуть политй- 
ческое, идеологическое и экономическое ~ ёпе politische, 
ideológische und ökonőmische Offensive stárten 

наука ж Wissenschaft f: Fórschung f О гуманитёрные ~u 
Geséllschaftswissenschaften рі (ГДР); Humánwissenschaften pl 
(ФРГ); естёственные ~u Natúrwissenschaften pl; историческая- 
~a Geschíchtswissenschaft; передовія Жы førtschrittene Wissen- 
schaft; прикладнія ~а ángewandte Wissenschaft; советская ~a 
sowjétische Wíssenschaft; технические и téchnische Wíssenschaf- 
ten; точная ~a exákte Wissenschaft; экономическая ~a Wirt- 
schaftswissenschaft е ра управления Léitungswissenschaft; Ака- 
дёмия наук Akademie der Wissenschaften; прогрёсс ~и Fórt- 
schritte der Wissenschaft; соединёние ~H и общественной прікти- 
ки Verbindung уоп Wíssenschaft und geséllschaftlicher Ртахіѕ 
ы решительно борбться с кденостью в ~e entschlóssen рёреп 
Stagnatión in der Wissenschaft kämpfen; двигать вперёд ~y 
die Wissenschaft voråntreiben; посвятить себя целикбм ~e sich 
ganz дет Wissenschaft widmen; приблизить ~y к прёктике Fér- 
schung und Práxis näher bringen - 

научный wissenschaftlich O -ый доклад wíssenschaftlicher 
Vortrag; ~ый задел wissenschaftlicher Vorlauf; ~oe исслёдование 
wissenschaftliche Untersúchung; -ый коммунйзм wissenschaft- 
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licher Kommunismus; ~ый обмён мнёниями wissenschaftlicher 
Gedánkenaustausch, Méinungsaustausch т; ~ая организация 
трудё wíssenschaftliche Arbeitsorganisation; ~ая публикация 
wissenschaftliche Veröffentlichung; ~ый работник Wissenschaft- 
ler m, wissenschaftlich Tätiger; ый сотрудник wíssenschaftlicher 
MÍtarbeiter; —ый социализм. wíssenschaftlicher Sozialísmus; - ~o- 
исслёдовательское учреждение Fórschungseinrichtung fi -ый 
эксперимент wissenschaftliches Ехрегітепі 

национёльный nationál, Nationái/ О ~oe богатство na- 
tionáler Réichtum; —о-освободительная борьба nationáler Be- 
fréiungskampf; ~as буржуазия nationále Bourgeoisie [burzoa-]; 
~ая валюта Lándeswähtung f; ~oe возрождёние nationále me 
dergeburt; ~oe воссоединёние nationále Wiedervereinigung; ~ 
враждё nationále Féindschaft; —ый гнёт nationále Шека: 
—о-освободйтельное движёние nationále Befréiungsbewegung; 
~ая демократия nationále Demokratie; ~as дискриминация 
nationáje Diskriminierung; ый доход Nationáleinkommen n; 
ый закбн nationdles Gesétz, Lándesgesetz п; ~ые интерёсы na- 
tionále Interéssen [Belánge]; —ые.меньшинства nationále Minder- 
heiten; ~as ограниченность nationále Beschränktheit; ~ая рево- 
люция nationále Revolutidn; ~ые ресурсы nationále Ressourcen 
l- 'зитвәп] Schätze des, Ldndes; ~oe самосознание Nationálbe- 
wußtsein п; ~oe собрание Nationálversammlung fi ~as сббствен- 
ность Nationáleigentum п; ый съезд Nationálkongreß т; ый 
трќур МаНопаНтаиет f, паНопе [1ап4езуейе] Tráuer; ~ый флаг 
Nationálflagge f; „мый фронт освобождёния nationále Befréiungs- 
front; ~as экономика nationále Wirtschaft 

начіліо с (основные принципы, методы) Grúndlage Х 
Grúndsatz т, Grúndprinzip no демократические ~a demokrá- 
tische Grúndlagen [Grúndprinzipien]; договорные ~a Vertrágs- 
bedingungen pl; плёновое ~o Plánungsprinzip; руководящие 
va léitende Grúndsätze, Léitlinien pl; трудовбе ~o Prinzip der 
Атщей © ~a законодётельства Gesétzgebungsprinzipien рі; на 
добровбльных, ~ах auf fréiwilliger Grúndlage; на ~ах автонб- 
мии auf autonómer Спіпӣаре; на общественных ~ах auf éhren- 
amtlicher [geséllschaftlicher]) .СтҸпдјаре; на паритётных ~ах 
auf paritätischer Сптаее; на социалистических ~ах auf sozia- 
listischer Grúndlage 

начальник M „Léiter m, Chef [fef] m о непосредственный 
~ únmittelbarer Vórgesetzter Ф ~ канцелярии Büróchef; ~ отдела 
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Aðtéilungsleiter; ~ отдёла кадров КАдецейег (ГДР) ; Personál- 
chef (ФРГ) ; ~ произвбдства Produktiónsleiter; ~ смёны Schicht- 
leiter; ~ управления Уегу&Нипазейег; ~ цёха Léiter diner Wérks- 
abteilung; ~ экспедиции Léiter éiner Expeditión 

негласный веһёїт, héimlich О ~oe заседание gehéime 
[nicht öffentliche] Sítzung; ~ый сговор nicht verláutbarte Über- 
éinkunft; ~ым ббразом héimlicherweise; под ~ым надзбром уст. 
únter gehéimer Polizéiaufsicht M ~o договорйться héimlich ver- 
ábreden 

недёл[я ж Wóche f О раббчая ~a Ärbeitswoche; пятиднев- 
ная раббчая ~a Fünftagewoche | ® Неделя дёйствий против 
войны, за безопасность, и сотрудничество в Еврбпе Aktións- 
woche gégen Krieg, für Sicherheit und Zusámmenarbeit in Európa; 
Неделя дётской книги Wóche des Kínderbuches; Неделя дружбы 
Fréundschaftswoche; Неделя фильмов ГДР Wéche des DDR- 
Films; конёц ~n Wéchenende n 

недовёрие с Мй\їацеп п О глуббкое ~e tiefes MÍBtrauen; 
взаймное ~e gégenseitiges Míßtrauen; обоснбванное ~e begrün- 
detes Мї@папеп © вотум ~я Mißtrauensvotum n; предложёние о 
вынесёнии вотума -я правительству Мібіхаџепѕапітар т; 
уменьшёние ~a der Ábbau des Мі ітапепз п вызывать ~e М®- 
trauen wécken [hervórrufen]; питать ~e к комў-л. вёвеп j-n 
М8 ітаџеп háben [һёреп]; сёять ~e по отношёнию к комул. 
Мймтацеп gégen ‚ГА эйел; умёнышить ~e Mißtrauen ábbauen; 
устранить те MîBtrauen dusräumen; ~e рассќивается das MÍB- 
trauen schwindet; ~e растёт das МИМгапеп wächst 

недостёток м Міпвеї т О далекб ещё не изжитые ~ки 
noch 14пре nicht überwúndene Mängel; крупные ~ки gróße Män- 
gel; неисправимый ~ок nicht behébbarer Mángel; ощутймый 
~ок fühlbarer Мапре!; скрытый ~ок verdéckter Mángel; суще 
ственные ^ки wésentliche Mängel; физический ~ок physischer 
Mángel; Явный ~ок óffenkundiger Mängel ® ~ok раббчей силы 
Arbeitskräftemangel; ~ок сырья Róhstoffmangel; ~or ToBápoB 
Wäărenmangel; борьба с ~ками Kampf gégen Mängel; за ~KOM 
чего-л. aus Mángel ап etw. (D) M выявлять ~ки Mängel dufdek- 
ken [blóßlegen]; испытывать ~ок в чём-л. Мапре! ап etw. (D) 
léiden; указывать кому-л. на ~ки в работе үп auf die Mängel 
in der Arbeit hinweisen; устранить ~ки в раббте Mängel їп Чег 
Arbeit behében [beséitigen]; в Этой работе имёются различные 
~ки Фіеѕе Arbeit zeigt noch verschiedene Mängel 
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независимость ж Únabhängigkeit f О национальная ~p 
nationáie Únabhängigkeit; политическая —ь politische Únab- 
hängigkeit; экономическая ~b страны wirtschaftliche Únabhän- 
gigkeit éines Lándes ® борьбё народов за ~b Kampf der Völker 
für Únabhängigkeit; движение нарбдов за гъ Únabhängigkeits- 
bewegung der Völker; договбр о предоставлёнии и Únabhängig- 
keitsvertrag m, Vertrág über die Gewährung der Únabhängigkeit; 
заявление о провозглашёнии ~H Únabhängigkeitserklärung Ё 
провозглашение ~H Verkündung der Únabhängigkeit, Únabhän- 
gigkeitserklärung f стремление K ~H Únabhängigkeitsstreben n 
п борбться за свою ~b für séine Únabhängigkeit kämpfen; за- 
воевать ~b die Únabhängigkeit erkämpfen; зашищать свою ~b 
séine Únabhängigkeit vertéidigen; попирать чью-л. ~b ј-5 Únab- 
hängigkeit verlétzen [mißáchten]; предостёвить ~b die Unab- 
hängigkeit gewähren; признать ~b госудёрства die Únabhän- 
gigkeit ёіпеѕ Stáates ánerkennen; сохранять свою ~b з@ пе, Ún- 
abhängigkeit wáhren; уважать ~r die nabhängigkeit respektieren; 
Это государство получило ~b dieser Staat erhielt die Únabhän- 
gigkeit 

незаконийый ungesetzlich, gesétzwidrig О ~oe дёйствие 
úngesetzliche Hándlung; ~ая забастбвка gesétzwidriger Streik; 
~oe задержёние úngesetzliche Féstnahme; ~ые мётоды únge- 
setzliche Methóden; ~ые политические махинации úngesetzli- 
che politische Máchenschaften; ~oe преслёдование widerrecht- 
liche Verfólgung; ~oe решение úngesetzlicher Beschlúß; ~ая тор- 
гӧвля їїпрезе{2сһег Hándel; ~ые трёбования únrechtmäßige 
Forderungen 

нейтралитет м Neutralität f О абсолютный ~ absolúte Neu- 
tralität; активный ~ акіуе Neutralität; благожелётельный ~ 
wóhlwollende Neutralität; вобнный ~ militärische Neutralität; 
вооружённый ~ bewáffnete Neutralität; договбрный ~ vertrág. 
liche Neutralität; позитивный ~ positíve Neutralität; постоян- 
ный ~ immerwährende Neutralität, ständige Neutralität ® заяв- 
лёние о ~e Neutralitátserklärung Í: нарушение ~a Neutralitäts- 
verletzung f, Verstóß gégen die Neutralität; пакт о ~e Neutra- 
litätspakt m; позиция ~a Neutralitătsstellung, f; поэйция выжи- 
дётельного ~a ábwartende Neutralität; политика ~a Neutrali- 
tätspolitik Í, Politik der Neutralität м нарушать ~ die Neutra- 
lität verlétzen; соблюдать ~ die Neutralität wáhren 

необходимость ж Nótwendigkeit f О безуслбвная ~b 
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“ёпЬейдїпрїе Nótwendigkeit; жизненная ~ь Lébensnotwendigkeit; 
историческая ~b histdrische Nótwendigkeit; крайняя ~b äußer- 
ste Nót(wendigkeit); настоятельная ~b dringendes Erfórdernis; 
насущная ~ь entschéidende Nótwendigkeit; неизбёжная ~b 
únumgängliche Nótwendigkeit; неотложная ~b dringende Nót- 
wendigkeit; объективная ~b objektíve Nótwendigkeit ® в слу- 
чае ~и ndtwendigenfalls Ш испытывать ~b die Notwendigkeit 
empfinden; покориться неприйтной ~и sich in die bíttere Nót- 
wendigkeit fügen; признать ~b sich vor die Nótwendigkeit ge- 
stéllt séhen, die Nótwendigkeit éinsehen [&петкеплеп]; возникќет 
~p ез entstéht die Nótwendigkeit 

неограниченный únbeschränkt O ~ые возможности ún- 
beschränkte Möglichkeiten; ~ая свобода действий únbeschränk- 
te Hándlungsfreiheit ш он имбет ~ые полномбчия er besitzt 
únbeschränkte \УбШпасһї; он пфльзуется ~ым. довёрием ег 
genießt úneingeschränktes Vertráuen 

неприкосновёниостіь ж ÚÙnverletzlichkeit f, Immunität f 
о дипломатическая ~b diplomátische Immunität; территори- 
альная ~ь territoriále Unverletzlichkeit ® ~p границ Опуегіеіг- 
lichkeit дег Grénzen; ~» депутата Abgeordnetenimmunität; ~b 
жилища Únverletzlichkeit der Wóhnung; ~b личности Únantast- 
Батке} der Persón; ~b служёбных помещёний Únverletzlichkeit 
der Amtsräume; ~b т&ны переписки Únverletzbarkeit des 
Briefgeheimnisses; нарушение и жилИща Háusfriedensbruch 
т M лишить когб-л. парлёментской ~n j-m die parlamentárische 
Immunität entziehen 

непримирќмЇый únversöhnlich, únduldsam O ~me враги 
únversöhnliche Féinde; ~as вражд& únversöhnliche Féindschaft; 
~ая клёссовая борьбќ ýnversöhnlicher Klássenkampf; ~as нёна- 
висть Чпуегѕӧһпісһег Haß; ~ые противорёчия Ynversöhnliche 
Gégensätze @ быть ~ым к любым проявлениям буржуазного 
национализма úÚnduldsam gegenüber jeglichen Erschéinungen des 
bürgerlichen Nationalismus sein; быть ~ым по отношению K KO- 
му-Л. вевеп j-n Únversöhnlich sein; быть ~bIM по отношёнию к 
прогулыцикам и бездёльникам Únduldsam gegenüber Витте- 
lánten und Fáulenzern sein 5 

неравенство с Ungleichheit f О имущественное ~ Vermö- 
gensungleichheit, Besítzungleichheit; национальное 29 nationále 

ngleichheit; общественное ~ geséllschaftliche Ungleichheit; 

социальное ~ sozidle Úngleichheit; экономическое ~ wirtschaft- 
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liche Úngleichheit я ‘ликвидировать ~ Ungleichheit ábschaffen; 
существует ~ es bestéht [existiert] Úngleichheit 

новость ж Мешекей f, Náchricht ғо вечёрние ~H Ábend- 
nachrichten pl; волнующие —и dufregende МёшрКейеп; культур- 
ные ~a kulturélle Néáchrichten, Kultúrnachrichten рр плохія.~ь 
schléchte Náchricht; политические ~и polítische Náchrichten; 
свёжие ~n. néueste Nachrichten ° 7b в. науке Néues їп Дег Wissen- 
schaft; ~u дня Neuigkeiten des Táges M распространять ~ь éine 
Néuigkeit verbréiten; расскёзывать ~b éine Néuigkeit erzählen; 
узнавать ~ь dine Néuigkeit erfáhren 

‚норма ж Norm f O единая ~a éinheitliche Norm; между- 
нарбдно-правовые ы völkerrechtliche Nórmen; общепринятые 
ы междунарбдного права állgemein апегкапгие Ndrmen des 
Völkerrechts; сниженные ы herábgeminderte М№ттеп; срёдияя 
~a Dúrchschnittsnorm; суточная ~a Тёрезпогт; этические ~ы 
éthische Nórmen ө ~a выработки Léistungsnorm; ыи прйн- 
ципы, прочно утвердившиеся в жизни партии и государства 
Nórmen und Prinzipien, die sich im Lében von Partéi und Staat 
náchhaltig dúrchgesetzt háben; ~ы международного права Völ- 
kerrechtsnormen р; ~ы общёственного поведения geséllschaft- 
liche УегһаНепзпогтеп; ~ы поведения государств Verháltens- 
normen der Stáaten; ~a постёвок Ablieferungssoll n; ~a потреб- 
лёния Verbráuchsnorm; ~a представИтельства Vertrétungsquote f 
ы представительства (на съезд, конференцию) Schlüssel für 
die Delegíertenwahlen (zum Parteitag, zur Konferenz); ~a прибыли 
Profítrate fi ^ы приличия Ánstandsnormen pl; ~a рдста Wachs- 
tumsrate Ё ~a труда beitsnorm; попрёние норм междуна- 
родного пріва Verlétzung der „Nórmen des Völkerrechts и быть 
вёрным лёнинским ~ам и принципам внутрипартийной жизни 
Чеп Léninschen Nórmen und „Prinzipien des innerparteilichen 
Lébens treu bléiben; вводить новые ~ы néue Могтел éinführen; 
нарушать ты междунарбдного пріва йе М№гтеп des Völker- 
rechts verlétzen; п нак ~y ёпе Norm úbererfüllen; 
соблюдать общепр тые ~ы поведёния в междунарбдных 
отношениях, die &Шеетеіп dnerkannten Могтеп іп den interna- 
tionálen Beziehungen beáchten [wáhren, éinhalten} 

ната ж Nóte f О вербільная ~a Verbálnote f; дипломатй- 
ческая ~a diplomátische МФе; ответная ~a Ántwortnote Ё цир- 
кулярная ~a Zirkulárnote f е ~a аналогичного содержания 
gléiçhlautende Nóte; ~a правительства Nóte ёїпег Regierung; 
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~a протёста Protéstnote Í обмен хами Nótenwechsel m, Nó- 
tenaustausch m м вручить ~y @пе М№ӧіе éinhändigen [überréi- 
chen]; напрёвить ~y éine Néóte übersenden [richten an (4); 
обмениваться ~ами Nóten £ustauschen [wdchseln]; отклонить 
~y éine Note zurückweisen 


О 


обвинение с Ánschuldigung Ј, Anklage fo взаимные ~g 
gégenseitige Anschuldigungen; ложное ~e Ғаіѕсһе Anschuldigung; 
недокёзанное ~e únbewiesene Änschuldigung; неоправданное 
~е úngerechtfertigte Anklage; публичное ~e öffentliche Ánklage; 
частное, ~e юр. Privátklage [-у-] ® по лбжному ~ю Ущег fál- 
scher Ánschuldigung; свидетели ~a Beldstungszeugen рі м от. 
вёргнуть ~a die, Beschúldigungen zurückweisen; предъявить 
кому-л. ~e éine Anklage gégen j-n erhčben; снимать с себЯ ~e 
éine Beschúldigung von sich wéisen; уйтй от ~a sich der Anklage 
entziehen 

обеспёчение с Уетзогдипр Í Fürsorge f, Sicherstellung f 
О дополнительное ~ zúsätzliche Versorgung; золотбе ~ эк. 
Gólddeckung f; матери&льное ~ materiile Sicherstellung; пенси- 
бнное ~ Rentenversorgung; социальное ~ Sozidifürsorge; товёр- 
ное ~ áusreichende Wátenversorgung [Матепдеске] ® ~ мира 
Sicherung des Friedens; ~ пблной зінятости Garantie der Vél- 
beschäftigung; ~ при нетрудоспосфбности diè Sicherstellung 
bei Arbeitsunfähigkeit; ~ в старости Äitersfürsorge, ltersvet- 
sorgung; право на социальное ~ Versorgungsberechtigung f, 
Recht auf soziále Sícherheit 

обмён m Austausch т, Wéchsel m O взаймный ~ воён- 
ными делегациями gégenseitiger Austausch, von Militärdelega- 
tionen; всесторонний и откровенный ~ мнёниями úmfassender 
und óffener Méinungsaustausch; культурный ~ kulturéller Аиз- 
tausch; непрерывный ~ únaufhörlicher Austausch; неэквива- 
лентный ~ эк. Nichtäquivalentenaustausch; регулярный ~ regel- 
mäßiger Kustausch; торговый ~ Hándelsaustausch; эквивалёнт- 
ный ~ эк. äquivalénter Кизїаизсһ, Äquivaléntenaustausch Ф ~ 
валюты Devisenumtausch | [-у-] т, Éintausch von Devisen; ~ BH- 
зйтами воённых кораблёй Austausch der Besche von Kriegs- 
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schiffen; ~ военнопленными Austausch von Kriegsgefangegen; 
~ денег Géidumtausch т; ~ жилой ‚площади Wéhnungstausch т; 
— залбжниками Áustausch von Géiseln; ~ информёцией Infor- 
matiónşaustausch; ~ книгами, Bücheraustausch; ай комплимён- 
тами Austausch von Komplimenten; > личными послёниями Áus-. 
tausch von persönlichen Bótscþhaften; ~ мнёниями Méinungsaus- 
tausch, Gedánkenaustausch; ~ нотами Nótenaustaušch; ~ блытом 
Erfáhrungsaustausch; ~ письмами Briefwechsel; = поэдравле- 
ниями Austausch von Gratulatiónen; ОЖ послами Bótschafter- 
austausch; ~ ратификацибнными грамотами Austausch von 
Ratifikatidnsurkunden; ~ речами Ацѕіаиѕсћ von Апѕргасћеп; 
~ студёнтами Studéntenaustausch; ~ теле іммами Теертатт- 
weçhsel; ~ товёрами М атепаияаизсв; ~ тостами Áustausch уоп 
Trinksprüchen; ~ фильмами Austausch von Filmen; расширение 
~a йе Erwéiterung des Austausches 8 договорйться об ~e чем-л. 
den Austausch von etw. (D) уегёіпбагеп , 

оборона ж Vertéidigung f, Abwehr f О высокоэффектив- 
ная противоракќтная ~a hócheffektive Rakétenabwehr; герой- 
ческая ~a héldenhafte Verteidigung; гражданская ~a Zivilver- 
teidigung [-v-]; надёжная ~a zúverlässige уенин; страте- 
гйческая ~a stratégische Vertéidigung [Ábwehr} ® ~a страны 
Lándesverteidigung; готовность K ~e Vertéidigungsbereitschaft 
fi задачи ~ы „Vertéidigungsaufgaben pl; konso ~ы Vertéidi- 
gungsring т; линия ~ы Vertéidigungslinie f; министр ~m Vertéi- 
digungsminister m; расходы на ~y Vertéidigungsausgaben рі; 
систёма ~ы Vertéidigungssystem п; Совет Оборбны СССР, Мет- 
téidigungsrat der UdSSR м крепить неустённо ~y страны Wn- 
ablässig die ре Чез Lándes festigen 

оборонй. тельный Defensiv/, Vertéidigungs/, Ábwehr/ О 
~ая война  Defensívkrieg m; ~oe мероприятие Defensívmaßnahme 
7 ~oe оружие ÄÁbwehrwaffe f ~ая полос& Vertéidigungazone Í 
~oe сооружение Vertéidigungsanlage f: ый союз Defensivbünd- 
nis м; ~as стратегия Defensívstrategie f 

оборонный см. инициатива, промышленность 

2 обострёние c Zúspitzung f, Verschärfung f Ө ~ междуна- 

родного положёния Verschärfung der internationdlen Таре; 
~ напряжённости Zúspitzung [Verschärfung] der Зраппипвеп; 
~ отношёний Zúspitzung der Bezíehungen; ~ противорёчий 
Zúspitzung der Wídersprüche; ~ соци&льных контрастов Ver- 
schärfung sozidler Gegensätze 
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образовёни!е с Bildung f, Ausbildung f С всесторбамее 
~e dllseitige BÍdung; высшее ~e Hóchschulbildung; наролвое ~e 
Võiksbildung f: политехническое ~e polytéchnische Bůdung; 
профессионЛьное ~e Fáchausbildung, Berúfsausbildung; среднее 
~e Qberschulbildung; техническое ~e téchnische ВЁЧипр ® воз- 
мбжность получить ~e Búdungsmöglichkeit f; право на ~e Recht 
auf Bdung; привилёгия на получёние —я В lungsprivileg [-у-] 
п; систёма ~a Bûdungssystem п; Уровень ~#-Bikiungsniveau 
{-жо:] п; цель ~a BÚdungziel п 8 давёть комул. ~е j-m dine 
аы gében; получить ~e sich (D) Büdung áneigňen, Вікта 
erwérben 

обслуживание с Betreuung f, Bedienung f О безукориз- 
ненное ~e tádellose Bedfenung; бесплітное ~e kéóstenlose Be- 
trduung; бесплётное медицИнское ~e únentgeltliche тейш 
nische Betreuung; быстрое ~e prómpte Bedienung; бытовбе 
~e Dienstleistung f: культурно-бытовбе ~e kulturéile Betréuung 
und Versórgung mit Dienstleistungen; предпочтйтельное ~e 
bevorzugte Bedíenung; социальное ~e soziále Betreuung; техни- 
ческое ~e téchnische Wdrtung ® ~e населёния Versórgung der 
Bevölkerung; ~e покупітелей [клиёнтов] Kúndendienst т; 
комбинёт бытовбго ~a Dienstleistungskombinat п; расходы 
на ~e Betréuungskosten pl 

обстановке ж 14ге f, Situatidn f, Atmosphäre f О гнету 
шая ~a drückende Atmosphäre; деловая ~a sachliche Atmo- 
sphäre; междун: бдная ~a internationále Láge; напряжённая 
~a gespánnte [зраппипезеев еле] Atmosphäre; нервная ~a ner- 
vöse Atmosphäre; стабильная ~a stabe Láge; творческая ~a 
schöpferische Atmosphäre; товарищеская ~a kamerddschaft- 
liche Atmosphäre ® ~a, upesdras серьёзными ме арбдными 
послёдствиями Láge, die ёгпѕіе intemationdle Fólgen in sich 
birgt; в конструктивной и деловой ~e in éiner konstruktíven 
und sáchlichen Atmosphäre; в непринуждённой и дружественной; 
~e іп zwángloser und fréundschaftlicher Atmosphäre; в ~e вза- 
Имного доверия in éiner Atmosphäre gégenseitigen Vertráuens; 
B ~e взаимопонимёния in diner Atmosphäre gégenseitiger Ver- 
ständigung; в ~e интернационёльной дружбы in diner Atmo- 
sphäre internationalístischer Fréundschaft; в ~e Искренности, 
сердёчности и откровённости їп diner Atmosphäre der Fréi- 
mütigkeit, Hérzlichkeit und Áufgeschlossenheit; в откровённой 
и дружественной ~e in óffener und fréundschaftlicher Atmo- 
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sphäre; в свете создавшейся и dngesichts der gdgenwärtigen 

e; замётное оздоровление международной ~u spürbare 
Gesúndung des internationálen Klímas; изменение ли Verände- 
rung der Låge; (резкое) обострение ~H (ће) Zúspitzung der 
Láge; оздоровление ~n Gesúndung der Гаве; ухудшение ~n 
Verschléchterung der Situatión ILáge] ® быть причёстным K НЫ- 
нешнему развйтию и séinen Ánteil an der gégenwärtigen кр 
wicklung der Láge háben; выправить нынешний тревожный 
в развитии международной ~и die dérzeitige bedróhliche Rich- 
tung in der Entwicklung der internationdlen Láge korrigieren; 
нагнетать [накалять| ‚междунарбдную ~y die internationále 
Lage dnheizen; обострять ~y die Láge verschärfen; оценивать 
трезво междунарбдиую ~y die Wéltlage nüchtern éinschätzen; 
противодёйствовать обострению междунарбдной ~и дег 
Zúspitzung der internationdien Láge entgegenwirken; способ- 
ствовать обострению ~n ёїпе Verschärfung der Situatión, be- 
günstigen; ~a ещё бблее обострилась die Láge hat sich wéiter 
zúgespitzt; ~a складывается весьм& ‚сложно die Láge gestáltet 
sich äußerst schwierig; произошлб новое обострение ~a ез ist 
zu éiner neuen Verschärfung der Situatión веКоттел 

обсуждение, с Bespréchung f, Diskussión У, Erörteru 
О вёжное ~e wíchtige Bespréchung; всенародное ~e че 
Vólksaussprache über (4), Diskussi n des gánzen Vdlkes iber 
(4); публичное ~e öffentliche Besprechung [Erörterung] ® ~e 
обстанбвки Lágebesprechung; предмет ~A Gégenstand der Er- 
örterung 8 блокировать ~e вопрбса die Erörterung ёіпег Frdge 
blockíeren; выносить что-л. на всенарбдное ~e etw. zur Dis- 
kussión [Volksaussprache] stélen; назначить ~e eine Bespréchung 
ánsetzen; поставить что-л. на ~e etw. zur Erörterung vorlegen; 
провести ~e dine Bespréchung dbhalten [dúrchführen]; явиться 
предметом ~a zur Debatte stéhen; ~e прохбдит в соответствии 
с планом die Bespréchung yerläuft plánmäßig; ~e состоится die 
Bespréchung findet statt; Этот вопрбс трёбует отдёльного ~A 
@{езе Fráge bedárf ёїпег Ъезбпаегеп Erörterung 

обучёниј|е с Áusbildung f, Bidung f, Stúdium n, Únterricht 
m О бесплатное ~e kóstenlose Schúlbildung; Schúlgeldfreiheit 
J: всеббщее ~e állgemeine Schúlpflicht [Bildung]; забчное ~e 
Férnunterricht, Fémstudium; индивидуальное, ~e inzelaus- 
bildung; курсовбе ~e Wéiterbildung in [auf] Léhrgängen; бчное 
~e Diréktstudium; программированное ~e programmíerter 
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ŅÚnterricht; оизвбдственное ~e Únterricht in der Produktión; 
профессионільное ~e Berófsausbildung; раздёльное ~e getrénm- 
ter Únterricht; совмёстное ~e geméinschaftlicher Ćnterricht 
© ~e без отрыва от произвбдства Stúdium nében дег Вег!- 
tätigkeit; плата за ~e Stúdiengebühr f; срок ~a Únterrichts- 
dauer f 

общёственность ж Ëfentlichkeit f О мировёя -ь Wélt- 
öffentlichkeit f; миролюбивая ~b fríedliebende Öffeptlichkeit; 
прогрессйвно настрбенная ~b fértschri Öffühntlichkeit 
E ввестй в заблуждение ~b die Öffentlichkeit птейћп; выне" 
сти что-л. на суд ~H etw. іп die Öffentlichkeit Ъгїпреп (2їећеп); 
обратить внимание ~H на что-л. die Öffentlichkeit auf etw. (4) 
dufmetkşam mdchen; обратщйться с призывом к ~и ап die Öffent- 
lichkeit арреШегеп; отвлечь внимание мировбй ~n от чегб-л. 
die Áufmerksamkeit der Wdltöffentlichkeit von etw. (D) £blenken; 
представить когб-л., что-л. и j-n, etw. der Öffentlichkeit vór- 
stellen; сделать что-л. достойнием ~и etw. in die Öffentlichkeit 
bríngen Папсетеп (08’31:-)}; скрыть что-л. от вбй ~и etw. 
vor дег Wéltöffentlichkeit verbérgen, etw. der Wéltöffentlichkeit 
vórenthalten 

общественный geséllschaftlich, öffentlich, Geséllschafts/ О 
гая актйвность geséllschaftliche Aktivität [--]; ~ая безопас- 
ность öffentliche Sícherheit; —ый деятель Persönlichkeit des 
öffentlichen Lébens; ~ая деятельность öffentliches Wirken; —ый 
долг geséllschaftliche Pflicht; ~ая жизнь öffentliches Lében; ый 
контроль öffentliche [geséischaftliche Kontrólle; ~oe мнение 
öffentliche Méinung; ые науки Се llschaftswissenschaften р; 
~ые нужды geséllschaftliche Bedürfnisse; ~oe положение geséll- 
schaftliche Stéilung; ~oe порицание öffentliche Rüge, öffentlicher 

Tádel; ~oe поручение čhrenamtlicher Auftrag; ~ый порядок 

öffentliche Órdnung; ~oe производство geséllschaftliche Pro- 
duktion; ~as работа geséllschaftliche Árbeit, éhrenamtliche me 
keit [Funktióśn]; ~oe развитие Geséllschaftsentwicklung Ё “ый 
рейд geséllschaftliche [öffentliche] Kontrólle; -ый смотр geséll- 
schaftliche [öffentliche] Léistungsschau;, ~ая наше 
geséllschaftliches Éigentum; öffentliches Еірепішп (ФРГ); 
строй Gesélischaftsordnung f; ~oe устрбйство Cesil chaft 
ordnung f; ~as формация Geséllschaftsformation f ® работать 
на ~ых начёлах éhrenamtlich tätig sein 

&бществЇо с Geséllschaft f О акционерное ~o Áktiengesell- 
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schaft; бесклёссовое ~o К14ззещозе Geséllschaft; „больнбе” 
~o kránke Geséllschaft; буржуёзное ~o bürgerliche Geséll- 
schaft; дочернее ~o эк. Тбсһіегвеѕеїѕсһай; капиталистиче-. 
ское ~o kapitalistische Geséllschaft; клёссовое ~o Klássenge- 
sellschaft; коммунистическое ~o kommunistische Geséllschaft; . 
многонационёльное социалистическое ~o múltinationale so- 
zialístische Geséllsçhaft; открьмое ~o бепе Geséllschaft; nep-` 
вобытное —о Urgemeinschaft; социёльно однорбдное ~o 
@їпе 502141 homogéne Geséllschaft; спортивное ~o бропуегет т; 
плюралистическое ~o pluralístische Gesélischaft ® Всероссийское 
о охраны пімятников истбрии и Культуры. Geséllschaft für 
Dénkmal(s)pflege in der RSFSR; Всероссийское ~o охраны npn- 
рбды Geséllschaft für Natúrschutz їп дет RSFSR; Всесоюзное доб- 
ровбльное ~o содёйствия &рмии, авиёции и флоту (ДОСААФ 
СССР) Fréiwillige Geséllschaft гиг Förderung der Lánd-, Lúft- und 
Séestreitkräfte (der UdSSR); Всесоюзное ~o изобретётелей и 
рационализіторов Uniónsgesellschaft der Etfínder und Rationa- 
lisatdren; Всесоюзное ~o по распространбнию политических и 
кы энёний Uniónsgesellschaft zur Verbréitung polítischer und 
wíssenschaftliċher Kénntnisse; Всесоюзное химическое ~о Имени 
Д. И. Менделёева Mendeléjew-Geséllschaft für Chemie дег Sowjét- 
union; Общество гермёно-совётской дружбы Geséllschaft für 
Déutsch-Sowjétische Freundschaft; ~o изобилия Überflußgeseli- 
schaft; подлинной свободы и демократии Geséllischaft wáhrer 
Fréiheit und ОетокгаМе; ~o потреблёния Konsumtiónsgesell- 
schaft; ~o „процветёния” Wóhlstandsgesellschaft; ~o, рождён- 
ное Велйким Октябрём vom Gróßen Október hervórge- 
brachte Geséllschaft; ~o c огранйченной отвётственностью 
эк. Geséllschaft mit beschränkter Hdftung (GmbH); бескл&ссовая 
структура ~a klássenlose Gesélischaftsstruktur; нравственное 
здорбвье ~a morálisch gúter Zústand der Geséllschaft; преобразо- 
вёние ~a Umgestaltung der Geséllschaft; становлёние бесклёс- 
сового ~a Entstéhen éiner klássenlosen Geséllschaft 

общИий állgemein, geméinsam О ~ee блёго geméinsames 
Wohl, Geméinwohl n; ~ee впечатлёние Gesámteindruck т; ~ий 
Bpar geméinsamer Feind; ~ee дело geméinsames Ánliegen; ~ая 
работа geméinsame Arbeit; ~ее собрание Generálversammlung 
f; ~ая сббственность geméinschaftliches Eigentum, Geméineigen- 
tum n; ая сумма Gesámtbetrag m, Gesámtsumme f; ~ue фразы 
dligemeine Rédensarten ® в ~nx чертіх іп állgemeinen Zügen; 
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~ими силами mit veréinten Kräften; c ~ero согласия mil Фрс 
meiner Zústimmung № делать ~ee дело geméinsame Sáche mdåehen 

ббщность ж Geméinschaft f, Geméinsamkeit f О новая исто- 
рическая ~ людёй néue histórische Gemćéinschaft von Ménschen; 
новая социальная и интернационёльная ~ людей néue, soziále 
und internationđe Geméinschaft der Ménschen ® ~ владёния Be- 
sítzgemeinschaft; ~ интересов Geméinsamkeit der Interdssen; 
~ языка Geméinsamkeit der Spráche 

объединение с Veréinigung f Уегьапа m, Bund m O arpo- 
промышленное эш АвтйгАпйдизїйе-Уегешїип; внешнеторговое 

ußenhandelsvereinigung; межколхозное ~ zwíschenkollektiv- 
wirtschaftliche Veréinigung; межсовхбзное ~ zwíschenbe- 
triebliche Veréinigung von Ѕомсһбѕеп; наўчно-произвбдственное 
~ Fórschungs-Produktións-Veréinigung; производственно-техни- 
ческое ~ Überleitungs-Produktioóns-Veréinigung; территориёльное 
производственное ~ territoriále Produktiónsvereinigu ; учёб- 
но-научно-техническое ~ wíssenschaftlich-téchnische Hóchschul- 
vereinigung; хозяйственное ~ Wirtschaftsvereinigung © Объеди- 
нёние лиц, преслёдовавшихся при нацизме (ФРГ) Veréinigung 
der Verfólgten des Náziregimes l3]; ~ ‚предпринимателей Unter- 
néhmervėrband m; ~ профсоюзов Gewérkschaftsbund т 

объект м Objékt n О пусковбй ~ zur Inbetríebnahme 
geplántes Objékt; ábnahmefertiges Báuwerk; стройтельный ~ 
Bãuobjekt, Bduvozhaben, Віџмегк n O ~H культурно-бытовбго 
назначёния Kultur- und Soziálbauten рі, sozie und kulturéle 
Éinrichtungen; —ы непроизвбдственной сферы ОЪјёкіе der 

РА /, 

nichtproduzierenden Sphäre M наметить ~ы стройтельства die 
Bduobjekte féstsetzen 

объём м Umfang m, Volúme [-у-] п O ббщий ~ Gesámtvo- 
lyumen ® ~ внешней торгдвли ußenhandelsumfang; ~ знёний 

mfang des Wissens; ~ капиталовложёний Investitiónsumfang 

[У-; ~ произвбдства Produktiónsumfang, Produktiónsvolumen; 
е раббты Árbeitsumfang; ~ рбзничного товарообордта Úmfang 
des Éinzelhandelsumsatzes; ~ товарооборбта Úmsatzvolumen; BO 
всём ~e in vóllem Úmfang 

обизанностЇь ж Pflicht fo первейшая ^ъ vórnehmste Pflicht; 
прямые служёбные ~H éigentliche dienstliche Pflichten; служёб- 
ные ~H, Dienstobliegenheiten pl, Dienstpflichten рі ® временно 
исполняющий —и mit der Wáhrnehmung der Geschäfte beduftragt; 
исполняющий ~n іп Vertrétung; распределение ~ей Ressorttei- 
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lung [те Зо:г-] f и вменить что-л. комў-л. } в ~b j-m etw, zur Pflicht 
тасһеп; исполнять должностные ~H Ámtshandlungen vollzie- 
hen; исполнять свой ~n séinen Pflichten пасһкоттеп; лежать 
на ~и когб-л. j-m dbliegen; освободить когб-л. от его гей 
jn séiner Pflichten entbinden; приступить к исполнёнию свойх 
ей séine Amtsgeschäfte dufnehmen; считёть что-л. своёй ыо 
etw. für séine Pflicht ҺаҢеп 

обязательств [о с, Verpflichtung f, Pflicht f о договбрное 
~o vertrágliche Verp íchtung; долговбе ~o Schúldverpflichtung; 
индивидуёльное —о inzelverpflichtung; кабальные ~a knechten- 
de Verpflichtungen; коллективное ~o Kollektivverpflichtung; 
международное о internationále Verpflichtung; почётное ~o 
ehrenvolle Verpflichtung; производственное ~o Produktiónsver- 
pflichtung; служёбное ~o dienstliche Verpflichtung; социалистй- 
ческие ~a sozialístische Verpflichtungen; союзнические ~a Bündnis- 
pflichten pl; торжёственное ~o féierliche Verpflíchtung; трудовде 
~o Árbeitsverpflichtung , ® взаимное о не применять первыми 
пруг прбтив, друга ни ядерных, ни обычных вооружений Рёреп- 
seitige Verpflichtung, nicht als érste gegeneinánder КёгпмаЙеп óder 
konventionéle Wáffen éinzusetzen [ánzuwenden}; взаймные 
~a междунарбдно-правовбго характера gegenseitige völkerrecht- 
liche Verpflíchtungen; взятые на себЯ ~a éingegangene Verpflích- 
tungen; ~a пёред госудірством Verpflichtungen gegenüber dem 
Staat; Да no международным договорём и договорённостям 
Verpflichtungen aus іліегтабопајеп Verträgen und Veréinbarun- 
gen; ~о по постёвкам Líeferungs flicht; союзнические ~a по 
антигитлеровской коалйции Alliíerten-Verpflichtungen aus der 
Antihítlerkoalition; принятие обязательств Übemahme von Ver- 
pflichtungen; соблюдёние ‘договорных обязательств Мепгїтар<-` 
treue f м брать ~a Verpflichtungen йрегпёһтеп; взять на себя 
~o ёіпе Метрёсћіипр übeméhmen; выполнять (свой) та die 
Verpflíçhtungen éinhalten [éinlösen, erfüllen], séinen Verpflíchtun- 
gen náchkommen, sich an die übernómmenen Verpflichtun en 
hálten; грубо нарушать свой ~a gröblichst gégen ёівепе Verpflich- 
tungen verstóßen; откізываться от (своегб) ~a sich der Ver- 
рїїїсһїипө entziehen; подходить к взятым на себя ам ответ- 
ственно и твёрдо yerántwortungsvoll und fest zu übernómmenen 
Verpflichtungen stehen; поставить под сомнение взятые на себя 
~a die übernómmenen Verpflichtungen i in Zweéifel ziehen; ; призна- 
віть все взятые на себя ~a zu аЦеп übemnómmenen Verpflichtun- 
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gen вїёһеп; ~o , распространяется на все государства die Ver- 
pflichtung erstréckt sich auf álle Staten 

, ограничёние с Begrénzung f Beschränkung fo возрастное 
~ Altersbeschränkung, e~ воённо-морскбй дёятельности и воён- 
но-морскйх вооружений Begrénzung der Aktivitäten der Séestreit- 
kräfte und der maritimen Rüstungen; ~ вооружений Rüstungs- 
begrenzung; ~ гонки Ядерных, вооружёний Begrénzung des nu- 
kledren Wéttrüstens; ~ Импорта Éinfuhrbeschränkung; ~ производ- 
ства Produktiónsbeschränkung; ~ расходов Beschränkung der 
Ausgaben; ~ рождаемости Gebúrtenbeschränkung;, ~ свободы 
личности Beschränkung der persönlichen Fréiheit; ~ стратегиче- 
ских вооружений Вертёпгипр der stratégischen Rüstungen; ~ стра- 
тегйческих наступательных вооружќний Begrénzung der straté- 
gischen Offensívwaffen lÁngriffswaffen]; ~ Ядерных вооружений 
Ве nzung der nukleáren Rüstungen № подпадёть под ~ воору- 
жений цпег die Reduzierung der Rüstungen fállen 

р одобрение с Zústimmung fo единодушное as éinmütige 

Zustimmung; молчаливое ~ stillschweigende Zústimmung; полное 
~ vélle Zústimmung e~ какИх-л. решёний Zýstimmung zu etw. 
(D) 8 получить ~ Zústimmung erhálten 

оккупациднный Besátzungs/ О ~ые власти Besátzungs- 
behörden pl; ые войска Besátzungstruppen pl; ~ая держава 
Besátzungsmacht f: ~as зона Besátzungszone f 

оклад м Сева п О годовой ~ Jáhresgehalt; должностной 
> Dienstgehalt; дополнительный ~ Geháltszuschlag m; мёсяч- 
ный ~ Mónatsgehalt; основной ~ Gnindgehalt; персонёльный ~ 
Éinzelgehalt; persónengebundenes Gehált; Севан ач Einzelver- 
trag ® повышение ~a Geháttserhöhung /, Geháttşaufbesserung 
f; рёзница в ~e Geháltsgefälle п; снижёние ~a Geháltskürzung f 

олимпийский olýmpisch, Olýmpia/ O хий год Olýmpiajahr 
n; Олимпийская деревня Оут jadorf n, olýmpisches Dorf; 
~ая золотая [ серёбряная] м olýmpisches Gold „[SŪber]; 
Олимпийские Игры Olýmpische Spíele; ~ne идеёлы olýmpische 
Ideále; ~as клятва olýmpischer Eid; ~as команда Olýmpiamann- 
schaft f: ~ий огонь. „olýmpisches Féuer; Олимпийская хёртия 
olympische Charta [karta], ө победитель Олимпййских игр 
Olympiasieger m, Olympioníke m; участник Олимпийских игр 
Olýmpiateilnehmer m 

ООН (Организация Объединённых Наций) UNO (United 
Nations Organization, Organisation der Veréinten Natiónen) ® го- 
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сударства — основётели ~ Стўпӣегзіааѓеп дег ОМО; центрёль- 
ные, учреждёния ~ zentrále UNO-Grémien pl; штаб-квартира 
~ ÚNO- Háuptquartier п; под эгидой ООН únter der Schirm- 
herrschaft der ОМО 

опйсность ж СеНы f О воённая ~b militärische Gefáhr; 
смертёльная ~p tödliche Gefáhr ® ~b внезёпного нападёния 
Gefáhr éines Überrdschungsangriffs; ~b войны Kríegsgefahr; ~b, 
нависшая над Еврбпой Ешбра dróhende Се; ~b нападёния 
Ángriffsgefahr, „Себ ёіпеѕ Angriffs; очАг ~и Gefáhrenherd m; 
понимёние memg ~u Erkénntnis únheildrohender Gefáhr; npe- 
дотврашёние Т Қъмепбцпр [Verhütung] éiner Gefáhr; снижёние 
воённой и indämmung der Kriegsgefahr; ‚уменьшение ~H 
войны „Мепїпрегипр der Kríegsgefahr; устранёние ~и Bánnung 
der Kríegsgefahr = выступать последовательно за уменьшёние 
воённой и sich konsequént für die Verringerung [Verminderung] 
der Kríegsgefahr ёіпѕеігеп; избежать ~u ёпег Сет entgéhen; 
нахо, одйться в смертёльной ~и іп Tódesgefahr schwében; осознать 
грозящую ~b бе dróhende Сейв erkénnen; отвестй 
~» die Сей ábwenden [beséitigen]; подвергать ~n in Gefáhr' 
bríngen; подвергаться ~u sich der Gefáhr dussetzen; предотвра- 
TTb надвигіющуюся ~b die heráufziehende Gefáhr „yerhüten; 
предупреждёть об ~n vor der Gefáhr wárnen; презирать ~b der 
Gefáhr trótzen; пресќчь ~» die Gefáhr bánnen; смотрёть спокбйно 
~u в глаз der Се rúhig і ins Auge séhen; сознавать ~b der Ge- 
fáhr bewúßt sein; уменьшить воённую ~b die Kríegsgefahr уеггіп- 
gem 

опека ж Vormundschaft fo международная ~a internatio- 
пе Tréuhandschaft; мелочная ~a kléinliche Веудгтипдиле; no- 
жизненная ~a Iébenslängliche, Убппипізсһай ® ~a соглёсно 
завещанию їеѕіатепідтіѕсће Vormundschaft; международная сис- 
téma ~u internationáles Tréuhändersystem; совёт по делём ~и 
Удгтипазсвайзгае т; суд по делём ~H Vórmundschaftsgericht n 
@ брать под „эу террористйческие группы ёіпе schützende 
Hand über Terrórgruppen [terroristische Veréinigungen) dusstrecken; 
быть под ~ой únter Vøõrmundschaft stéhen; осуществлять ~y die 
Võrmundschaft führen; учредить ~y над кем-л. j-n Чп{ет Vórmund- 
schaft stéálen 

опыт м Erfáhrungen pl, Erfáhrung f О боевбй ~ Kámpferfah- 
ung f; жизненный ~ Lébenserfahrung f; передовой ~ foørtgeschrit- 
tene Erfáhrungen ® ~ революционной борьбы Erfáhrungen des 
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теуошНопагеп Катрёез; основополагающий ~ партии ртёла- 
legende Erfáhrungen der Partéi; советский ~ национ4льно-госу- 
царственного стройтельства sowjétische Erfáhrungen des Aufbaus 
gie Nationälstaates; внедрение передового мав производство 

inführung der „bésten Erfåhrungen in die Produktión; изучение и 
обобщение ~a Auswertung und Verállgemeinerung der Erfáhrungen; 
передача передовбго ~a Übermittlung fórtgeschrittener Erfáhrun- 
gen, Übermittlung уоп Erfíhrungen der Bésten 8 взвесить и учесть 
чей-л. ~ die Erfáhrungen (С) bwägen, und berücksichtigen; знать. 
что-л. по многолётнему ~y etw, aus jáhrelanger Erfáhrung [}4һге- 
langer Ргахїз] wissen; иметь большой ~ viel Erfdhrung háben; 
иметь многолетний ~ в какой. области lángjährige Erfáhrungen 
auf dinem Gebiet háben; использовать чей-л. ~ js Erfáhrungen 
duswerten [nútzen]; накопить (многообразный положитель- 
ный) ~ (vielfältige positive) Erfáhrungen sámmeln; обмёниваться 
ом Erfährungen dustauschen; обобщать отечественный и миро- 
вой. ~ ёвепе und intemationdáie Erfáhrungen ‚уегаПветёлеги; ос- 
вбить ~ старших поколёний sich die Erfáhrungen der älteren 
Generatiónen zu éigen máchen; передавёть ~ Erfáhrungen үеппїї- 
teln [wéitergeben]; убедиться | на собственном ~e sich aus éigener 
Erfáhrung, von etw. (D) überzéugen; ~ не нахбдит должного pac- 
пространения die Erfáhrungen A inden nicht die gebührende Verbréi- 
tung , 
Орган m Orgán n, Grémium п O вспомог4тельный ~ Hílfsor- 
gan; ‚вышестоящие ы übergeordnete Orgáne; высший ~ óberstes 
Orgán; госудёрственные ~ы stdatliche Orgåne, Stáatsorgane pl; 
законодательные ~ы gesétzgebende Orgáne, Legislatívorgane рі; 
исполнительные ы vollziehende Ограпе, Exekutivorgane pl; 
компетёнтные ~ы zúständige Отріпе; контрольный ~ Kontróllor- 
Бап; Überwáchungsorgan; координирующий ~ koordiníerendes 
Organ; мёссовые ~ы záhlenmäßig größte Orgáne; междунарбд- 
ный ~ іпіегпайопаӣеѕ Grémium; мёстные ~mi örtliche Orgáne; 
мёстные совётские “ы örtliche Sowjéts; нижестоящие ~ы nach- 
АРА Orgáne; шишине ~ы Раг(ёіограпе рі; партийные, 
сов бтские, офсоюзные и комсомбльские ~ы Отрапе der 
Рагіёі, des ев дег Gewérkschaften und des Котѕотф!; под- 
отчётные ~ы téchenschaftspflichtige Огрёпе; подчинённые ~ы 
unterstéllte Оггапе; постоянно действующий ~ ständiges „Orgán; 
постоянный ~ ständiges Grémium; руководящий ~ Léitungs- 
organ, Führungsinstitution Ё совешётельный ~ ~ berátendes O: 
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хозӣйственные ~ы Wirtschaftsorgane рі ® ~ы госудёрственной 
власти Отрапе der Stáatsmacht; ~H нарбдного контроля Огвіпе 
der Völkskontrolle; ~h правопорядка Отрапе дег Órdnungskräfte, 
Orgáne zur Aufrechterhaltung der Ordnung; ~ы правосудия Justiz- 
organe рі; мы, функционирующие на общественных началах 
éhrenamtliche, Orgáne; выборность всех ~ов Wählbarkeit diler 
Orgáne; обязательность решений вышестойщих ~op Verbindlich- 
keit der Beschlüsse der übergeordneten Ör €; отчётность партий- 
ных ов Réchenschaftspflicht der Раг{еїограпе; подотчётность 
~ов нарбду Веспепзсвайзр сне der Orgáne gegenüber dem Volk 
организация ж (учреждение, объединение) Organisa- 
tión f, Einrichtung f, Institutión fo благотворительная ~a 
Wóhltätigkeitsverein m, karitatíve Organisatión; военная ~A militä- 
‘rische Organisatión; вышестоящие ~n übergeordnete Institutiónen; 
массовая —я Мёззепограпва оп; межправительственные ~и 
zwíschenstaatliche Organisatiónen; мёстная ~я lokále Institutión, 
örtliche Organisatión; неправительственные ~H níchtstaatliche 
ОграпбаНопеп; нижестойщие ~H ndáchgeordnete Institutićnen; 
низовёя ~a Gníndorganisation; общественная ~A geséllschaftliche 
ЖО E партийная ~A Partéiorganisation; подрядная "я 
uptauftragnehmer т; политйческая ~A politische Organisatión; 
‘профсоюзная ~s Gewérkschaftsorganisation ® Всемирная ~A 
здравоохранёния Wéitgesundheitsorganisation f; Междунарбдная 
~A журналистов 1пїегпайопа[е Organisatión der Journalisten 
[2 u: т-]; Организация Варшавского Договдра Organisatión des 
Wárschauer Vertráges; Организация Объединённых Наций Огра- 
njsatión der Veréinten Natiónen; территорийльные “и партии 
Отіѕограпіѕайопел Įterritoriále Organisatiónen] der Рагіёі; выход 
из ~H Austritt aus einer Organisatión; принадлежность к какбйл. 
~H Zúgehörigkeit zu éiner Organisatión E руководить ~ей éine 
Organisatión léiten; стрбить [создавать] ~ю éine Organisatión 
dufbauen 
оружие, с Мае f, Wáffen pl О атомное ге Atómwaffe; 
бактериологическое ~e bakteriológische [biológische] Ме; 
бинёрное ~е Binärwaffen; евростратегическое ~e éurostrategische 
Wáffen; идеологическое ~e ideológisches Rüstzeug, i ре 
Wiffe; лёзерное ~e Г4зегуа еп; наступётельное ~e Angriffswaf- 
fen, Offensivwaffen; ‚нейтрённое ~e Neutrónenwaffe; обычное 
~e konventionélle Мел; противоспутниковое ~e Satellftenab- 
wehrwaffen, Antisatellftenwaffe; пучкбвое ~e Partíkelstrahlen- 
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waffe; смертонбсное ~e tödliche [tódbringende] Wáffe; химиче- 
ское ~e chémische Үе; ядерное ~e Kémwaffe ® ~e "мёссово- 
го уничтожёния Mássenvernichtungswaffen; ~e ‚первого удёра 
Erstschlagwaffen; Ядерное ~e поля ббя nukledre Gefechtsfeld- 
waffen; братство по ~ю Wáffenbiüderschaft f: бряцание ем 
перен. Säbelgerassel и; накопление Ядерного ~s Ånhäufung von 
Kérmwaffen; подзёмные испытания Ядерного ~я únterirdische 
Kémwaffentests; поставки ~A Wáffenlieferungen pl; применёние 
~a Éinsatz von йеп; распространёние Ядерного ~a Wéiter- 
verbreitung von Kérnwaffen; срёдства доставки ядерного ~A 
nukledre Trägermittel; товарищи по ~ю Wáffenbrüder pl п брёться 
за ~e zu деп Wáffen gréifen; бряцать ~em mit den Ма ет klírren; 
nepen. mit dem Säbel rásseln; держёть ~e наготове die Wáffen 
éinsatzbereit hálten; перен. das Púlver trócken hálten; нагромож- 
дать горы ~a Bérge von Wáffen ánhäufen; не допускать распро- 
странения Ядерного "я в любой форме die Wéiterverbreitung 
von Kémwaffen in jéglicher Form nicht zúlassen; опробовать 
~e на ком-л. Wáffen ап (D) áusprobieren; положить конец Harpo- 
шара ~a в мире der Ánhäufung von Меп in der Welt 
inhalt gebieten; поставить ~e вне закбна пе Wdffe & hten; 

предотвратить нарёщивание ракётно-Йдерного : ~s die Anhäu- 
fung von Rakétenkernwaffen verhüten; проводить испытания NÉ- 
вого ~a dine néue Wáffe erpróben; пускать в ход ~e von der Wdf- 
fe Gebráuch máchen, біле Wdffe cinsetzen; сложить ~e die Wáffen 
strécken [niederlegen] 

освобождёни[е с , Befréiung f. Entlássung f, Fréilassung, f 
о безусловное ~e bedingungslose Fréilassung; досрочное ~e үбг- 
fristige Entlássung; национёльное ~e nationáte Befréiung; немёд- 
ленное ~e sofortige Fréilassung; частичное ~e téilweise Befréiung; 
Тёйепай т (от налогов) ® ~e заключённого Háftentlassung, 
Entlássung aus der Haft; ~e от вбинской обязанности Fréistellung 
vom Militärdienst „уот Мёһхіепѕіј; ~e от должности Entbindung 
von éiner Funktión, Ámtsenthebung f: ~e от наказания Strdferlaß 
m; ~e oT налогов „Stéuerbefreiung f: ~e от ярмі Befréiung von 
éinem Joch; борьба за ~e Befrdiungskampf т; трёбование об ~и 
Förderung nach Befréiung 

оснбва ж Grúndlage f, Básis f О взаимоприёмлемая ~a 
gégenseitig akzęptáble „Спіпдаре; демократические ы demokrd- 
tische Gníndlagen; идейно-политйческая ~a polítisch-ideológische 
Grúndlage; материальная ~a таїепёПе Básis; междунарбдно- 
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-правовёя ~a yölkerrechtliche Grúndlage; теоретические ~ы 
theorétische СгИпарел ® —ы какой-л. науки Grúndlagen giner 
Wísenschaft; ~ы марксизма-ленинИзма Grýndlagen des Marxís- 
mus-Leninísmus; ы мирного договбра , Grúndlagen für ёпеп 
Friedensvertrag; ы послевоённого устройства Grundlagen der 
Náchkriegsregelung; —ы существовёния Existénzgrundlagen pl; 
Ha взаимоприёмлемой ~e auf Ьёійедзеїір dnnehmbarer -Grúnd- 
Ларе; на двусторонней ~e auf bÍateraler Básis; на договорной 
~e auf vertráglicher Grundlage; Ha здорбвой ~e auf gesunder 
Сгїпдїаде; на мирной ~e auf fríedlicher Gríndlage; на много- 
сторонней ~e auf multilateráler Básis; на равной ~e auf gléicher 
Básis; Ha социалистических, —ах auf sozialístischer Grúndlage 
e взять за ~y als Básis néhmen; договёриваться на взаимо- 
приёмлемой ~e м gégenseitig dnnehmbaren Überdinkünften 
geldngen; заложить ~ы урожая будущего года die Спіпдјағеп 
für ‚die Emte des nächsten Jáhres légen; заложить ~ы чегб-л. die 
Grúndiagen für etw. scháffen; подрывёть ы межгосударствен- 
ных отношений die Grúndlagen der zwíÍschenstaatlichen Beziehun- 
gen untergráben 

основнЇбй Сгипа/, grúndlegend, Haupt/ О ~бй вопрос Grúnd- 
{таре f: бй закон Grúndgesetz n; ~da заработная плата Gnínd- 
lohn m; ~óü капитал Grúndkapital п; —4я линия Grúndlinie f: 
~óe направление Gníndrichtung Í áa ошибка Grúndfehler 
т; ~de положёние Grúndsatz m; ~be права СгїпйгтесМе pl; 

у 

җые права человека grúndlegende | Ménschenrechte; ~oe прёвило 
Сгупатере! f: ме свободы , grúndlegende Fréiheiten, Grúnd- 
freiheiten pl; ~ые средства Gnindmittel | pl; —ые услбвия постав- 
ки állgemeine „Ллеѓегђейіп реп; ~бе ‚учение Сг{пеһге f 

осуществление с Verwirklichung f, Dúrchführung } Dúrchset- 
zung f, Ausübung fe~ госудірственных решёний Рис гоп 
stáatlicher Entschéidungen; ~ задёч Dúrchführung der Aufgaben; 
~ идёи Verwírklichung ёіпег Idée; ~ контрбля Dúürchführung 
der Kọntrólle; = права Verwirklichung éines Rechts; ~ правосу- 
дия Ausübung der Réchtsprechung; ~ прав человека Dúrchset- 
zung der Ménschenrechte; ~ преступления Begehung dines Ver- 
bréchens; ~ пятилетнего плана Verwirklichung des Fünfj jáhrplanes; 
~ социальных программ Verwirklichung der sozidlen Prográmme; 
ыы угрозы, Wáhrmachung diner Dróhung; ~ условия (вылолнение) 
Erfüllung é einer Bedingung 

ответ м Antwort fo двусмысленный 72 dóppelsinnige 
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Ántwort; деловой ~ sachliche Апімогі; ничего не говорящий ~ 
níchtssagende Ántwort; окончательный, ~ éndgültige Antwort; 
откровенный ~ dffene Antwort; отрицётельный > vernéinende 
Antwort, áblehnende Antwort; положительный ~ „bejđhende 
Antwort; сдёржанный ~ zutückhaltende Antwort; уклончивый ~ 
dusweichende Ántwort; утвердительный ~ zúsagende Ántwort ев 
{| на что-л. als Ántwort auf, etw. (4); ~ на запрос Апімоті auf 
einen Antrag; ~ по существу Antwort zum Kem der Sáche № дать 
~ dine Antwort gêben; медлить с ~om 6 ше Antwort hinduszögern; 
находить ~ на что-л. éine Antwort auf etw. (4) fínden; не нахо- 
дить ~a kéine Antwort wissen; призвать когб-л. к ~y j-n zur 
Verántwortung һер; уходить от ~a Ha волнуюшие нарбды 
вопросы sich der Antwort аш Frágen, dije die Völker bewégen, 
entziehen; уходить от ~a на предложёния éiner Antwort auf die 
Vótschläge ausweichen 
отвётн (ый Алётогі/, Gégen/ О ~ый визит Серепбезисһ 
т; ый вопрбс Gégenfrage f. ~ая ‚мера Gégenmaßnahme f; ~an 
ндта Antwortnote f; ~oe письмё Antwortbrief m, Antwortschrei- 
ben п; ~ый подарок Gégengeschenk п; ~oe предложение Gégen- 
и т; ~oe приветствие СерепртаВ т; ~as телегрімма 
аїзүогїїе]өрталит п; ~ „требование Gégenforderung Л -ый удёр 
СерепзсШар т; ~as услуга Gégenleistung f 
отвётственностіь ж Verántwortung f, Verántwortlichkeit 
fo административная ~ administrative Verántwortung; большёя 
~b hóhe [schwére] Verántwortung; гражданская ~b Veräntwor- 
tung der Ménschen gegenüber дег Geséllschaft; договорная ~b 
vertrdgliche Háftung, Vertrágshaftung Í личная ~ persönliche 
Verántwortlichkeit; морёльная ~b morálische Verantwortung; 
персонёльная , ~b persönliche, Verántwortlichkeit; рёвная ~b 
gléiche Verántwortung; уголовная ~b stráfrechtliche Уегапї- 
wortlichkeit ® ~b виновников агрессии Verdntwortung der 
Aggressóren; ~b государственных руководителей пёред нынеш- 
ним и грядущими поколениями Verántwortung der führenden 
Stáatsmänner gegenüber den jétzigen und den kómmenden Gene- 
та{ййбпеп; ~b за воённые преступления Verántwortung für Krjegs- 
verbrechen; ~b за пропагінду войны Verdntwortung für die Ктіерѕ- 
propaganda; ~b пёред Обществом Verántwortung gegenüber 
der Geséllschaft [Geméinschaft]; ~» предприятия за, выполне- 
ние плана Verántwortlichkeit des Betriebes für dic Plánerfüllung; 
руководствуясь сознёнием высокой ~n за... СїпрєйеєпК der 
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hóher Verántwortung für...; сознабщий своф ~ь verántwor- 
tungsbewußt; чувство ~n Verdntwortungsgefühl n; c чувством 
уи mit Verántwortungsbewuĝtsein № брать на себ тяжёлую ~b 
ёле schwere Verdntwortung auf sich néhmen; возлагать ~b на KO- 
rón. j-n für etw. verántwortlich máchen; возложить на кого-л, 
полную ~» j-m die убШе „Verántwortung für etw. übertragen; нестй 
немёлую, ~} за что-л. kéine регїпре Verántwortung für etw. trágen; 
освободить когб-л. от ~n j-n von der Verdntwortung entbinden 
[fréisprechen]; переклёдывать —ь на кого-л. jm die Уегап{- 
wortung übertrágen; свёливать ~b на когб-л., die Verántwortung 
von sich (D) auf j jan dbwälzen; снимать с себя ~b die Verántwor- 
tung dblehnen; усилить ~b die -Verántwortung verstärken; BCA 
~b за подббные действия легла бы на кого-л. die рапте Verdnt- 
wortung für дётагііре Напдїипреп würde aufj-n # еп; ~b пблностью 
ложится на другую стброну die Verántwortung тарі voll und 
ganz die dndere Зеце; Это налагает на нас огрбмную ~ь das legt 
uns éine úngeheure Verdntwortung auf 

отдёл м Abtéilung f О глівный ~ Háuptabteilung; ТЕ 
мацибнный ~ Informatiónsabteilung; отраслевой ~ Fáchabteilun 
паспортный ~ Páßabteilung; плёново-экономический ~ Abtėi- 
lung Wírtschaftsplanung; пл вый ~ Abtéilung Plänung; промыш- 
ленный = Industrieabteilung; специ&льный ~ Sónderabteilung; 
Экспортный ~ Expdrtabteilung; ю идИческий ~ ~ Réchtsabteilung 
© ~ заказов Bestélldienst m; ~ кадров Käderabteilung; ~ нарбд- 
ного образования Abtéilung Vølksbildung; ~ снабжёния Abtéi- 
lung Materiđiversorgung; ~ труді и зіработной платы Abtéilung 
Атбей und Löhne; заведующий хом Abtéilungsleiter т Шоткры- 
вать нбвый ~ éine néue Abtéilung ё еіпгісђќеп 

отказ m Verzicht m, Absage f: blehnung S О взаимный 
~ от применения первыми Ядерного оружия gêgenseitiger Ver- 
zicht auf den Ersteinsatz von Kemwaffen; взаймный ~ OT при- 
менёния силы йли угрозы силой gézenseitiger Verzícht auf Ge- 
wáltanwendung und Сем апітоћипе; добровольный ~ fréiwilli- 
ger Verzicht; полный ~ от противоспутниковых систём völliger 
Verzicht auf Satellítenabwehrsysteme; частичный ~ Téilverzicht ® 
~ от, борьбы Verzícht auf den Kampf; ~ от войны как срёдства 
решёния международных <пбров, Verzícht auf деп , Krieg als 
Ме! zur Lösung internationáler r Stréitfragen; ; ~ от Встречи Absage 
des Tréffens; ~ от конструктивного диалбга Äbsage ап „inen 
konstruktiven Dialóg; ~ от опасной политики иллюзий Аъзаре 
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ap die gefährliche Politik der Шиѕібпеп; ~ от плёнов вооружёния 
Ablehnung der Rüstungsvorhaben, Verzícht auf Rüstungsvorhaben; 
~ от претёнзий Verzicht auf Фе Апзртісће; ~ от своих прав 
Verzicht auf séine Réchte; заявлёние об ~e Verzíchterklärung f 
в заявить о, своём ~е séinen Verzícht erklären; получить ~ @те 
Абзаре bekómmen, sich (D) éine Аъзаве еп; потрёбовать ~a 
éinen Verzicht {бгйет 

бтклик м Wíderhall т, Écho n, Äußerungen pl О благоже- 
лётельный ~ wóhlwollende Aufnahme; международный ~ inter- 
пайопйе Кеолап>; всеббщий ~ allgemeines Écho; оживлённый 

~ lébhaftes Echo; сдёржанные ~n zurückhaltendes Echo; сильный 

~ stárkes Echo ® ~n в печёти ‚ Présseäußerungen, Pressestimmen 
pl, Présseecho; ~H из-за рубежа Есһо des Auslandes ® встретить 
живой ~ ein lebhaftes Есһо finden; вызвать положительный 
~ ein positives Echo áuslösen; найтӣ ширбкий Į большой] ~ 
bréiten Igróßen] , Wíderhall finden; находить ~ ёпе Resonánz 
fínden; не находить ~a kein Ёсћо háben 

открытый Фет, öffentlich O ~oe вмешательство offene 
Einmischurig; ~ый вопрбс бепе Fráge; ~ая враждё offene 
Féindschaft; ~oe голосовќние dffene bstimmung; ый гброд 
бепе Stadt; ~oe заседание dffene Sítzung; ~oe mcemó cffener 
Brief; ~ая полёмика öffentliche Polémik; ~ый протёст óffener 
Protést; ~oe сопротивлёние óffener Widerstand; ~ый фронт 
упредеске Front ® день ~ых дверёй Tag der dffenen Tür 

отношёниЇя мн. (связи) Verhältnisse pl, Beziehungen рі 
О братские ~a brüderliche Beziehungen; валютные A Währungs- 
beziehungen; двусторонние ~a bÍaterale Beziehungen; добросо- 
сёдские ~a gútnachbarliche Beziehungen; договорные ~a Ver- 
trágsbeziehungen; коммерческие ~я` ' Hándelsbeziehungen; меж- 
госудёрственные ~a zwischenstaatliche Beziehungen; междуна- 
рёдно-правовые ~a völkerrechtliche Bezíehungen; международ- 
ные ~A internationále Bezíehungen; многосторбнние я multila- 
ег е Вегіеһипвеп; натянутые ~s ревраппїе Ветїеһипреп [Verhält- 
nisse]; общественные ~A geséllschaftliche Beziehungen [Verhältnis- 
se], soziále Verhältnisse; по-настойщему справедливые ~s wirk- 
lich {wáhrhaft] geréchte Bezíehungen; производственные ~A 
Produktiónsverhältnisse; равнопрёвные ~s gléichberechtigte Bezíe- 
hungen; социёльные и клёссовые ~a sozidle und klássenmäßige 
Beziehungen; соёзнические ~A Bündnisbezichungen; товаӣрно- 
-дёнежные ~a Wáre-Geld-Beziehungen; торгбво-экономические 
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~a Напде- und Wiírtschaftsbeziehungen; экономические ~a 
Wírtschaftsbeziehungen; ӧкопбтізсће Verhältnisse ® ~a добросо- 
сёдства Ведепипееп ет Náchbarschaft; ~A между Востоком, и 
З&падом Ost-Wést- -Beziehungen; ~я между госудёрствами Bezie- 
hungen zwíschen den Staten; ~я мёжду людьми zwischenmensch- 
liche Beziehungen; ~A "мирного сосуществования Beziehungeń 
der friedlichen Koexisténz; ~a партнёрства Pårtnerschaftsbezie- 
hungen; ~A подлинного равнопрёвия Beziehungen echter Gléich- 
berechtigung; тёсные ~A братской дружбы énge Beziehungen 
brüderlicher Fréundschaft; весь комплекс совётско -индийских 
~ü gesámte sowjétisch-ndische Beziehungen; дальнёйшее . обо- 
стрёние ~й wéitere ыжы дег Beziehungen; дальнёйшее раз- 
вйтие ~H мёжду государствами wéitere Gestáltung [Entwícklung] 
der Bezíehungen zwischen den Stáaten; нбвая вќха в ~ях двух 
брётских стран néuer Höhepunkt in den Bezíehungen béider 
Brúderländer; новый тип ^й néuer Typ von Beziehungen; Hop- 
мализация —й Normalisierung дег Beziehungen; нынешнее состоя- 

ние ~ü (между странами) gégenwärtiger Stand der Beziehungen; 
перелом в совётско-американских “ях Weénde in den sowjétisch- 
-amerikánischen Beziehungen; перестройка международных эко- 
номических ~H на справедливой и демократической основе 
gerechte und demokrátische Umgestaltung der interpationdlen 
Wíftschaftsbeziehungen; поддержёние нормальных —й Áufrechter- 
haltung [Unterháltung] поппег Bezíehungen; положительное раз- 
витие межгосудёрственных “й positive Entwicklung zwíschenstaat- 
licher Bezíehungen; разжигание враждебности в ~ях, мёжду 
государствами Schüren уоп Féindseligkeiten in den Beziehungen 
zwischen den Stáaten; трёния в ~ях с союзниками nstimmig- 
keiten in den Beziehungen zu den Verbündeten; улучшение ~й 
Verbésserung der Beziehungen; установлёние нормёльных ~й die 
Wíederherstellung [Hérstellung] normáler Bezíehungen; установ- 
ление справедливых экономических ~} Herstellung gerechter 
іпіегпайоп ег Wírtschaftsbeziehungen; ухудшение —й Verschléch- 
terung der Bezíehungen a вернуть ~я в нормальное русло die 
Bezíehungen in normále Ваһпеп lénken; нормализовать ~a die 
Beziehungen normalisíeren; чётко определить харіктер ~й с ка- 
кёй-л. странбй деп Charákter der Beziehungen zu éinem Land 
klar bestimmen; осложнЯть ~A мёжду госудёрствами Bezíe- 
hungen zwíschen den Stáaten erschwéren; стрбить межгосудёрст- 
венные ~A в соответствии с духом и буквой заключённых 
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договбров die zwÍschenstaatlichen Bezíehungen gemäß Geist und 
Búchstaben der geschlóssenen Verträge gestdlten; стрбить ~A на 
равнопрёвной оснёве die Beziehungen auf gléichberechtigter 
Básis gestálten; ~a мёжду обёими стрёнами основываются 
на, социалистическом интернационализме die Bezíçhungen 
zwischen den Ъеїйеп Ländern, berúhen auf dem sozialistischen 
Internationalismus; ~A остаются замороженными dje Bezie- 
hungen bléiben wéiterhin éingefroren; ~A сложились стр, 
приятно die Beziehungen sind günstig dufgebaut [веѕі не]; ~ 
утвердились die Beziehungen háben sich geféstigt; сложйлись 
плодотвбрные ~я {гїсһїЇблїпрепйе Beziehungen һабеп sich herdus- 
gebildet 

отпуск м Úrlaub т O ‚бессрочный ~ únbefristete Beúrlau- 
bung; дополнительный ~ Zúsatzurlaub; ежегодный ~ Јаһгеѕш- 
laub; неиспользованный ~ nicht in Ánspruch вепоттепег [nicht 
genommener] Úrlaub; оплачиваемый ~ bezáhlte Fréistellung, 
bezáhlter Urlaub; очередной ~ órdentlicher [regulärer] Úrlaub; 
твбрческий ~ Fréistellung für wíssenschaftliche [künstlerische] 
Атей ® ~ без сохранёния содержания únbezahlte Fréistellung, 
únbezahlter tlaub; ~ по беременности ирбдам Schwángerschafts- 
und Wóchenurlaub; ~ по болёзни Arbeitsbefreiung wégen Kránk- 
heit; ~ по уходу за заболевшим члёном семьй [за ребёнком] 
Fréistellung für die Pflége éines erkránkten Famíienmitgliedes 
[ёілеѕ Кіпдеѕ]; ; ~ с сохранением содержіния bezáhlte Е réistellung, 
bezáhlter Urlaub ™ брать ~ Úrlaub néhmen; быть B ~e beúrlaubt 
[іт Úrlaub] sein; предостёвить ~ Úrlaub gewähren; уйти в ~ séi- 
nen Urlaub ántreten, іп Úrlaub géhen 

отрасль ж ‚2/18 т О бёзовые ~H промышленности grind- 
legende Industríezweige; перспективные ~и промышленности 
entwicklungsträchtige Industríezweige; смёжиые ~H VOT- und 
náchgelagerte Zwéige; трудоёмкие ~и drbeitsintensive Zwèige 
® ~p знаний Wissenszweig; ~b ‘народного хозяйства Убквзлїгї- 
schaftszweig; ~b науки Wíssenschaftszweig; ~b производства 
Produktiónszweig; ~b промышленности Industriezweig; ~b торгов- 
ли Налае мер; ~n, производящие товары народного потреб- 
ления Zwéige der Konsúmgüterproduktion [Копзитешеничиз ме]; 
обновление всех ей нарбдного хозяйства Modernisierung 
áller Zwéige der Vólkswirtschaft ш рассматривать экономиче- 
ские проблёмы в разрезе каждой ~u ökonðmische Probléme 
úÚnter дет Blíckwinkel jédes Zwéiges betr:íchten 
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р отряд м Abtéilung f. Grippe f, Trupp т О головной ~ 
Уогітирр; партизёнский > Partisánenabteilung; передовой as 
Voráusabteilung, Vértrupp; пионёрский ~ Рошегетирре ® ~ из 
10 солдат еш Ттирр von zehn бо еп; ~ международного про- 
летариёта Abtéilung des internatio Деп Рго1е{агїдїз; ~ полиции 
Polizéibereitschaft f: ~ рабочих АтфеНейгирр; командир, ~a 
Abtéilungsführer m, Abtéilungstommandeur [-dġ:r] т; нӧвые' 
~ы специалистов пёџе Еогтаїїбпеп von Spezialisten; передо- 
вой ~ пролетариата Avantgarde [avag- unu avarjgardəj des Pro- 
letariáts 

отставка ж Rücktritt т ® ~a министра Rücktritt тез Міпі- 
sters; ~a правительства Rücktritt éiner Regierung; заявление об 
~e Rücktrittsgesuch n, Rücktrittserklärung f e быть B ~e im Riíhe- 
stand sein; выйти B ~y in den Rúhestand treten; заявйть о своёй 
~e séinen Rücktritt erklären; подать B ~y séinen Rücktritt ёпгеі- 
chen; предложить свою ~y séinen Rücktritt anbieten; принять 
чью-л. ~y. j-s Rücktritt ánnehmen; требовать чьей-л. ~и js Rück- 
tritt verlángen 

отчёт м, Вецен т, Réchenschaft ГО годовой ~ Jáhresbe- 
richt; квартёльный ~ Víerteljahresbericht; предварительный ~ 
vórläufiger Berícht; промежуточный ~ Zwischenbericht; разовый 
Е @птацве Beríchterstattung; статистический ~ statistischer 
Bericht; финінсовый ~ Finánzberichterstattung f, Findnzbericht 
е ~ депутата Réchenschaftsbericht ċines Ábgeordneten; ~ о ВЫ- 
полнёнии плёна Plaánbericht, Berícht zur Plänerfüllung; ~ 0 KO- 
мандировке Díenstreisebericht; ~ о работе Tätigkeitsbericht; 
>, пострбенный на фактах Tátsachenbericht; представление 
~a Réchenschaftstegung Í Beríchterstattung E дать кому-л. 
~B чём-л. j-m über etw. (А) Réchenschaft ablegen; заслушать 
~ éinen Bericht entgegennehmen; представлять ~ éinen Bericht 
erstátten [уб ереп; трёбовать ~a Rechenschaft verlángen; утвер- 
дить ~ dinen Bericht bestätigen 

‚ отчётный Réchenschafts/, Berichts? О ~an ведомость 
Abrechnungsbogen m; “ый год Ветїсїїз]аһг п; “ый доклад 
Réchenschaftsbericht т; yan кампания Beríchtskampagne 
[- „panja], fi ый период Beríchtsperiode f —о-выборное собра- 
ние Вегїсһїзугаһ]уетзаптипв f 

официѓльнЇый, &пісћ, offiziéll О ый визит offiziéller 
Besúch; —ая делегация оде Delegatión; ~he источники 
#{т\йїсһе Quéllen; ~oe лицф Атќѕрегѕоп f, offiziélle Persón; ~ая 
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печать ámtliche Presse: ~oe письмб dmtliches Schréiben; ~oe раз- 
решёние ámtliche Genéhmigung; ~oe сообщение ámtliche Méldung; 
ый тон förmlicher Ton; ~oe уведомлёние ámtliche Verláutba- 
rung; ~ый язык Amtssprache  сдёлать ~oe заявлёние éine 
offiziélle Erklärung ábgeben 

охрана ж Schutz т O вооружённая ~ bewdáffneter Schutz; 
заводскёя ~ Betriebsschutz; личная ~ persönlicher Schutz, Persó- 
nenschutz, Léibwache f: пограничная ~ Grénzschutz, Grénzwache 
f: правовая ~ промышленной собственности gewérblicher 
Réchtsschutz ® ~ госудёрственного и общественного жилищ- 
ного фонда Schutz des stáatlichen und geséllschaftlichen Wóhnunės- 
bestandes; ~ духовных цённостей общества Schutz der géistigen 
Werte der Geséllschaft; ~ здоровья Gesándheitsschutz; ~ лесбв 
Fórstschutz, Schutz der Wälder; ~ материнства и младёнчества 
Schutz von Múttey und Kind; ~ общественного порядка Schutz 
der öffentlichen Ordnung; ~ прав Réchtsschutz; ~ правопорядка 
Sçhutz дег Réchtsordnung; ~ природы Natúrschutz; ~ труда 
Arbeitsschutz , 7 , р 

оцёнка ж Einschätzung f, Auswẹrtung f О высокая ~ һҺоле 
Wertschätzung; невёрная ~ fálsche Éinschätzung; отрицательная 
~ negatíve Éinschätzung; предварительная ~ vorläufige Schätzung; 
принципиёльная и чёткая ~ prinzipiélle und exákte Einschätzung 
© ~ зніний уч4щихся Einschätzung [Bewértung] der Kénntnis- 
se der Schüler; ~ итогов конферёнции Auswertung der Ergéb- 
nisse der Konferénz; трёзвая ~ положения nüchterne Éinschät- 
zung der Láge г 

очёг м Herd т ® ~ болёзни Kránkheitsherd; ~ войны Kriegs- 
herd; ~ волнений Unruheherd; ~ землетрясения ein Herd des 
Ётӣъеъепз, ЕтаБебепнега; ~ крйзисов Krisenherd ; ~ напряжённо- 
сти Spánnungsherd; ~ опасности Gefáhrenherd; ~ освободИтель- 
ной борьбы Herd des Befréiungskampfes; ~ революционного 
движения Herd der revolutionären Bewegung; предупреждение 
возникновёния новых ~ÓB Verhütung néuer Нег4е; устранёние 

А 74 fege A / 

существующих ^бв Beséitigung bestéhender Hérde № создать 
‘опёсный ~ войны éinen gefährlichen КиерзНега scháffen; paaro- 
ріются дёвние ~и напряжённости &Ме Spánnungsherde lódern 
wieder auf 

ошиб[ка ж Féhler m, Mángel т О грубая ~ка gróber Féhler; 
действительная ~ка Wahrer Féhler; кажущаяся —ка schéinbarer 
Féhler; непростйтельная ~ка unverzcihlicher Véhler; пагубная 
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ка únheilvoller Féhler; роковая yka verhängnisvoller Féhler; 
серьёзная —ка émster Féhler; случайная ~ka zufälliger ЕёМег; 
тактическая ~ka tåktischer Féhler ® выявлёние —ок (недостат- 
ков) Áufdeckung von Mängeln; исправлёние —ок (недостат- 
ков) Behébung, von Mängeln В исправить “Ky éinen Féhler korri- 
gieren; поплатиться за ку für éinen Féhler bezáhlen; für den 
Irrtum büßen; совершать —ку бп Féhler begéhen; `Устранйть 
~ки и просчёты Fèhler опа Мртіѓѓе Без реп; учйться на ~ках 
aus деп ЕёЩеги lérnen 


П 


пагубность, ж verhängnisvolle Áuswirkungen e~ войны 
verhängnisvolle Áuswirkungen des Krieges; ~ гонки вооружений 
verhängnisvolle Áuswirkungen des Weėttrüstens; ~ дальнейшего 
пополнёния воённых арсенёлов verhängnisvolle Áuswirkungen 
éiner wéiteren Áufstockung der Kríegsarsenale; ~ испытаний ядер- 
ного оружия verhängnisvolle Auswirkungen der Kérnwaffenver- 
suche; ~ полйтики империалйзма verhängnisvolle Auswirkungen 
der Politík des Imperialismus 

пёгубнйый verhängnisvoll, únheilvoll О ~as авантюра verhäng-. 
піѕуоПеѕ Ábenteuer; ~oe влийние verhängnisvoller Éinfluf; ~ая 
ошибка ИпнейуоЦег Féhler; ~ые последствия verhängnisvolle 
Auswirkungen; ~oe решёние ‚уетнапетавуо Пе Entschéidung п 
имёть [оказывать] ~oe воздействие éine ипнейуоНе Wirkung 
háben; предпринять —ый шаг éinen verhängnisvollen Schritt 
unternéhmen; события приняли ~ый характер die Етерпіѕѕе 
náhmen é èinen verhängnisvollen Charákter ап 

падёние с Sturz m, Rückgang то катастрофическое ~ ~ цен 
katastropháler Préisrückgang; резкое ~ курса Kúrssturz; рёзкое 
~ цен Préissturz, Préiseinbruch m ® ~ нрёвов Síttenverfall т; 
~ покупётельной способности Káufkraftschrumpfung fi~ правй.. 
тельства Sturz der Regíerung; => престижа „Rückgang des Presti- 
ges, [pres'ti: f- или pres 'ti:z(ə)-]; ~ производйтельности Produkti- 
vitátsrückgang; ~ режима der Sturz des Regimes [-5-]; ~ самодер- 
жавия Sturz der Sélbstherrschaft; ~ спроса Rückgang der Náchfra- 
ge 


' 
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пакт м Pakt т, Vertrág т О антикоминтёрновский ~ АпН- 
komintern-Pakt; воённый ~ Militärpakt, militärischer Pakt; гаран- 
тийный, ~ Garantíepakt; международный ~ internationáler Pakt; 
регионёльный ~ Regionálpakt ® Пакт мира Енедепзрак!; ~ 
безопёсности Sícherheitspakt, Sícherheitsvertrag; ~o взаимопб- 
мощи Béistandspakt; ~o гражданских и политических правёх 
Konventión über zivile und | politische Réchte; ~ o дружбе Fréund- 
schaftspakt; ~ о ненападении Níchtangriffspakt m вступить B ~ 
éinem Pakt béitreten; входить в ~ ёїпет Pakt ángehören; заклю- 
чить ~ éinen Pakt schlíeßen; нарушить ~ den Pakt brechen; mpo- 
длить срок дёйствия ~a den Pakt verlängern; соблюдёть ~ деп 
Pakt éinhalten 

паритёт м Parität f O воённо-стратегический ~ militärstrate- 
gische Parität; достигнутый воённо-стратегический ~ erréichte 
militärstrategische Parität; ядерный ~ nukledre Parität ® ~ по стра- 
тегическим: вооружёниям Parität bei den stratégischen Rüstungen; 
переговбры на основе ~a Verhándlungen auf paritätischer Gründ- 
lage, [auf der Grúndlage der Parität] m нарушить ~ die Parität 
verlétzen; отказаться от курса на ломку ~a den Kurs auf Unter- 
тегир дет Parität dufgeben; сохранить ~ die Parität dufrechter- 
halten [wáhren); ~ существует es bestéht Parität 

паритётн\ый „patitätisch О ~ая комиссия paritätische Kom- 
missión ® комитёты двух стран, созданные на ых началах 
paritätische Ausschüsse béider Länder; наблюдательный брган, 
‚существующий на ых начёлах ein paritätisch besétztes Auf- 
sichtsorgan; переговбры на ~ых началах Verhándlungen auf pa- 
ritätischer Grúndlage; разоружёние на ~ых началах Ábrüstung 
auf paritätisşcher Grúíndlage 

парламент м Parlamént n O Всемирный ~ нарбдов за ми 
Wéltparlament der Völker für den Ецедеп; Европейский парл&- 
‚Мент Europäisches Parlamént, Európaparlament; однопалітный ~ 
Éinkammerparlament ® выборыв ~ „Parlamentswahlen pl; деб4- 
ты B ~e Parlaméntsdebatte f; депутат ~a Parlaméntsabgeordne- 
te sub т; здание ~a Parlaméntsgebäude n, мёсто в ~e Parlaménts-- 
sitz m; перенос заседания ~a Vertágung des Parlaménts; пред- 
седатель ~a Parlaméntspräsident т; решёние ~a Parlaménts- 
Ъеѕсћиб т; роспуск ~a Äuflösung des Parlaménts; член ~a Parla- 
méntsmitglied n, Parlamentárier та распускать ~ das Parla- 
mént áuflösen; созывёть ~ das Parlamént пел сп 

парлёментский parlamentárisch, Рагатбл15/ О ~oe боль- 
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шинствб райатеп сне Méhrheit; ~ne выборы Parlaménts- 
wahlen pl; ~ue дебаты Parlaméntsdebatte f; ~ая делегация Par- 
laméntşdelegation /; ~ая деятельность parlamentárische Tätig- 
keit; ~He канйкулы Parlaméntsferien pl; ий комитёт Parlaments- 
ausschuß т; ~as неприкосновённость рапатепіатіѕсће Immuni- 
tät; ~им путём auf parlamentárischem Wége; ~ая тактика Par- 
laméntstaktik f; -ая фрёкция Parlaméntsfraktion f 

партийный Partéi/, partéiliců O ~ый актйв Par- 
téiaktiw n; ~ый amapár Partéiapparat m; ~ый билет 
Partéibuch n; ~oe бю Partéibüro п; ~oe взыскёние 
Partéistrafe f: ~me выборы Partéiwahlen рі; ~ая группа 
Partéigruppe f: ~ая демократия Partéidemokratie f, 
partéiliche Demokratie; ~ая директйва Partéidirekti- 
ve fi ~ая дисциплина Partéidisziplin f; -ый документ 
Partéidokument n; ~ые интерќсы Рагібіпіетеѕѕеп pl; 
~pe кадры Partéikader р; ~ый комитёг Partéileitung 
f, Partéikomitee n; ~as конфер@иция Partéikonferenz 
f: ~aa линия Partéilinie f ~ый брган Partéiorgan n; 
-ый организіто (парторг) Partéigruppenorganisator 
т; ~ая организация Partéiorganisation f; ~ая позиция 
раг сне StéÍlungnahme; ~oe поручёние Partéiauftrag т; ~ая 
принадлёжность Partéizugehörigkeit f; ~ая прогрёмма Partéi- 
ргортатт п; “ый работник Partéifunktionär т; ~oe решёние 
Partéibeschluß т; ~ый руководитель Partéiführer т, Partéi- 
leiter т; ~oe руководство Partéiführung f, Partéileitung f; ~oe 
собрание Partéiversammlung f; ~ый стаж Partéialter п, Оашег der 
Partéizugehörigkeit; ~oe стройтельство Organisatiónsaufbau der 
Partéi, Partáaufbau т; ~ый съезд Partéitag m, Partéikongreß т; 
~ая тёктика Partéitaktik f: ~ый устав Partéistatut n; ~ая учёба 
Partéischulung f; ~oe хозЯйство Partéiinventar [-у-| n, таіелі&е 
Wétte der Partéi; ~ая шкбла Partéischule f; ~as ячёйка Partéj- 
zelle f ® выговор по ~ой лйнии Partéirüge f  дёйствовать [ по- 
ступіть] по-партййному partéilich hándeln; думать по-партий- 
ному partéilich dénken; обсуждать что-л. по-партИйному etw. 
partéilich diskutíeren; судить о чём-л. по-партййному etw, 
partéilich Бейтїейеп 

пёртия ж Раг{& O большевистская ~a ист. bolschewísti- 
sche Partéi, Partéi дег Bolschewiki; братская ~a Brúderpartei 
f братские коммунистические и рабочие ~u brüderliche kom- 
munístische und Årbeiterparteien, brüderlich verbíndene kommu- 
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.nístische und Ањейеграгіеіеп; буржуйзная ~A bürgerliche Partéi; 
ведущая ~A führende Partéi; влиятельные политические 7и 
éinflußreiche politische Partéien; Германская коммунистӣче- 
ская ~a (ГКП) Déutsche Kommunistische Partéi (ОКР); де- 
мократическая ~a demokrátische Partéi; коалицибнная е 
Koalitiónspartei; коммунистическая ~A kommunistische Partéi; 
Коммунистическая, ~ стрии Коттип сне Partéi Öster- 
teichs; Коммунистическая ~a Советского Союза (КПСС) 
Коттипізізсће Ранё дег Sowjétunion (КР150); лёвая ~a 
Linkspartei, linke Partéi; марксйстская ~a marxistische Partéi; 
марксистско-ленинская ~A marxístisch-leninístische Partéi; mác- 
совая ~я Mássenpartei; народная ~я Vólkspartei, Partéi des 
Уйке$; нарбдническая ~A ист. Vólkstümlerpartei; оппортунистй- 
ческая ~s opportunistische Раг 1; правая ~a Réchtspartei, réchte 
Partéi; (прая), оппозицибнная ~A {réchtsgerichtete) Opposi- 
рей правительственная, ~a Regierungspartei f; прёвящая 
~a теріегепіе Partéi; передовая я fórtschrittliche „Рагіёі; про- 
летёрская ~a proletárische Partéi; рабочая ~A Árbeiterpartei 
 революцибнная ~я revolutionäre Partéi; руководящая ~я 
führende, Рагіёі; социалистическая ~я sozialístische Рагій; Со- 
Е едйная ~a Гермёнии (СЕПГ) Sozialistische 

nheitspartei Déutschlands (SED); Социалистическая единая 
~a Зіпадного Берлина Sozialistische Éinheitspartei Wéstberlins; 
союзнические ~m (объединённые в ‚национальном фронте 
ГДР) verbündete Partéien; экстремИстская ~я extremfstische 
Partéi © ~a нёвого тйпа Рагібі пёџеп Туриз; ~я рабёчего клёсса 
die Partéi der beiterklasse; верность ~n die Treue Zur Partéi; 
ветеран ~H Partéiveteran m; исключёние из ~и Partdiausschluĝ 
т; монолитность ~H éherne СезсН10ззепНей der Partéi; предсе- 
датель ~n Partéivorsitzende sub, т; прогрёмма ~H Partéiprogramm 
п; сторонник какой-л. ~и Апһапрег Япег Partéi, Partéigänger 
m; съезд ~и Рацёиав т; устів и Partėistatut п; членство в 
~и Partéimitgliedschaft f Ш быть членом ~H Partéimitglied sein; 
вступить B ~p in die Partéi éintreten; запретить ~o éine Partéi 
verbieten; исключить кого-л. из ~n, j-n aus der Partéi dus- 
schließen; объединиться в ~p sich zu éiner Partéi veréinigen; 
принадлежіть к какой-л. ~и Éiner Рагіёі dngehören; принять 
когб-л. в ~ю ј-п іп іе Partéi dufnehmen; создёть —ю, gine Par- 
téi gründen; укреплять ряды и die Вешел der Partéi stärken; 
—яи нарёд' едины die Рагіќі und das Volk sind cins 
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р ‚партнёр м Рігіпег т, Geschäftspartner то сильный (в эко- 
номйческом отношении) ~ ein (бКопбписһ) зїйткег Рітіпег; 
социальный = Soziápartner; торгбвый ~ ‚ Hándelspartner е ~ по 
договбру Vertrágspartner; y по коалиции Koalitiónspartner; 
~ по кооперации (производства) Kooperatiónspärtner (in der 
Industrie oder Lándwirtschaft); ~ по переговбрам Verhándłungs- 
partner; ~ по союзу Bündnispartner 

пёспорт м PR т О дипломатический ~ Diplomítenpaß; 
загранйчный ~ ү изалазрав, Réisepaß; иностранный ~ Аи 
Шпдеграв м визйровать ~á Pässe visieren [-v-], Pässe mit Sícht- 
vermerk verséhen; выдавать ~ dinen Рай £usstellen; предъявлять 
~ Деп Рав vórzeigen; проверять ~ den Раб kontrollieren [über- 
риМеп] ; продлить ~ den, Рай verlängern; ходатайствовать о полу- 
чёнии ~a ёіпеп Раф beántragen; ~ недействителен der Рай ist 
úngültig; cpok ~a истёк полгбда тому назад der Раб ist seit ёїпет 
hálben Jahr До elaufen 

пенсибин їй Rénten/ О ~ый возраст Réntenalter n; ~oe 
обеспёчение Réntenversorgung Ё ~oe страхование Réntenver- 
sicherung f 

К пенсия ж Rénte fo государственная ~a Stáatsrente; мини- 

мальная ~a Mindestrente; персональная ~i persónengebundene 
Rénte; Zúsatzrente; пожизненная ~A Rénte auf Lébenszeit 
® -яза выслугу лет Tréuerente; ~я по госудёрственному стра- 
ховінию stáatliche Soziátyersicherungsrente; я по инвалидности 
Invalidenrente; ~A по случаю потёри кормильца Hinterbliebenen- 
rente; я по старости Áltersrente f дальнейшее повышение 
минимальной ~и wéitere Erhöhung der Míndestrenten; исчислё- 
ние ~H Beréchnung der Rénte м быть на и Réntner sein, im Rú- 
hestand sein; выйти на ~ю in die Rénte géhen, in den Rúhestand 
tréten; иметь право на ~ю réntenberechtigt sein 

первёйший см. обязанность 

переворбт м 1. (коренное изменение в государственной 
жизни) Úmsturz т О воённый ~ ~ Militärputsch т; государствен- 
НЫЙ ~ Stáatsstreich т; дворцовый ~ Palástrevolution f; контр- 
революцибнный Ба Котщетеуо м Нопётег [-v-] Úmsturz; револю- 
цибнный ~ reyolutionärer Úmsturz ® попытка ~a Ümsturzver- 
such m м ‚готовить ~ ёїпеп Umsturz убтфегецеп; планировать 
~ пеп Úmsturz plánen; учёствовать B ~e ап dinem Úmsturz 
betéiligt : sein; ~ провалился der msturz ist geschêitert; ~ прошёл 
успёшно der Úmsturz ist erfólgreich verláufen 2, (резкий перелом 
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в, развитии чего-л.) Úmwälzung f, Revolutión f O коренной ~ 
tiefgreifende Úmwälzung; научно-технический = ‚ wissenschaftlich- 
-téchnische Revolutión [-У-]; огрбмный ~ gewaltige Umwälzung; 
политический ~ olitische Úmwälzung; промышленный ~ in- 
dustriélle Revolutión; социальный ~ sozidle mwälzung № | произ- 
водить ~ в науке eine mwälzung in der Wissenschaft herbéiführen 
вы см. собр ание 

‚переговор! ы MH. уеипайшпдеп pl, Gespräche pl, O дипло- 
матические ~ы diplomátische Verhándlungen; закулисные ~ы 
Gehéimverhandlungen; затяжные ~ы Dduerverhandlungen, láng- 
wierige Verhándlungen; мирные хы Fríedensverhandlungeñ; 
напряжённые ~ы ángespannte [intensive] Verhándlungen; офи- 
циальные ~ы offiziélle Verhándlungen; предварительные ~ы 
Vdrverhandlungen; прямые ~ы dirékte Verhándlungen; резуль 
тативные ~ы ergébnisreiche Verhándlungen; сепар&тные ~ы Se- 
parátverhandlungen, Separátgespräche; торговые ы Geschäfts- 
verhandlungen; честные и равноправные ~ы éhrliche und gléich- 
berechtigte Verhándlungen Ф -ы в верхёх [на высшем уровне] 
Gípfelgespräche, Ѕріёгепреѕртйсће; ~ы мёжду Востоком и Запа- 
дом Ost-Wést-Verhandlungen; ы на двусторбнней основе Уег- 
hándlungen auf bílateraler Básis; мы о, неувеличении и сущёст- 
венном сокращёнии воённых расходов Verhándlungen über 
das Einfrieren und die wéitgehende Kürzung der Militärausgaben; 
гы о перемирии Wáffenstillstandsverhandlungen; ~ы о разору- 
жёнии Abrüstungsverhandlungen; ~ы о распространении мер 
цовёрия на акватории морей и океанов „Verhándlungen über 
die sdehnung der vertráuensbildenden Máßnahmen auf Méere 
und Ozeane; ~ы о стёвках и расцёнках (между рабочими и 
предпринимателями) Tarífverhandlungen; ~ы об ограничении 
воённо-морской деятельности Verhándlungen über die Be- 
grénzung militärischer Aktivitäten auf See; ы ‘об ограничении 
ядерных вооружений в Европе Verhándlungen, über die Begrén- 
zung der Kérnwaffen in Európa; ~ы по ограничёнию и сокращё- 
нию стратегических „вооружёний Verhándlungen über die Be- 
génzung und Reduzíerung дег stratégischen Rüstungen; ~ы по 
сокращёнию вооружённых сил и вооружёний в Центрйльной 
Еврбпе Verhándiungen über die Reduzíerung der Stréitkräfte und 
Rüstungen in Mitteleuropa; ы, оходйвшие в обстановке 
откровённости и взаимного довёрия ФНепе und vertráuens- 
volle Gespräche; ~ы рёди переговбров Verhándlungen um der 
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Verhdndlungen wíllen; ~ы через личного представителя гене- 
рёльного секретаря OOH Verhándlungen vermíttels пез per- 
sönlichen Vertreters des ÚNO-Generalsekretärs; блокирование 
—ов Blockierung der Verhándlungen; досьё ~os Уетһапйїипр$- 
akten рі; оснбва ~ов Verhándlóngsgrundlage f; партнёры по 
~am Verhándlungspartner рі; продвижение на ~ax Voránkommen 
der Verhdndlungen; пункт ~oB Verhándlungspunkt т; путь ~ов 
Verhándlungsweg т; раунд ~ов Verhándlungsrunde Ё срыв 
~ов Torpedierung der Verhdndlungen; ход ~oB Gang der Ver- 
håndlungen 8 активизировать ~ы die Verhándlungen intensivieren 
[-\-]; безотлаг&тельно начать непосредственные ~ы йпуег- 
züglich dirékte Verhdndlungen Берїппеп; блокировать ~ы Ver- 
hándlungen blockíeren; быть предмётом ~ов Gégenstand der 
Verhándlungen sein; вестй ~ы Verhdndlungen führen; вести гы 
в конструктйвном дўхе Verhdndlungen іп éinem konstruktiven 
Geist führen; вести ~ы только для отвода глаз Verhándlungen 
nur zum Schein führen; взорвёть ~ы Verhåndlungen plátzen 
lássen, die Verhándlungen spréngen; возобновйть ~ы Verhánd- 
lungen wiederáufnehmen; вступить в ~ы in Verhéndlungen éin- 
treten; вывести ~ы из тупик& Verhdndlungen aus der е 
herdusführen; добиться продвижёния на ~ах Ебгіѕсһгійе bei den 
Verhándlungen erréichen; завершить ~ы Verhdndlungen zum 
Abschluß bringen; заморозить ~ы по проблёмам разоружения 
Verhdándlungen über Probléme дег Ábrüstung ёіпѓтіегеп; затяги- 
вать ~ы Verhándlungen verschléppen; использовать ~ы B ká- 
честве ширмы для прикрытия чегб-л. Verhdndlungen zur Tár- 
nung von etw. nútzen; начать ~ы Verhdndlungen áufnehmen; 
обрекќть ы на неуспёх Verhándlungen zum МВегѓоір verdám- 
теп; откладывать ~ы на неопределённый срок Verhándlungen 
auf únbestimmte Zeit vertágen; подменить сам предмет ~ов den 
éigentlichen Gégenstand der Verhåndlungen verfälschen; подхо- 
дить серьёзно к ~ам érnsthaft ап die Verhándlungen herángehen; 
пойтй на ~ы іп die Verhdndlungen géhen; прерывать ~ы Ver- 
hándlungen dábbrechen; придать новый Импульс ~am den Ver- 
hándlungen néue Impúlse уейеШеп; приступить к--ам Verhánd- 
lungen dnbahnen {dufnehmen]; разрушќть основу ~ов die 
Grůndlagen für die Verhándlungen zerstören; сдёлать ~ы беспред- 
мётными Verhándlungen gégenstandslos таснеп; согласиться на 
~ы іп Verhdndlungen éinwilligen; содействовать продвижению 
вперёд на ~ах ёіпет Fórtschritt { Voránkommen] іп den Ver- 
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hándlungen þéitragen; содействовать успёшному завершёнию 
~ов den erfólgreichen Abschluß der Verhdndlungen fördern; уйтй 
с хов sich von den Verhándlungen zurückziehen; ~ы нахбдятся 
в состоянии застоя die Verhándlungen stagnieren; —ы нахбдят- 
ся в тупикё die Verhdándlungen stécken іп der Sáckgasse 

передовик м см. производство 

передовой (прогрессивный) fórtschrittlich, fórtgeschritten 
о уме взгляды fórtschrittliche Anschauungen; ~óe ‚достижение 
Spítzenleistung f: -ая культура і fórtschrittliche Kultúr; ~da лите- 
ратура fortschrittliche Гиегайй; ~áa наука fortgeschrittene 
Wissenschaft; бй ‚общественный строй fdrtschrittliche Сезё- 
schaftsordnung; ~бе предприятие führender Betrieb, Spítzen- 
betrieb т; —бй рабочий Béstarbeiter т, Spítzenarbeiter т; “ые 
силы ббщества fórtschrittliche Kräfte der Geséilschaft; —0й 
учёный fórtschrittlicher Wissenschaftler; ~&я часть ббщества 
fórtgeschrittener [fórtschrittlicher] Teil дег Geséllschaft; ~бй 
человёк fdrtschrittlicher Mensch; ~&я эконбмика fórtgeschrit- 
tene Wirtschaft 

пережи ок м Überbleibsel n, Überrest m, Relikt n, Náchwir- 
kungen р! ® ~ки буржуазных взглядов Überreste bürgerlicher 

nschauungen; ~ки капитализма Ndáchwirkungen des Kapita- 

lísmus; ~ки прошлого Náchwirkungen дег Vergángenheit; иско- 

ГА у 
ренение —ков прошлого Аизтеггипв дег Überbleibsel [ Über- 
reste] des Alten; преодоление ~KOB прошлого в сознании и 
поведёнии людей Überwindung von Überbleibseln [von Relícten] 
der Vergángenheit im Вел ет und im Verhálten der Ménschen 

перемирие с Wáffenstillstand т О бессрёчное ~e Џпбеѓтіѕіе- 
ter Wáffenstillstand; местное ~e lokáler [örtlich begrénzter] 
Wåffenstillstand ® делегация Ha переговорах о -и Wáffenstill- 
standsdelegation f; заключёние ~я Abschluß éines Wáffenstillstan- 
des; комиссия по соблюдёнию ~a Wáffenstilstandskommission 
Í переговбры о заключёнии ~A Wáffenstillstandsverhandlungen 
pl; предложение о ~H Wáffenstillstandsangebot n; соглашение о 
~u Wdffenstillstandsabkommen п № ‚ догово Иться о ~H dinen 
Wáffenstillstand veréinbaren; заключать ~e ёіпеп Wåffenstillstand 
(&)schlíeßen; нарушить ~e den Wáffenstillstand bréchen; подпи- 
сать ~е деп Wáffenstillstand unterzéichnen; просить противника 
о ~и деп Gégner um Wáffenstillstand bítten; соблюдать ~e den 
анат Гаре 

перестройка ж Оаа Ў, Umbau m, Úmstellung f 


200 


ПЕРЕСТРОЙКА 


ө ~a духбвной жизни die ОтрезаНап des géistigen Lébens; 
начёльный rán ~и Anfangsetappe der Úmgestaltung; недостёт- 
ки -и Mängel der Úmgestaltung; неизбежность ~u Únvermeid- 
lichkeit der Úmgestaltung; необходимость ~u „Nótwendigkeit 
der Úmgestaltung; ответственность центральных брганов управ- 
лёния за -у Verántwortung der zentrálen, Léitungsorgane für die 
Úmgestaltung; отношение к ме das УегһаНеп йг Úmgestaltung; 
первый бпыт, ~u die érsten Erfåhrungen der Úmegestaltung; против- 
ники ~H Сёрпег der 'mgestaltung; революционный характер 
~a der revolutionäre , Charákter der Úmgestaltung; результаты 
—и die Ergébnisse der Úmgestaltung; смысл ~и der Sinn der, Úmge- 
staltung; сторбнники —и Апһалрег der Úmgestaltung; трудности 
~u Schwierigkeiten der Úmeestaltung; успёхи ~H Errúngenschaf- 
ten der Úmgestaltung; ход ~и Verlduf der Úmeestaltung; B yad- 
виях ~H únter den Verhältnissen dèr Úr mgestaltung; широкое 
вовлечение трудящихся страны в процёсс ~u die úmfassende 
Éinbeziehung der Wérktätigen des Lándes in den Prozéß Дег Úm- 

gestaltung и ‚выступать за ~y für die Umgestaltung ёіпіеѓеп; 
довести великое дело ~и до конц4 das втбВе Werk der Úmge- 
staltung zu Énde führen; идти во всех делах в авангёрде ~n іп 
йеп Angelegenheiten i in der Vérhut der Úmgestaltung татѕсћіегеп; 
поддёрживать делами курс на ~y, durch die Táten den Kurs 
auf Отвезіаныт unterstützen; работать в интерёсах ~и іт 
Interésse , ег Cmpa árbeiten; разворічивать процёсс 
~H den Úmgestaltungsprozeß entfälten; связывать с -ой судьбы 
страны йе Geschicke des Lándes mit der Úmgestaltung verknüpfen; 
тормозить ~y die Úmgestaltung brémsen; мы стойм пёред самой 
серьёзной ~oñ ‚хозяйственного механизма ми stéhen уог der 
bedéutendsten Úmgestaltung des Wírtschaftsmechanismus; партия 
выдвигает задачу ~H высшего и срёднего специального обра- 
зовіния уоп дег Partéi wird die Kufgabe, der Úm gestaltung des 
Нбећ- und Fáchschulwesens вез; ~a в обществе убляется 
и растет die Úmgestaltung in der Geséllschaft vertieft sich und 
wächst; ~a всколыхнула все здоровые силы Общества die 
Úmgestaltung hat álle резипдеп Kräfte der Geséllschaft , in Bewé- 
gung gesetzt; ~a идёт не только вширь, HO и проникает в глу- 
бинные пласты жизни die Úmgestaltung geht nicht nur in die 
Bréite, збпдегп dringt in die tíefen Beréiche des Lébens ein; ~a 
необратӣма die Úmgestaltung ist únumkehrbar; ya приобретает 
новое качество die Úmeestaltung nimmt ёїпе néue Qualität ein; 
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~a психологии кёдров — одно из важнейших условий нашего 
рбста die Рѕусһоіоріе der Káder úmzuformnen, ist пе дег wíchtig- 
sten Voráussetzungen für únser Wåchstum; ~a работы некоторых 
министерств, ведётся слишком мёдленно mánche Ministérien 
stéllen ге Arbeit zu långsam um; ~а разворёчивается по всему 
&нту die Úmgestaltung ist an der резёпиеп Front in Gang ge- 

kommen 
7 переход м Übergang т ®-в наступление Übergang zum 
Angriff, ~ к обороне Übergang zur Vertéidigung; ~ количества B 
кёчество Umschlag von Quantität i in Qualität; ~ на сокращённый 
рабочий день Übergang zu éinem verkürzten Árbeitstag в осуще- 
ствить ~ к коммунйзму den Übergang хит Kommunísmus 
vollziehen 

перехбдніый Оъеграпвз/ ‹ О -ый период Übergangszeitraum 
т, Übergangsperiode fi ~ая стадия Übergangsstadium п; ~ый эк- 
зімен Zwischenprüfung f 

перйод м Periode f, Zéitraum m О бюджетный ~ Háushalts- 
periode; восстановйтельный ~ ~ Wiederhérstellungsperiode; Wieder- 
íufbauzeit f: длительный ~ lánge Perióde; договбрный ~ Ver- 
trágszeitraum; исторический ~ ћіѕёбтіѕсће Perióde; навигацибн- 
ный ~ Schiffahrtsperiode, Navigatiónsperiode [-v-]; отчётный 
~ Вепсћівреліойе, Berichtszeitraum; переходный ~ Übergangs- 
periode; пл&новый ~ Plénperiode, Plénzeitraum; подготовитель- 
ный ~ Vérbereitungsperiode; пусковой ~ Ánlaufzeit f; текущий 
~ Berichtsperiode, Beríchtszeitraum © ~ войны Регібде des Kríe- 
ges; ~ воспроизвбдства Reproduktiónsperiode; ~ застдя Sta- 
gnatiónszeit f; ~ крйзиса Perióde der Krise, Krísenperiode, Kri- 
sẹnzeit; ~ подъёма Perióde des Kufschwungs: ~ уборки урожая 
Érntezeit f: ~ эксплуатации (напр, машины) Betriebsdauer f 

персонёл m Personál n О администрат вно-управлёнческий 
~ Léitungs- und Verwáltungspersonal; военный ~ Militärpersonal, 
militärisches Personãl; врачебный ~ Ärztepersonal, ärztliches 
Personál; вспомогательный ~ Hílfspersonal; граждёнский ~ziviles 
Personál; дежурный ~ Díenstpersonal, díensthabendes Personál; nH- 
женёрно-технический ~ ingenieur-téchnisches [іпдепїф: г-] Personál; 
обслуживающий ~ Bedíenungspersonal, Wdrtungspersonal, Betréu- 
ипрзкла йе; обученный ~ geschúites Personál; руководйщий ~ 
léitendes Personál, Léitungskräfte; специальный ~ Sónderpersonal, 
Fáchkräfte; средний медицинский ~ mittleres medizinisches 
Personál; управлёнческий ~ Léitungskräfte, Fúhrungskräfte 
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перспектива ж Perspektive [-у-] f О ближёйшая ~a Náh- 
perspektive, . nächste Perspektive [ Zeit]; генеральная ~a Gene- 
tálperspektive; дальняя ~a Еёгпрегѕрекііуе; долговременная ~a 
lángfristige Perspektive; надёжная ~a sichere [zúverlässige] Per- 
spektiye; небывілая ~a noah nie дйвемеѕепе Jgekdnnte] Per- 
spektive; непредвиденная ~a úngeahnte Perspektive; рёдостная 
~a glückliche Pers ektíve; хорбшая ~a ве Perspektive; Ясная 
~a Кате Perspektive № анализировать ~y die Perspektive analy- 
sieren; видеть ~y Perspektiven ѕёһеп; показать кому-л. ~y j-m 
ёте Perspektive gében [ dufzeigen] ; рассматривать что-л. с учё- 
том ~ы etw. aus ёіпег Perspektive [aus perspektívischer Sicht] 
betrachten; открываются ~ы die Perspektiven ergében sich 
[ eröffnen sich, tun sich auf] : 

перспектйвный см. план 

печётЬ ж Présse f Озарубёжная ~ъ dusländische Présse; мёст- 
ная ~b Lokálpresse; мировая ~b Wéltpresse; партийная ~b Partéi- 
presse, partéigebundene Ргёззе; прёвая ~b réchtsgerichtete Présse, 
Réchtspresse; правительственная ~b regíerungsamtliche Présse; 
прогрессивная ~b Ёбтізсћтіїіісће Présse; центрёльная ~b zentrále 
Presse ® агёнтство ~u Présseagentur f, Náchrichtenagentur f; Bé- 
домство ~и Présseamt п; в зёркале ~и im Spiegel der Présse; 
обзбр ~u Présseschau f, Présseübersicht f: отдел ~и Présseabteilung 
Ў: своббда ~u Préssefreiheit f, Fréiheit дег Présse; сообщёние для 
~n Préssebericht m, Préssemitteilung f № получйть плохой [ поло- 
жительный, хорбший] бтклик B ~H ёіпе schléchte [{fréundliche, 
gúte] Présse Бекбттеп; сдблать заявлёние для ~u éine Erklärung 
vor der Présse ábgeben; ~b публикует под крупными заголдв- 
ками... die Présse bringt als Schlágzeilen... 

план м Plan m О амбицибзные ~ы Éhrgeizige [ hóchfliegende] 
Pläne; беспрецедёнтные по масштёбам ~ы тет Аизтай nach 
ЪёізріеПоѕе Pläne; бесчеловёчные ~ы йптепѕсћісће Pläne; бре- 
дбвые ~b wáhnwitzige Pläne; воённо-политйческие ы mili- 
tärpolitische Pläne; встрёчный ~ Gégenplan; годовой ~ Jáhres- 
plan; „горящий” ~ gefährdeter Plan; государственный ~ Stáats- 
plan; директйвный ~ Plándirektive [-у-] f: занйженный ~ wéicher 
[zu níedrig ángesetzter] Plan; календёрный ~ Kalénderplan, 
Termínplan; коллективный твбрческий ~ kollektiív-schöpferischer 
Plan; кооператйвный ~ Genóssenschaftsplan; личный встрёчный 
~ persönliches Plínangebot; личный твбрческий ~ persönlich- 
-schöpferischer Plan; напряжённый ~ ánspruchsvoller Plan, Plan 
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mit ángespannter Zíelstellung; народнохозяйственный ~ Убе 
нк пересмбтренный ~ präzisierter Plan; перспектйв- 
~ Perspektívplan; предварительный ~ Удтрып, убтїйшйїдег 
Plan; производственный ~ Produktiónsplan; пятилётний ~ Fünf- 
jáhrplan; сводный ~ zusámmenfassender [ zusámmengefaßter] Plan 
ө ~. ввбда (напр. новых мощностей) Inbetríebnahmeplan; ~ вь- 
движёния молодых кідров Kádernachwuchsplan; ~ выпуска 
продукции Produktiónsplan; ~ ГОЭЛРО ист. GOELRÓPlan; 
~ дёйствий за разоружёние Акібпѕріап für Ábrüstung; ~ы ком- 
мунистйческого созидания РЁпе des kommunistischen Аш- 
baus; ~ мероприйтий Máßnahmeplan; ~ы мйра и созид&- 
ния Pläne des Fríedens und des Курап; ~ по рбсту произ- 
водйтельности трудќ Plan zur Stéigerung der Árbeitsproduktivität; 
~ по снижёнию себестбимости продукции Plan zur Sénkung der 
Sélbstkosten der Produktión; ~ раббты Árbeitsplan; ed развития 
(чего-л. Entwícklungsplan; ~ы, угрожёющие делу мйра fríe- 
densbedrohende Pläne; координация —ов Koordiníerung der Pläne, 
Plánkoordinierung f: масштќбы наших ртов Dimensiónen упзегег 
Pläne; намётка ~a Plánansatz т; обоснованность ~a Fundiertheit 
éines Plánes; опережёние ~a (на... дней) Plánvorsprung (уоп... 
Tágen) т; отставёние от ~a Plínrückstand m; перевыполнёние ~а 
Übererfüllung des Plans; проёкт ~a Plánentwurf m; p ёл ~a 
Plánteil m; сбалансйрованность ~ов Bilanzíertheit Toi 
chenheit] der Pläne; срыв ~a произвбдства Nichteinhaltung des 
Produktiónsplanes; ход выполнёния ~a'Plánablauf m ш включать 
что-л. в ~ etw. іп деп Plan {0 пеһтеп; вын&шивать агрессйвные 
~b Aggressiońspläne schmíeden [ dusbrüten] ; ; выносйть ~ на 
обсуждение @леп Plan diskutieren; ВЫПОЛНЯТЬ ~ B cpok den Plan 
termingerecht erfüllen; ВЫПОЛНЯТЬ ~ы ценой больших ‚ затрёт 
Pläne um den Preis һбһег Aufwendungen erfüllen; координйровать 
~ы Pläne ábstimmen [koordinieren]; оправдывать ~ы размеше- 
ния ракёт Pläne der Rakétenstationierung rechtfértigen; служить 
для прикрытия ~ов ZUI Verschléierung der Pläne dienen; соблю- 
дать ~ы Pläne éinhalten; содёйствовать успёшному выполнёнию 
~a etw. plánwirksam тасһеп; сорвёть ~ы j-S Pläne durchkréuzen; 
утвердить ~ den Plan bestätigen; > был выполнен по всем 
пунктам der Plan war [ wúrde] in Шеп séinen Púnkten erfüllt 
планйровани[е с Plánung f О встречное ~e Gégenplanung, 
Áufstellung von Gégenplänen; годовбе ~e Jáhresplanung; госудёр- 
ственное централизбванное ~e zentrále stáatliche Plánung; кален- 
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дарное ~e Zéitplanung; непрерывное ~e kontinuierliche Р1йпипр; 
перспективное ~e Perspektivplanung; прогріммно-целевбе ~e 
Zíelprogrammplanung; текущее ~e líufende Plánung; экономйче- 
ское ~e Wírtschaftsplanung ® ~e на мест&х örtliche Plánung; ~e 
экономйческого развития Entwícklungsplanung; брганы ~я 
Plánungsorgane pl; оснбвы ~s Plánungsgrundsätze pl, Plánungs- 
grundlagen рі; ошйбки в ~H „РИпипезѓећег рі; работа по ~o 
Plánungsarbeit f; систёма ~a Plánungssystem n 

плановый Р1ап/ О ~oe задёние Plánziel n; чый отдёл Abtéi- 
lung Plánung; ~ый перйод, Plánzeitraum т; ~ые показётели 
Plán(kenn)ziffern pl; ~oe хозяйство Plánwirtschaft f 

плёнум м Piénum n, Plenártagung f O чрезвычайный ~ 
áußerordentliche Plenártagung; расширенный ~ erwéitertes Plénum 
е ~ ЦК КПСС Plenártagung [ Plénum} des ZK der KPSU; ~ ЦК 
СЕПГ Piénum des ZK der SED; постановлёние ~a Beschlúß des 
Plénums; решёние ~a Entschéidung [ Bėschlúß] des Plénums 
B созвать ~ éine Plenártagung éinberufen; учіствовать в ~e ап 
ёпет Plénum téilnehmen; ~ единогласно утвердил проёкт го- 
судёрственного бюджета’ das Plénum bestätigte éinstimmig деп 
Stáatshaushaltsentwurf 

побёдЇа ж Sieg т О окончательная ~a éndgültiger Sieg; no- 
литйческая ~a politischer Sieg ® ~a на выборах “ев; ~а 
над противником Sieg über den Сёрпег; ~a раббчего класса 
Se der, Árbeiterklasse; ~a социализма Sieg des ЅогіаНѕтиѕ; вбля 

K ~e Síegeswillen т; День Побёды Tag des Síeges; прёзднование 

Дня Побёды Féier ánläßlich des Táges des Síeges; mená ~ы Preis 
des З1ерез Ш биться за ~y шп den Sieg гїпреп; борбться за =y 
um den Sieg kämpfen; одержать ~y den Sieg davóntragen, gewin- 
nen 

повёсткЇа ж (перечень вопросов) Tágesordnung f О пред- 
варйтельная ~a дня убпйшйре Tágesodnung ® проёкт ~и дня 
Pare der, Tágesordnung; пункт ~и дня Tágesordnungspunkt 

E перейтй к ~e дня zur Tágesordnung übergehen; придёржи- 

Е ~и дня sich ап die Tágesordnung hálten; включить в ~y 
дня іп die Tágesordnung ёшѓпеһтеп; снять с [ исключить из] ~и 
дня уоп der Тёреѕогіпипе ábsetzen; стоять на ~e дня auf der Tå- 
везотапипе stéhen 

поворбт м Wénde f, Wéndung f O внез&пный ~ überráschende 
Wénde; коренной ~ éinschneidender [ ргауїегепдег] Úmschwung; 
неожиданный ~ únerwartete Wéndung; рбэкий ~ к худшему éine 
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jähe Wéndung zum Schléchteren ® ~ впрёво Réchtsruck т; ~ влё- 
во Línksruck т; ~ от холбдной войны к разрядке ćine Wénde 
уот kálten Krieg zur Entspánnung; ~ событий Wénde der Eréig- 
nisse м добиться решёющего ~a к лучшему &те entschéidende 
\\6пае zum Besseren herbéiführen; подавать что-л. как ~ в полй- 
тике etw. als бїпе Wénde in der Politk оНецегеп; в междунарбд- 
ной обстанбвке произошёл рёзкий ~ к лучшему in der interna- 
Чопеп Láge gab es éine jähe Wénde zum Bésseren 

повышёние с Erhöhung f, Stéigerung f ® ~ жизненного 
Уровня Hébung des Lébensstandards; ~ зарплёты Lóhnerhöhung; 
~ качества Qualitätsverbesserung f: ~ квалификации Fórtbildung 
f, Qualifizierung f: ~ рождёемости Erhöhung der Gebúrtenhäu- 
figkeit [Gebúrtenziffer}; ~ стбимости жйзни Erhöhung der 
Lébenshaltungskosten; ~ тёмпа Témposteigerung; ~ урожёйности 
Erhöhung der Ertrágsfähigkeit, Stéigerung der Héktarerträge; ~ цен 
Préiserhöhung, Préissteigerung; ~ эффектйвности нарбдного xo- 
зЯйства Erhöhung der Effektivität der Vølkswirtschaft 

погранйчный Grenz/ О ~ый знак Grénzzeichen n; ~ый HH- 
цидёнт Grénzzwischenfall т; ~ый конфлйкт Grénzkonflikt т; 
~as охрёна Grénzschutz т; ~ая полоса Grénzstreifen т; ~ый 
пункт Grénzpunkt т; ~ый режим Regime [zim] an der Grénze, 
Grénzregime n 

подготбвка ж Áusbildung / О боев4я ~ Geféchtsausbildung; 
воённая ~ militärische Áusbildung; допризйвная ~ vórmilitärische 
Ausbildung; профессиональная ~ benífliche Áusbildung; специ- 
&льная ~ Speziálausbildung, Sónderausbildung; физическая ~ 
Spórtausbildung ® d кёпров Ausbildung der Káder; ~ по специёль- 
ности fáchliche АизЫйдипр; ~ специалистов Áusbildung von 
Fáchkräften № ~ врач& длится 6 лет die Áusbildung zum Arzt 
dáuert 6 Jáhre 

поддёржкЇЇа ж Unterstützung f, Hífe f О безвозмёздная 
~a únentgeltliche HÍfe; безраздёльная ~a úngeteilte Zústimmung; 
бескорыстная ~a Úneigennützige Húfe; великодушная ~a gróßzü- 
gige Unterstützung; взаймная ~a gégenseitiger Béistand, gégen- 
seitige Unterstützung; материќльная ~a. materićle Unterstützung; 
открытая ~a óffene Unterstützung; своеврёменная ~a réchtzeitige 
Unterstützung ® нужд&ющийся в ~e unterstůtzungsbedürftig м 
заявить о своё ~e кого-л. ј-т séine Unterstützung 2@зареп; 
найтй мбщную ~y у всех людёй доброй вбли &те náchhaltige 
Unterstützung bei állen Ménschen gúten Wíllens Нпдеп; ожидёть 
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~H от когб-л. von ј-т Unterstützung „егийгіеп; отказёть в ~е 
кому-л. ј-т ѕёіле Unterstützung verwéigern; пользоваться той 
Unterstützung erhálten [bekómmen] ; рассчитывать на ~y когб-л. 
mit j-s Unterstützung réchnen; твёрдо рассчйтывать на братскую 
~y fest auf die brüderliche Unterstützung réchnen 

пбдлинный см. демокрётия 

подопёчный см. территбрия 

подрыв м Untergrábung /, Unterminíerung / ® ~ авторитёта 
Untergrábung des Ansehens; ~ довёрия Unterminierung des Ver- 
tráuens; ~ едйнства Untergrábung дег Ёїпһей; ~ престйжа die 
Erschütterung des Prestiges [ргєз 1Ї:/- или pres'ti: 209) - = торгб- 
вых отношёний Schädigung der Hándelsbeziehungen; ~ эконбми- 
ки Untergrábung der Wirtschaft 

подряд м Vertrág m, Kontrákt m, Áuftrag m О ‚арендный ~ 
Páchtvertrag; бригадный ~ Brigáde-Vertrag; звеньевбй ~ Árbeits- 
gruppe-Vertrag; коллектйвный ~ Kollektivvertrag, der kollektíve 
Auftrag; семёйный ~ Famílienvertrag ® семёйный ~ на выріши- 
вание овощёй Famílienvertrag für деп Gemüseanbau M заключить 
семёйный ~ &теп Ғателуегітав schließen; раббтать на семёй- 
ном ~e nach dem Famílienvertrag árbeiten; умёло организовать 
коллектйвный и семёйный ~ den Kollektív- und Faműienvertrag 
sáchgerecht gestálten; широко внедрять коллектйвный ~ auf 
gróßzügige Art den Kollektivvertrag éinführen 

подход m Herángehen n, Éinstellung ГА Betráchtungsweise Í 
Háitung f O аналитйвеский ~ analýtische Betráchtungsweise; 
деловой ~ sáchliche Behándlung, sáchliches Herángehen, Sách- 
lichkeit f индивидуальный ~ individuélle Behándlung, indivi- 
duélles Herángehen; количественный [ „валовой”] ~ Tonnen- 
ideologie Ё конкрётно-исторйческий ~ konkrét-histórisches Her- 
&преһеп, konkrét- histdrische Betráchtungsweise; конструктивный 
~ konstruktive Éinstellung; марксйстский ~ marxístisches Негёп- 
gehen, marxístische Betráchtungsweise; мёстнический ~ lokál- 
patriotische Éinstellung; неконструктйвный ~ destruktive Hál- 
tung; новёторский ~ Néuerergeist т; объективный ~ objektíve 
Éinstellung; отвётственный 2“ verántwortungsbewußtes Нег&пее- 
һеп, verántwortungsbewußte Éinstellung; потребительский ~ Kon- 
súmdenken n, Verbráucherstandpunkt m; прогрёммно-пелевбй 
~ Ziel- Prográmm- -Prinzíp п, Ziel- -Prográmm-Methőde f: различный 
~ unterschíedliches Herángehen; систёмный ~ Systémdenken n; 
узковёдомственный ~ Ressortdenken [-$o:r-] и; формальный 
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~ formále Behándlung; хозяйский ~ бкопбтіѕсһеѕз Dénken und 
Hándeln ® ~, не подвёрженный конъюнктўрным колебаниям 
уоп jéglichen konjunkturéllen Schwánkungen fréie НЯ и 
демонстрйровать отвётственный ~ (к какбму-л. вопрбсу) 
verántwortungsbewuĝtes Убгреһеп (zur Lösung éiner Fráge) de 
monstrieren; проявить конструктивный ~ еіп konstruktíves 
Herángehen an den Tag légen, Konstruktivität zéigen; проявйть 
ответственный т Verántwortungsbewußtsein bewéisen; такбй 
~ не рассчитан на договорённость ein sólches Herángehen zielt 
nicht auf éine Veréinbarung ab 

пожйзненный CM. пёнсия 

позиция ж Positión /, Háltung f, Standpunkt m, Éinstellung 
f O активная жизненная ~A aktive Lébenshaltung; враждёбная 
~s féindliche Háltung; выжид&тельная ~a ábwartende Hátung; 
тибкая ~a flexible Positión; двулйчная ~A héuchlerisçhe НАфите; 
завёдомо неприёмлемая ~я ёїпе von vómherein ínakzeptable 
Positión; клёссовая ~a Klássenstandpunkt; „ключевёя ~a Schlüs- 
selposition; мировоззрёнческие [идеологические] ли wéåtan- 
schauliche 'Positiónen; неконструктивная ~a destruktive Нате; 
неправомёрная ~a 'ánrechtmäßige Positión; нереалистическая 
~s únrealistische Positión; обструкционйстская ~a Obstruktións- 
haltung; принципильная ~a ргїптїрїбШе Positión; реалистиче- 
ская ~A realístische Háltung; Ясная ~s Кате Háttung ° —я, завёдо- 
мо не рассчитанная на договорённость уоп vómherein nicht auf 
éine Überéinkunft ábzielende Positión; ~я по какбму-л. вопрбсу 
die Stéllung [ Háltung] in. éiner Fráge; ~A, пронйкнутая духом 
импёрских амбиций vom Geist máßloser Hérrschaftsansprüche 
durchdrúngene Positión; восстановление утраченных ~й Wieder- 
hérstellung verlórener Positiónen; несостоятельность ~и Únhalt- 
barkeit des Stándpunktes; подрыв ~и Unterminíerung der Positión; 
расхождёния в ~ях Únterschiede in den Stándpunkten; сближё 
ние ~ü Аппаһегипр der Positiónen [ Stándpunkte] ; Е сполэіние, на 
правые ~H Ábgleiten auf réchte Positiónen; c ~u дбброй вбли 
von éiner Positión gúten WÍlens B взглянуть на события в мйре с 
более ‚трезвых —й die Eréignisse іп der Welt von ёпег пісһіегпеп 
Positión aus betráchten; восстановить свой и séine Positiónen 
wiederhérstellen; выступать с конструктивных —й ёте konstruk- 
tive Positión verféchten; добйться сближения —й die Ánnäherung 
der Positiónen ertéichen; занимёть передовые ~H (напр. в науке, 
технике) führende Positiónen éinnehmen (2. В. їп der Wissenschaft, 
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`ТесйтїЁ); занять правильную [ неправильную, ведущую] ~ю 
éine richtige [ fálsche, führende] Positión éinnehmen; изложить 
коллектйв ~ю по главным междунарбдным проблёмам 
&пе kollektíve Háltung zu den wíchtigsten іпќегпаійоп4еп Problé 
men ddrlegen; навЯзывать другой сторонё неприёмлемые ~H 
der ánderen Séite únannehmbare Positiónen áufzwingen; неодно- 
крётно излагёть свой ~и по вопрбсам... wiederhólt те Posi- 
tiónen i in den Frágen... dárlegen; обеспёчить доминирующие ~и в 
мире dominíerende Positiónen іп der Welt 5їсһет;; отвоевать по- 
тёрянные ~и verlórene Positiónen zurückgewinnen; отказаться 
от неконструктйвной ~и die destruktive Háltung áufgeben; 
подтверждёть свою неизмённую ~ю séine únabänderliche Háltung 
bekräftigen; подходить ко всем вопрбсам со стрбго клёссовых 
~ü ап Ше Frágen strikt von Klássenpositionen herángehen; поко- 
лебёть ~H какдй-л. страны die Positiónen & тез Lándes ins Wánken 
bringen; пересмотреть прежнюю ~ die bishérige Positión über- 
prüfen; (твёрдо) придерживаться ~u ап ёіпег Positión únbeirrt 
fésthalten; признать справедливость, ~u когб-л. die Geréchtig- 
keit der Positión (G) dnerkennen; решать что-л. с общегосудёрст- 
венных ~й etw. aus gesámtstaatlicher Sicht [ уоп gesámtstaatlichen 
Positidnen aus] lösen; ск&тываться Ha ~и auf die Розійбпеп áb- 
gleiten; согласйться с ~ей sich mit der Positión éinverstanden 
erklären; стать на ~H раббчего клёсса sich auf den Stándpunkt 
der Árbeiterklasse stéllen; стойть на невёрной ~и kéine ríchtige 
Éinstellung һфеп; терять свой, ~и séine Positiónen éinbüßen; 
умёньшить расхождёния в ~ях Únterschiede їп den Stándpunkten 
ábbauen; ~u сторбн не сблизились ни на миллимётр die Positió- 
пеп béider Séiten háben sich um kéinen Milliméter genähert; Ta- 
кя ~я не сулйт какйх-л. сдвйгов в переговбрах éine sólche 
[шш verspricht kéine Wándlungen bei den ‚ Verhándlungen; 
Эта ~я идёт вразрез с принципиќльными устанбвками на что-л. 
díese Háltung läuft der рип реп ВісћШліе (С) хизаег 
показётель м Kénnziffer f, Wert m О главные экономиче- 
ские ^и бкопбтіѕсһе Н4&ирепп2Геги; качественные —и 
qualitative Kénnziffern; колйчественные ~и quantitative Kénn- 
ziffem; наивысший ~b Béstwert; ориентирбвочные ~H Orientíe- 
tungskennziffern рі; плёновые ~a Plánkennziffern pl; производ- 
ственные ~и Produktiónskennziffern pl; результативный —ъ Ег- 
gébniskennziffer, социёльно-экономйческий ~b soziálökonomi- 
sche Kénnziffer; срёдний ~ъ Dúrchschnittskennziffer; статистиче- 
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ские ~n statistische Кёппгйїегп; Tumble ~n exákte Kénnziffern; 
укрупнённые ~u Gróbkennziffern р! ® главный ~b эффектив- 
ности Háuptkennziffer der Effektivität; —и раббты Léistungskenn- 
ziffern рі; ~и экономического роста ӧкопбтіѕсће Stéigerungsra- 
ten; улучшёние экономических ^—ей Verbésserung der бкопдті- 
schen Kénnziffern 8 имёть сёмые лучшие произвбдственные ~H 
der Léistungsbeste in der Produktión sein; оцёнивать ~u Kénnzif- 
fem áuswerten; рассчитывать ~и Kénnziffern errechnen; соблю- 
дАть плёновые ^и Plánkennziffern éinhalten; улучшать качест- 
венные ~и Qualitätskennziffern verbéssern 

политика ж Politík f О авантюристйческая ~a ábenteuer- 
liche [ únberechenbare] Politik; аграрная ~a Agrárpolitik; агрес- 
сйвная ~a aggresive Politik; антиинфляцибнная ~a Politik zur 
Inflatiónsbekämpfung, antiinflationäre Máßnahmen; бесперспек- 
тйвная ~a áussichtslose Politik; близорукая ~a kúrzsichtige Po- 
ш; взвёшенная реалистйческая ~a áusgewogene realistische 
Politik; внешнеторгбвая ~a Áußenhandelspolitik; внешняя 

а Áußenpolitik, áuswärtige Politík; внутренняя ~a Ínnenpoli- 
fik; гйбкая ~a flexÍle Polit; дальновидная ~a wéitsichtige 
Politik; двойственная ~a dóppelgleisige Politík; завоев&тельная 
~a Eróberungspolitik; захвётническая ~a Eróberungspolitik; KO- 
лониќльная ~a Koloniđipolitik; конструктйвная ~a konstruk- 
Чуе Politík; крёйне опёсная ~a äùßerst gefährliche Politik; лёнин- 
ская национёльная ~a Léninsche Nationalitätenpolitik; мировая 
~a Wéltpolitik; миролюбйвая ~a Fríedenspolitik; fríedliebende Po- 
ВЕК; налоговая ~a Stéuerpolitik; научно обоснбванная ~a wis- 
senschaftlich begründete Politik; пёгубная ~a únheilvolle Politík; 
последовательная ~a konsequénte Politik; приспособлёнческая 
~a opportunÍstische [ konformístische} Politík; продуманная ya 
besónnene Politík; реваншистская ya revanchístische Politik; 
согласбванная внёшняя ~a Коогашїеп!е [ ábgestimmte] ußen- 
politik; соглашАтельская ~a versöhnlerische Politik; социёльная 
~a Зороник, Gesélischaftspolitik; умёренная ~a gemäßigte 
Politik; хозЯйственная ~a Wírtschaftspolitik; экономйческая 
~a ökonómische Politik; экспансионйстская ~a expansionísti- 
sche Politík, „ Expansidnspolitik © ~a балансйрования на грани 
войны РоНЫК des Balancíerens [-s-] ат Ránde des Krieges; ~a 
„большёй дубинки” Politik des „ртббеп Knüppels“, Knüppelpoli- 
tik; ~a вмешйтельства Éinmischungspolitik; ав ббласти средств 
Массовой информации Médienpolitik; ~a воённого устрашения 
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Politik der militärischen Éinschüchterung; ~a государственного 
террорйзма die Politík des Stáatsterrorismus; ~a дальнего прицела 
auf lánge Sicht ángelegte Politk; ~a заморіживания зёработной 
платы Politik des Lóhnstopps; ~a захвёта чужих земёль Lánd- 
raubpolitik, Bódenraubpolitik; ~a канонёрок Kanónenbootpoli- 
tik; ~a кнутё и пряника die Politík mit Zúckerbrot und Péitsche; 
~a лавИрования Politk des Ļavíerens, Scháukelpolitik; ~a мир- 
ного сосуществовёния Politik der friedlichen Koexisténz; ~a, 
напрёвленная на блёго нарбда Politk zum Wóhle des УбКез; 
~a наведёния мостбв РоНИК des Brückenschlags; ~a нагнетания 
напряжённости Ро ЧК der Verschärfung der Зр&ппипреп; ~a na- 
рішивания вооружёний Politk der Hóchrüstung; ~ невмешќтель- 
ства Politk der Níchteinmischung; ~a неприсоединения РоНіќк 
der Níchtpaktgebundenheit [Páktfreiheit]; ~a, обречённая на 
провёл zum Schéitern verírteilte Politík; ~a выжидания Politik 
des Abwartens; ~a отбрёсывания (противника) Politík des „roll 
back“ {'тәшЬ@К]; ~a откровённого милитаризма óffen mili- 
tarístische Politík; ~a открытых дверёй Politík der óffenen Tür, 
Politk der Öffnung; ~a попустйтельства Toleríerungspolitik; 
~a претензий на мировбе госпбдство Politik der Wéltherrschafts- 
ansprüche; ~a провокёций и вмешётельства Politik der Provo- 
katión und Éinmischung; ~a протекционйзма Politík des Protek- 
tionísmus; ~a по принципу „разделяй и влёствуй” die Polit 

nach dem Prinzip „téile ила hérrsche“; ~a разрядки die Poli 

der Entspánnung, Entspánnungspolitik f; ~a разрядки, нацёлен- 
ная на длительную перспектйву lángfristig dngelegte Entspán- 
nungspolitik; ~a раскбла Spálterpolitik, Politík der Spátung; 
~a сёнкций Sanktiónspolitik; ~a свободной торгбвли Fréihan- 
delspolitik; ~a сдёрживания Politík des Éindämmens; ~a сйлы и 
диктта die Politík der Сем und дез Diktáts; ~a с позйции сй- 
лы Politik von der Positión der Stärke aus, Politk der Stärke; 
~a „увЯзок” (политика связывания решения одного вопроса 
с решением других) Junktim-Politík; ~a угрбз Politik der Dré- 
hung, Dróhpolitik; ~a умиротворёния Beschwíchtigungspolitik, 
Politik der Befríedung; ~a холодной войны Politk des kálten 
Krleges; ~a, чуждая интерёсам мйра den Interéssen des Friedens 
widerspréchende. Politík; ~a шантажё Erpréssungspolitik, erprésse- 
rische Politk; ~a Ядерного устрашёния Politík der atomáren 
Ábschreckung; ~a Ядерного шантажё Politk der nukleáren Fr- 
préssung; ошибки и просчёты B ~e Féhler und Mängel in der 
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Politik; продолжёние ~и Fórtsetzung der Politík № возводйть 
[ ставить] что-л. в ранг госудёрственной ~u etw. zur 514а15- 
politík lin den Rang der Stáatspolitik} erhében; вскрывіть пбд- 
линную сущность чьей-л, <и das wáhre Wésen Éiner Politik 
blóßlegen; искажёть чью-л. ~y j-s Politík entstéllen | verzérren] ; ; 
очернйть ~y die Politik verúnglimpfen; придёрживаться своей 
~u ап séiner Politk fésthalten; проводить ~y бше Рок betréi- 
ben; судить о ~e не по словам, а по делём ё éine Politik nicht nach 
Íhren Wórten, sóndern nach їһгеп Táten beúrteilen; B ~e слов& 
не должны расходиться с дёлом in der Politík müssen Wort und 
Tat überéinstimmen; ~a идёт вразрёз с... die РОЦЫК steht im Gé- 
gensatz zu.. 

политический politisch О ~ий авантюрист politischer Аъеп- 
teurer [ Hóchstapler] ; ; ~as арёна роНивсне Aréna; ~ий банкрбт 
politischer Bankrótt; ~ая борьба polítischer Kampf, polítische 
Auseinándersetzung; ~oe воспитёние polítische Erzíehung; ~ая 
дискуссия politische Diskussión [ Debátte] ; гий деятель Polí- 
tiker m, Stáatsmann т; -ий конфликт politischer Konflikt [Stréit- 
Тай}; ~ий кризис polítische Кгіѕе; ~as ‚марионётка politische 
Marionétte { Stróhpuppe] ; ; сме махинёции polítische Ränke 
[ Ränkespiele]; -ий обозреватель Beríchterstatter m, Kommen- 
tátor m; ‚лая обстановка polítische Láge; polítisches Klíma; 
ий процёсс polítischer Prozéß; ~ая реклёма polítische Wérbung; 
~ая созн&тельность polítische Bewúßtheit, polítisches Ве 1- 
sein; ~ne соображёния politische Übverlégungen [ Erwägungen] ; ; 
~He течёния politische Strömungen; Ий труп politischer Léich- 
nam; ~oe устройство polítische Ordnung, politisches Regime 
р т]; ~as улбвка politischer Kniff [ Wínkelzug] ; ; ~ая учёба 
politische Schúlung ш предоставлять кому-л. ~oe убёжище 
j-m politisches Asýl gewähren 

полицёйский Polizéi/, polizéilich O ~as &кция Polizéiak- 
tion f: ~ий аппарќт Polizéiapparat т; “ий арёст Polizéihaft f: 
~oe государство Polizéistaat т; ~ий допрбс polizéiliche Ver- 
néhmung; ая дубйнка Polizéiknüppel т; ~ий надэбр Polizéiauf- 
sicht f, polizéiliche Áufsicht; ~ая облава Polizéirazzia f; ~oe 
предписание Polizéiverfügung f, polizéiliche Verfügung; ~ий произ- 
Bón Polizéiwillkür f: ~oe распоряжёние Polizéiverordnung f, 
polizéiliche Verórdnung; ~oe управлёние Polizéiamt п; ^ий 
участок Polizéirevier [-у-] п; ~ий час (час закрытия ресторанов 
ит. п.) Polizéistunde f: ~ий чиновник Polizéibeamte sub т 
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полномочие с Vóllmacht f О неограниченные ~a únein- 
geschränkte Vóllmachten; осббые ~я besóndere Vólimachten; 
ширбкие ~a wéitgehende Vóllmachten ® облечённый ширбкими 
~ями mit wéitreichenden УбШтпасһїеп áusgestattet; провёрка >й 
die Ргаѓипе der Vóllmachten ® давёть [ предоставлять] ~я уб 
machten ertéilen [gében] ; злоупотреблять свойми ~ями séine 
Vóllmacht mißbráuchen; имёть ~% УёйтасМеп hóben; лишйть 
когб-л. ~ü }-т \/б1шпасМеп entzíehen; передёть кому-л. ~я 
jm УёШтпасһїеп übertrágen; превысить свой ~a séine УфШшпасһ- 
ten überschréiten Г mi8bráuchen] ; предостёвить комў-л. ~A 
j-n mit Vóllmachten áusstatten; снабдить необходимыми ~ями 
mit gehörigen Vóllmachten verséhen [áusstatten, áusrüsten] ; 
~a истекёют die Vóllmachten erlöschen 
положёние с Láge f О воќнное ~e Vertéidigungszustand 
m, Áusnahmezustand m; militärische 14ге; международное ~e 
internationále Láge, Маре; напряжённое ~e веѕріппіе „Даре; 
осёдное ~e Belágerungszustand т; политическое ~e polítische 
Láge; существующее ~e dérzeitige Láge; чрезвычайное ~e Áus- 
nahmezustand m; экономйческое ~e wirtschaftliche , 14е ө 
~е вещёй 14ге der Ошре; введение воённого ~a Áusrufung 
des Áusnahmezustandes; злоупотреблёние служёбным ем 
Ámtsmißbrauch т 8 вводить воённое ~e den Áusnahmezustand 
уетһапреп; злоупотреблять служёбным ~ем Ámtsmißbrauch 
begéhen; объявить осёдное ~e den Belágerungszustand verhän- 
gen; ставить другую стдрону в Якобы нерёвное ~e die ándere 
Séite ángeblich in éine úngleiche Láge bringen; ~e обострилось 
die Láge hat sich verschärft; ~e обостряется die [4ре spitzt sich 
zu; ~e стабилизируется die Láge stabilisiert sich; ~e ctáno, мёнее 
напряжённым die Láge hat sich entspánnt; такбе ~e выгодно 
лишь нашему идеологйческому тивнику пе ѕбісһе Láge 
ветёісһ пиг únserem ideológischen Gégner zum Убией 
пбмощь ж Нӣќе ГО безвозмёздная ~ъ unentgátliche Húfe; 
бескорыстная ~b SAE A НШе; воённая ~b militärische 
Не; всесто ílseitige Не; дружеская ~ъ kamerád- 
schaftliche е; ; материбтьная ~ materiéile Не; политическая 
~b роМазсве Не; постойнная ~b ständige Не; 'предостёвлен- 
ная ~b gewährte НіЌе; финансовая ^ъ finanziéile нй, Finánz- 
hilfe; экономйческая ~b wírtschaftliche Не, Wírtschaftshilfe; 
юридическая [правовая] ~b Réchtshilfe ө ~ь развивёющимся 
странам Entwícklungshilfe; комитет по оказёнию ~и НИбКо- 
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mitee и; оказёние ~H Hítfeleistung f; организация ~и Hífsaktion 
Í: nporpámma оказёния ~и НЙҒргортатт д; фонд ~и Húfsfonds 
[-5] т; ходётайство об оказании ~и Н!Мерезисн п м надёять- 
ся На ~p auf НШе hóffen; нуждёться в ~и когб-л. „js Не bráđu- 
chen; ожидёть <и от когбл. j-s Не erwárten; окёзывать ~b KO- 
мўл, jm Húfe Iéisten; получать ~b от когб-л. von ј-т НИ er- 
hálten [ Бекбттеп]; предлагать ~ комў-л. jm Hilfe dnbieten; 
просить о и um Не Ы еп; рассчитывать на ~ auf Не 
réchnen; боза» ~b от когб-л. von j-m | Нйїїе fórdern 

порЯд! ок м Órdnung f О образибвый ~ок mýstergültige 

rdnung; общественный ‚лок öffentliche Órdnung; существую- 
щий ^ок bestéhende Ordnung; устанбвленный ~ок übliche 
Órdnung ® ^ок раббты конферёнции Geschäftsordnung der 
Konferénz; попытки реставрировать буржуёзные ~ки Versúche, 
die bürgerliche Ordnung zu testauríeren [ restag-] ; установлёние 
нбвого междунарбдного, экономического ~ка Errichtung éiner 
пёпеп internationđen Wírtschaftsordnung Ш восстановйть ~ок 
попе wiederhérstellen; наводить —ок Órdmung scháffen; Ha- 

саждёть угбдные кому-л. ки рт репёһте Zústände [ Verhält- 
nisse] ап те Дева: поддерживать общёственный хок 
die öffentliche dnung áufrechterhalten; привестй что-л. в “OK 
etw. in Órdnung Ъгїпреп; призвёть когб-л. к ~ку j-n zur Órdnung 
ráfen; соблюдёть ^ок die Ordnung éinhalten 

послёние с Bótschaft f, Adrésse f О новогбднее ~ Néujahrs- 
botschaft; печёльное ~ tráurige Bótschaft; привётственное ~ 
Grúßbotschaft, Grúßadresse; радостное ~ fróhe Bótschaft; pox- 
дёственское ~ Wéihniachtsbotschaft © ~ mápa Fríedensbotschaft 
Ш заслущать ~ sich éine Bétschaft ánhören; зачитать ~ ёіпе Вбі- 
schaft verlésen; напрёвить ~ Фпе Вбіѕсһай dusrichten [ sénden, 
schícken] ; передёть ~ éine Bótschaft überréichen; получить ~ 
éine Bótschaft erhálten [ bekómmen] 

посббиЇе с Unterstützung f, Béihilfe f O единоврёменное 
~e éinmalige Unterstützung ® хе многодётным семьям Еатї 
lienbeihilfe; Unterstützung für kínderreiche Familien; ~e на детёй 
Kíndergeld п; ye на рождёние ребёнка Gebúrtenbeihilfe; ~e по 
безработице Árbeitslosenunterstützung; ~e по врёменной не 
трудоспосббности Kránkengeld n; ~e по инвалйдности Invalí- 
denunterstützung; ~e по социёльному обеспечению Béihilfe aus 
Mítteln des Soziwesens; Soziálfürsorge f (ГДР); размёр ~a 
Höhe der Unterstützung М выдать [ выплатить] ~e ёле Unter- 
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stützung бизтаһеп; лишйть кого-л. ~A фт, йе Unterstützung 
entzíehen; получать. ~e те Unterstützung bekómmen [ beziehen] ; 
предоставлять кому-л. ~e j-m &пе Unterstützung gewähren 
[еёеп]; снизить ~e die Unterstützung herábsetzen 

посбл м Bótschafter m О піпский ~ Núntius т; Чрезвычќй- 
ный и Полномбчный ~ der Аивеготаеп све und Bevéllmächtigte 
Bótschafter ® ~ велйкой держёвы Bótschafter éiner Gróßmacht; 
~ по осббым поручениям Bótschafter für Sónderaufträge, ~ со 
специёльной мйссией Sónderbotschafter; встреча на уровне 
послбв ТтёНел auf Bótschafterebene; конферёнция послов Bót- 
schafterkonferenz f неприкосновённость посла Immunität des 
Bótschafters a аккредитовёть, послќ &пеп Bótschafter akkredi- 
tieren; назначить послбм когб-л. j-n zum Bótschafter ernénnen; 
направлять послё (в какую-л. страну) éinen Bótschafter ent- 
sénden; ‚обменйться послами Bótschafťer &иѕіаиѕсһеп; отозвать 
послё éinen Bótschafter zurückziehen [ ábberufen] ; перевестй 
послі (в другую страну) éinen Вф1зсһа{їег уетз@ еп; принять 
послё в связй с егб отъёздом на рбдину ёіпеп Вбізсћайет zum 
Ábschiedsbesuch empfángen; принќть послі в СВЯЗИ e предстоя- 
шим вручёнием им верйтельных грамот &теп Bótschafter zu 
déssen Ántrittsbesuch empfángen 

потенциќл м РоепН п O вобнный ~ militärisches Potentiál; 
материёльный ` и духовный ~ materiélles und géistiges Potentiál; 

найчный ~ Wíssenschaftspotential; оборонный ~ Vertéidigungs- 

Potential; производственный и научно-технический ~ Produk- 
ббпѕ- und wissenschaftlich-téchnisches Potentiál; промьпиленный 
> Industríepotential; экономический ~ wirtschaftliches Poten- 
tiál, Wíttschaftspotential ® наріщивание, вобнного ~a Áusbau 
des Militärpotentials; рационільное испбльзование наўчно-тех- 
нического ~a гаНопёЦе Nútzung des wissenschaftlich-téchnischen 
Potentiáls Ш максимёльно испбльзовать ~ для чегб-л. das Poten- 
tiál für etw. maximá éinsetzen; обладёть крупным космическим 
~om über еіп stárkes Wéltraumpotential verfügen; обладать надёж- 
ным оборбнным гом über ein zúverlässiges Vertéidigungspoten- 
tial verfügen; создать дополнительный ~ для чегбъл. ein zúsätz- 
liches Potentil für etw. scháffen; существенно упрочить эконо- 
мический и научно-технический ~ das ӧкопотіѕсһе und wissen- 
schaftlich-téchnische Potentiát wésentlich féstigen; воённый ~ не 
превышдйет потрёбностей необходймой обордны das militärische 
Potentiĝl überstéigt nicht den erfórderlichen Vertéidigungsbedarf 
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потолбк м, (предел численности войск и вооружений) 
Hóchststärke Í Óvergrenze f O общий ~ geméinsame Höchststärke 
® ~ систём оружия Óbergrenze für Wáffensysteme; ~ чйсленности 
личного состёва Óbergrenze der záhlenmäßigen Stärke 

потребность ж Bedürfnis п, Вей т О жизненные ~и 
lébensnotwendiger Bedárf; материёльные ~и таїепёЦе Bedürf- 
nisse; материальные и культурные ~a materiélle und kulturélle 
Bedürfnisse; народнохозййственные ~и vőlkswirtschaftlicher Be- 
dárf; общёственно необходимые ~и gesélischaftlich nótwendiger 
Bedárf; общёственные ~a рез&Изсва сне Bedürfnisse; растущие 
~n stågende Bedürfnisse ® ~b в кќдрах Personáibedarf, Кадег- 
bedarf; ~b в раббчей сйле Árbeitskräftebedarf; ~a мирного врёме- 
ни Friedensbedarf; изучёние ~ей Bedárfsforschung f; тю ~am nach 
[ entspréchend] den Bedürfnissen; удовлетворение материёльных 
~ей Befriedigung der таќегіёеп Bedürfnisse № удовлетворять 
~и die Bedürfnisse befriedigen 

поход м Féldzug m, Marsch т О крестовый ~ Kréuzzug 
© ~ за мир Friedensmarsch; ~ сторбнников мира Friedens- 
marsch та выступить в ~ ins Feld rücken [zíehen], zu Félde 
zíehen; организовать антикоммунистйческий ~ ёпеп ánti- 
kommunistischen Kréuzzug organisieren l inszeníeren] ; ` объявить 
крестбвый = éinen Kréuzzug verkünden [áusrufen]; развернуть 
~ прбтив разрядки ёїпеп Féldzug gégen die Entspámung entfés- 
seln 

почётный см. член 

правйтельственный Веріегипрэ/ О ~ый аппарт Regíerungs- 
apparat т; ~oe большинство Regierungsmehrheit f. ~ая делег&- 
ция Regíerungsdelegation { ~oe заявление Regíerungserklärung 
f; ~ая коалиция Regíerungskoalition Л ~ая комйссия Regierungs- 
kommission f; ~ый кризис Regierungskrise fi ~me круш Re 
gierungskreise, рі; -ый Орган (печати) Regierungsblatt п; ~ые 
брганы Веріегипезотеапе рі; ые переговбры Regíerungsver- 
handlungen pl; ~as резидёнция, Regierungssitz m, Regierungs- 
residenz Р ~oe соглашёние Regíerungsabkommen п; ~ый указ 
Керїегипазгег!ай т; ~oe учреждение Regferungsstelle f ый w- 
нбвник Regíerungsbeamte sub т ® на ~ом уровне auf Regierungs- 
ebene 

„правйтельств/о с Regierung f О буржу&зное ~o bürgerliche 
Керїегипр; воённое ~o Militärregierung; врёменное ~o proviső- 
tische Regierung, Ínterimsregierung; гражданское ~o zive 
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[-у-] Керїегипр, 7їушерїегапв; договёривающиеся, ~a vertrág- 
schließende Regierungen; закбнное ~o verfássungsmäßige 
[rechtmäßige] Regierung; земёльное ~o (ФРГ) Lándesregierung; 
коалицибнное ~o Koalitiónsregierung; марионёточное ~о Магіо- 
néttenregierung; неугбдные ~a únliebsame Кевіегипвеп; раббче- 
-крестьйнское ~O Árbeiter-und- -Báuern-Regierung; советское ~o 
Sowjétregierung; теневбе ~o Scháttenregierung, Scháttenkabinett 
п; федерёльное ~o Búndesregierung ® ~o большинства Méhr- 
heitsregierung; ~o меньшинств4 Mihnderheitsregierung; maá 
~a Regierungschef [-fef] т; отстёвка ~a Rücktritt der Керіегипв; 
представйтель ~а Керіегипрзэргесћег т; преобразовёние ~a (из- 
менение состава) Regierungsumbildung, Ё программа ~a Re- 
gíerungsprogramm п; реорганизёция ~a Úmbildung [ Revirement] 
'{revirə'mã] der Regierung; свержёние закбиного правительства 
Sturz пет réchtmäßigen Regierung; смёна, ~a Regierungswechsel 
т; состав ~a 7из4ттепзеїтипр, der Керїегипр; формирование 
~a Regíerungsbildung член ~a Regierungsmitglied n B выражать 
довёрие [недовёрие] ~y der Regierung das Vertráuen [ MÉ- 
trauen] dussprechen; образовйть [ сформировёть} ~o die Re- 
gierung bilden; поручить кому. ‚формировёние ~a j-n mit der 
Regíerungsbildung beduftragen; свергнуть ~o die Regierung &оѕеі- 
теп, [ stürzen]; ~o пользуется довёрием нарбда die Керїегипр 
genießt das Vertráuen des Vólkes; ~o ушлб в отстівку die Re- 
gierung trat zurück 

прівіо с 1. Recht п О активное избирётельное ~o aktives 
Wáhlrecht; всеббщее, рівное, прямбе избирќтельное ~o &рете!- 
пез, gléiches, diréktes Wáhlrecht; законное ~o gesétzliches Recht; 
конституцибнное ~o Verfássungsrecht; минимальные ~4 Mín- 
destrechte pl; монопбльное ~o Monopólrecht; неотьмлемое ~o 
únabdingbares [únveräußerliches] Recht; неотьёмлемое ~о Ha 
индивидуёльную и коллективную самооборбну únveräußer- 
liches Recht auf individuélle und kollektíve Sélbstverteidigung; 
основнде ~o Grúndrecht; пассйвное избирётельное ~o раѕзуеѕ 
Wåhlrecht; почётное ~o Еһгепгесһї; преимущественное ~o Убт- 
recht; суверенное ~o Нӧһеііѕгесһі, зоцуетапез [20уэ-] Recht е 
~o выбора Recht auf fréie Wahl; ~o гблоса Stímmrecht; 
гражданства Bürgerrecht, Stáatsbürgerschaftsrecht; ~o контрбля 
Kontrólirecht; ~o на безопёсное и незавйсимое существование 
и развитие Recht auf 6 те gesicherte und únabhängige Existénz 
und Entwicklung; ~o Ha образовёние Recht auf BÍdung; ~o на 
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отдых Recht auf Erhólung; ~o нарбдов распоряжёться своёй 
судьбой Recht der Völker über ihr Schicksal selbst zu entschéiden; 
~o на самоопределение Sélbstbestimmungsrecht; ~o на создёние 
собственного госудёрства Recht auf die Gründung &тез ёїрепеп 
Stáates; ~o на труд Recht auf Árbeit; ~O, подтверждённое доку- 
мёнтом verbrieftes Recht; ~o, политического убёжища políti- 
sçhes Asýlrecht; ~o протёста Éinspruchsrecht; ~o сббственности 
Éigentumsrecht; ~O стрбить свою жизнь по своему усмотрёнию 
Recht, sein Lében nach éigenem Егтёззеп zu gestálten; ~a челов 
ка Ménschenrechte pl; восстановлёние в ~áx Wiederhérstellung 
дег Réchte; наступлёние на ~# трудящихся Ángriff auf die 
Réchte der Wérktätigen; осуществлёние ~a Áusübung des Rechts; 
пренебрежёние к элементарным ~ÁM трудящихся MÍachtung 
der elementáren Réchte der Weérktätigen; приостановлёние ~a 
die Suspendíerung [ -ѕр-] des Rechts; соблюдение ~a die Мһгипр 
des Rechts; удовлетворёние законных национёльных прав па- 
лестйнского нарбда Gewährung der legitímen nationálen Réchte 
des palästinénsischen Vólkes 8 воспользоваться свойм ~ом sein 
Recht in Anspruch néhmen; восстановить в —&х когб-л. j-s Réchte 
wiederhérstellen, j-n in séine Réchte wiederćéinsetzen; наделить 
—&ми когб-л. j-m Recht gében [verléihen, éinräumen] ; нарушить 
чьи-л. ~á }-5 Réchte уе| еп; откёзывать кому-л. категориче- 
ски и наотрёз в ~e на что-л. }-т kategórisch und schroff das 
Recht auf etw. (А) verwéigern; отстаивать свой —& séine Réchte 
vertéidigen; подавлять —@ человёка die Ménschenrechte unter- 
drücken; покушёться на ~Á трудящихся éinen Anschlag auf die 
Réchte дег Wérktätigen verüben; пользоваться рёвными ~ 
gléiche Réchte genießen; попирёть ~á рабочих die Réchte der 
beiter mit Füßen tréten; nocaráre на чьи-л. ~ j-s Recht ántasten; 
предоставлять ~o ein Recht @пгїштеп; присвбить себё ~o mé- 
лать что-л, sich (D) das Recht ánmaßen, etw. zu tun; лицемёрно 
разглагольствовать о —@х человќка sich héuchlerisch über Мёп- 
schenrechte duslassen; сохранйть за собой ~o sich (D) ет Recht 
убтоеНаМеп; уважёть неукоснйтельно неоспорймое ~о кёждой 
стороны das únbestreitbare Recht jéder Séite strikt respektieren; 
урезёть ~á Réchte beschnéiden; ущемлять ~Á Réchte schmälern 
2. (наука) Recht п О госудёрственное ~o ${4аїзгесїї; граж- 
дёнское ~o Zivírecht [-v-]; договбрное ~o Vertrágsrecht; Mex- 
госудёрственное ~o zwíschenstaatliches Recht; междунарбдное 
~o Völkerrecht, internationáles Recht; междунарбдное публич- 
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ное ~o ицетаНопез öffentliches Recht; междунарбдное частное 
~o пиегпаНопез Privátrecht [ -у-]; морскбе ~o Séerecht ® нбр- 
мы междунарблного ~a Völkerrechtsnormen pl; нарушёние 
норм междунарбдного ~a Verlétzung der Nórmen des Völker- 
techts; Völkerrechtsbruch m; вопиющее нарушќние междунарбд- 
Horo ~a flagránte Verlétzung des Völkerrechts; на основе между: 
нарбдного ~a auf дег Grníndlage des Völkerrechts, auf völker- 
rechtlicher Grúndlage; предписёние междунарблного ~a Vér- 
schrift des Völkerrechts; применёние междунарбдного ~a Ánwen- 
dung des Völkerrechts; принципы международного ~a Prinzipien 
des Völkerrechts; противорёчаший междунарбдному ~y völker- 
techtswidrig  попирёть общепризнанные нормы междунарбд- 
ного ~a &етет ánerkannte Моппеп des Völkerrechts mit Füßen 
tréten; $to противорбчит междунарбдному ~y das steht im 
Widerspruch zum Völkerrecht . 

правов/6й Весћіѕ/, rechtlich О ~de закреплќние (чего-л,) 
téchtliche Veránkerung; ~a наука Réchtswissenschaft f: сюе 
нормы Rechtsnormen pl; ~Ме отношёния Réchtsverhältnisse pl; 
Réchtsbeziehungen pl; ~бе положение Rechtslage f: —&я помощь 
Réchtshilfe f: -Ой порЯлок Réchtsordnung f: ~ые послёдствия 
Réchtsfolgen pl; ~óñ принцип Réchtsprinzip n; ~6й стётус Rechts- 
‘status т; ~óe учреждение Réchtsinstitution f: rechtliche Éin- 
richtung; ~бй характер (чего-л.) réchtlicher Charákter 

прёвящий cm.. класс 

прёздник м Féier f, Féiertag m, Fest n, Fésttag т О боль- 
шой ~ gróßes Fest; весённий ~ Frühlingsfest; всенародный ~ 
У Кез; всесоюзный ~ Uniónsfeier, Fésttag der UdSSR; крёсоч- 
ный ~ prächtiges Fest; национёльный ~ Nationálfeiertag; HOBO- 
тбдний ~ Néujahrsfest; Первом&йский ~ Máifeier; рёдостный ~ 
fröhliches Fest; революцибнный ~ Revolutiónsfeier; спортив- 
ный ~ Ѕрбтіѓеѕі ® ~ мира Friedensfest; ~ Октября Féier zum 
Jáhrestag der Októberrevolution; ~ печёти Préssefest 8 встречать 
свой ~ в расцвёте сил den Féiertag ип Véllbesitz séiner Kräfte be- 
вёһеп; готбвить ~ ein Fest beréiten; отмечёть ~ ein Fest begéhen 
[féiern]; поздравлять с ~om j-m zum Fest gratulieren; пригла- 
шёть на ~ zu éinem Fest ёішайеп; принимёть учёстие B ~e an 
ёпет Fest téilnehmen; устроить. ~ ćine Féier [ ein Fest] veránstal- 
ten 

пребывёни!е c Aufenthalt m О длительное ~e прет Áufent- 
halt; кратковременное ~e Zwíschenaufenthalt т: kpárkoe ~e 
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kúrzer Áufenthalt; многоднёвное ~e méhrtägiger Áufenthalt 
® ~e с учёбной цёлью (напр. на стажировке) Stádienaufenthalt 
т; врёмя ~a Áufenthaltszeit f: в ходе ~a während [im L£ufe] 
des Áufenthalts; государство ~я (дипломатического представи- 
теля) Áufenthaltsland п, Empfángsstaat т; запрещение ~a (в 
стране) Aufenthaltsverbot n; разрешёние Ha ~e (в стране) Aufent- 
haltsgenehmigung f; расходы на ~e (где-л.) Áufenthaltskosten 
pl; срок ~a Aufenthaltsdauer f № пожелёть приятного ~a ёїпеп 
dngenchmen Áufenthalt wünschen; прервёть своё ~e séinen 
Áufenthalt £bbrechen; продлить своё ~e séinen ана: уег- 
längern; erd ~e здесь было недблгим sein Ашеп ан hier war 
nicht von lánger Рќџег 

превосходство с Überlégenheit f О воённое ~o militärische 
Überlégenheit; воённо-стратегйческое ~o militärstrategische Über- 
légenheit; мифическое совётское воённое ~o verméintliche 
sowjétische militärische Überlégenheit; мнймое вобнное ~o imagi- 
näre militärische Überlégenheit; многокрётное ~o méhrfache 
Überlégenheit; стратегическое ~o stratégische Überlégenheit; 
Якобы существующее ~o ángebliche Überlégenheit; численное 
~o záhlenmäßige Überlégenheit ® достижение ~a Erlángung der 
Überlégenheit; сохранёние ~a Erháltung [ Вез4һгипр] der Über- 
1брепһей 8 бахвёлиться ~ом свойх воённо-морскӣх сил sich 
mit der. Überlégenheit séiner Séestreitkräfte brüsten; добиваться 
воённого ~a militärische Überlégenheit ánstreben, sich (D) тјі- 
tärische Überlégenheit zu verscháften súchen; достичь воён- 
ного ~a militärische Überlégenheit erlángen [erringen]; испбль- 
зовать своё ~o séine Überlégenheit dusnutzen; не допускать над 
собой ~a kéine Überlégenheit &паетег zűlassen; обеспечить себё 
~o sich (D) Überlegenheit verscháffen; покёзывать своё ~o 
séine Überlégenheit zéigen; претендовать на воённое ~o Anspruch 
auf militärische Überlégenheit erhében; признавёть чьё-л. ~o ј-ѕ 
Überlégenheit ánerkennen; сохранить ~o die Überlégenheit behál- 
ten; стремиться к воённому ~y nach militärischer Überlégen- 
heit strében 

предвыборный МаШ/ O ~as агит&ция Wáhlagitation f 
~as борьб& Wáhikampf т; ~ая камиёния %/4МКатрарпе [рапје] 
f: -ый манифест Wáhlmanifest п; ~ые обещания Wãhlversprechen 
п; ~oe обращёние Wáhlaufruf т; ~ая платформа Wáhlplattform 
f: гая программа Wáhlprogramm п; ~oe собрание Wáhlversamm- 
lung f B давёть ~me обещќния Wáhlversprechungen ábgeben; 
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сформулйровать ~ую платформу пёртии die Wáhlplattform der 
Ратіќі áufstellen [ ГогтиНегеп] 

предложёниЇе с УбтесШая т О альтернатйвное ~e Alterna- 
tívvorschlag; встрбчное ~e Gégenvorschlag; далекб идущие ~я 
wéitreichende Vórschläġe; деловбе ~e sáchlicher Vérschlag; дель- 
ное ~e vernünftiger Vórschlag; компромйссное ~e Котргот- 
vorschlag; конструктивное ~eskonstruktíver Vórschlag; мирные 
~я Fríedensvorschläge; недёвние ~s jüngste Убтѕсһдре; приёмле- 
мое ~e ánnehmbarer Vórschlag; разумное ~e vernünftiger Убт- 
schlag; рационализёторское ~e Verbésserungsvorschlag; спбр- 
Hoe ~e stríttiger [ umstrittener] Vórschlag; справедлйвое ~e ge- 
réchter Vórschlag Ө ~я, обнарбдованные недавно vor kúrzem 
verkündete Vórsçhläge; безоговброчное принЯтие какбго-л. ~A 
bedíngungslose Ánnahme éines Vérschlages № вносйть ~A Ha pac- 
смотрёние конферёнции ёіпег Konferénz Убтзсһ1йре éinbringen 
[unterbréiten]; отвергать ~a Vórschläge zurückweisen; отвёрг- 
нуть ~a с порбга die Vórschläge rúndweg áblehnen; отклонять 
чьёл. ~e ј-ѕ Vórschlag áblehnen; относйться с благожелётель- 
ностью к ~ям других стран den Vórschlägen ánderer Länder 
wóhlwollend gegenüberstehen; поддержёть чьёл. ~e j-s Убтѕсћар 
unterstützen; принять чьё-л. ~e j-s Убтзсһ!ар ánnehmen; auf j-s 
Vórschlag éingehen; протйвиться люббму ~ю sich gégen jéglichen 
Vórschlag zur Wehr sétzen; нёши ~я не оставляют на сей счёт 
никакйх нейсностей Únsere Vórschläge lássen díesbezüglich kéine 
Únklarheit zu [bestéhen]; ~a натёлкиваются на глухую стёну 
die Vórschläge stóßen auf ёїпе úndurchdringliche Muer; ~a oT- 
крывіют реќльную возмбжность чего-л. die Vórschläge eröffnen 
éine reále Möglichkeit für etw.; ~e получило ширбкий [ положй- 
тельный] бтклик der УбтѕсШар hat ein gróßes [ pósitives] Écho 
gefánden; ти ~a должны быть изучены діеѕе Vórschläge müssen 
бизре!оїеї wérden; ro ~e ждёт своегб внедрёния @{езег Убтѕсћар 
harrt séiner práktischen Verwirklichung 

предприятие c Betrieb m, Unternéhmen п О ведущее | ro- 
ловнбе] ~e Léitbetrieb, Stíámmbetrieb, führender Betrieb; внёш- 
неторгбвое ~e Áußenhandelsbetrieb; госудёрственное ~e $14а15- 
betrieb, stáatliches Unteméhmen; дохбдное ~e тепбЫег Betrieb; 
дочёрнее ~e Tóchterunternehmen; конкурИруюшее ~e Konkur- 
rénzbetrieb, Konkurrénzunternehmen; кооператйвное ~e ge- 
nóssenschaftlicher Betrieb; крупное ~e Gróßbetrieb, Gróßunter- 
nehmen; мелкое ~e Kléinbetrieb, Kiéinuntemehmen; металлур- 
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гйческое ~e metallúrgischer Betríeb, Hüttenwerk п; нарбдное ~e 
(в, ГДР) vôlkseigener Betríeb; ‚ национализйрованное ~e nationa- 
lisíerter [ verstáatlichter] Betrieb; образцбвое ~e Músterbetrieb, 
móstergültiger Betríeb; основнбе ~е Háuptbetrieb; Stámmbetrieb; 
передовбе ~e führender Веер, Spítzenbetrieb; пблностью aB- 
томатизйрованное ~e vÁlautomatisierter Betríeb; промышлен- 
ное ~e Industríebetrieb; сельскохозЯйственное ~e Lándwirt- 
schaftsbetrieb, Agrárbetrieb; совмёстное ye geméinsames Unter- 
néhmen; специализйрованное, ~e. Speziíbetrieb, spezialisíerter 
Betrieb; хозрасчётное ~e Betrieb ши wírtschaftlicher Réchnungs- 
führung; частное ~e Privátbetrieb [-v-], Privátunternehmen | Ф -я, 
вёжные для народного хозЯйства убЇкКзулїгїзсһа{ сһ wichtige 
Betríebe; ~e государственного, сёктора, Betrieb des stáatlichen 
Séktors; ~e мёстного подчинёния Betrieb der örtliçhgeleiteten 
Wirtschaft; ~e общёственного питания Betrieb Г Éinrichtung] 
der geséllschaftlichen Spéisewirtschaft, gastronőmische Einrichtung; 
~e, победйвшее в соревновёнии, Síegerbetrieb, Weéttbewerbs- 
sieger m; ~e, производйшее конёчную продукцию, Finápro- 
duzent m; ~e республикёнского подчинёния republíkgeleiteter 
Betrieb; ~я с долевым участием госудёрства Betriebe mit stíat- 
licher Betéiligung; ~e службы быта Díenstleistungsbetrieb m; 
~e собзного подчинёния uniónsgeleiteter ВеітіеЬ; ~e торговли 
Hándelsbetrieb, Hándelseinrichtung f, Verkáufsstelle ў: ~e цент- 
рёльного подчинёния zentrágeleiteter Betrieb; администрёция 
~a Betríebsleitung f: дохбды ~a Betriebseinnahmen pl; коллек- 
тив ~a Betriebsbelegschaft f, Betríebskollektiv п; морёльный кли: 
мат на ~и Вейгіебзкіта п; принадлежащий ~p betriebseigen; 
работник ~a Betríebsangehörige sub т; слияние ~й Verschmél- 
zung von Betrieben; укрупнёние ~й Zusámmenführung [ Zusám- 
menlegung] von Betríeben ® дать больше прав ~ям die Betriebe 
mit mehr Rechten ŝusstatten; денационализйровать ~a Betriebe 
Teprivatisíeren [®-]; освобождёть ~g от излишней опёки die 
Вешебе von Úberflüssiger Bevórmundung befréien; останёвли- 
вать раббту ~a den Вешеь ѕШеғеп; повышёть отвётствен- 
ность ~й die Verántwortung der Betriebe erhöhen; руководить 
~em ётел Betríeb léiten; на ~и зёнято мнбго раббчих der Betrieb 
beschäftigt уе Árbeiter; ~e производит товары нарбдного 
потреблёния дег Веігіер stellt Mássenbedarfsgüter her; ~e рабб- 
тает с прибылью [ убИтком] дег Betríeb árbeitet mit Gewinn 
[mit Verlúst] 
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представитель м Vertréter т, Repräsentánt m O автори- 
тётный ~b tepräsentatíver Vertréter; воённый ~b militärischer 
Vertréter; законный ~p legitímer Л веѕёііспет], Уегітёќет; кбн- 
сульский ~b konsulárischer „Уегиёег; полномбчный ~ь БеубИ- 
mächtigter Vertréter; постоянный ~b ständiger Vertréter; торгб- 
вый ~b Hándelsvertreter ® ~p администрёции Уепг ег der 
Léitung; ~b влёсти Vertréter der Stáatsmacht; —ъ правйтельства 
Regíerungssprecher т м назначќть ей Vertréter eménnen 

преёмственност!ь ж. Kontinuität fo историческая ~p histó- 
tische Kontinuität ® ~b влёсти Náchfolge іп der Stáatsgewalt u 
заббтиться о ~u в политике für die Kontinuität іп der Рой 
Sórge trágen; соблюдать ~b в политике Kontinuität in der Politík 
“wáhren; в течёние мнбгих лет во внёшней полйтике прави- 
тельства прослёживается ~p seit vielen J hren wird іп der Áußen- 
politik der Regíerung die Kontinuität verfólgt 

президёнт м Präsidént т О бивший ~ Éxpräsident; почёт- 
ный ~ Éhrenpräsident; федеральный ~ -(ФРГ, Австрия) Bún- 
despräsident ® ~ акадёмии Präsident éiner Акайетіе; ~ Нарбд- 
ной палёты (ГДР) Vólkskammerpräsident т; выборы ~a Prä- 
sidéntenwahl f, Präsidéntschaftswahlen pl; выдвижение на пост 
~a Áufstellung für die Präsidéntschaft, Nominíerung für das Amt 
des Präsidénten; кампёния по выборам ~a Präsidéntschafts- 
wahlkampagne р ;рап]ә] f; кандидат в ~ы Präsidéntschaftskandi- 
dat m № вступать на пост ~a die Präsidéntschaft ántreten, das 
Präsidéntenamt übernéhmen 

преимўществЇо с Убтіей т, Vórzug т O большбе ~o ртбВег 
Убцей; материёльные ~a materiélle Удиейе; односторбнние 
~a пение Убиейе; решающее ~o entschéidender Vórteil; 
численное ~o „záhlenmäßiger Убгќей °-а социалйзма Vérzüge 
des Sozialismus № давать ~o éinen Убией bíeten; „добиваться 
для себя односторбнних преимуществ люббго рбда зісћ (р) 
éinseitige Убцейе gleich wélcher Art verscháffen; достигать „од- 
носторбнних преимуществ éinseitige Убицейе erzíelen; испӧль- 
зовать ~a Vdrzüge пёшеп; ликвидировать воённое ~o die mili- 
tärische Überlégenheit áufheben; не искать для себя никакйх 
вобнных преимуществ, für sich `Кёїйепїеї militärische Убиейе 
súchen; обеспёчить военное ~O militärische Убпіейе síchern; 
сохранять ~o den Убцей wáhren; стремиться получйть одно- 
сторфнние ~a éinseitige Убг{ейе dnstreben; ~O заключёется в. 
том, что... der Убей Нез" darín, daß,.. 
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р прекращёни!е с Éinstellung Í. Ábbruch m Ф ~e блокады 
Èinstellung дег Blockáde; ~e боевых дёйствий Éinstellung Чет 
Kámpfhandlungen; ~e войны Éinstellung [ Beéndigung] des Ктіе- 
ges; ~e гбики ядерных вооружёний instellung des nukledren 
Мигеля; ~e дёйствия договбра Erlöschen éines Vertráges; 
~e забастбвки Stréikabbruch; ~e испытаний Ядерного оружия 
Éinstellung der Kernwaffenversuche; ~e огня (на фронте) Евиег- 
einstellung, Éinstellung des Féuers; ~e переговоров Ábbruch der 
Verhándlungen; ~e постёвок Éinstellung der Lieferungen; ~e про- 
извбдства Éinstellung [ StÍlegung] der Produktión; ~e произ- 
вбдства # ядерного оружия Éinstellung der Produktión уоп Кётп- 
waffen; ~e раббты Einstellung der Árbeit, AÁrbeitseinstellung 

E трёбовать ~я чего-л. Éinstellung von etw. (D) fórdern 

„премия ж Preis т, Prämie f О гарантйрованная ~я ра- 
tantíerte Prämie; Государственная ~я СССР Stáatspreis der 
UdSSR; Лёнинская ~g Léninpreis; Международная ~g Мира 
ПиегпаНоп ег Friedenspreis; Национёльная ~я, ГДР Манопаї- 
рге der DDR; Н&белевская ~a Nobélpreis; пёрвая —я Hdáupt- 
preis; почётная —я Ёһгепргев © ~a в ббласти искусства Kúnst- 
preis; ~я в области культуры Kultúrpreis; ~A в ббласти литера- 
туры Literatúrpreis; ~a за высбкие показатели, в трудё Léi- 
stungsprämie; ~я по итогам работы за год Jáhresendprämie 
8 вручіть ~ю комў-л. іт ёіпеп Preis überréichen; присуждАть 
—ю комў-л. j-m éinen Preis zúerkennen резака! 

преобразовёние с Wándiung f. Umgestaltung f О аграрные 

a Úmgestaltung der Lándwirtschaft; глуббкие ~a tíefgreifende 
Wándlungen; мёдленные ~A tángsame Wándlungen; политические 
~g politische Wándlungen; постепённые ~я állmähliche Wándlun- 
gen; социёльные ~A soziále Wándlungen; geséilschaftlicher Wánd- 
lungsprozeß; экономические ~a ёкопбтіѕсһе Wándlungen ® план 
~я прирбды Plan zur Úmgestaltung der Natúr; раббты по ~ю 
прирбды Árbeiten zur Umgestaltung der Natúr м встать BO главё 
общёственных —й ап die Эрйхе der gesélischaftlichen Úmwäl- 
zungen tréten; начёть ~a Wándlungen éinleiten 

npéccla ж Présse f О бульвёрная ya Boulevardpresse [bula - 
Va:r-], Aspháltpresse; иностранная ~a dusländische Présse; прона- 
товская ~a NÁTO-hörige Présse ® встрёча с представителями 
~ы Présseempfang т; кампёния в ~e Préssefeldzug т; Présse- 
kampagne [panja] f: новости ~ы Pressenachrichten pl; обзор 
ы Présseübersicht f, Présseschau f 
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престиж м Prestige [ртєйіу и ргезН:4(г) ] п О политический 
~ polítisches РтезНре; социальный ~ soziáles Ртеѕіве; спортивный 
~ ѕрбгіНсһеѕ Prestige ® вопрбс ~a Ртеѕреѓтаре f; повышёние 
~a Prestigegewinn т; потёря ~a Prestigeverlust т ® бойться 
потерять свой ~ um sein Prestige fürchten; вобстановйть свой 
~ sein Prestige wiederhérstellen; повысить свой ~ sein Prestige 
hében [erhöhen]; поколебёть чей-л. ~ j-s Prestige erschüttern; 
сохранйть свой ~ sein Prestige уеп; терЯть [ утрёчивать] 
свой ~ sein Prestige verlieren [ éinbüßen] ; утвердить свой ~ 
‘sein ` Prestige Ъеһ4ирїеп; чей-л. ~ находится под угрбзой ј-ѕ 
Prestige ist gefährdet; чей-л. ~ пАдает j-s Prestige sinkt 

преступлёниЇе с Verbréchen n, Stráftat f О воённое ~e 
Kríegsverbrechen; госудёрственное +e Stáatsverbrechen, Ver- 
brécheri gegen den Staat; жестокое ~e гие; Verbréchen; кров&- 
Boe ~e blútiges' Verbréchen; подлое ~e geméines. Verbréchen; 
тяжкое ~e schwéres Verbréchen; уголбвное ~e Stráftat f: ужёс- 
ное ~e fúrchtbares Verbréchen ® ~e прбтив мира Verbréchen 
gégen den Егейеп; ~e прбтив социалистической собственности 
Stráftat gégen das sozialístische Éigentum; ~e прбтив человёчест- 
ва Verbréchen gégen die Ménschheit; ~e прбтив человбчности 
Verbréchen gégen die Ménschlichkeit № наказёть за ~e für ein 
Verbréchen bestráfen; mpuənáreca в совершёнии ~a ein Verbré 
chen gestéhen; раскрыть ~e ein Verbréchen entdécken; расслёло- 
вать ~e еіп Verbréchen untersúchen; решительно осуждать кро- 
в&вые ~a entschíeden die blútigen Verbréchen уегігіейеп; совер- 
шить ~e еіп Verbréchen Ъерёһеп А 

претєнзиїя ж Anspruch т О имущественная ~a vermögens- 
rechtlicher Ánspruch; необоснованная ~я únberechtigter Anspruch 
© ~u на исключительность Ánsprüche auf Áusschließlichkeit; 
~и на мировбе господство Wéltherrschaftsansprüche pl; откёз 
от великодержёвных ~й Verzícht auf Gróßmachtansprüche м 
выдвигать ~и Ánsprüche stéllen; заявлять ~ю на что-л. Ánspruch 
auf etw. (А) erhében; изложйть свой ~и зёте Fórderungen dár- 
legen; отклонить ~ю Éinen Ánspruch zurückweisen 

прибыль ж Gewínn m, Profit m О воённые ~и Kríegsprofite 
рі; плановая ~ъ Plángewinn; полученная ~b erwirtschafteter Ge- 
wínn; erzielter Profít; предпринимётельская ~b Џпіегпёһтег- 
profit; сверхилёновая ~b Überplangewinn; срёдняя ~b Dúrch- 
schnittsprofit; Чйстая ~b Néttogewinn; Réinprofit ® дбля ~и Ge- 
winnanteil m; нбрма ~и эк. Profítrate f; план по реализации ~и 


225 
8-767 


ПРИВЕТСТВЕННЫЙ 


Gewínnplan т; погбня за максимальной ~ъю Jagd { Drang] nach 
Maximílprofit; распределёние ~и Gewínnverteilung f; стремл 
ние к ~и Profitstreben п, увеличёние ~n Profitsteigerung f ® вы- 
жимќть огрбмные ~и máßlose Profíte Негёизргеззет; извлекќть 
[ получать] ~b Gewinn erwírtschaften; Profít erzielen { máchen]; 
учёствовать B ~ях sich ат Gewínn betéiligen 

привётственный см. речь р 

приговбр м Омен п О забчный ~ Ábwesenheitsurteil, Úrteil 
in Abwesenheit; мягкий ~ mildes Urteil; необос бванный Мар 
únbegründetes Опей; окончательный ~ éndgültiges Оцей; onpas- 
дательный ~ Fréispruch т; смертный ~ Tódesurteil № вынести 
ком{-л. ~ тж. перен. ет Оней über j-n fällen; опротестовать 
~ gégen ein Омей Protést éinlegen; отменить ~ ет Úrteil ди е- 
ben; привести ~ в исполнёние ein Оцей vollstrécken; утвердить 
~ ein Urteil bestätigen F р 

приём м Empfáng т О брётский ~ brüderlicher Empfáng;. 
востбрженный ~ begéisterter [ stürmischer] Empfáng; достбиный 
~ würdiger Empfáng; новогбдний ~ Neujahrsempfang; правй- 
тельственный ~ Regíerungsempfang, Stáatsempfang; прёзднич- 
ный ~ Féstempfang; сдёржанный ~ zurückhaltender [stéifer] 
Етрї4пр; сердёчный ~ hérzlicher Empfáng; торжественный ~ 
féierlicher Empfáng; холодный ~ fróstiger [kühler] Empfáng 
® ~ по случаю национального праздника Empfáng zum Natio- 
nálfeiertag ® быть приглашённым на ~ ду éinem Empfáng ёп- 
geladen sein; оказ4тъ тёплый ~ ёїпеп hérzlichen Empfáng beréiten; 
устрбить ~ éinen Empfáng gében; участвовать B ~e an ginem 
Empfáng téilnehmen; ~ прошёл в обстанбвке Искренности и 
сердёчности der Empfáng verlíef in & тег Atmosphäre der Fréi- 
mütigkeit und Hérzlichkeit 

npusnánule с Апегкеппипр f О безоговброчное ~e убтье- 
haltlose Ánerkennung; всеббщее ~e, #Претеїпе erkennung; 
дипломатйческое ~e diplomåtische Anerkennung; заслуженное 
~e verdíente, Anerkennung; междунарбдно-правовбе ~e völker- 
rechtliche Anerkennung; незамедлительное ~e únverzügliche 
Апегкеппипр; полное ~e убіе Ánerkennung; фактическое ~e 
De-fácto-Ánerkennung; частичное ~e téilweise Ánerkennung; 
юридйческое ~e De-júre-Ánerkennung ® ~e государства Aner- 
kennung ёіпеѕ Stáates; ~e прав Ánerkennung der Réchte; ~e пра- 
вйтельства Áperkennung ёїпег Керіегипр; ~e претёнзий Апег- 
Кеппипр уоп Ansprüchen; ~e рейльностей Апегкеппипе дег Reali- 
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täten; ~e сложившихся в Еврбпе гранйц Ánerkennung der in 
Európa entstándenen Grénzen; ~e соглашёния Ánerkennung ќіпеѕ 
bkommens; ~e стітуса-кво (существующего положения) юр. 
nerkennung des Státus quo; откёз от ~a Zurückziehung @ лет 
nerkennung № завоевать ~e Ánerkennung erwérben; заслужить 
~e Ánerkennung verdienen; нахедить ~e Ánerkennung finden; 
получйть междунарбдное ~e internationáles Ánsehen geníeßen; 
пользоваться ~ем die Ánerkennung genießen 
примёр м Béispiel n, Vórbild n O вдохновляющий ~ in- 
spiríerendes Béispiel; выдающийся ~ hervórragendes Béispiel; еди- 
нйчный ~ Éinzelbeispiel; живбй ~ spréchendes Béispiel; классй- 
ческий ~ kléssisches Béispiel; конкрётный ~.konkrétes Béispiel; 
личный ~ persönliches Vérbild; наглядный ~ ánschauliches Béi- 
spiel; постыдный ~ beschämendes Béispiel; поучйтельный ~ 
léhrreiches -Béispiel; практический ~ príktisches Béispiel; харак- 
тёрный ~ Белёсһпепӣеѕ Béispiel; Ясный ~ éinleuchtendes Béi- 
spiel ® ~ Ge33aBérHoro служёния нарбду Vórbild éines sélbst- 
losen Díenstes ат Võőlke; ~, достбйный подражёния náchah- 
menswertes Vórbild; ~ йстинной дружбы Béispiel échter Freund- 
schaft № брать ~ с когб-л. sich (D) ein Béispiel an j-m néhmen; 
быть ~ом во всём еіп Vórbild іп Шет sein; j-n zum Vórbild néh- 
men; давёть ~ отвётственной реалистической внёшней полйти- 
ки das Béispiel «пег verántwortungsvollen realístischen Áußenpoli- 
tik gêben; показывать | подавёть] ~ mit gútem Béispiel тен рй 
hen; послбловать ~y dinem Béispiel fólgen {лісһеіѓегп]; ставить 
когб-л. в ~ j-n als Béispiel hinstellen 
принцип м Prinzíp п, Gríndsatz m O глёвный ~ óberstes 
Prinzip; ленинский ~ единства идеологической, организётор- 
ской и хозяйственной раббты Léninsches Prinzíp der Éinheit 
von ideológischer, organisatórischer und wírtschaftlicher Tätig- 
keit; научные ~ы руковбдства wissenschaftliche Führungs- 
prinzipien [ Lèitungsprinzipien] ; незыблемый ~ WÚnerschütter- 
liches Prinzip; непрелбжный ~ подлинно демократйческого 
развития ббщества ýnverbrüchliches Prinzíp éiner wáhrhaft 
demokrátischen Entwícklung дег Gesélischaft; общепринятые 
~ы &ШветеіпеШбре Prinzípien; определяющий ~ das bestÍm- 
mende Prinzíp; основнбй ~ Háuptprinzip, Gríndprinzip; ос- 
новополагающие ~ы внёшней политики grúndlegende Prinzi 
pien der Áußenpolitik; произвбдственно-территорийльный ~ 
Produktións- und Territoriálprinzip; руководящий ~ Rícht- 
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schnur f, Richtlinie f; социалистйческий ~ оплёты по труду 
sozialístisches Léistungsprinzip; социалистические —ы рас 

делёния sozialístische Vertéilungsprinzipien; твёрдые ~ы fi e 
Prinzipien; террито иѓльно-отраслевбй , ~ Zwéig- und Termito- 
riáprinzip е ~ взаймной выгоды Prinzip des béiderseitigen Nét- 
zens; Prinzip des pérenseitigen Убцейз; ~ демократического 
централйзма Prinzip des demokrátischen Zentralísmus; ~ едино- 
глісия великих держав Рпптїр der Éinstimmigkeit der Grób- 
mächte; Éinstimmigkeitsprinzip; о единоглёсия , постоянных 
членов Совёта ‚Безопасности оон Prinzíp der Éinstimmigkeit 
der ständigen Mitglieder des ÚNO-Sícherheitsrates; ~ коллектив- 
ной безопасности Prinzip der kollektíven Sicherheit; ~ коллек- 
тйвности в руководстве Prinzip ‹ der Kollektivität in der Létung; 
~ы марксизма-ленинизма Prinzipien 96$ Marxísmus-Leninísmus; 
~ материбльной заинтересбванности Prinzip der materiéllen 
Interessíertheit; ~ы междунарбдного прёва Prinzipien des Völker- 
rechts; ~ы MÁpHoro ‚сосуществовёния Prinzipien der fríedlichen 
Koexisténz; ~ наибольшего благоприйтствования Prinzíp der 
Méistbegünstigung; ~ невмешательства во внутренние делі 
Prinzip дег Nichteinmischung i in die іппегеп Angelegenheiten; ~ не 
применёния сйлы в междунарбдных отношёниях Prinzip der 
Níchtanwendung, von Семён іп деп internationáten Bezíehungen; 
2 неприсоединения Prinzíp der Níchtpaktgebundenheit; ~ неру- 
шимости [ неприкосновённости] госудёрственных гранйц Prin- 
тїр дег Únantastbarkeit der Stdatsgrenzen; ~ очерёдности Prinzip 
der Réihenfolge [ Rángfolge]; ~ы, провозглашённые консти- 
туцией -erklärte СтбпазАе der Verfássung, Verfássungsgrundsätze 
pl; ~ы пролетёрского интернационалйзма Prinzípien des pro- 
letárischen Internationalísmus; ~ равенства и одинёковой без- 
опасности Prinzip дег, Gléichheit und der gléichen Sícherheit; 
~ равной оплёты за равный труд Prinzíp „Gléicher Lohn für gléi- 
che Árbeit“; ~ равнопрќвия Prinzip der Gléichberechtigung; 
~ равноцённости обязётельств Prinzíp der Gléichwertigkeit der 
Verpflíchtungen; ~ самоопределёния Sélbstbestimmungsprinzip, 
Prinzíp der Sélbstbestimmung;, ~ стрёгого соблюдёния, равной 
безопёсности Prinzíp der stríkten Wåhrung gléicher Sícherheit; 
~ уважёния суверенитёта Prinzíp der Áchtung der Souveränität 
[2чуә-]; в строгом соотвётствии с ~om іп strikter Überéin- 
stimmung mit дет, Prinzip; признание ~ов Ánerkennung der 
Prinzipien; проведёние в жизнь ~oB Dúrchsetzung der Prin- 
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реп; соблюдёние ~ов Éinhaltung [ У&пгаие] der Prinzipien 
а дёйствовать по ~y nach ёіпет Prinzíp hándeln; нарушать 
какой-Л. ~ gégen ein Prinzíp verstóßen; подтвердить основ- 
ние ~ы Grúndprinzipien bekräftigen; придёрживаться ~a “ein 
Prinzip vertréten; проводить в жизнь ~ ein Prinzíp dútchset- 
zen; руковбдствоваться ~ом sich уол éinem Prinzíp léiten lássen; 
соблюдать какбй-л. ~ ein Prinzip befólgen; уважать мы die 
Prinzípien respektíeren; утверждќть на землё ~ы добрососёдст- 
ва den Рпптїрїеп der gúten Náchbarschaft in der Welt Géltung 
verscháffen 

приспособлёнческий см. полйтика 

присутствие с Ánwesenheit f, Präsénz f О воённое ~e mili- 
tärische Präsénz; длительное воённое ~e längere [ánhaltende] 
militärische Präsénz; иностранное воённое ~e dusländische Mi- 
litårpräsenz; растущее воённое ~e wáchsende militärische Prä- 
sénz; усйленное воённое ~e verstärkte militärische Präsénz ® 
протёст прбтив воённого ~я Protést gégen die Militárpräsenz; 
расширёние воённо-политйческого ~a Erwéiterung der mili- 
tärisch-polítischen Präsénz Ш открыто наращивать воённое ~e 
Кеп die Militárpräsenz eskalíeren; осуждёть вобнное ~e die Mili- 
tárpräsenz venírteilen; подтверждёть ~e войск die Präsénz von 
Tníppen bestätigen; ~e иностранных войск в ÍTOŇ странќ Hesa- 
эң die Präsenz der dusländischen Тгїрреп in díesem Land ist 
Шер; 

притязёни[е с Ánspruch т, Аптавипв f О гегемонйстские 
~a на мировбе госпбдство globie Неветопіеапѕргісће, Wélt- 
herrschaftsstreben л; закбнное ~e gesétzlicher nspruch; неоспо- 
римое ~e únbestrittener Ánspruch; реваншистские ~A B OTHO- 
шёнии чегб-л. revanchístische Ánsprüche gegenüber (D); террито- 
риќльные ~a Gebíetsansprüche pl © ~e на возмещение убытков 
Ersátzanspruch; ~e на наследство Érbschaftsanspruch ® выражёть 
свой ~a sine Ánsprüche рёНепа máchen; отказёться от свойх 
~й з&пе Ánsprüche dufgeben, von séinen Дансаа zurücktre- 
ten, auf séine Fórderungen verzichten 

проблёма ж Problém n О безотлагітельная ~a Чпаиё 
schiebbares Problém; ближневосточная ~a Náhostproblem; жи- 
лишная ~a Wóhnungsproblem; ключевая ~a Schlüsselproblem; 
комплексная ~a kompléxes Problém; назрёвшая ~a herángereif- 
tes [ sprúchreifes] Problém; настоятельная ~a dríngendes Problém; 
насущные ~ы совремённости brénnende Gégenwartsprobleme; 
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‚неотложная ~a brénnendes Problem; неразрешимая ~a úngelö- 
stes Problém; чёсто обсуждёемая ~a viel erörtertes Problém; 
бстрая ~a brénnendes Problém; продовбльственная ~a Lébens- 
¡mittelproblem; , социёльная ~a зо2ез Problém; спорная ~a 
stríttiges Problém, Stréitfrage f: стойщая перед н&ми ~a Problém, 
Чет wir gegenüberstehen; узловые ~ы Schwérpunktprobleme 
pl, Kémprobleme рі ® ~a безраббтицы Problém der Árbeitslosig- 
keit; ~a будущего Zúkunftsproblem; ~a воспитёния Erziehungs- 
problem; ~a зёнятости Beschäftigungsproblem; международные 
~b, касающиеся Еврбпы и всего мира ицетаНопе Probléme 
ши europäischem und wéltweitem Bezúg; ~a молодёжи Júgend- 
problem; ~a рынка МаткїргоЫЬелт); ~a сбыта \bsatzproblem; 
миогоплановость междунарбдных проблём Víelschichtigkeit 
der internationálen Probléme; рассмотрёние ы Behándlung é éines 
Probléms М заним&ться kakói. гой sich mit éinem Problém 
beschäftigen [ befássen]; затронуть какую-л. ~y еіп Problém 
ánschneiden [berühren, dngreifen, ánfassen]; избегать решёния 
ы éinem Problém dusweichen; обсуждёть какўю-л. Ба у; свйзы- 
вая её с пругйми вопрбсами ein Problém іп Zusźmmenhang mit 
ánderen Frágen erörtem [behándeln, besprechen] ; поднимёть 
~y ein Problém áufwerfen [zur Spráche bringen] ;, разъяснять 
~y ein Problém еййшегт; решать неотлбжные виўтренние ~ы 
дпїпрепде паноп@е Į ínnenpolitische] Probléme lösen; столкнўтъ- 
ся с ~ой sich ши біпет Problém auseinándersetzen; auf ein Pro- 
blém stóßen; стойть перед ~ой vor ёїпет , Problém stéhen; укло- 
НЯться от решёния нәзрёзших проблём деп herángereiften 
Problémen aus dem Wege géhen; встаёт ~a... ein Problém taucht auf, 
ein Problém bietet sich dar; ~a обретёет всё большую остроту 
das Problém gewinnt ímmer miehr an Aktualität 

‚провокация ж Provokatión f О дёрзкая ~a dréiste Provo- 
katión; ‚изошрённая ~a raffinierte РгоуоКайбп; оскорбительная 
~a beléidigende Provokatión; политйческая ~A polítische Pro- 
vokatión; преднамёренная ~A vórsätzliche Provokatión ш отве- 
чать на ~o auf éine Provokatión ántworten; учинйть ~ю ёле 
РгоуоКайбп verüben 

прогнбз m Prognóse f О благоприятный ~ günstige Pro- 
gnóse; (долгосрбчный) демографический ~ (lángfristige) Be- 
völkerungsvorausberechnung f; исспёдовательский ~ Erkúndungs- 
prognose; мрачный ~ düstere Рторпбѕе; надёжный ~ sichere 
Prognóse; невёрный ~ fálsche Prognóse; оптимистический ~ 
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optimístische Prognóse; осторбжный ~ убгзісһіре Рторпбѕе; 
пессимистический ~ pessimistische Prognóse; смёлый ~ gewdgte 
[ kühne] Trom экономический Е Wittschaftsprognose Ф - 
конъюнктуры рынка Márktprognose; ~ погоды Wétterprognose; 
~ политического положёния Prognóse der polftischen Láge; 
~ развития науки Wíssenschaftşprognose; ~ развития Общества: 
СезёИзспазргортове; ~ сбыта bsatzprognose; ~ урожёя Ertrágs- 
prognose № разработать ~ éine Рговпбѕе dusarbeiten; состёвить 
~ ёіпе Prognóse áufstellen; ~ подтвердился die „Ртовпбве traf zu 
[ traf ein, erfüllte sich] ; ~ (не) сбылся die Ртовпбѕе traf (nicht) zu 
nporpámmla ж Prográmm no внешнеполитическая ~a 
áußenpolitisches Prográmm; всесторонне взвешенная ~a дёйст- 
вий еіп dusgewogenes Aktiónsprogramm; долговрёменная га 
Lángzeitprogramm; долгосрбчная целевая ~a lángfristige Zíel- 
programm; общёственно-политйческая га geséllschaftspolitisches 
Pro ; правительственная ~a Regíerungsprogramm; одо- 
вбльственная ~a Lébensmittelprogramm; „разбўхшие воённые 
~h dufgeblähte Rüstungsprogramme; развёрнутая ~a решёния 
(чего-л. ein úmfangreiches [detailliertes] [Ча'}:-] Prográmm 
zur Lösung (G); широкомасштёбные воённые ~hi gróßangelegte 
Militärprogramme [ Rüstungsprogramme]; Ясная ‚политическая 
~a kláres polítisches Prográmm е ~a борьбы Kámpfprogramm; 
~a жилйщного строительства Wóhnungsbauprogramm; Прогрём- 
ма КПСС „Ртовтітт дег KPdSU; ~a мйра, Fríedensprogramm; 
~a Ha перйод до... ein Prográmm für den Zéitraum bis.. хане 
мёдленных дёйствий Ѕоѓбгіргоргатт; ~a обеспёчения зёнято- 
сти Árbeitsbeschaffungsprogramm, Beschäftigungsprogramm; ~a 
п& Partéiprogramm; ~a пбмощи Hílfsprogramm; ~a пребы- 
вания (напр. в стране) ufenthaltsprogramm; ~a развития 
произвбдства товёров нарбдного потреблёния и систёмы 
услуг Prográmm zur Entwicklung der Konsúmgüterproduktion 
und des Díenstleistungswesens; ~a, состойщая из 5 пунктов 
5-Púnkte-Prográmm; ~a социального развития Зо аргортапип; 
выдвижение воённых прогрімм Аибейипр der „Rüstungspro- 
и 
gramme; новая редакция Прогрёммы КПСС, Néufassung des 
KPdSU- Prográmms; принятие ~ы Аплаһте dines Prográmms; 
свёртывание социёльных прогрёмм Éinschränkung дег 50214- 
programme № выдвигать бкую реалистическую зу, ет 
úmfassendes realístisches ее unterbréiten; дать ход новым 
ГА 

воённым ~ам néue МИИагргортатте іп Gang sétzen; затягивать 
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выполнение, какбй-л. ~ы die Erfüllung @пеѕ Prográmms hindus- 
zögem; наметить обширную ~y борьбы за мир ет úmfangreiches 
Prográmm des Kámpfes für den Frieden ‚удтгейсвпел; осуществ- 
лять обширную социёльную ~y еіп Атїалртеїсһе$ Soziálpro- 
gramm verwirklichen [ realisíeren]; отказьтаться OT социальной 
ты ein 502141ртовтатт áufgeben; провозгласйть ~y устранёния 
Ядерного орўжия ein Prográmm дег Beséitigung der Atómwaffen 
proklamíeren; протёскивать безумные милитарйстские ~ы 
wáhnwitzige militarístische Prográmme dúrchpeitschen; разрабб- 
тать ~у дёйствий еіп Aktiónsprogramm dusarbeiten; ~a вопло- 
yyáerca в конкретные делё das Prográmm wird іп konkréte Táten 
úmgesetzt 

программный ‹ см. речь 

прогресс м Fórtschritt т О быстрый ~ ráscher Fórtschritt; 
динамичный = дупітіѕсћег ] Ебгіѕсһгіб; замётный ~ в развитии 
мирного сотрӯдничества тёткіісћег Fórtschritt bei дег Entwíck- 
lung der fríedlichen Zusámmenarbeit; наўчно-технйческий ~ der 
wíşsenschaftlich-téchnische Fórtschritt; огрбмный ~ gewátiger 
Fórtschritt; осязёемый ~B оздоровлёнии междунарбдных отно- 
шёний spürbarer Fórtschritt bei дег Gesúndung дег internationálen 
Bezíehungen; , социбльный ~ ѕо2 ег Fórtschritt ® ~ ‚культуры 
kulturéller Fórtschritt; ~ науки Fórtschritt (in) der Wissenschaft; 
~ эконбмики Fórtschritt der Wirtschaft; ускорёние наўчно- 
-технйческого ~a Beschléunigung des wíssenschaftlich-téchnischen 
Fórtschritts Ш борӧться за мир и ~ für Frieden und Fórtschritt 
kämpfen; быть на сторонё ~a аш дег Séite дез Fdrtschrittes 
stéhen; добйться ~a den Fórtschritt erréichen; сдерживать ~ den 
Fórtschritt dufhalten; тормозйть ~ den Fórtschritt brémsen [ hém- 
men] 

продукцийя ж Produktión f, Erzéugung f О валовая ~a 
Bróttoerzeugung, Вгіноргойикіоп; ‚недопоставленная ~A Ver 
trágsrückständige Produktión; промишленная ~я Industríepro- 
duktion; сверхилёновая ~я UÜberplanproduktion; товёрная ~A 
Mátktproduktion © випуск ~и РгодиКНОпзаи5 08 т; матери 
лоёмкость и Materiálintensität der Erzéugnisse; прирбет про- 
мышленной ~u Zúwachs т der Industrfeproduktion B дать ~и 
ббльше, лучшего кёчества и с мёньшими затратами mehr, 
bésser und bílliger produzíeren . 

проёкт м Projékt п, Entwúrf m О окончётельный ~ énd- 
gültiges Projékt, éndgültiger Entwurf; перспектйвный ~ &иѕѕісћіѕ- 
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теісһеѕ Projékt; предварительный ~ Vórprojekt, Vórentwurf; 
смбтый ~ Кйһпез Projékt, kūhner Entwúrf; совмёстный ~ Ge- 
méinschaftsprojekt; типовой ~ Týpenprojekt, Týpenentwurf ә 
~ бюджёта Háushaltsvoranschlag т; ~ договбра Vertrágsent- 
wurf; ~ закбна Gesétzentwurf, Entwúrf бїпез Gesétzes; ~ консти- 
туции Verfássungsentwurf, Епїзлйї ёпег Verfássung; ~ про- 
грёммы Prográmmentwurf; ~ резолюции Resolutiónsentwurf 
п выдвинуть ~ éinen Еп éinbringen; изменять ~ ёшеп 
Entwúrf ábändem; обсудить ~ еш Projékt diskutíeren {егбпїег]; 
осуществйть ~ ein Projékt verwirklichen; отклонить ~ ein Projékt 
&Ыеһпеп; предложить ~ основийх положений каюбй-л. конвё 
цин den Entwúrf дег Háuptbestimmungen 6 @пег Konventión ӯбг- 
legen; предстёвить ~ ein Projékt УбЦерет; принимёть ~ ein 
Projékt ánnehmen; составить ~ ein Projékt ánfertigen; утверж- 
дёть ~ ein Projékt &nen Entwúrf] bestätigen 
произведёнийе с Werk n O автобиографическое ~e auto- 
ен Werk; Gaorpadsfæckoe ~e biográphisches Werk; 
Избранные ~a  áusgewāhlte Меже; коллективное ~e Kollektív- 
werk; литературное ~e literárisches Werk; научное ~e wissem 
schaftliches Werk; оригинйльное ~e Originátwerk; сценйческое 
~e Būhnenwerk; 'худбжественное ~e Kúnstwerk е -я кл&сси- 
ков марксйзма-ленинйзма Меже дет Kláíssiker des Marxismus- 
-Leninísmus; ~è литературы literárisches Werk; —я, проникну- 
тые духом партийности и нарбдности Wáke, die vom Geist 
der Partéilichkeit und Vóikstūmlichkeit durchdrángen япа Е опуб- 
ликовйть ~e ей Werk verõffentlichen; создавать ~e Werk 
scháffen 
произвбдствіо с Produktión f: Fértigung f, Hérstellung 
У О автоматизйрованное ~o automátische Fértigung, ćine auto- 
måtisch Íblaufende Produktión; воённое ~o Rüstungsproduktion; 
вспомогётельное ~o Húfsproduktion; годовбе ~o Jáhrespro- 
duktion; довоенное ~o Vórkriegsproduktion; капиталистическое 
~o kapitalistische Prođuktión; колхбзное m~o kollektívwirtschaft- 
liche Produktión, Kolchósproduktion; крупное ~o Gróðproduk- 
tion; мќссовое ~o Mássenproduktion; мировбе ~o Wéitproduk- 
tion; непрерывное ~o korntinuferliche Produktión; обществен- 
ное ~o geséllschaftliche Produktión; плановое ~o geplánte Pro- 
duktión; поббчное ~o Néenproduktion; промЕшленное ~o 
Industrfeproduktion; рентёбельное ~o rentáble Produktión; 
сельскохозЯйственное ~o lándwirtschaftliche Produktión: ce- 
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рийное ~o З&Пепргодикол, Serienfertigung; совмёстное ~o 
(напр. фильма) Geméinschaftsproduktion; социалистическое 
~o sozialistische Produktión; среднегодовбе ~o dúýrchschnittliche 
Jáhresproduktion; текущее ~o líufende Produktión; TOBápHOe 
~o Wátenproduktion е ~o вооружёний Rüstungsproduktion; 
~o зернё Getréideproduktion; ~o материёльных благ Produk- 
tión materiéller Güter; ~o Ha душу населёния Pro-Kópf- -Produk- 
tion; ~о на промышленной оснбве  industríemäßige Produktión; 
~o средств потреблёния Produktión von Konsumtiónsmitteln, 
Konsímgüterproduktion; ^о средств ‚произвбдства НётзїеПипр 
von Produktiónsmitteln; ~o стёли Stáhlproduktion; ~o товаров 
мёссового [нарбдного, ширбкого] потреблёния Produktión 
[ Hérstellung, Еёгцрипр] von „Konsúmgütern [ Mássenbedarfsgü- 
tern]; издержки ~a Produktiónskosten р; кооперация ~a Pro- 
duktiónskooperation f: культура ~a Produktiónskultur f новатор 
~a Néuerer , in der Produktión; объём ~a Produktiónsvolumen 
[-v-] п; орудия ~a Produktiohisinstrumente р; бтрасль ~a Pro- 
duktiónszweig m; передовйк ~a Béstarbeiter т; подъём га 
Aufschwung der Produktión, Produktiónsaufschwung т; прирост 
~a Zúwachs der Produktiĝn, Produktiónszuwaçhs т; програм- 
мирование ~a Programmierung der Produktioi; рост ~a Pro- 
duktiónswachstum n; ipaam ~a Drósselung [Rückgang] 
der Produktin; сокращёние ~a Produktiónsrückgang m, Pro- 
duktiónsdrosselung f: спбсоб ~a Produktidnsweise $ средства 
~a Produktiónsmittel р; сфера материёльного ~a Beréich 
[Sphäre] der таќеті еп Ргойокіібп; увеличение ~a Stéigerung 
der Produktión; уровень ~a Produktiónsstand m; усовершенст- 
вование ~a Produktiónsverbesserung f № освбить ~o die Рто- 
duktión ánlaufen 14ѕеп; планировать ~o die Ртойикіібп plánen; 
повышать ~O die Produktión erhöhen [ stéigern] ; npekpamáre 
~o die Produktión зїӨрреп; расширять ^о, die Produktión áus- 
bauen; реорганизовать ~o die Prođduktión Чтотвапізіегел; руко- 
водйть совремённым ^ом die modérne Produktión léiten; свёр- 
тывать ~o die Produktión drdsseln, [ = Шевеп] ; сниміть c~a 
что-л. йе Produktión von etw. (D) ёпѕіеПеп; сокращёть ~o die 
Ргойикіібп éinschränken [ dróssein, teduzferen, ' verringern] 
пролетариат м Proletariát п О городскби ~ städtisches Pro- 
1еїап&; мировой ~ Wéltproletariat n; промышленный ~ In- 
dustríeproletariat п; революционный, ~ revolutionäres Proletariát; 
сёльский ~ ländliches РтоІеќагіќї, 1апарго1еїапаї; сознательный 
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шнын Proletariát ® диктатура ~a Diktatúr des Prole- 
ts 

npomstunennocthe ж Industrie f О атомная ~p Atóm- 
industrie; высокорізвитая ~b hóçhentwickelte Industrie; rocy- 
дёрственная ~p stáatliche Industrfe; крупная ~b Gróßindustrie; 
лёгкая, ~h Léichtindustrie; местная ~b örtliche [ örtlichgeleitete] 
Industrie; мощная ~b léistungstarke Industrie; оборбнная ~b 
Vertéidigungsindustrie; отёчественная ^ъ éinheimische Industrie 
Ф ~b производящая товёры м&ссового 1 ширбкого] потреб- 
лёния Mássenbedarfsgüterindustrie; Konsúmgüterindustrie; ~b, 
производйщая, средства производства, Produktiónsmittelindu- 
strie, Investitidnsgüterindustrie; ключевые бтрасли ли Schlüs- 
selindustrien pl; националиэйция` ~и Nationalisíerung der In- 
dustrie; бтрасли —и Industríezweige pl; расцвет ~H Aufschwung 
der Industríe; рост ~и Wáchstum der Industrie ш развивќть ^ъ 
die Іпаиѕікіе епїу/їсКеш; создавать ~p @пе Industrie scháffen 

промышленный Industríe/ O ~ая держава Industríemacht 
Ё ~oe предприйтие Industríebetrieb m; ~oe производство In- 
dustríeproduktion Í. industriélte Fértigung; ~ый райбн Іпдиѕітіе- 
gebiet п; “ый спрос Industríenachfrage Ў, industrile Náchfrage, 
Náchfrage der Industrie, industriéller Bedárf, Bedárf der Industrie; 
~ые стандёты Industríenormen pl; ~ые товары Industríegüter 
рї; ~an устанбвка Industríeanlage f, industriélle Атаре; ~as яр- 
мёрка Industriemesse f 

пропагіидіа ж Propagánda f, Propagíerung f O антигосу- 
дёрственная ~a stáatsgefährdende Propagánda; антикоммуни- 
стическая ~a апікоттипіѕііѕсће Propagánda; антисовётская 
~a antisowjétische Propagánda; атеистИическая ~a atheístische 
Propagánda; враждёбная ~a féindliche Propagánda, Féindpropa- 
'ganda; элббная ~a gehässige Propagánda; клеветнйческая ~a 
Hétzpropaganda; лживая ~a уеПбрепе Ртораріпда, Lügenpro- 
paganda; марксйстско-лёнинская ~a marxístisch-leninistische 
Propagánda; „мёссовая ~a Mássenpropaganda, gróßangelegte Pro- 
рарапда; научно-просветительная / ~a wíssenschaftlich-dufklärende 
Propagánda; политическая ~a polítische Propagánda; предвыбор- 
ная ~a Wáhlpropaganda; разнузданная ~a zügellose Propagánda; 
реваншйстская ~a Revanchehetze [re vanja] J, revanchístische 
Propagánda; революцибнная ^а revolutionäre Propagánda; comma- 
листйческая ~a sozialistische Propagánda; ширбкая ~a gróßan- 
gelegte Propagánda ® ~a марксистско-лёнинской тебрии Přo- 
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амгы ыг, Чет marxístisch-eninfstischen Theorie; ~a мира Fríe- 
denspropaganda; ~a передового бпыта Ргораріетипе Į Verbréi- 
tung] fórtgeschrittener Erfáhrungen [ der Erfáhrungen der Bésten] ; ; 
~a социалистйческого ббраза жизни Propagíerung der sozialísti- 
schen Lébensweise; отдёл ы Propagándaabteilung ГА Abtéilung 
Propagánda № находиться тод воздёйствием лживой ~ы únter 
dem Éinfluß éiner Lūgenpropaganda stéhen, sich, von Lügenpro- 
paganda bećinflussen 185еп; ‘отказёться от -ы Ядерной войны 
af die Propagferung des Kénwaffenkrieges verzichten; развер- 
нуть шарбкую ~y чегб-л. ĉine wéitreichende Propagánda für 
etw. organisieren, 

пропагандистскйий РгорарАпйа/, propagandístisch О -ий 
аппарат Propagándaapparat т; “эй арсенёп Ргорарйпдайпзїги- 
mentarium п; -ая деятельность propagandístische Tätigkeit; 
~ие кадры Propagándakader pl; ~an кампания РгорардпдаКат 
pagne [рацә] f —ий манёвр Propagándamanöver л; ий мате- 
риал Propagándamaterial n; ~oe наступлённе Propagándaoffen- 
sive f: ий поход Propagándafeldzug т; ^ ий приём (уловка) 
Propagándatrick т; ~ая работа idístische Атей, Propa- 
gándaarbeit f; ~ан служба ienst т; ~ae средства 
Propagándamittel рі; заёзженные ~ae штімпы 4Ьрейгозсһепе 
propagandístische Phrásen; ~ag шумйха Propagándarummel т; 
~ae цен propagandístische zí 

протёст м Protést т О гиёвный ~ wüțender Protést; горйчий 

~ flímmender Protést; тромкий ~ láuter Protést; массовый ~ 

Mássenprotest; молчаливый => stúmmer Protést; открытый ~ 
Фепет Protést; рёзкий ~ schárfer Protést; решительиый ~ ent- 
schéidender Protést; страстный ~ IKidenschaftlicher Protest Ф ~, 
охватйвший весь мир wéltweiter Protést; акт ~a Protéstaktion 
д ‚буря ~a Protéststurm т; в знак —а против чегб-л. aus Protést 
gégen etw.; волна ~a Protéstwelle Е Protéstflut f: голос ~a Stímme 


митинг ~a етуд; ает [mitg] л; 


séinen Protést āußem; выступить с ом Protést erhében; заявйть 
комул. ~ Protét bei j-m береп; отклонйть ~ den Protést 
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zurückweisen; подавить нарастающий ~ против чегб-л. den 
wáchsenden Protést gégen etw. unterdrücken 

противник M „Сёвпег т О идейный ~ ійео1бріѕсһег Сёрпег; 
кл4ссовый ~ Klássengegner; опасный ~ gefährlicher Сёрпег;, 
политический ~ роШіѕсћег Gégner; сильный ~ stárker Севпег; 
Ярый ~ епіѕсћіейепег [ entschloóssgner] Сёвпег, ® -и апартеида 
Apártheidgegner [-heit-] р; ~u ядерного оружия Кёгпугайїеп- 
gegner pl; войскї а gégnerische Тгїрреп, Тгїрреп des Gegners; 
поражение ~a Niederlage deš Сёрпетѕ; прбиски идёйных ов 

mtriebe der ideologischen Gégner = вестй переговоры с ~ом 

mit дет Gégner verhándeln; напасть Ha ~a den Gégner dngreifen; 
победить своегб ~a séinen Сёрпег schlágen | Ьезїереп]; он nepe- 
шёл на стброну ~a ег ist zum Сёрпег übergelaufen; , он решитель- 
ный ~ алкоголя ег ist ет geschwórener Gégner des Áikohols 

противоборство c Auseindndersetzung , Í Konfrontatión Í 
Kampf m O воённое ~o militärische Auseinándersetzung; строе 
~o schárfe [gespánnte] Auseindndersetzung; бстрое кліссовое 
~o Һе Klássenauseinandersetzung ® ~o идей Konfrontatión 
der Idéen; ~o сил ‚прогрёсса и реакции Wíderstreit von Ебгі- 
schritt und Reaktión 8 находиться в состойнии ya с кем-л. 
еіпе Ausèindndersetzung mit j-m háben; решать исход ~a силой 
den Áusgang des КатрЁез mit Сем entschéiden 

противорёчиЇе с Widerspruch m, Gégensatz m O антаго- 
нистические ~a antagonístische, Widersprüche; внёшнее ~e äußerer 
Widerspruch; внутрениее. ~e innerer Widerspruch; внутриимпе- 
'риалистйческие ~a Gégensätze zwíschen den ітрегіаНѕііѕсһеп 
Stíaten; вопиющее ~e krásser [flagránter] Widerspruch; глубб- 
кое ~e Неѓег Wíderspruch; клёссовые ~A Klássengegensätze, 
Klássenwidersprüche; непреодолймые я unüberbrűckbare [ип- 
überwindliche] Gégensätze; непримирймое ~e únversöhnlicher 
Wíderspruch; неразрешимое те únlösbarer Widerspruch; OCHOB- 
нбе ~e Grúndwiderspruch, Háuptwiderspruch; резкое ~e krásser 
Widerspruch; решёющее ~е entschéidender У Чегергисн; социаль- 
ные ~a soziále Gégensätze; явное. ~e éindeutiger [ klírer, óffen- 
sichtlicher] Widerspruch ® ~e мёжду общёственным характе- 
ром, производства и частно капиталистической фбрмой при- 
своёния результатов труда Widerspruch zwischen dem geséll- 
schaftlichen Charákter der Produktión und дег privátkapitalisti- 
schen Form der Áneignung der Ergébnisse der Атей; ~е между 
произвбдством и потреблёнием Widerspruch zwischen Pro- 
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duktión und Konsumtión; ~e между тебрией и пріктикой wi 
derspruch zyíschen Theorie und Práxis; ~e мёжду трудбм и ка- 
питёлом Widerspruch zwíschen Árbeit und Kapitál; анёлиз, ~ü 
Analýse der Widersprüche; вскрытие ~й Áufdeckung der WÍder- 
sprüche; клубок ~й Knäuel [Bündel] von Wídersprüchen; обост- 
рёние ~й Verschärfung der Widersprüche, Zúspitzung der Gégen- 
sätze № вступить в ~e с чем-л. їл Widerspruch mit etw. geráten; 
вскрыть ге éinen Widerspruch áufdecken; запутаться в ~ях 
sich їп Widersprüche verwickeln; находиться в ~и с чем-л. im 
Widerspruch mit etw. еп; обострйть ~я die Gégensätze ver- 
schärfen; переносйть , идеологические —я в сфёру межгосу- 
пёрственных отношёний idẹológische Gégensätze in die Sphäre 
der zwíschenstaatlichen Beziehungen (hinéin)trágen; стлаживать 
~a die Widersprüche glätten; углублять ~a die Widersprüche 
vertiefen 

противостойни[е с Konfrontatión f О воённое ~e militä- 
tische Konfrontatión; обострившееся воённо-политическое ~e 
verschärfte militärisch-polftische Konfrontatión; Ядерное ~e 
пикіейе Konfrontatión ® ослабление воённого ~я Abbau der 
militärischen Konfrontatión; Vermínderung der militärischen 
Konfrontatión; реёльное уменьшёние воённого ~a reále Re- 
duzíerung der militärischen Konfrontatidn; снижёние уровня 
воённого ~я Vermínderung des Niveaus- [ -уо:] der militärischen 
Konfrontatión; ў Уровень военного ~a das Niveau der militärischen 
Konfrontatión 8 обострить Ядерное ~e die пикіеќте Konfron- 
tatión verschärfen; ослёбить воённое ~e die militärische Kon- 
frontatión mindern; снизить уровень ~A мёжду | воённо-политй- 
ческими собзами das Niveau der Konfrontatión zwíschen den 
militärisch-polítischen Bündnissen vermíndem; умёньшить воённое 
~e die militärische Konfrontatión тїпдегп 

протокбл m Protokőil n О врёменный ~ Ínterimsprotokoll; 
дополнительный ~ Zúsatzprotokoll; заключительный ~ 5сһ1й%- 
protokoll, Ábschlußprotokoll; крёткий > Kúrzprotokoll; по- 
дрббный ~ áusführliches Protokóll © ~ заседёния Sítzungsproto- 
koll; ~ о товарооборбте Wárenprotokoll; ~ судёбного заседёния 
Verhándlungsprotokoll; исправлёние ~a Berichtigung des Proto- 
kólls; отмётка в ~e Protokóllvermerk ЛЕ составлёние ~a Ábfas- 
sung des Ргоіокбіїѕ 8 вестй ~ Protokóll führen; занестй B ~ zu 
Protokóll gében, ins Protokóll éintragen; исключить из ~a іт 
Protokóll stréichen; отмётить что-л. B ~e etw. іт Protokóll ver- 
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mérken; приводить полный текст ~a das Protokóll im убеп 
Wórtlaut zitíeren; прилагёть к ~y dem Protokóll béifügen; соста- 
вить ~ ein Protok 1! dufnehmen [ dufstellen, áusfertigen] ; ;, Утвер- 
дить ~ предыдущего заседёния das Protokóil дег уогһёгреһеп- 
деп Sítzung genéhmigen 

„профессионёльнЇый Вегі5/, Бен св О ~ая гордость 
Berúfsstolz т; ~ая дёятельность Berífstätigkeit Л. -ый долг 
Berúfspflicht > ~oe заболевание Berúfskrankheit f: ^ые знания 
fáchliches, бзеп; ме интерёсы Berúfsinteressen pl; ое мастер- 
cmé Бег Неве Méisterschaft; ~oe образовёние Бег сне Áus- 
bildung, Fáchausbildung f: ~oe обучёние Berúfsausbildung f: 
сая ориент&ция (профориентация) ВегИЯепкипЕ f: ый oT- 
бёр (профотббр) Berúfsauslese f: ~ый писётель Berúfsschrift- 
steller т; ый политический дёятель Berúfspolitiker т; ~as 
пригбдиость (профпригбдность) fáchliche Éignung; ~ый рево- 
люционёр Benífsrevolutionär m; ый, союз СезуётК$сһаї fi -ый 
убийца Веп зКШег т; ~ый язык Berúfssprache f 

профќсснія ж Вепй т О граждёнская ~a 7їуйрегиї [ -у-]; 
дефицйтная ~a Mángelberuf; массовая ~a wéitverbreiteter Be- 
nif; модная ~A Módeberuf; основная ~a Gníndberuf, Н4ир{- 
beruf; прекрёсная ~я schöner Berúf; рбдственная ~A verwándter 
Век; свободная ~a fréier Berúf; смёжная ~a verwdndter Вегїї; 
трудная ~a schwérer Вегі ® ~я артиста Боһивріеегђеги, 
~a писётеля Schriftstellerberuf; вибор ~и Berúfswah! f: запрет 
на ~u (ФРГ) „Berúfsverbot n; перемќна ^и Berúfswechsel т 
ы избрёть ~ю ёпеп Вегі егртёНеп; не имёть определённой ~и 
кёпеп fésten Berúf hóben; получйть —ю éinen Вегі eriérnen; 
увблить когфл, с раббты в связй с запрёгом на ~H j-n mit 
Berífsverbot belégen 

профсофэ м Gewérkschaft , уо зарегистрйрованный, = 
éingetragene Gewérkschaft; независимый = únabhängige Семётк- 
schaft; произвбдственный ~ Industríegewerkschaft; раббчий ~ 
Árbeitergewerkschaft; унитёрные ~ы Ap жир г, рі 
© ~ служащих Ángestelltengewerkschaft; ~ учителей 14һгегре- 
werkschaft; объединёние ~ов Gewétkschaftsbund т; член ~a 
Gewérkschafter m, Gewétkschaftsmitglied п № быть члёном ~a 
éiner Gewétkschaft dngehören; вступить в ~ der Gewérkschaft 
béitreten 
профсоюзный Gewétkschafts/ О -ый актив Gewérk- 

schaftsaktiv п; ~ый биле das Mítgliedsdokument der Gewérk- 
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schaft; ~oe движёние Gewétkschaftsbewegung fi гый деятель 
Gewérkschaftsfunktionär m Gewdtkschafter т; ~ая конферён- 
ция Gewétkschaftskonferenz Ё -ый лидер Gewérkschaftsführer 
т; ~ый комите Gewérkschaftsleitung Д ~aa ‚ организация Ge- 
еске > ~oe собрёние Gewérkschaftsversamm- 
lung f: ~as шкбла Gewétkschaftsschule f 
процёсс м Prozéß т О болёзненный ~ kránkhafter [ &пог- 
maler] Prozéß; длительный ~ Мирулепеег, Prozéß; исторический 
~ histórischer Prozéß; мировой революцибнный ~ revolutionärer 
Wéltprozeß; миогосторонний ~ multilateráter Prozéß; необратӣ- 
мый ~ итеуег ег [unumkéhrbarer] Prozéß; непрерывный 
~ kontinuíerlicher Prozeß; общеевропейский ~ (связанный с 
Совещанием по безопасности и сотрудничеству в Европе) 
KSZE-Prozéß Lkaeszet'e:-] (der mit der Konferenz über Sicher- 
heit und Zusammenarbeit in Europa eingeleitete Prozeß); общё- 
ственно- производственный, > geséllschaftlicher Produktiónspro- 
теб; общёственный = gesétlschaftlicher Prozéß; рабочий ~ Ár- 
beitsprozeß; созидётельный ~ Áufbau т; творческий > schöpfe- 
гіѕсһег Prozéß; экономический ~ ökondmischer Prozég ® ~ 
воспроизводства, Reproduktiónsprozeß; ~, начатый Общеевро- 
пёйским совещёнием (Хельсинки, 1975 ,2) mit дег Сеѕ&ті- 
europäischen Konferénz éingeleiteter Рго264; ~ нормализии 
Normalisíerungsprozeß; ~ общественного преобразовёния geséil- 
schaftlicher анато, А перераббтки информёции 
Рй{епуегатБейипрврголеЁ; ~ познёния „Еткёппіпіѕргогеб; ~ раз- 
вйтия Entwícklungsprozeß; ~ разобщёния Auseinánderleben n; 
~ разоружёния Аътіѕіцпрортогев; o разрядки Entspánnungs- 
рготе&; ~ роста Wáchstumsprozeß; ~ сближения социалистй- 
ческих госудёрств Prozéß der äherung der sozialístischen 
Stdaten; необратимость ~a разрядки Unumkéhrbarkeit des Ent- 
spánnungsprozesses; подрыв A Untergrávung des 
Entspánnungsprozesses; продолжёние ~a разрядки Weéiterfüh- 
rung des Entspánnungsprozesses; сохранёние и должёние ~a 
разрядки ЕгїйНипр und Fórtsetzung des s Епізр nungsprozesses 
B блокировать = ограничёния и сокращёния ядерных вооружё- 
ний den Prozeß der Begrénzung und Reduzierung der nukleáren 
Rüstungen blockieren; ‘обеспечить преёмственность общеевро- 
пёйского ~a die Kontinuität des gesímteuropäischen Prozésses 
gewährleisten; остановить гибельный ~ деп уетапртизуойеп 
Prozéß áufhalten; подрывёть развитие позитивных ~ов die 
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Entwicklung positiver Prozésse untergraben; препятствовать 
~y разрядки den Entspánnungsprozeß bećinträchtigen; противо- 
действовать “у разрядки Чет Епрёппипезргогей entgégen- 
wirken; сдёлать = разрядки необратймым den Entspánnungs- 
prozeß unumkéhrbar máchen; ставить под угрбзу ~ разр#дки 
деп Еп dnnungsprozeß aufs Spiel sétzen; тормозить ~ ёіпец 
Prozéß Һёттеп; ускорить ~ «пеп рог Ъеѕсћіёштіреп; ~ идёт 
успешно der Ртог 6 verläuft Įvollzíeht sich] erfóigreich; ~ npo- 
должёет развиваться der РгО26В ‹ entwickelt sich wéiter : 

путч м Putsch m О бескрбвный ~ únblutiger Putsch; воён- 
ный ~ Militärputsch; контрреволюцибнный ~ kónterrevolutionä- 
тег Putsch; неудавшийся ~ mißglückter - Putsch © зачйнщик ~a 

rer des Р\їзсһез; подавлёние ~a Niederschlagung des Pút- 
sches @ подавйть ~ den Putsch níederschlagen; прийти к влёсти в 
результёте ~a durch тел Putsch an die Macht kómmen; устрбить 
~ éinen Putsch ánzetteln; ~ был вызван чем-л. der Putsch wúrde 
durch etw. áusgelöst 

путь м Weg т О дипломатическим ~ëM auf diplomátischem 
Wége; жизненный ~b Lébensweg; закбиный ~b Réchtsweg; закбн- 
ным ~ём auf gesétzlichem Wége; легёльным ~ём auf legem 
Wége; магистральный ~b решёния (чего-л. Háuptweg zur 
Lösung (G); мірным ~ём auf fríedlichem Weége; ен 
~b fórtschrittlicher Weg; революцибнный ~b revolutionärer 
Weg; социалистический ~» sozialístischer Weg © ~t воённой KOH- 
фронт4ции „№ militärischer Konfrontatión; >к нормализй- 
ции положёния Weg zur Normalisíerung der 14е; ^ъ, начертан- 
ный пёртией Лёнина уоп der Partéi Лепіпѕ үбтвеғеісһпеіег Weg; 
~b общественного развития geséllschaftlicher Entwicklungs- 
мер; ~b, пролбженный Велйким Октябрём уот Стбвеп Október 
gebáhnter Weg; ~b социалистической индустриализёции Weg 
der sozialístischen Industrialisíerung; поступательное продвижё 
ние вперёд по ~a социализма и мира konsequéntes Уогйпзсһгейел 
auf дет Мёре des Sozialfsmus und des Friedens; ~ём переговб- 
ров auf дет Мере уоп Verhándlungen @ воздвигёть на ~Ях вой- 
ны непреодолймую прегрёду дет Krieg ein unüberwíndliches 
Híndernis in den Weg stéllen; ёпе unüberwíndliche Barriere auf 
dem Мере zum Krieg erríchten; вступйть Ha ~b нарёщивания 
военных приготовлёний , деп Мер verstärkter Kriegsvorberei- 
tungen beschréiten; вступйть на ~b некапиталистического раз- 
вйтия den níchtkapitalistischen Entwícklungsweg éinschlagen 
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[ Безсигёйеп, Бен еп]; добиться чего-л. ‚ обходным путём etw. 
auf Úmwegen erzielen; идтй, по крійне опісному ~Á ёіпеп äußerst 
gefährlichen Weg géhen; идти твёрдо и неуклбнно по лёнинскому 
—й únbeirrt und konsequént : auf dem Léninschen Weg voránschrei- 
ten; избрать ~b социалистической ориентёции den sozialístisch 
orientierten Entwícklungsweg wählen; наметить ~b den Weg 
ábstecken; оглянуться на пройденный нами ~b Цазетеп Wét- 
degang überblicken; открыть ~b к объепинёнию усилий den 
Weg zur Veréinigung der Ánstrengungen frei máchen; перекрыть 
~Á к договорённости, die Wége га éiner Überéinkunft verbáuen; 
пойтй по нбвому ^й ётеп пёцеп Weg géhen; проклёдывать 
~b всему человёчеству der веѕ#тіеп Мёпзсһһей деп Weg báh- 
nen; преградить, ~b к Ядерной катастрофе деп Weg їп éine 
пикете Каќаѕігбрће verspérren; следовать по ~Á борьбы den Weg 
des Kámpfes géhen; толкнуть когб-л. Ha ~b воённой конфронт&- 
ции j-n auf деп Weg der militärischen Konfrontatión drängen; ука, 
зёть ~b den Weg wéisen [24 веп]; устранить прегрёды на ~Á 
Híndernisse aus dem Wége träumen 

пятилёткЇа ж Plánjahrfünft п, Fünfjáhrplan m O послевоён- 
ная ~a Náchkriegs-Planjahrfünft ® оч и год ~u еіп wéiteres 
Jahr des Fünfj jáhrplanes; правофланговые ~H Schríttmacher des 
Fünfjáhrplanes E вступить B нбвую “y in ein пёџеѕ Plánjahrfünft 
éintreten; выполнить ~у B четыре года den Fünfj Jáhrplan in 4 
Jáhren erfüllen; выработать чёткие ориентйры на новую ~y 
kláre Orientferungen für das néue Plánjahrfünft gében, КИте Orien- 
tierungspunkte für das néue Plánjahrfünft sétzen 


P 


работа ж Árbeit fo дружная ~a éinmütiges Árbeiten; испра- 
вительные ~ы Stráfarbeit; кёторжные ~ы Zwángsarbeiten pl; 
культурно-просветйтельная ~a Кшщйїт- und BÍdungsarbeit; mác- 
сово-политйческая ~a polítische Míssenarbeit; научно-исслёло- 
вательская ~a wíissenschaftliche Fdrschungsarbeit; научно-исслв- 
довательские и бпытно-конструкторские ~ы Fórschungs- 
und Entwícklungsarbeiten рі; общёственная ~a gesélischaftliche 
beit; éhrenamtliche Tätigkeit; организёторская ~a organisa- 
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tórische Árbeit; партййно-организацибнная ~a , partéior, anisa- 
torische АтһБейї; партийно-политйческая ~a в массах роНїіѕсһе 
Mássenarbeit der Partéi; полйтико-мёссовая ~a mássenpolitische 
Arbeit; постоянная ~a Dåuerbeschäftigung f: проёктно-изыск&- 
тельские ~ы Projektíerungs- und Fórschungsarbeiten pl; сверх- 
урбчная та Überstundenarbeit; совмёстная ~a Gemeínschafts- 
arbeit; творческая га schöpferische Árbeit ® ~a (госудёрствен- 
ных брганов) в тёсном контёкте с населением bürgernahe Ат- 
beit (stáatlicher Orgáne); ~a по совместительству gléichzeitige 
Tätigkeit auf zwei Stéllen; Nébenbeschäftigung f; ~a по специ&ль- 
ности áusbildungsgerechte Tätigkeit; Berúfstätigkeit f: коллегийль- 
ность B ~e Koliegialität in der Árbeit; лёнинский стиль ы der 
Léninsche Árbeitsstil; непреривный стаж ы ununterbróchene 
Beschäftigungsdauer; устрбйство на ~y Arbeitsantritt m, Агрейз- 
aufnahme f @ взяться [ принќться] за ~y sich ап йе Arbeit 
máchen; ‘налёдить чёткую и бесперебойную ~y пе ехаке ила 
réibungslose Árbeit organisieren; освободить от ы уоп der Ár- 
beit fréistellen; открывёть ширбкий простдр для твбрческой 
~ы еіп wéites Feld für die schöpferische Betätigung bieten; пок4- 
зывать замечательные примёры удёрной ы , һегебттарепде 
Béispiele der Béstarbeit zéigen; предоставить ить ~y Árbeit zýweisen 
[bescháffen]; приостановить [прекратить] ~y die Arbeit éin- 
stellen [niederlegen]; продёлать ‚„гигёнтскую созидётельную 
~y ein зем рез Áufbauwerk vollbríngen 
раббтник м Funktionär m, Mítarbeiter т, Árbeitskraft Í. 
gestellte sub m, Beschäftigte sub m O административный > 
Уегу їипрвапрез'еШе; внештатный ~ nicht féstangestellter [fréi- 
ег] Mítarbeiter; высокооплічиваемый ~ hóchbezahlte Árbeits- 
kraft; научный ~ Wissenschaftler m, wíssenschaftlicher Мйагбейег; 
освобождённый ~ háuptamtlicher Funktionär; ответственный 
~ ЕИепаег Ángestellter [ Funktionär] , Spítzenfunktionär, veránt- 
wortlicher Funktionär [ Mítarbeiter] ; партийный ~ Partéifunk- 
tionär; перспективные ~H entwícklungsfähige Káder; профсоҝз- 
ный ~ Gewérkschaftsfunktionär, Gewérkschafter т; руководя- 
щие ~и Léitungskräfte pl, Iéitende Mítarbeiter © ~u искусства 
Künstler pl, Kúnstschaffende sub pl; ~и кинб FÍmschaffende sub 
рі; ~u культуры Kultúrschaffende sub pl; ~H прилавка Verkäufer 
я Verkáufskräfte pl; ~и сельского хозЯйства Wétktätige der 
Lándwirtschaft; ~m Умственного и физического трудќ Géistes- 
schaffende und körperlich Árbeitende Ш заббтиться о нуждах 
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ов, об услбвиях их труда и быта sich um die Bedürfnisse der 
Wérktätigen, um déren Árbeits- und Lébensbedingungen kümmern 

рабочий 1 сущ. м Árbeiter т O инострённый ~ Gástarbeiter 
(ФРГ); квалифицйрованный ~ Fácharbeiter, gelérnter [ geschál- 
ter] Árbeiter; малоквалифицированный ~ Ángelernter Árbeiter; 
низкооплёчиваемый, ~ minderbezahlter Árbeiter; передовой 
~ fdrtgeschrittener Árbeiter, Béstarbeiter; промкииленный ~ In- 
dustríearbeiter; сельскохозӣйственный ~ Lándarbeiter ® ~-сдёль- 
шик Akkórdarbeiter; ~ — член профсоюза gewérkschaftlich orga- 
пізіегіег Árbeiter 

рабочий П прил. Атеіќег/, Árbeits/ O ~ая аристократия 
Árbeiteraristokratie f: “ее движёние Árbeiterbewegung Ё ий 
день Árbeitstag т; -ий класс Árbeiterklasse f ~as партия Атбе! 
terpartei f 

равенство с Gléichheit f: Gléichgewicht п, Parität f О полити- 
ческое ~ politische Gléichheit; пблное ~ убйе Parität; примёрное 
~ сил ánnäherndes [úngefähres] Kräftegleichgewicht; суверённое 
~ souveräne [ zuvæ] Gléichheit; оек: ~ ökonőmische 
Gléichheit; юридическое и фактй ческое — die jurÍstische und 
tatsächliche Gléichheit; „Ядерное ~ atomáres Gléichgewicht ® ~ 
всех людёй Сїйсһһен áller Ménschen; ~ голосбв Stímmengleich- 
heit; ~ интересов Gléichheit der Interéssen, Interéssengleichheit; 
~ Ha бблее нйзком ўровне (напр. вооружений) Parität auf 
ёпет піейтівегеп Niveau [-уо:]; ~ пёред, закбном Gléichheit 
vor dem Gesétz; ~ ‚сторбн в процёссе юр. Gléichheit der Рай еп 
im Prozég @ обеспечить ~ Фе Gléichheit síchern 

равновёси[е с Gléichgewicht п, Parität f О вобнное ~e mi- 
litärisches Gléichgewicht; воённо- "стратегическое, ~e militär- 
-strategisches Gléichgewicht; неустбичивое ~e йе; Gléichge- 
wicht; политическое ~e polítisches Gléichgewicht; примёрное 
~e ánnäherndes Giéichgewicht; устбичивое ~e stabýes Gléichge- 
wicht; Ядерное ~e Kérmnwaffengleichgewicht n ® е сил Kräfte- 
gleichgewicht; ~e стрёха Gléickgewicht des Schréckens; изменё- 
ние ~a Veränderung des Gléichgewichts; поддержёние воённого 
—я ‚ АштесМетһаййипа des militärischen Gléichgewichts № изменить 
воённое ~e das militärische Gléichgewicht verändern; нарушать 
~e das Gléichgewicht stören; приводить что-л. B ~e etw. ins 
Gléichgewicht [ins Lot] bringen; сохранйть военное, ~e das 
militärische Gléichgewicht erhálten [ wáhren] ; установйть воён- 
но-стратегйческое ~e das militär-stratégische Gléichgewicht 
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hétstellen; в цёлом ~e сохраняется insgesamt bleibt die Parität 
áufrechterhalten 

равиопрёви[е с СїёїсһБегесһгилр fo надионёльное ~e 
nationále Gléichberechtigung; подлинное ~e wirkliche ‚| вене] 
Gléichberechtigung © -е женщин Gléichberechtigung I réchtliche 
Gléichstellung] , der Fráuen; ~e масс Gléichberechtigung der Más- 
sen; ~e цветного населения Gléichberechtigung der ТЫ сер Be- 
völkerung; борьба за -е Катрѓ ит die Gléichberechtigung; на yc- 
лбвиях ~a шиег den Bedingungen der Gléichberechtigung; прин- 
цип ~я Grúndsatz дег Gléichberechtigung @ добйться ~a Gléich- 
berechtigung erréichen; завоевёть те. sich (D) Gléichberechtigung 
erkämpfen; провоэглашёть ~e Gléichberechtigung verkünden; 
установйть ~e убЦе Gléichberechtigung bringen 

развитие с Entwícklung Í Áusgestaltung f © 6eaonácHoe 
~e Ядерной энергётики gefáhrfreie Entwícklung der Kérnener- 
віеулгіѕсһабі; дальнейшее ~e социалистической демокрётии 
die Wéiterentwicklung der sozialístischen Demokrate; неравномер- 
ное ~e úngleichmäßige Entwícklung; планомёрное ~e нарбдного 
хозяйства plánmäßige Entwícklung der Vólkswirtschaft; посту- 
пАтельное ~e Kufwärtsentwicklung; сбалансированное и эффек- 
тйвное ~e эконбмики áusgewogene und effektive Entwicklung 
der Wirtschaft; социёльно-культурное ~e soziále und kulturéle 
Entwícklung; форсйрованное ~e эконбмики die Ánkurbelung. 
der Wírttschaft; экономическое ~e страны wirtschaftliche Ent- 
wicklung des Lándes ® ~e вспять Rúckwärtsentwicklung; ~e де- 
ловых свйзей Áusbau der Geschäftsbeziehungen; ~e демокрётии 

usgestaltung der Demokratie; ~e личности Persönlichkeitsent- 

wicklung; ~e отношёний Áusgestaltung der Bezíehungen; ~e по 
путй подъёма Áufwärtsentwicklung; ~e промышленности 
ускорЯющимися т&мпами beschléunigte Entwicklung der In- 
dustri; ~e (чего-л, ) во всё увеличивающихся масшт&бах 
Entwícklung (G) in ímmer größeren Dimensiónen; мёы по даль- 
нбйшему ~ю торгбвли М&паһтеп zur wéiteren Entwicklung 
des Hándels; направлёние ~я Entwícklungsrichtung , f: путь ~A 
Entwícklungsweg т; стёпень [ступёнь] ~я Entwícklungsstufe 
F ‚стимулирование ~a Entwícklungsförderung f: тёмпы ~a Ent- 
wícklungstempo п; тендёнция ~я Entwicklungstrend m, Ent- 
wícklungstendenz f: Уровень ya Entwícklungsniveau [-vo:] n; 
этёпы ~я Ábschnitte der Entwicklung 8 задерживать ~е “Ше Ent- 
wícklung dufhalten; мешќть ~ю die Entwicklung stören; препйт- 
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ствовать ~ю die Entwicklung hémmen; спосббствовать ~ю die 
Entwicklung begünstigen [fördern] ; тормозить ~e die Entwíck- 
lung (áb)brémsen; ускорќть ~e die Entwicklung beschleunigen 
7 размещение с Stationíerung f ® ~e воённых баз Statio- 

nierung { Errichtung] von Militárstützpunkten; ~e войск на по- 
стойнной основе ständige Stationíerung der Trúppen; ~e новёй- 
ших стратегических средств $їайоп@гипр néuester stratégischer 
Міне; ~e промышленности Stándortverteilung der Іпбиѕігіе; 
~е Ядерного, оружия Kérnwaffenstationierung B pocnpemýreTBo- 
вать ~ю ракет die Stationíerung von Rakéten verhíndern 

разноглёсийе с Widerspruch т, Differénz f О внутриполитй- 
ческие ~A ínnenpolitische Auseinéndersetzungen; глубокие ~a 
tíefgreifende Méinungsverschiedenheiten; бстрые ~s schárfe Dif- 
ferénzen; политические ~a politische | Differénzen; усќливающие- 
ся ~я тїїпеһтепде Differénzen ® игра на чужих ~ях Áusnutzung 
von Widersprüchen zwíschen 4пдетеп; преодоление ^й Übverwín- 
dung der Differénzen [ Wfdersprüche] ; устранёние ~й Áusräu- 
mung der Differénzen Ш имёть ~я с кем-л. Differenzen mit j-m 
háben; сглёживать ~a Differénzen dusgleichen; урегулировать 
~a Differénzen béilegen; устранять —я Differénzen dusräumen; 
ВЫЯВИЛИСЬ ~A ез tráten Differénzen auf; ~a обостряются die 
Differénzen [ Widersprüche] verschärfen sich; ~я сглёживаются 
die Differénzen glätten sich 

разоружёни!е с Ábrüstung f O атомное ~e atomáre Áb- 
tüstung; всеббщее, полное и контролируемое ~e álgemeine, 
vóllständige und kontrollierte Áprüstung; всеобъёмлющее ~e 
umfássende Ábrüstung; одностороннее ~e Éinseitige Ábrüstung; 
поэтёпное ~e stúfenweise Abrüstung; поэтќпное Ядерное ~e 
schríttweise nukleíśre Ábrüstung; ‚частичное ~e téilweise Í par- 
tiélle] Ábrüstung ® вопрбс o ~a Ábrüstungsfrage f: инициативы 
по -ю Abrüstungsinitiativen pl; Комйссия по ~ю (при ООН) 
Ábrüstungskommission Í, комитёт по ~ю Ábrüstungsausschuß 
т; контрбль за ~ем АыгйїипдзКоп{тоШе , f: конферёнция по 
~ю Ábrüstungskonferenz f. мёры по ~ю Ábrüstungsmaßnahmen 
pl; переговбры o ги Ábrüstungsverhandlungen рї; предварйтель- 
ные MÉphI по ~ю Ábrüstungsvorleistungen рі; предложёние по ~ю 

brüstungsvorschlag т; прогрёмма ~a brüstungsprogramm п; 

соглашёние о ~n Abrüstungsabkommen n Ш продвинуть вперёд 
дёло ~a die Ábrüstung voránbringen 

разрядка ж Entspánnung f O воённая ~a militärische Ent- 
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spánnung; политическая ~a polítische ЕпёзрёппицЕ ® ~a между- 
нарбдной напряжённости internationále Entspánnung; вклад B 
дёло ~u напряжённости Béitrag zur Entspánnung; враждёбный 
делу ~и entspánnungsfeindlich; глуббкие корни ~n tíefe Wúrzeln 
дег Entspánnung; дополнёние политической ~и ~ой воённой 
Ergänzung der роЌіѕсһеп Entspánnung durch die militärische; 
необратимость ~u Unumkéhrbarkeif der Entspánnung; подрыв ~и 
Unterminierung der Entspánnung; политика ~u Entspánnungs-: 
politik /. протйвник ~и Entspånnungsgegner m; процёсс ~и 
Entspánnungsprozeß т; развйтие и упрбчение ~и Wéiterführung 
und Féstigung дег Entspánnung; распространёние ~H на все 
райбны земли Áusdehnung der Entspánnung auf álle Керїбпеп der 
Érde; силы, противодёйствующие ~e entspdnnungsfeindliche 
Kräfte; углублёние ~и Vertiefung der Entspánnung; фактор ~n 
Entspánnungsfaktor n @ вернуться на путь'~и auf den Weg der 
Entspánnung zurückkehren; дать процёссу ~и нбвые устбйчивые 
Ќмпульсы dem Prozéß der Entspánnung пёџе bëständige Impúlse 
verléihen; нанестй ~e напряжённости значительный ущерб дег 
Entspánnung beträchtlichen Scháden 20 реп; оживить ~y die 
Entspánnung wíederbeleben; отстойть ~y die Entspánnung vertéi- 
digen; подрывќть оснбвы ~и die Grúndlagen der Entspánnung 
шпіегтіпіегеп; приумножёть достижёния ~и die Früchte der 
Entspánnung méhren; сохранйть ~y die Entspánnung erhbálten; 
стабилизйровать ~y die Entspánnung stabilisíeren; тормозить 
процёсс ~и die Entspánnung brémsen; углубить ~y die Entspán- 
nung vertiefen; ~a приобретает всеобъёмлющий характер die 
Entspánnung nimmt den umfássenden Charákter an 

райбн m Gebiet n, Bezírk т, Distríkt m О административ- 
ный ~ Verwáltungsrayon т, Verwáltungsgebiet; горнопромыш- 
ленный ~ Bérgbaudistrikt; городскбй ~ Stddtbezirk; жилбй ~ 
Wóhngebiet; засушливый ~ Tróckengebiet; лесной ~ Wádgebiet; 
нефтенбсные ~ы Érdölgebiete pl; окрќинный ~ Réndgebiet; 
Áußenbezirk (der Stadt); промышленный ~ Industriegebiet, 
Industríebezirk; рабочий a Árbeiterviertel n, Arbeiterbezirk; 
сельскохозЯйственный ~ Lándwirtschaftsgebiet; стратегический 
~ stratégische Zone; сырьевой ~ Róhstoffgebiet; угольный ~ 
Kóhlegebiet; Kőhlerevier n; экономический ~ Wírtschaftsgebiet 
® -ы бёдствий Nótstandsgebiete pl, Katastróphengebiete; ~ы, 
богатые сырьём róhstoffreiche Gebiete 

ракётЇа ж Rakéte f О ќтомная ~a Atdmrakete; баллистиче- 
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ская ~a ballistische Rakéte; космическая ~a кбѕтіѕсһе Rakéte; 
крылётая ~a Flügelrakete; межконтинентёльная ~a Interkon- 
tinentálrakete; межконтинентёльная баллистическая ~a мобиль- 
ного базйрования mobe interkontinentáe ballístische Вакёе; 
многоступёнчатая ~a Méhrstufenrakete, méhrstufige Rakéte; 
наз@мные ~ы lándgestützte Rakéten; одноступёнчатая ~a éin- 
stufige Rakéte; оператйвно-тактйческие ~ы operativ-táktische 
Rakéten; орбитёльная ~a Orbitárakete; управлЯемая ~a Lénk- 
rakete, gelénkte Rakéte ® ~a воздушного базирования lúft- 
gestützte Rakéte; —ы всех видов базирования Rakéten áller 
Stationíerungsarten; ~a класса „вбэдух-земля” Lúft-Bóden- 
-Rakéte; ~a морского базирования séegestützte Rakéte; ~a наз@м- 
ного базйрования bddengestützte Rakéte; ~ы, размещённые 
на подводных лбдках Ú-Boot-gestützte ВаК&еп; полёт ~ы 
Rakétenflug т; развёртывание ракёт Stationferung [Áufstellung] 
der Rakéten № запустить ~y ćine Rakéte stárten lássen; размешӣть 
—ы на подвбдных лбдках Ú-Boote mit Rakéten bestücken 

расйзм m Rasismus т О идеолбгия ~a Rássenideologje f; 
искоренёние ~a Áusrottung des Rassismus; разгул ~a Wüten 
des Rassísmus @ борбться против ~a gégen Rassísmus kämpfen; 
оконч&тельно ликвидировать все остётки ~a álle Überreste 
des Rasismus éndgültig beséitigen; осуждать ~ den Rassismus 
verúrteilen j 

рёсовый Rássen/ О ~oe безумие Rássenwahn т; ые беспо- 
pána В&ззепипгийеп pl; “ый вопрос Rássenfrage f; ~as дискри- 
минация Räássendiskriminierung f: ~ый конфликт Réássenstreit 
т; ~ая нёнависть Rássenhaß т; ~as полйтика Råssenpolitik 
f: -ые предрассудки Rássenvorurteile pl; ~oe преслёдование 
Rássenverfolgung' f: ~ые проблёмы Rássenprobleme pl; ~ые раз- 

Råssenunterschiede: рі; ~ая сегрегёция Rássentrennung 

f: -ая тебрия Rássentheorie f- ый террор Ваззететог т 

распределёние с Vertéilung f ® ~e земли die Vertéilung 
[ Áufteitung] des Bddens; ~e обязанностей Босуе. 
~e по труду Vertéilung nach der Árbeitsleistung; ~e прибыли 
Gewínnverteilung; ~e работы Arbeitsverteilung; Агбейѕеіп- 
teilung f: ~e товёров Wárenverteilung; ~e трудовых ресурсов 
Árbeitskräfteverteilun 

расходы мн. Дабаа рі О возрастёющие воённые ~ы 
wáchsendę Rüstungsausgaben; непроизводйтельные, ~ы Чпрго- 
duktive Áusgaben; общественные ~ы öffentliche Kusgaben; ог- 
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рбмные тоса ~ы imménse Rüstungsausgaben; постоянные 
ы ständige Ausgaben; представйтельские “ы Repräsentatións- 
spesen рі; рекбрдные, воённые ~ы Rekórdrüstungsausgaben; 
текущие ~n láufende Ausgaben Ф ~H Ha военные цёли Rüstungs- 
ausgabėn; ~ы на командировки Rĉisekosten pl; ~ы на социќль- 
ные нужды АизраБел für Soziáílleistungen [ soziále Zwécke]; 
oraig неувсличёние воённых ~ов и их последующее сокра- 
méme gégenseitige Níchterhöhung und nächfolgende Kürzung 
der Rüstungsausgaben; снижёние ~os Sénkung der Áusgaben; 
сокращение военных ^ов Кейитїегипр der Militärausgaben; 
сокращёние ~ов, на социќёльные нужды Soziálkürzungen рі, 
Soziđlabbau m, Ábbau der Sozidlleistungen; уменьшёние ~ов 
Vermínderung der Áusgaben п идти на любые, ~tr К@пе АизраЪеп 
schéuen; избегать ненужных ~ов únnötige Áüsgaben vermi iden; 
нестй ~ы die Áusgaben trágen; сокращать хы на социёльные 
нужды die Áusgaben für Soziálleistungen teduzíeren; воённые ~ы 
замедляют экономический и социёльный прогрёсс die Rüstungs- 
ausgaben һёттеп, den wirtschaftlichen und soziálen Fórtschritt; 
воённые ~bI становятся для нарбдов все бблее тяжёлым б éme- 
нем die Rüstungsausgaben wérden für die Völker zu giner Е: 
größeren Bürde 

рейкци!я ж Reaktión f О  оголтёлая ~a zügellose Reaktión 
® разгул ~n Wüten der Reaktión; сгбвор внешней и внутренней 
~u Verschwörung der äußeren und {ппегеп Reaktión 

реќльностіь ж Realität f О неизмённая ~b Únveränderte 
Realität ® мир ~ей Welt der Realitäten; понимёние ~ей Sinn 
für Realitäten; чувство ~и Wítklichkeitssinn т 8 вернуться, на 
почву ~eñ auf деп Bóden der Realitäten zurückkehren; игнориро- 
вать ~b die Realität ignoríeren; исходить из ~ей von den Reali- 
täten &иѕвеһеп; поставить под сомнёние полйтико-террнто- 
риёльные -и die politischen und territoriálen Realitäten іп Ете 
stéllen; считќться с ями den Realitäten ins Aise schduen; терйть 
чувство ~u das Gefühl für die Realität verlferen; учитывать ~H 
Realitäten in Rechnung stéllen 

революцибнніый tevolutionär, Revolutións/ О ~oe движёние 
revolutionäre Bewégung; ые завоев4ния revolutionäre Егпїп- 
genschaften; ~ые идёи revolutionäre Idéen; ~ый комитет Revo- 
lutiónskomitee, п; ~oe „мировозэрёние Jevolutionäre Wétan- 
schauung; ~ый переворбт revolutionärer Úmsturz, Jevolutionäre 

mwälzung; ~oe правительство revolutionäre Regierung, Revo- 
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lutidnsregierung f; ~ые преобразовќния revolutionäre Úmgestal- 
2 А PR РА 7 

tungen; ~oe развйтие revolutionäre Entwicklung; ~ый совет 
Revolutiónsrat m; ~ie традиции нарбда revolutionäre Tradi- 
tinen des УбКеѕ; ~ые трёбования revolutionäre Ебтйегип- 
gen; гый, трибунал Revolutiónstribunal п; ~ые ném revolu- 
tionäre 74ее; ~ый энтузийзм revolutionärer Епіһиѕійѕтиѕ, re- 
volutionärer Elín 

революция ж Revolutidn f О аграрная ~a Agráírrevolu- 
Чоп; бескрбвная ~a únblutige Revolutión; буржуазная ~a bür- 
gerliche Revolutión; буржу&зно-демократйческая ~я bürger- 
lich-demokrátische Веуоішібп; Велйкая ОктЯбрьская социали- 
стическая ~я Gróße Sozialístische Októberrevolution; культурная 
~a Kultúrrevolution; мировая ~я Wéltrevolution; наўчно-техни- 
ческая ~a wíssenschaftlich-téchnische Revolutión; перманёнтная 
~a permanénte Кеуош п; пролетќ&рская ~a proletárische Revo- 
мл; социёльная ~я soziále Revolutión ® ~я в промышлен- 
ности industriélle Revolutión; борцы за ~ю Kämpfer für die 
Revolutión № готбвить ~ю éine Revolutidn убтфетеЙеп; совершёть 
~p @пе Revolutión уоШќећеп; ~a началёсь die Revolutión brach 
aus; ~a победйла die Revolutión hat gesiegt 

регион<льнЇый regionál, Беріоп&/ O ~as группировка 
Tegionále Gruppíerung; ~ая конферќнция терїопйе Konferénz; 
~ый пакт Regionálpakt m; ~ая проблёма regionáles Problém; 
~pe различия regionále Unterschiede; ~ôe соглашение regionáles 
Ábkommen; ~ые явлёния regionále Erschéinungen 

редёкцийя ж (коллектив) Lektorát n, Redaktión f O глёв- 
ная ~a Háuptredaktion, Chefredaktion [fef-]; кнйжная ~a 
Búchlektorat; литературная ~я Lektorát für belletrístische Li- 
terahir; научная ~a wíssenschaftliche Redaktión;  отраслевёя 
~a Fáchlektorat; техническая ~я Hérstellungsabteilung f: худб- 
жественная ~я Lektorát Áusstattung ® ~я общественных наук 
Lektorát Geséllschaftswissenschaften; ~a переводов Lektorát 
Übersétzungen; завёдующий ~ей Lektorátsleiter т , 

режим м Regime [і:т] п, Огапипе f O авторитёрный 
~ autoritäres Веріте; агрессивный ~ aggressives Керіте; анти- 
‚нарбдный ~ vólksfeindliches Веріте; внешнеторговый ~ Áußen- 
handelsregime и; вовино-фашйстский ~ faschístisches Militär- 
Tegime; демократический ~ demokrátische Ordnung, demokrá- 
tisches Hérrschaftssystem; ионёточный ~ Marionéttenregime; 
нелегльный ~ Шесаез Керіте; оккупацибиный ~ Besátzungs- 
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Tegime; пбспортно-визовбй ~ Páß- und Vísavorschriften pł; no- 
гранйчный ~ Grénzordnung; правовбй ~ Réchtsordnung; прину- 
дйтельный ~ Zwángsregime, Zwángsordnung; проимпериалисти- 
ческий ~ proimperialístisches Керїте; расИстский ~ Rassísten-- 
-Regíme; реакцибнный ~ reaktionäres Regíme; свёргнутый ~ 
gestürztes Regíme; тамбженный ~.79геріте, Zőllordnung; тота- 
лит&рный ~ totalitäres Regíme; феодёльно-капиталистйческий 
~ feudÁl-kapitalístisches Regime; южноафрикёнский ~ südafri- 
kanisches Regíme ® ~ апартейда Apárthèid-Regíme [-ВеЙ-]; 
~, послушный чьей-л. вбле höriges [ wûlfähriges] Regíme; ~ эко- 
‘номии Spársamkeitsregime; братёние с диктёторскими ~ами 
Verbrüderung mit diktatórischen Regímes @ покбнчить с ~ом 
mit dem Regíme Schluß тёспеп; предостёвить ~ наиббльшего 
благоприйтствования дип., ком. Méistbegünstigung gewähren; 
установйть ~ иностранной воённой оккупации ein áusläńdđisches 
militärisches Besátzungsregime éinführen А 

резёрв м Веѕќгуе f О госудёрственные ~mi Stáatsreserve(n) 
f (PD; мёстные ~ы örtliche Resérven; произвбдственные ~ы 
Ргойикібпѕгеѕегуеп pl; трудовые ~ы Árbeitskräftereserven pl 
® -ы, лежёщие на повёрхности Везёгуеп des érsten Zúgriffs; 
~ мощности Léistungsreserve; ~ы повышёния эффективности 
Effektivitätsreserven pl; ы продовольствия Resérven an Lébens- 
mitteln, Lébensmittelreserven; ~ы произвбдственных мбшно- 
стей Kapazitätsreserven; “ы рбста производйтельности трудё 
Resérven zur Erhöhung der Árbeitsproduktivität, Produktivitäts-- 
Teserven; выявлёние ~ов Áufspüren von Resérven; использование 
внутренних ~ов Áusschöpfung der Ínneren Resérven Œ вскрывать 
неиспбльзованные ~ы bráchliegende Resérven erschließen; 
выявлять ~ы Resérven &иѓѕрітеп [erschlíeßen]; pacnonaráre 
большќми ~ами в нарбдном хозяйстве über ргббе vőlkswirt- 
schaftliche Resérven уе реп 

резольцийя ж Resolutiódn f ® ~a протёста Protéstreso- 
lution f; проєкт ~n Resolutiónsentwurf т № зачитёть ~ю ёіпе 
Resolutión verlésen; одобрить единодушно ^ю ёіпе Resolutión 
у. сое и. М . 2 Д . 
éinmütig ЫЇЦреп; предложить ~ю éine Resolutión Éinbringen; 
принять ~ю ёіпе Resolutión ánnehmen; состёвить ~ю бпе Reso- 
lutión verfássen 

результќт м Ergébnis n, Resultát n О неубедйтельный ~ 
dürftiges Ergébnis; окенчётельный ~ éndgültiges Ergébnis; печёль- 
ный ~ tráuriges Ergébnis; предварйтельный ~ vórläufiges Ergéb- 
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nis; удовлетворйтельный ~ zufríedenstellendes Ergébnis ® ~ы 
выборов Wáhlergebnisse pl; “ы голосовёния Ábstimmungser- 
gebnisse pl; ~ы переговбров Verhándlungsergebnisse рі № до- 
биться хорбших ~ов ве Ergébnisse erzíelen; отмечёть опре- 
делённые положительные ~ы auf ќіпіве роз уе Ergébnisse ver- 
wéisen; повысить заинтересбванность в ~ах трудё die Interes- 
siertheit ап den Arbeitsergebnissen erhöhen; привестй к опре- 
делённым ~am bestímmte Resultáte zéjtigen, zu bestímmten 
Ergébnissen führen 

pexnámla ж Wérbung f, Reklíme f О брбская ~a duffällige 
ВеК!4те; витринная ~a Scháufensterwerbung; дёйственная 
~a wirksame ВекКЫте; издётельская ~a Verlágswerbung; печёт- 
ная ~a schriftliche Wérbung; плакётная ~a Plakítwerbung; прост- 
рённая ~a wéitläufige Reklíme; светов&я ~a Líchtwerbung, 
Líchtreklame; телевизибнная ~a Férnsehwerbung; Устная ~a 
mündliche Wétbung ® воздёйствие ~ы Wérbewirkung f: элоупо- 
треблёние ~ой МїЮЬгаисһ der Векі4те; методы ~ы Methóden 
der Werbung, Wérbemethoden pl; неэффективность ~ы Wírkungs- 
losigkeit der Wérbung; расходы на ~y Wérbekosten pl, Werbespe- 
sen рі; специалйст no ~e Wérbefachmann т 

, рекламный Wérbe/ O ~oe агёнтство Wérbeagentur f; ~ая 

деятельность Werbetätigkeit f: ~ая кампания Werbeaktion f, 
Wérbekampagne [ „рапјә] Л Wérbefeldzug т; ый лбзунг Wet- 
beslogan [-slo:gan] m; ~oe мероприятие Wérbemaßnahme f; ~oe 
объявлёние (e печати) Weérbeanzeige f: ~ый отдел Wérbeab- 
teilung f ~ый фильм Wérbefim т; —ый шит Wérbeschild л; 
ый эффёкт Wérbeeffekt т 

еспублик[а ж Republik f О автонбмная ~a autonóme Re- 
publik; буржуёзная ~a bürgerliche Republik; буржуёзно-де- 
мократйческая ~a bürgerlich-demokrátische Republík; Вёймар- 
ская ~a ист. Wéimarer Republik; Гермёнская Демократическая 
Республика Déutsche Demokrátische Republík; народная ~a 
Vólksrepublik; нарбдно-демократйческая ~a vółlksdemokratische 
Republik; парлёментская ~a parlamentárisch regíerte Republ; 
Совётская Социалистическая ~a Sozialístische Sowjétrepublik; 
собзная ~a Uniónsrepublik; Федератйвная Республика Гермё- 
нии Búndesrepublik, Déutschland, ® Республика Совётов Rä- 
terepublik f: провозглашёние ~u Ausrufung der Republík 

ресурсйы мн. Ressóurcen [гє'зитзэп] pl, Quéllen pl O ma- 
териёльные ~ы materiélle Ressóurcen; местные ^ы Örtliche 
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Ressdurcen; прирбдные ы Natúrschätze рі; произвбдственные 
~ы betríebliche Веззбитсел, Produktiónsressourcen; сырьевые 
ы Róhstoffvorräte р; трудовые ы verfügbare Атьейзктайе; 
энергетические ~ы Energiequellen ® высвобождёние мате- 
рийльных ~ов Fréisetzung materiéller Везздйгсеп; рационёль- 
ное испбльзование ~ов rationélle usnutzung, der Кеззбитсеп 
и высвобождать материальные ~ы materielle Reserven er- 
schließen 

реферёндум м Vóőlksbefragung f Vólksabstimmung ®-о 
заморёживании Ядерных вооружений Vólksabstimmung über 
das Einfrieren der ликІеќтеп Rüstungen E готбвить ~ ćine Убз- 
befragung vdrbereiten; принимёть учёстие в ~e an Éiner Vólks- 
befragung téilnehmen; проводить ~ éine Vólksbefragung dúrch- 
führen; трёбовать ~a пе Vólksbefragung fórdern 

реформа ж Кеѓбтт f О агрірная ~a Agrárreform; денежная 
~a Währungsreform, Géldreform; земёльная ~a Bódenreform; 
радикёльные ~ы radikále Refórmen; социальная ~a Soziálre- 
form; умёренные ы gemäßigte Кеѓбгтеп; экономическая ~a 
Wírtschaftsreform ® ~a высшей шкблы НФһзсһигеотт; —а 
образования Bűdungsreform № выступать за ~y für ćine Refórm 
éintreten; начёть осуществление ~ы ёпе Refórm in Ángriff 
néhmen; нуждёться в ~e refórmbedürftig . sein; произвестй ~y 
ćine Refórm dúrchführen; стремиться к ~e біпе Refórm ánstreben 

речь ж Réde f, Апѕргасће f О ‘блестящая ~b glänzende Réde; 
вступительная ~b Éinleitende Réde; длинная ~b lánge Réde; 
обвинйтельная ~b nklagerede; плёменная ~b flímmende Réde; 
подстрекётельская ~b Hétzrede; предвыборная ~b мейе; 
привётственная ~b Begrüßungsansprache; прогрёммная ~b 
programmátische Réde; продуманная ~ь durchdáchte Réde; npo- 
пагандистская ~b Рторарќпдатейе; прострінная ~p dusführliche 
Réde; публичная ~b öffentliche Réde; темпераментная ~b tem- 
peraméntvolle Réde; торжественная ~b Féstrede ® ~p о положё- 
нии нации Bericht zur Láge der Natión; ~ъ по рёдио Rúndfunkan- 
sprache; ~b при открытии (чего-л.) Eröffnungsrede E обрашйться 
с -ью K кому-л. sich mit @пег Ánsprache an у ј-п wénden; лроиз- 
нестӣ гъ éine Réde háílten; весь смысл ~H свбдится к тому, 410.. 
der gánze Sinn der Réde läuft daráuf hináus, daß... ; извергёется 
потбк — 6 es ergießt sich ein Strom von Réden 

решёниЇе с ВеѕсҺ m, Lösung f, Entschéidung f О взаимо- 
прибмлемые ~a gégenseitig ánnehmbare [akzeptáble] Lösungen; 
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„двойнбе” ~e НАТО „Обррефезс 8“ дег МАТО; кёжущееся 
~e (вопроса) Schéinlösung; мирное ~e fríedliche Lösung; невёр- 
ное ~e Féhlentscheidung; неприёмлемое ~е ínakzeptable [ ún- ` 
tragbare] Entschéidung; непродуманное ~e únüberlegte Ent- 
schđidung; нулевбе ~e Núll- -Lösung; окончётельное ~e éndgül- 
tige Entschéidung; отвётственные ~a verántwortungsbewußte 
Entschéidungen; ошибочное ~e Féhlentscheidung; поспёиное 
~e @Нре [überéilte] „Entschéidung; предварйтельное ~e Убтепі- 
scheidung; промежуточное ~e Zwíschenentscheidung; рёзовое 
~e éinmalige Entschéidung; справедливое ~e geréchte Entschéi- 
dung; управлёнческое ~e Léitungsentscheidung; целесообрёзное 
~e sáchdienliche [zwéckmäßige] Lösung; чйёстное ~e Téilent- 
scheidung ® ~e вопрбса воённым путём militärische Lösung; 
~e вопрбсов по существу substantiélle Löşung der „Етёреп; ~е 
ТО о размещёнии ракёт в Еврбпе NÁTO-Rakétenbeschluß; 

~a, не ущемлйющие ничьйх закбнных интерќоов Lösungen, 
die niemanden іп séinen legitímen Interéssen bećinträchtigen; 
~я, оснбванные на принципе рёвенства и одинёковой безопӣс- 
ности auf dem Prinzíp der Gléichheit und der gléichen Sícher- 
heit basierende Lösungen; ~e, принятое большинствём (голо- 
обв) Majoritätsbeschluß; дальновйдность ~й Wéitsichtigkeit der 
Beschlüsse; перегИбы в ~и национального вопрбса Überspítzun- 
gen bei der Lösung der пайоп&еп Fráge; принятие ~a Beschláß- 
fassung f: npoékt ~a Beschlúßentwurf m; свобода ~a Entschéi- 
dungsfreiheit f: смелость в принятии, ~H Entschéidungsfreude 
Í. Entschéidungsfreudigkeit „Р = блокйровать ~e вопроса die 
Lösung ёіпег Fráge blockieren [ hintertréiben]; добйться ~a 
éine Entschéidung , herbéiführen; навязывать ye @пе Lösung 
áufzwingen; находить удовлетворйтельное ~e пе befriedigende 
Lösung fínden; объявить я необязйтельными Beschlüsse für 
úÚnyverbindlich erklären; остёвить за собой пр4во Е _ ~e 
sich (D) die Entschéidung vórbehalten; осуществлять, ~A Be- 
Schlüsse verwirklichen; отменйть ~e деп Везс НШ rűckgängig 
máchen; пересмотреть принятое рёнее ~e den früher gefáßten 
Вес ббегргбѓеп; подчиняться. ~o sich ёіпет Beschlúß fügen; 
а —ю большинстві sich дет Méhrheitsbeschlußb béu- 

прийтй к ~o zu éiner Entschéidung кёттеп; принимать 

эрёменное { немёдленное] ~e ёїпеп уфИнийвеп - Í Фтїпгєпдеп, 

щен] Beschliúß #4ѕеп; принимёть ~e éine Entschéidung 
бет; Éinen Beschlúß fássen; принимёть ~e об orcpóuke Ver- 
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tágung БевсһШейеп; приходить к реалистическим, ~ям ти rea- 
1ѕѕсһеп Lösungen gelángen; протёскивать ~e ёпел Beschlúß 
аќгсһрейѕсһеп; противоречить ям ёп Beschlüssen zuwíder- 
laufen; соблюдёть ~a Beschlüsse éinhalten; форсйровать ~e воп- 
роса die Lösung éiner Fráge уог&пітеібел 

ритбрикЇа ж Rédekunşt f Schönrednerći f. Wórtgeklingel п; 
schöne Wórte, léere Flóskeln ® возврат к ~e холбдной войны 
die Rückkehr zur Spráche des kálten Kríeges; завќса ~и nichts 
als schöne \/дгїе, was hinter den schönen Wórten steckt 

роль ж Rólle f O авангёрдная ~ ,KOMMYHÁCTOB béispielge- 
bende [ führende] Rólle der Kommunisten, Vórbildwirkung der 
Kommunisten; историческая ~ пролетари&та, histórische Кбе 
des Ртоїеїагійз; мобилизующая и направляющая, ~ пёртии 
mobilisíerende und ríchtungweisende Кбе der Partéi; стимулй- 
рующая ~ зёработной пліты stimulerende Ве des Lóhnes 
е - ңарбдных масс в истбрии ВОЦе дег Уб1Квтаѕвеп їп дег 
Geschichte; возрастание руководЯщей рбли партии Ánwachsen 
der führenden Rólle [ wáchsende Führungsrolle] der РагїФ № выпол- 
нйть ~ ведущей сйлы ббщества die Rólle der führenden Kraft 
der Gesélischaft dusüben; игріть глівную — діє Háuptrolle spíelen, 
das ртббе Wort führen; играть двойную ~ éine dóppelte Rólle 
spíelen; игріть значительную, [ решёющую, сущёственную, 
в&жную, подчинённую] ~ déine bedéutende [ entschéidende, 
wésentliche, wíchtige, úntergeordnete] В бе ѕрїеІеп; обеспёчи- 
вать и укреплять ведўшую и направляющую ~ КПСС die 
führende und ríchtungweisende Rólle der KPdSU síchern und 
féstigen; отводить кому-л. особую ~ j- т ёїпе besóndere Rólle 
zúsprechen; повышать ~ (чего-л.) die Rólle (G) erhöhen 

рост м \/асһзїшт n, Ánwachsen п, Zánahme fO дальнейший 
~ экономического потенци&ла Léistungszuwachs т; значйтель- 

ный ~ beträchtliche 24паһте; культўрный ~ kulturéller Auf- 

stieg; незначительный ~ geringe Zúnahme; огрёмный ~ gewáltige 
Zúnahme; опережёющий ~ ‚нёкоторых бтраслей промеішлен- 
ности vórrangiges Wáchstum &іпірег Industríezweige; преимущест- 
венный ~ убттапеівеѕ Wáchstum; сбалансированный ~ gléichge- 
wichtiges Wáchstum; экономйческий ~ wirtschaftliches Wéchstum 
© ~ благосостойния das Ánwachsen des Wóhlstandes; ~ заня- 
тости Beschäftigungswachstum; ~ населёния Bevölkerungszunah- 
me, Bevölkerungszuwachs m; ~ потребления материёльных и 
духбвных благ die Zúnahme des Verbrduchs таїепї ет und 
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géistiger: Güter; ~ рождёемости Себ\Иепхипанте, Gebúrtenzu- 
wachs т; ~ сознётельности Bewúńtseinsentwicklung f; ~ тяжёлой 
индустрии Wđchstum der Schwétindustrie; ~ цен Préissteigerung 
J. возмбжности ~a Aufstiegsmöglichkeiten pl; замедлёние TÉM- 
пов ~a Verlángsamung des Wáchstumstempos; тёмпы ~a Wáchs- 
tumstempo n, Wáchstumsrate f  добивёться высбкого экономй- 
ческого ~a ein Һһеѕ wirtschaftliches Wáchstum erréichen; обеспё- 
чить стабильный ~ народного благосостояния ein stabýes 
Wáchstum des ҮбікѕуоһҺѕапӣеѕ gewährleisten; ускорйть тёмпы 
? у РА 

~a промышленного произвбдства das Wáchstum der шаизще- 
produktion beschléunigen 

убёж м О исторический ~ histórischer Méilenstein @ выйти 
на сёмые передовые ~и Spítzenpositionen erréichen; намётить 
высбкие ~й Һһе Léistungsziele sétzen; намётить ибвые ~Á néue 
Máßstäbe sétzen; Это событие знаменует вёжный исторический 
~ díeses Eréignis тает: éinen wichtigen һіѕібтіѕсһеп Éinschnitt 

pyxosoańrenle m Führer m, Léiter m, Funktionär т Оиспи- 
танный ~b bewährter Führer; мудрый ~b wéiser Führer; научный 
~b wíssenschaftlicher Betréuer; партийный ~p Partéifunktionär, 
Partéiführer; хозяйственные ~u wírtschaftsleitende Káder; худб- 
жественный ~p künstlerischer Léiter ® высшие ~n госудёрств 
höchste [führende] Repräsentánten der 51 аїеп; ~b делегации 
Delegatiónsleiter; ~u министёрств и ведомств Léiter der Mini- 
stérien und dnderer zentrálen Stáatsorgane; ~b отдёла Abtéilungs- 
leiter; ~b предприятия Betriebsleiter, Wetkleiter № спрїшивать 
с хозййственных ~ей за что-л. wirtschaftsleitende Káder wégen 
(G) zur Verántwortung zíehen у 

руковбдствю с Léitung f, Führung f О государственное 
~o Stáatsführung f: партийное ~o Partéiführung, Partéileitung; 
совётское ~o sowjétische Führung ® ~o предприятия Léitung 
пез Betríebes; преёмственность ~a Kontinuität der Léitung 8 
~o состойт из нёскольких человёк die Léitung bestéht aus 
méhreren Personen 

руководящий léitend, Leit? O ~as идёя Léitgedanke m; 
~ме кругй máßgebende Kréise, Führungskreise pl; ~ие брганы 
Kitende Orgáne; ~ий раббтник Léiter m, Léitungskader т; ~ne 
раббтники предприятий léitende Mítarbeiter des Betriebes; ~ий 
состёв вооружённых сил léitende Kdder der Stréitkräfte @ вы- 
бирёть ~ne брганы. І«Непіе Огр4пе wählen; назначать на ~ий 
пост іп ёіпе léitende Funktión @иземеп; находиться на ~ей 
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работе in léitender Stéllung tätig sein, ёїпе léitende Tätigkeit 
dusüben 

рынок м Markt т О внёшний “ок Kußenmarkt; внутрен- 
ний ~ок Binnenmarkt; крытый ок überdáchter Markt; между- 
нарблный ~ок ицегланол ег Markt; мировбй капиталистќче- 
ский ~оКк kapitalístischer Wéltmarkt;, мировой социалистйче- 
ский ~ок sozialístischer Wêltmarkt; „Общий рынок” „Geméinsæ 
mer Markt“; своббдный ~ox fréier Markt; товёрный, ~ок Wíren- 
markt; чёрный —ок Schwárzmarkt © ~ок сбыта Ábsatzmarkt; 
~ок сырья Róhstoffmarkt; борьба за ~ки сбыта Kampf um 

bsatzmärkte; ёмкость ~ка 'die Kapazität [ das Раззипезуегтбреп] 

des Магкїез; затов4ривание ^ка Wdrenüberschuß auf dem Markt; 
колебание ~ka Mårktfluktuation f; на ~ках трётьих стран auf 
drítten Märkten, auf Dríttmärkten: проблёма —ков Маткїрго- 
blem и; сужёние ~ka Éinengung des Márktes E выбрасывать на 
~ок (товар) auf den Markt wérfen; вытеснять с ~ка vom Markt 
verdrängen; завоёвывать ~ок den Markt тббегп; искёть новые 
ки пбае Märkte súchen; освбить ~ок ginen Markt ехзсНЦевеп; 
открывёть нбвые ~ки néue Märkte erschlíeßen 

ряд м Réihe fO в ніших —&х іп Чпѕегеп Réihen; в пёрвых 
-& їп vórderster Front; сомкнутыми ^@ми in geschlóssenen 
Réihen os ~áx армии bei der Armée, beim Militär; из ~бв ра 
чего класса aus den Réihen der Árbeiterklasse м борбться в ~&х 
раббчего класса in den Réihen der Árbeiterklasse kämpfen; встать 
в одйн ~ с кемл. (6. ч. перен.) sich in ёше Réihe mit j-m зеп; 
вступйть в-ы какбго-л. движёния іп die Réihen é einer Bewégung 
éintreten; исключать когё-л. из свойх, ~бв jn aus séinen Réihen 
áusschließen; находиться в пёрвых mé активных поббрников 
мира їп Чеп, dersten Réihen der aktiven Fríedenskämpfer stéhen; 
сомкнуть “ы die Réihen schließen 


C 


самоопределёниЇе с Sélbstbestimmung f О национальное 
~e паНопе Sélbstbestimmung е право наций на ‚те Recht der 
Natiónen auf Sélbstbestimmung № борбться за право на ~e шп 
das, Recht auf Sélbstbestimmung kämpfen; осуществлять своё 
право на ~e sein Recht auf Sélbstbestimmung verwírklichen; 
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откёзывать в прёве на ~e das Recht auf Sélbstbestimmung ver- 
wéigern; признавать прёво нарбда на ~e das Recht des Vólkes 
auf Sélbstbestimmung &пегкеппеп; трёбовать прёва на ~e das 
Sélbstbestimmungsrecht fórdern 
сінкциЇя ж. б. ч. мн. Sanktión f, Sanktiónen pl О ширбкие 

~и штёйзѕепйе Ѕапкіібпеп; экономические ~и Wírtschaftssank- 
tionen рі ® отмёна ~й Áufhebung der Ѕапкіібпеп; применќние 
~ü в отношении когб-л. Уегһіприпр von Ѕапкібпеп gégen 
j-n № вводить ~n прбтив когб-л. Ѕапкібпеп gégen j-n verhängen; 
навязёть комф-л. дискриминацибнные экономйческие ~H 
j-m diskriminíerende Wírtschaftssanktionen áufdrängen [áufzwin- 
деп]; настёивать на ~ях прбтив когб-л. auf Sanktiónen gégen 
j-n bestéhen; отменять ~и Ѕапкібпеп dufheben; применять ~и 
Ѕапкібпеп verhängen, zu Ѕапкіібпеп schréiten; трёбовать ~й в 
отношёнии какбго-л. госудёрства gégen «іпеп Stíat Sanktiónen 
їбтйегп; ~и представляют собой вмешательство во внутренние 
дел die Ѕапкіібпеп stéllen ёїпе Éinmischung іп die {ппегеп Án- 
gelegenheiten dar 

2 сближёниїеё с Ánnäherung f О дипломатйческое ~e diplo- 
mátische Ánnäherung ® ~e всех клёссов и социйльных групп 
Ánnäherung áller КЛаззеп und soziálen Grúppen; ~e всех наций и 
нарбдностей СССР Ánnäherung áller Natiónen und Völkerschaften 
der UdSSR; ~e мёжду странами Ánnäherung zwíschen den 
Stáaten; ~ẹ оббих сторбн Annäherung der béiden Partéien; ~e 
позйций Annäherung der Stándpunkte; политика ~a Ánnähe- 
rungspolitik f; попытка ~a Annäherungsversuch m № спосббство- 
вать ~ю zur Ánnäherung béitragen + 

своббдЇа ж Fréiheit f O национальная ~a nationále Fréiheit; 

подлинная ~a wáhre Fréiheit; политическая ~a polítische Fréi- 
heit ® ~a вероисповёдания Gldubensfreiheit; ~a демонстрёций 
Demonstratiónsfreiheit; ~a личности Fréiheit der Persönlichkeit 
[ Persón]; ~a мореплёвания Fréiheit der Schíffahrt; ~a мысли 
Gedánkenfreiheit, Fréiheit des Dénkens; ~a научного, техниче- 
ского и худбжественного твбрчества Fréiheit des wíssenschaft- 
lichen, téchnischen und ‘künstlerischen Scháffens; ~a печёти Prés- 
sefreiheit; ~a слбва Rédefreiheit; ~a собрёний Versámmlungs- 
freiheit; ~a сбвести Gewíssensfreiheit; предоставлёние своббд 

inräumung [Gewährung] von Fréiheiten № борбться за ~y 
für die Fréiheit kämpfen; восстановить демократйческие ~ы 
die demokráítischeņ Fréiheiten wiederhérstellen; завоевёть ~y 
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Че, Fréiheit ertingen { erkämpfen] ; зашищёть свою ~y séine 
Fréiheit vertéidigen; обрестй ту, Fréiheit erlángen; огранйчивать 
~y die Fréiheit beschränken; отдать, свою жизнь за ~y sein Lében 
für die Fréiheit éinsetzen; проливать кровь за ~y Blut für die 
Fréiheit vergieĝen; разглагбльствоветь о ~e von Fréiheit schwät- 
теп; урезёть демократические ~ы demokrátische Fréiheiten 
beschnéiden 

свободный frei O ~oe врёмя fréie Zeit; ~ые дёньги flüs- 
siges Geld; ый дбступ fréier Zútritt;, -ая конкуренция fréie 
Konkurrenz, fréier Wèttbewerb; ~as междунарбдная торгбвля 
fréier іліегпайол ег Hándel; ~oe ‚предпринимётельство fréies 
Unternéhmertum; гая продажа fréier Verkáuf; ~as профессия 
fréier Berúf; ~ый рынок fréier Markt; ~oe судохбдство fréie 
Schíffahrt 

связь ж Ведевипе f, Verbindung Í, Verbúndenheit f О no- 
говбрные ~u Vertrágsbeziehungen рі; нерушимая ~b féste Ver- 
búndenheit; политические ~и polítische Beziehungen; союзниче- 
ские ~и Bündnisbeziehungen pl; тёсная ~b наўки и г произвбдства 
“пре Verfléchtung von Fórschung und Prođuktión; тёсные ~H 
énge Beziehungen; экономические ~H wátschaftliche Bezíehungen 
Ф ~ с мёссами Verbúndenheit mit den Mássen; испбльзова- 
ние торгбво-экономӣйческих -ей в качестве срёдства политй- 
ческого давлёния МфЬтаисһ der Hándels- und Wírtschaftsbe- 
ziehungen als polítisches Drúýckmittel; разрушёние договорных 
ей die Untergrábung der Vertrágsbezichungen E оживить ~H 
Bezíehungen belében; поддёрживать ~и Beziehungen áufrecht- 
erhalten; подрывќть оснбвы взаимовыгодных международных 
гей, die Grúndlagen der gégenseitig vórteilhaften internationdlen 
Beziehungen untergráben; порвать ~и Beziehungen ábbrechen; 
укреплять ~u Bezíehungen féstigen; укреплять ~b с трудйщими- 
ся йе Verbíndung zu den Weétktätigen féstigen; установить ~H 
Bezíehungen dufnehmen 

сделка ж Geschäft n, Abmachung f O безвозмёздная ~a 
Grátisgeschäft; валютная ~a Devísengeschäft; ‚внешнеторгбвая 
~a Åußenhandelsgeschäft; цвусторбнняя ~a bílaterales [zwéisei- 
tiges] Geschäft; делов&я ~a Geschäftsabschluß т; кабёльная ~a 
knéchtendes Rechtsgeschäft; компенсацибнная ~а Котрепѕа- 
tiónsgeschäft; недействительная ~a úngültiges Réchtsgeschäft; 
посрёдническая ~a Vermíttlungsgeschäft; противозакбнная ~а 
gesétzwidriges Geschäft; сепарётные ~и separáte Ábmachungen; 


259 


СЕКРЕТНЫЙ 


фиктивная ~a Schéingeschäft; финансовая ~a finanziélle Trans- 
aktión f ® ~a „газ — трубы” (соглашение о взаимных постав- 
ках между СССР и ФРГ) Érdgas-Röhren-Geschäft и совершить 
~y ет Geschäft ábschließen; ein Ábkommen tréffen 

„секрётн!ый Gehéim/ О ~ый агёнт Gehéimagent т; ый до- 
говбр Gehéimvertrag т; ~ый докумёнт Gehéimdokument n; 
~oe заседание Gehéimsitzung f: ~ая инструкция Gehéiminstruk- 
tion f; ~ая информация Gehéiminformation f: ~aa конферёнция 
Gehéimkonferenz f: ~ая организация Gehéimorganisation Р ые 
переговбры Gehéimverhandlungen pl; ~ый протокбл Сећёт- 
protokoll п; ~as служба Gehéimdienst т; ~oe соглашёние Ge- 
héimabkommen n; ый фонд Gehéimfonds [-6:] т 

семья ж Familie f О единая ~ni равнопрёвных республик 
ёїшїтїсһнге Еатйе ві ichberechtigter Republiken; малообеспечен- 
ная ~ъя í Еапие mit niedrigem, Éinkommen, éinkommensschwa- 
che Familie; многодетная —ья kínderreiche Famíie;, раббчая 
ъй  Árbeiterfamilie; срёдняя ~a Difrchschnittsfamilie ® благо- 
получные отношёния в ~b geordnete Famfienverhältnisse; 
воспитание в ъё Familienerziehung f воссоединение ~ёй Е 
lienzusammenführung f: неблагополучные отиошёния в -ы 
schwierige Famñienverhältnisse; положение в ~ъё Famíiensitua- 
tion f; размер ~m Famíiengröße f и разрушіть ~ъҝ 6 те Famĵie 
zerstören; создавать ~ыб ёїпе Familie günden 

сепарётнЇый Separát/ О ~ый мир Separátfrieden т; ~oe 
правительство Separátregierung f: ~oe решёние Separátbeschluß 
т; ~ая сдёлка Separátabmachung f: ~oe соглашёние Separát- 
vertrag m 

сёссиЇя ж Tágung f, Sitzung f O выезднйя ~a Sitzung dußer- 
halb des ständigen Tágungsortes; выездная ~я суда duswärtige 
Verhándlung; расширенная, ~a егмёЦеце Tágung; специальная 
-я Генерёльной Ассамблеи ООН Sóndertagung der ОМО-УФП- 
versammlung ® ~я Верхфвного Совёта СССР Tágung des Óbersten 
Sowjéts der UdSSR; -я Совета народных депутатов Tágung 
des Sowjéts der Vólksdeputierten; ~a совета НАТО NÁTO-RÁts- 
tagung m; мёсто созыва ~H Tágungsort т; решёния ~H Beschlüsse 
ёпег, Tágung; учёстник ~и Tágungsteilnehmer тв ‚закрывёть 
~ю ёте ть | I SÍtzung] schließen; открывать ~p ёше Tágung 
[ Sitzung] eröffnen; созвёть ~ю ёіпе Tágung éinberufen 

ила ж Kraft f, Stärke f, СежёН f O антидемократйческие 

^ы antidemokrátische Kräfte; антиимпериалистические освобо- 
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дйтельные ~ы ап трепа сне Befréiungskräfte; антисоциа- 
листические, ~ы antisozialístische Kräfte; ведущие ^ы Яшепае 
Kräfte; велйкая преобразующая ~a gróße verändernde Kraft; 
внёшние ы äußere Kräfte; вооружённые хы двух воённых 
союзов Stréitkräfte zwéjer Militárbündnisse; главная ~a антигӣт- 
леровской коалиции НаирїКтай der Antihítlerkoalition; двИ- 
жушая ~a общественного прогрёсса Tríebkraft des gesélschaft- 
lichen Fórtschritts; животвбрная ~a марксйзма-ленинйзма Lé 
benskraft des Marxismus-Leninísmus; многосторбнние Ядерные 
“ы multilaterále Atómstreitkräfte; миролюбйвые ~H Friedens- 
kräfte р!; неядерные ы níchtnukleare Kräfte; огромные “ы 
gewåltige Kräfte; правые ~ы réchtsgeriçhtete Kräfte, Réchtskräfte 
рі; притягательная ~a социализма iehungskraft [ Áusstrah- 
lungskraft] des Sozjalísmus; производительные ы Produktiv- 
kräfte pl; руководЯщая и направляющая ~a führende und lén- 
kende Kraft; самые чёрные ^ы ре&кции и войны fínsterste 
Mächte der Reaktión und des Krieges; стратегические наступќ- 
тельные ~ы stratégische Offensivwaffen; творческие ы schöp- 
ferische Kräfte; ультраправые ы últrarechte Kräfte; юридиче- 
ская ~a Réchtskraft ® -ы быстрого развёртывания (США) 
schnélle Eingreiftruppe; ~a воздействия Áusstrahlungskraft Р 
~ы, враждёбные разрӣдке entspánnungsfeindliche Kräfte; ~ы, 
выступающие за дёло мира Fríedenskräfte pl; ~ы, готовые пой- 
тй на соглашёние verständigungsbereite Kräfte; ~a инёрции 
перен. Trägheitskraft; ~a примёра Kraft des Béispiels; группи- 
рбвка сил Kräftegruppierung Г, дальнейшая активизёция агрес- 
сйвных „сил die wéitere Aktivierung der aggressiven Kräfte; He- 
применение воённой ~ы Níchtanwendung militärischer беу; 
нехвітка рабочей ~ы Árbeitskräftemangel т; перестановка 
сил Kräfteverschiebung Í: размежевёние политических сил Ро- 
larisíerung der polítischen Kräfte; размежевание сил Kräftedif- 
ferenzierung; распыление сил Zersplítterung [ Verzéttelung] der 
Kräfte; расстанбвка политических сил polítische Kräftekon- 
stellation; сложёние сил Zusámmenführen der Kräfte; с неосла- 
бевёющей хой mit Чпуегтїпдегїег Kraft; соотношение сил (в 
мйре) (internationáles) Kräfteverhältnis; соприкосновёние воору- 
жённых сил Berührung der, Stréitkräfte № вести переговбры, с 
поэйции ~ы von der Positión der Stärke aus verhándeln; воздёр- 
живаться от применёния ы auf Gewdltanwendung verzíchten; 
воздёрживаться от угрозы ~ой auf Gewáltandrohung verzíchten; 
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высвобождать ^ы Kräfte fréilegen; доказывать что-л. ~ой при- 
мёра etw. durch die Kraft des Béispiels bewéisen; нарёшивать 
свой вооружённые ы séine Stréitkräfte verstärken; обуздать 
агрессивные ~ы die Aggressiónskräfte [aggressive Kräfte] zügeln; 
поощрять антисоциалистические гы всёми средствами die 
antisozialístischen Kräfte auf jéde Wéise ermúntern; применйть 
воённую ~y против когб-л. gégen j-n militärische Gewílt ánwen- 
den; продемонстрировать увёренность в свойх ~ах даѕ Уег- 
tráuen іл séine Kraft, етопзігіегеп; развивать, производйтель- 
ные ~ы die Produktívkräfte entwíckeln; сломать сложившееся 
равновќсие сил das ешё п4епе Kräftegleichgewicht zerstören; 
ГА 

сокращӣть вооружённые “ы die Stréitkräfte гедижегеп; умно- 
жать ~ы die Kräfte уегиеМаснеп; умножёть ~ы социалистйче- 
ского содружества die Kräfte der sozialístischen Geméinschaft 
méhren; устрѓивать прёбу сил sich auf éine Kráftprobe éinlassen; 
соотношёние сил неуклбнно менЯется в пользу когб- -л. die 
Kräftekonstellation [das Kräfteverhältnis] verändert sich únabläs- 
sig zugúnsten (G) 

систём[а ж Systém no автоматизированная ~a automa- 
tisíertes Systém; валютная ~a Währungssystem; двухпартийная 
~a 7жрацеепзуйет; избирётельная ~a М сует: коло- 
ниёльная ~a Кооп сует; многопартййная ~a Мёнграцееп- 
system; несовместимые общёственные ^ы untereindnder un- 
veránbare geséllschaftliche Systéme; общественная ~a geséll- 
schaftliches Systém; однопартийная ха Ëinparteiensystem; npe- 
миёльная ~a Prämiensystem; прогнившая Греакцибнная, раз- 
ложившаяся] ~a mórsches [ reaktionäres, korrúptes] у: 
противоспўтниковая ~a Satellítenabwehrsystem; эконо 
ская ~a социализма ӧкопбтіѕсһеѕ Systém des Sozialísmus А 
~а воспитёния Erzíehungssystem; ~a госудёрственно-монопо- 
листйческого капитализма Systém des stáatsmonopolistischen 
Kapitalísmus; ~a коллективной безопасности „Systém der kol- 
lektien Sicherheit; ~a материёльного поошрёния Systém der 
materiéllen Stimulíerung; ~a медицинского и бытовбго обслу- 
живания Systém der medizinischen Betréunung und der Dienst- 
leistungen; ~a противоракётной оборбны Rakétenabwehrsystem; 
~a рённего оповещёния и наведёния АВАКС, Frühwarnsystem 
AWACS; широкомасштібная ~а ПРО с элемёнтами космиче- 
ского базйрования dusgedehntes [gróßangelegtes, umfássendes] 
Rakétenabwehrsystem mit wéltraumgestützten Eleménten; ~a 


262 


СИТУАЦИЯ 


социйльного обеспёчения Systém der Soziáfürsorge, на сты- 
ке двух общественных систём ап der МаһїзїеНе zwéier Ge- 
séllschaftssysteme; распад колониёльной ~ы Zerfáll des Ко- 
loniálsystems и создавать у морёльных и материќльных crá- 
мулов ein Systém morálischer und materiéller Stímuli dus- 
arbeiten 

ситуация ж Situatión f O конфликтная, ~a Konfliktsitua- 
tion; междунарёдная —я internationále Läge; напряжённая 
я gespánnte Situatión; лупикбвая ~a verfáhrene [ áusweglose] 
Situatión № находить выход из сложной ~u ёпеп Áusweg aus 
éiner komplizíerten Situatión finden; овладёть ~ей die Situa- 
йбп behérrschen; создавіть кризисные ~и Krísensituationen 
herdufbeschwören; спастй „тю die Situatión rétten; урегулиро- 
вать конфликтные ~H мирным путём die Konflíktsituationen 
fríedlich lösen; ~a коренным ёбразом изменилась die Situatiőn 
-hat sich grúndlegend geändert 

cngelo с Wort п O вёские ^4 schwérwiegende Wórte; всту- 
пительное 0 Eröffnungsansprache ў заключительное ~o Schlúß- 
wort; „послёднее ~o подсудимого létztes Wort des Angeklagten; 
привётственное ~o Begrüßungsansprache f. Begrüßungsworte pl 
® говоря лёнинскими ~#ми um mit Lénin zu spréchen; ‚не на 
— 4х, а на néne nicht іп Wórten, sóndern tátsächlich [in Táten] ; 
своббра ~a Rédefreiheit ут бросёть ~Á на ветер in den Wind 
réden; играть —-&ми „mit Worten spfelen; нарушӣть ^о, sein Wort 
brechen; не допускёть расхождёния мёжду ~om и делом kéine 
Diskrepánzen zwíschen Wort und Tat zúlassen; ‚переходить от 
слов к делу vom Wort zur Tat schréiten; ‚сказать своё вёское 
~o sein gewichtiges Wort spréchen; y него ~o не расхбдится с 
делом ег steht zu ѕёіпет Wort 

слўжбііа ж Dienst то действительная ~a (в армии) aktiver 
Dienst; дипломатическая ~a duswärtiger Dienst е гбдность к 
воённой ~e Díensttauglichkeit р непригбдность к воённой 
~e Dienstuntauglichkeit f: отказ от несения воённой ~ы Wéhr- 
dienstverw eigerung РА поступление на ~y Díenstantritt m; увольнё- 
ние со гы Dienstentlassung в оставить „у Чел Dienst dufgeben; 
поступать ‚на воённую zy den, Wéhrdienst dntreten; с честью 
нестй ~y séinen Dienst іп Éhren leisten 

служёбнЇый díenstlich, Ріепѕі/ О тый архив Díenstarchiv 
п; ~ая бумага Díenstschreiben n; ~oe врёмя Dienstzeit Д сые 
pená Díenstangelegenheiten pl; ~ая командировка Р{їепзїгеїзе 
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Ё ~he отношёния Dienstverhältnis п; ~ая переписка dienstlicher 
Schriftverkehr; ~oe распоряжение Díenstverordnung Ё ~as 
тайна Dienstgeheimnis п ® в ~ом порядке auf dem Dienst- 
wege 

cménlla ж Schicht f о дневнія ~a Tágesschicht; ноч- 
ная -а Náchtschicht; ударная ~a Initiativschicht, Нбӧсһ- 
leistungsschicht; Утренняя ~a Frühschicht № отрабётывать 
—у die Schicht máchen; работать в две ~ы іп zwei Ѕеһісһ- 
ten árbeiten 

смерть ж Tod m О естёственная ~ natürlicher Tod; насиль- 
ственная ~ gewáitsamer Той; преждевременная ~ vórzeitiger 
Той; скоропостйжная ~ plötzlicher Tod № быть обречённым на 
~ дет Те уег4Пеп sein; быть осуждённым на ~ zum 
Тбае verúrteilt sein; сёять ~ и разрушёния Tod und Verdér- 
ben заеп; умерёть голбдной ~ю деп Húngertod stérben; уме- 
рёть ~ю гербя деп Héldentod stérben 

снижёние с Sénkung f; Ermäßigung f: Ábnahme f ® ~ забо- 
левќемости Ábnahme der Kránkheitsfälle; ~ зёработной плёты 
Lóhnabbau m; ~ рождаемости Gebúrtenabnahme, Gebúrten- 
тїскрапр m; ~ Уровня воённой конфронтёнии Verminderung 
des Niveaus, [-vo;-] der militärischen Konfrontatión; ~ цен Préis- 
senkung, Préisreduzierung f 

собрание с Versámmlung fo законодётельное ~e gesétz- 
gebende Versámmlung; закрытоё ~e geschlóssene Versámmlung; 
комсомӧльское ~e Komsomólversammlung; Национальное ~e 
Nationálversammlung; общее ~e Generálversemmlung, Háuptver- 
sammlung; открытое ~e öffentliche Versámmlung; отчётно-вы- 
борное ~e Beríchtswahlversammlung; партийное ~e Partéiver- 
sammlung; перевыборное ~e Wáhlversammlung; профсоюзное ~е 
Gewérkschaftsversammlung; торжёственное ~е féstliche Veránstal- 
tung, Féstveranstaltung f. Féstsitzung f учредительное ге konsti- 
tuferende [ verfássungsgebende] Versámmlung ® ~e актива Aktív- 
tagung /; право проведения ~ü Versámmlungsrecht nm nepe- 
носйть ~e éine Versámmlung 7 verlégen; проводить ~e éine 
Versámmlung ábhalten; распустить ~e éine Versámmlung áuf- 
lösen 

сббственнось ж Éigentum n O государственная ~b stáat- 
liches Eigentum; едйная общенарбдная ~b éinheitliches УФК; 
eigentum; земельная ~b Gnfndbesitz т, Lándeigentum; колхбз- 
ная ~b Kolchóseigentum, kollektívwirtschaftliches Eigentum; 
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кооператйвная ~h genóssenschaftliches Éigentum; . кооператив- 
но-колхбзная ~b genóssenschaftlich- -kollektívwirtschaftliches 
Éigentum; личная ^ъ persönliches Eigentum; недвйжимая ~b 
únbewegliches Éigentum; общенарбдная ~b állgemeines Võólksei- 
gentum; общественная ~b geséllschaftliches Eigentum; социа- 
листическая ~b на срёдства произвбдства sozialístisches Éigen- 
tum, an Produktiónsmitteln; частная ~b Priváteigentum [-у-]; 
частно-капиталистическая ~b priyátkapitalistisches igentum 
е приумножёние ~u Мёһгипе des Éigentums; форма ~u Eigen- 
tumsform f; хишёние социалистической ~и Entwéndung sozia- 
listischen Eigentums 

событие с Eréignis по знаменйтельное. ~e dénkwürdiges 
[ bedéutendes} Eréignis; историческое ~e histórisches Eréignis; 
междунарбдные —я internationáles Geschéhen; чрезвычайное 
~e áußerordentliches Егёірпіѕ; эпохӣльное ~e epóchemachendes 
Eréignis е ~g B мире Wéltgeschehen п; ~a внутренней и меж- 
дунарбдной жизни Eréignisse des nationálen und intemationálen 
Lébens; —я дня Tágesgeschehen п; водоворбт —й Wirbel [ Stnídel] 
der Eréignisse; клёссовая оцёнка ~й klássenmäßige Beúrteilung 
der Eréignisse; ход ^й Lauf [ Gang] der Eréignisse № использовать 
какбе-л. ~е в кёчестве предлбга ein Eréignis als Vórwand be- 
nútzen; остановйть опасное развитие —й die gefährliche , Ent- 
wicklung der Eréignisse dufhalten; повернуть ход ~й в какбм-л. 
направлёнии den Gang der Eréignisse in Richtung (G) lénken; 
предотвратить подббный , ход ~й ёїпеп dérartigen Lauf der 
Eréignisse ábwenden; следить за ~ями die Eréignisse verfólgen; 
стать гем исторической вёжности еіп Eréignis уоп histórischer 
Trágweite wérden 

совершеёнствование с Vervólikommnung fe~ всей систёмы 
государственного управлёния Vervólikommnung des gesámten 
Systéms der Stáatsverwaltung; ~ распределительных отноше 
ний Vervóllkommung der Vertéilungsverhältnisse; ~ хозЯйствен- 
ного механйзма Vervdilkommnung des Wirtschaftsmiechanis- 
mus 

совёт м Rat т; Sowjét mo административный ~ Verwál- 
tungsrat; воённый ~ Kriegsrat, Militärrat; Государственный ~ 
(ГДР) Stáatsrat (DDR); исполнительный ~ Exekutivrat; KOHT- 
рӧльный ~ Kontróllrat; мёстные ~ы örtliche Sowjéts; наблюд&- 
тельный ~ Áufsichtsrat; Национальный ~ (ГДР) Nationálat 
(DDR); парлёментский ~ parlamentárischer Rat; постоянный 
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~ ständiger Rat; рёгентский ~ Regéntschaftsrat ® Верховный 
Совет СССР Óberster Sowiet der UdSSR; Всемирный Совет 
Мира Wéltfriedensrat; Всемйрный ~ церквёй Wéltkirchenrat; 
Всесоюзный ~ научно-технических ббществ Uniónsrat der 
wissenschaftlich-téchnischen Geséllschaften; Всесоюзный Цент- 
рёльный Совёт Профессионёльных Союзов (ВЦСПС) Zentráirat 
дег Gewérkschaften der Sowjetunion; Совёт Безоп4сности ООН 
ÚNO-Sícherheitsrat; Совёт Министров Minísterrat; Совёт нарбд- 
ных депутётов Sowjét der Vólksdeputierten; Совет Национёль- 
ностей (Верховного Совета СССР) Nationalitätensowjet; Совёт 
Оборбны СССР Vertéidigungsrat der YdSSR; Совёг по нацио- 
нёльной безопасности (США) Nationáler Sícherheitsrat; Совёт 
Союза (Верховного Совета СССР) Uniónssowjet; Совёт Эконо- 
мйческой Взаимопбмощи (СЭВ) Rat für Gégenseitige Wirt- 
schaftshilfe (RGW); ~ управляющих Междунарбдного агёнтства 
по атомной энёргии Gouverneursrat [guver'nġ:r-] der Internatio- 
nálen Atómenergieorganisation (IAEA); съезд Совётов Sowjét- 
kongre т № повысить роль ~ов die Rólle der Sowjéts erhöhen; 
усйлить контрбльные функции ~oB die Kontróllfunktione 
der Sowjéts auf ein höheres Niveau [ -уо:] bríngen ° 
совётник м Beráter т О ближайшие ~n éngste Вег ег; 
воённый ~ Militärberater m; дипломатический ~ diplomátischer 
Beráter; личный ~ persönlicher Beráter; торговый ~ Hándelsrat 
m ® ~ (дипломатической) миссии Gesándschaftsrat т; ~ по 
внешнеполитическим вопросам áußenpolitischer Beráter; ~ по 
политическим вопросам роШзснег Вегет; —-послённик Ge- 
54п@е sub т; ~ посбльства Bótschaftsrat т; ~ по экономиче- 
ским вопросам Wírtschaftsberater; ~ президёнта по национӣль- 
ной безопасности (США) Sícherheitsberater des USA-Präsidénten 
[2:е5’а;-]; группа ~ов Beráterstab т 
совещёние с Konferénz f, Berátung f О очереднбе ~ {йгпиз- 
mäßige Вег шир; продолжительное ~ längere Berátung; произ- 
вбдственное ~ Produktiónsberatung; раббчее ~ Arbeitsberatung 
® ~ в верхіх Gipfelkonferenz; ~ глав правительств Konferénz 
der Regierungschefs [-fefs]; ~ минйстров иностранных дел 
ußenministerkonferenz; ~ передовиков производства Béstar- 
beiterkonferenz; Совещӣние по безопасности и сотрудничеству 
в Европе Konferénz über Sícherheit und Zusámmenarbeit in 
Európa; Экономйческое ~ стран — члёнов СЭВ на высшем 
Уровне Wírtschaftsberatung дег RGW-Mitgliedsłänder auf höchster 
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Ébene; учёстник совещания Berátungsteilnehmer ти возобно- 
вить ~ бїпе Berátung wiederdufnehmen; прервать, ~ ёпе Вег&- 
tung ábbrechen; приглашать когб- л. на ~ j-n zu бїпег Berátung 
dinladen; проводить ~ éine Berátung ábhalten; ~ прошлб в духе 
интернационёльной солидёрности die Berátung verlief im Géiste 
der internationálen Solidarität 

соглашёние с Abkommen п, Метр m, Мегёіпбагипе f 
О двусторбннее ~e bilateráles Ábkommen; долгосрочное ~e 
lángfristiges Abkommen; дополнительное ~e Zúsatzabkommen; 
кабёльное ~e knéchtender Vertrág, Schándvertrag; компромис- 
сное ~e КотрготђаБкоттеп; кэмп- -дЗвидские ~g Abkommen 
von Camp David [кетр ' дета]; межгосударственное ~e 2%1- 
sçhenstaatliche Veréinbarung; междунарбдное ~e internationdles 
Abkommen; межправительственное ~e Regíerungsabkommen; 
многосторонние ~a multilaterále Abkommen; ббщее ~e Globál- 
abkommen, Generátvereinbarung; патёнтное ~e Paténtabkommen; 
платёжное ~e Záhlungsabkommen; Потсдёмское ~e Pótsdamer 
Abkommen; приёмлемое для всех, ~e die für álle ánnehmbare 
Überéinkunft; промежуточное ~e Ínterimsabkommen; торгбвое 
~e Hándelsabkommen; Четырёхстордннее ~e от 3.1Х. 1971 (по 
Западному Берлину) Víerseitiges Abkommen vom 3.09.1971 
(über Westberlin); Ялтинское ~e Ábkommen уоп Jálta ; ; Соглашё. 
ние мёжду СССР и США о предотвращении Ядерной войны 
йе Veréinbarung zwischen der UdSSR und den USA zur Verhü- 
tung пез Kérnwaffenkrieges; ~e, He наносЯщее ущерба безопёс- 
ности какой-л. из’ сторон der 5{сһетһей kéiner Séite abträgliche 
Veréinbarung; Соглашёние o мёрах, по уменьшёнию оп&сности 
возникновёния ядерной войны Аъкоттеп über Máíßnahmen 
zur Verminderung der Gefáhr des, Áusbruches éines Kérnwaffen- 
krieges; Соглашёние об ограничёнии стратегических наступа- 
тельных вооружёний (ОСВ 2) АЪкоттеп über die Begrénzung 
stratégischer ungriffswaffen [ Offensivwaffen] (SALT- 2); e 9 
перемирии Wáffenstillstandsabkommen; Соглашёние о полном 
и всеббщем запрещёнии испытаний ядерного оружия Ábkom- 
men über das vóllständige und állgemeine Уегьбі der Kérnwaffen- 
versuche; ~e о поставках Líeferabkommen; Соглашение о пред- 
отвращёнии инцидёнтов в открытом мӧре и в воздушном 
пространстве над ним Ábkommen über die Verhütung von Zwi- 
schenfällen auf und über dem óffenen Meer; ~e o прекращении 
воённых действий Ábkommen über die Éinstellung дег КатрЕ- 
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handlungen; ~eo товарообмёне Н&паебабкотитеп; ~e о товаро- 
оборбте и платежіх Abkommen über den У Теп- und Záhlungs- 
austausch [Wáren- und Záhlungsverkehr]; текст ~a Wdrtlaut 
des Ábkommens и аннулировать е. ein Abkommen kündigen 
{йи null und nichtig erklären] ; достичь надёжно контролӣруе- 
мых =й zúverlässig КопітоШетбаге Аъкоттеп епёїсһеп; заклю- 
чать ~e ein АБкоттеп (áb)schlíeßen; навязать кому-л. капиту- 
лянтское ~e jm ein Kapitulatiónsabkommen áufzwingen; He Ha- 
рушать никакйх —й gégen kéinerlei Verträge verstóßen; He оста- 
вить никакйх лазёек для обхбда ~a kein Ніпіегійгсћер беп 
lássen, das Ábkommen zu umgéhen; парафировать ~e ein Abkom- 
men „рагаршегеп; подписёть ~e ein Abkommen „шпіеггёісћпеп; 
пойти на ~e auf ein Ábkommen éingehen; строго соблюдать 
заключённые ~a ábgeschlossene Veréinbarungen strikt éinhalten; 
~e выдержало испытёние врёменем das Abkommen hat die 
geschichtliche Bewährungsprobe bestánden 
conpýxecrello с Geméinschaft f О мировбе социалистиче- 
ское ~o wéitumspannende sozialístische Geméinschaft; неруши- 
мое „боевбе ~o únerschütterliche Kámpfgemeinschaft; тесное 
~o énge Geméinschaft ® ~o всех миролюбивых народов Се- 
méinschaft &Шег fríedliebenden Völker; Содружество наций Com- 
monwealth ['komonwelð] n; Völkergemeinschaft f: неотьёмле- 
мая часть социалистического га féster Bestándteil der sozia- 
lístischen Geméinschaft ™ войтӣ в ~o sich іп die Geméinschaft 
éingliedern; вступить в ~0 їп éine Geméinşchaft éintreten, éiner 
Geméinschaft béitreten; попытки расшатать социалистическое 
~o обречены на провал Versúche, die sozialístische Stáatenge- 
meinschaft zu untergráben, sind zum Schéitern уегітіеін; постё- 
ВИТЬ анн вне ~a sich áußerhalb der Geméinschaft stéllen 
aménule с Reduzíerung f, Kürzung $ Verminderung 
f О взаймное ~e вооружённых сил и вооружёний gégenseitige 
Verminderung der Stréitkräfte und Rüstungen; всеббщее, по- 
степённое и сбалансированное, ~e állgemeine, stífenweise „und 
dusgewogene Reduzíerung; обобдное ~e войск и вооружёний 
béiderseitige Verríngerung der Stréitkräfte und Rüstungen; одно- 
сторбннее ~e войск éinseitige Reduzierung дег Тпїрреп; посте- 
пённое ~e зап&сов Ядерного оружия állmähliche Reduzierung 
von Kérmwaffenbeständen; рёзкое, —е расходов на социёльные 
нужды rigoróser Sọziálabbau; частичное ~e воённого коитинтен- 
та téilweise Reduzierung des Militärkontingents © ~e ассигнований 
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на эдравоохранёние die Abstriche im Gesúndheitswesen; ~e восн- 
ного бюджета Reduzierung des Militärbudgets Г-Ьу,дзе: $]; ~e 
вооружёний Reduzierung der Rüstungen; ~e всех видов оружия 
Reduzíerung áller Wáffenarten; ~e обычных вооружений Ве- 
duzierung дег konventionéllen [ hérkömmlichen] Wáffen; ~e 
произвбдства Kürzung [ Drósselung] der Produktión; ~e реёльной 
заработной платы Reduzíerung des Кеоһпеѕ; ~e рынка 
Schnímpfung des Márktes; ~e товарооборбта Kürzung дез Wđren- 
umsatzes [Wárenaustausches]; ~e штётов Stélenplankürzung, 
Reduzíerung des Personálbestandes; ~e ядерных арсенёлов Ке- 
duzierung дег Kérnwaffenarsenale № добивёться ~a Ядерных 
вооружений éine Reduzierung der nukleáren Rüstungen dnstreben; 
провести ~e (чего-л.) die Verringerung (G) убтпећтеп 
солидарность ж Solidarität f O „атлантическая” союзни- 
ческая ~b „atlántische“ Búndnissolidarität; междунарбдная, ~b 
internationále Solidarität ® акт ~и Solidaritätsakt т; движение 
~n Solidaritätsbewegung f: демонстрация ~и Solidaritätsaktion 
£, забастовка ~и Solidaritätsstreik т; заявление o ~и Solidari- 
tátserklärung f: комитёт ~n Solidaritätskomitee n; мероприятие, 
проводимое в знак ~H Solidaritätsveranstaltung /; митинг ~H 
Solidaritätskundgebung f: послание с выражёнием ~n Solidari- 
tätsadresse f: проявлёние ~и Solidaritätsbekundung f; сила проле- 
т&рской ~u Kraft der proletdrischen Solidarität; счёт ~u (бан- 
ковский) Solidaritätskonto п; фонд ~и Solidaritätsfonds [-fő: ] 
т; чувство <и Solidaritätsgefühl nE выразить свою ~b séine 
Solidarität zum Аизатиск bríngen; проявлять ~b Solidarität 
üben; рассчитывать на братскую ~b кого-л. auf j-s brüderliche 
Solidarität réchnen; сохранять и крепить ~b брітских социали- 
стИческих стран die Solidarität der sozialistischen Brúíderländer 
меп und stärken; укреплять ~b die Solidarität féstigen 
сообщение с informatión f, Mítteilung f Méldung f O кле- 
ветнИческие ~a verléumderische Informatiónen; крёгкое, ~e. 
kúrze Mítteilung; официальное ~e offiziélle [ámtliche] Míttei- 
lung; правйтельственное ~e Regferungserklärung Í regierungs- 
amtliche „Mítteilung; тенденцибзные ~A tendenziöse Informa- 
Чолеп; устное ~e mündliche Мйїейипө ® ~e печати Préssemel- 
dung; , ~e собственного корреспондента, Ёїрепте1йипв; распро- 
странёние ~й Verbréitung der Informatiónen; соглёсно ~ю laut 
Mitteilung № опубликов&ть ~e éine Mitteilung veröffentlichen; 
опубликовать ~e B прёссе éine Mitteilung in der Présse bringen 
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соббществіо с Geméinschaft f O Европёйское экономиче- 
ское ~o ‚„‹ЕЭС) Europäische Wirtschaftsgemeinschaft ЕС); 
международное ~o internationále Geméinschaft м противопо- 
ставлять себЯ междунарбдному ~y sich der internationálen 
Geméinschaft entgégenstellen 

сопротивление с Widerstand т О антифашистское ~ anti- 
faschístischer Widerstand; вооружённое ~ bewáffneter Wider- 
stand ® борьбі учёстников движения Сопротивлёния Wider- 
зќапізкатрѓ т; движение Сопротивления Widerstandsbewegung 
f: участник движёния Сопротивлёния Wíderstandskämpfer m 
B натолкнуться на ~ auf Widerstand stóßen; окёзывать (актив- 
ное, пассивное) ~ (aktiven, passiven) Widerstand léisten; преодо- 
лёть ~ den Widerstand überwínden; продолжёть ~ den Wider- 
stand főrtsetzen; сломить ~ den Wíderstand Ъгёсһеп 

соревновёнийе, с Wéttbewerb т О внутризаводскбе социа- 
листическое ~e ínnerbetrieblicher sozialístischer Wéttbewerb; 
всесобзное ~e Uniónswettbewerb; массовое ~e Mássenwettbe- 
· werb; мирное ye fríedlicher Wéttbewerb; предсъёздовское ~e 
Wéttbewerb zu Éhren des Partéitages; социалистическое ~e sozia- 
lístischer Wéttbewerb; экономическое ~e двух мировых систем 
бкопбпизснег Wéttbewerb der béiden Wéltsysteme ® ~e за высб- 
кое качество Qualitätswettbewerb; ~e 34 достойную встречу 
какбй-л, годовщины Wéttbewerb zur würdigen „Vórbereitung 
éines Jáhrestages; ~e за лучшие показатели Wéttbewerb um 
höchste Léistungen; ~e передовикбв производства Spitzen- 
wettbewerb; вызов Ha ~e Wéttbewerbsaufruf т; застрёльшик 
[ передовик] ~я Initiåtor [ Schríttmacher] des Wettbewerbs; 
исхбд ~a Áusgang des Wettbewerbs; подведение итогов ~я 
Wéttbewerbsauswertung f № включёться в социалистическое 
~e sich dem sozialistischen Wéttbewerb ánschließen; вступить B 
~e in den Wéttbewerb tréten, den Wéttbewerb dufnehmen; вы- 
звать на социалистическое ~e zum „Sozialistischen Wéttbewerb 
duffordern; организовать социалистическое ~e sozialístischen 
Wéttbewerb organisferen; развернуть социалистйческое ~e den 
sozialistischen Wéttbewerb entfálten 

сосуществование с Koexisténz f О мйрное ~e friedliche 
Koexisténz, friedliches Miteinánder е мирное ~e госудёрств с 
различным общёственным стрбем friedliche Koexisténz von 
Stdaten mit unterschíedlicher Geséllschaftsordnung п подорвёть 
мирное ~e die fríedliche Koexisténz untergráben; утвердилось 
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мирное ~e государств, die friedliche Koexisténz von Stáaten 
hat sich durchgesetzt; мирному ~ю нет разумной альтернативы 
zur friedlichen Koexisténz gibt i es kéine vernünftige Alternative 
сотрудничество с Zusámmenarbeit f О брітское ~o brü- 
дедісһе Zusámmenarbeit; взаимовыгодное ~o gégenseitig vórteil- 
hafte Zusímmenarbeit; двустороннее ~o zwéiseitige [ bilaterále] 
Zusámmenarbeit; конструктивное, ~o konstruktive Zusámmen- 
arbeit; крупномасштёбное ~o úmfangreiche Zusámmenarbeit; 
культурное ~o kulturélle 2изаёттепагбей; межгосудёрственное 
~o zwíschenstaatliche Zusđmmenarbeit; международное ~o 
internationáłe Zusíámmenarbeit; мйрное ~o fríedliche Zusámmen- 
arbeit; многогрённое ~o vielfältige Zusámmenarbeit; много- 
сторбннее го méhrseitige [ multilaterále] Zusámmenarbeit; науч- 
ное ~o wissenschaftliche Zusmmenarbeit; научно-техническое 
~o téchnisch-wíssenschaftliche Zusámmenarbeit; плодотвбрное 
~o frúchtbare I fníchtbringende ] Zusámmenazbeit; политиче- 
ское ~o politische Zusímmenarbeit; равнопрёвное ~o gléichbe- 
rechtigte Zusámmenarbeit; твбрческое ~o schöpferische Zusám- 
menarbeit; тёсное ~o пре Zusámmenarbeit; экономическое 
~o wirtschaftliche Zusámmenarbeit ® ~o на долговрёменной 
основе Zusámmenarbeit auf langfristiger Сгїпааре; ~o на основе 
равноправия и взаимной выгоды Zusámmenarbeit auf der Сгипа- 
lage der Gléichberechtigung лпі des gégenseitigen Nútzens; ~o, 
оснбванное на полном довёрии vertrduensvolle Zusámmenarbeit; 
плоды ~a Früchte [Ergébnisse] der Zusámmenarbeit; прог амма 
~a Prográmm der Zusámmenarbeit; развитие ~a Entwícklung 
der Zusámmenarbeit; расширёние ~а Егмеќегипе lÁusbau] der 
Zusđmmenarbeit; свёртывание ~a Abbau der Zusímmenarbeit; 
укреплёние ~a Féstigung дег Zusámmenarbeit; B ~E с. in Zu- 
sámmenarbeit mit... м выражать готовность к открытому, yd- 
стному ~y Beréitschaft zu offener und éhrlicher Zusámmenar- 
beit bekúnden; дёлать ~o всё бблее тёсным die Zusámmenarbeit 
immer énger gestálten; искать новые фбрмы ~a nach neuen 
Ебттеп der Zusámmenarbeit súchen; налаживать ~O в между- 
народных отношёниях die Zusámmenarbeit i in деп internationdlen 
Вегіећипвеп normaliseren; осуществлять ~o die Zusámmen- 
arbeit verwirklichen; подменять ~o конфронтёцией die Zusám- 
menarbeit durch Konfrontatión ersétzen; подорвать ~o die Zu- 
sámmenarbeit unterminíeren; призывать к ‚ширбкому между- 
народному ~y ти éiner bréiten internationálen Zusámmenarbeit 
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соббществЇо с Geméinschaft f О Европёйское экономиче- 
ское ~o ЕЭС) Europäische Wittschaftsgemeinschaft (EWG); 
международное ~o internationále Geméinschaft № противопо- 
ставлять себя междунарбдному ~y sich дег internationálen 
Geméinschaft entgégenstellen 

сопротивлёние с Widerstand т О антифашистское ~ anti- 
faschístischer Widerstand; вооружённое ~ bewáffneter Wider- 
stand © борьбі учёстников движения Сопротивлќния Wider- 
standskampf т; muxémne Сопротивлёния Widerstandsbewegung 
£ учёстник движёния Соп тивлёния Wíderstandskämpfer m 
u натолкнуться на ~ auf Widerstand stóßen; окізывать (актив- 
Hoe, пассивное) ~ (aktiven, раззїуеп) Wíderstand ел; преодо- 
лёть ~ den Widerstand überwínden; продолжёть ~ den Wíder- 
stand főrtsetzen; сломить ~ den Widerstand brëchen 

соревнование с Wéttbewerb т О внутризаводскбе социа- 
листическое ~e innerbetrieblicher sozialístischer Wéttbewerb; 
всесоюзное ~e Uniónswettbewerb; массовое ~e Mássenwettbe- 
‚ werb; мирное ye fríedlicher Wéttbewerb; предсьёздовское ~e 
Wéttbewerb zu Éhren des Partéitages; социалистическое ~e sozia- 
lístischer Wéttbewerb; экономйческое ~e двух мировых систем 
ökonómischer Wéttbewerb der béiden Wéltsysteme, Ф ~e за высб- 
кое качество Qualitätswettbewerb ; ~e за достбйную встречу 
какбӣ-л. годовщины Wéttbewerb zur würdigen Убтрегейипр 
ёпеѕ Jáhrestages; ~e за лучшие показатели Wéttbewerb um 
höchste Léistungen; ~e передовикбв производства Spitzen- 
wettbewerb; вызов Ha ~e Wéttbewerbsaufruf m; застрельшик 
[ передовик], ~a Initiåtor [ Schríttmacher] des Wettbewerbs; 
исхбд ~a Áusgang des Wettbewerbs; подведение итбгов —я 
Wéttbewerbsauswertung f № включёться в социалистическое 
~e sich dem sozialistischen Wéttbewerb ánschließen; вступить в 
~e in den Wéttbewerb tréten, den Wéttbewerb dufnehmen; вы- 
звать на социалистическое ~e гит „Sozialistischen Wéttbewerb 
duffordern; организовать социалистическое 8 sozialístischen 
Wéttbewerb organisieren; развернуть социалистическое ~e den 
sozialistischen Wéttbewerb entfálten 

сосуществование с Koexisténz f O мёрное ~e friedliche 
Koexisténz, friedliches Miteinánder e мирное ~e госудёрств с 
различным общёственным стрбем fríedliche Коех пт уоп 
Stdaten mit unterschíedlicher Geséllschaftsordnung u подорвёть 
мирное ~e die friedliche Koexisténz untergráben; утвердилось 
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мирное ~e государств die friedliche Koexisténz von Stáaten 
hat sich dúrchgesetzt; мирному ~ю нет разумной альтернативы 
zur friedlichen Koexisténz gibt es kéine vernünftige АНегпаНуе 
сотрудничествю с Zusámmenarbeit f O братское ~o brü- 
-derliche Žusámmenarbeit; взаимовыгодное —о gégenseitig убцей- 
hafte Газёттепатфей; двустербниее ~o zwéiseitige Í bilaterále] 
Zusámmenarbeit; конструктйвное ~o konstruktive Zusámmen- 
arbeit; крупномасштабное ~o úmfangreiche Zusámmenarbeit; 
культурное ~o kulturéle Zusímmenarbeit; межгосудёрственное 
~o zwíschenstaatliche 7лзёттепафей; международное ~o 
internationále Zusámmenarbeit; мирное ~o fríedliche Zusámmen- 
arbeit; многогрённое ~o vielfältige Zusámmenarbeit; много- 
сторбннее го méhrseitige [ multilaterále] Zusíámmenarbeit; наўч- 
Hoe ~o wissenschaftliche Zusámmenarbeit; научно-техническое 
~o téchnisch-wissenschaftliche Zusímmenarbeit; плодотвбрное 
~o frúchtbare [fríchtbringende] Zusámmenarbeit; политиче- 
ское ~o politische Zusímmenarbeit; равнопрёвное ~o gléichbe- 
rechtigte Zusímmenarbeit; твбрческое ~o schöpferische Zusám- 
menarbeit; тёсное ~o énge Zusámmenarbeit; экономическое 
~o wirtschaftliche Zusámmenarbeit ® ~o на долговрёменной 
основе Zusámmenarbeit auf lángfristiger Grúndlage; ~o на основе 
равноправия и взаимной выгоды Zusámmenarbeit auf der Grund- 
lage der Gléichberechtigung und des gégenseitigen Nútzens; ~o, 
ocHóBaHHOe на полном довёрии vertráuensvolle Zusímmenarbeit; 
плоды ~a Früchte [Ergébnisse] der Zusáímmenarbeit; программа 
~a Prográmm der Zusámmenarbeit; развитие ~a Entwicklung 
der Zusámmenarbeit; расширёние ~a FErwéiterung [Ausbau] der 
Zusámmenarbeit; свёртывание ~a Ábbau der Zusámmenarbeit; 
укреплёние ~a Féstigung der Zusámmenarbeit; в ~e с... in Zu- 
з4ттелагбей mit... № выражать готбвность к открытому, чё- 
стному ~y Beréitschaft zu ОМепег und éhrlicher Zusímmenar- 
beit bekúnden; дёлать ~o всё более тесным die Zusíámmenarbeit 
immer énger gestálten; искать новые формы ~a nach neuen 
Ебппеп der Zusámmenarbeit schen; налёживать ~O в между- 
нарбдных отношёниях die Zusímmenarbeit іп den internationdlen 
Bezíehungen normalisíeren; осуществлять ~o die Zusímmen- 
arbeit verwirklichen; подменйть ~o конфронтёцией die 7изат- 
menarbeit durch Konfrontation ersétzen; подорвать ~o die Zu- 
símmenarbeit unterminíeren; призывать к широкому между- 
народному ~y zu «іпег bréiten internationálen Zusámmenarbeit 
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áufrufen; развивать мирное ~o die Ғпіейісһе Zusámmenarbeit 
fördern; расширять ~o die Zusámmenarbeit erwéitern; расши- 
рять ~O на более высбком уровне die Zusdmmenarbeit auf 
höherem Niveau [-'vo:] áusbauen; углублять ~o die Zusámmen- 
arbeit vertiefen; ~o охвётывает все сфёры общественной жизни 
йе Zusámmenarbeit umfáßt álle Berćiche des geséllschaftlichen 
Lébens; ~o приобрелд живой и плодотворный характер еѕ 
entwickelte sich é ёзпе lebéndige und fríchtbare Zusámmenarbeit 

социализм, м Sozialismus т о научный ~ wíssenschaftlicher 
Sozialísmus; реально существующий ~ тей existíerender Sozia- 
тиз; реќльный ~ redler Sozialísmus ® бастибн -аи мира Ва- 
stión des Sozialismus und des Fríedens; благородное дёло ~a 
héhre Sáche des „Sozialismus; борьбі за ~ дег Kampf für деп 
Sozialísmus; влияние ~a в мировой полйтике Éinfluĝð des So- 
zialísmus in der Wéitpolitik; глёвный принцип ~a Grúndprinzip 
еѕ Sozialísmus; завершёние построќния, ~a Volléndung des 
Aufbaus des Soziaļísmus; основы ~a Gníndlagen des Sozialís- 
mus; откёз от ~a АБкевг vom Sozialísmus; открыто враждёбное 
отношение колу бепе Féindschaft zum Sozialísmus; перехбд 
к ~y, минуя капиталистическую стёдию развития Übergang 
zum Sozialísmus únter Umgéhung des kapitalistischen Entwick- 
lungsstadiums; развёрнутое р ~a umfássender Áuf- 
bau des Sozialísmus; совершенствование зрёлого ~ą Уегуо|- 
kommnung des réifen Sozialísmus; строительство ~a Aufbau des 
Sozialísmus; эпбха ~a Zéitalter des Sozialísmus @ жить при ~e 
im Sozialísmus lében; задержёть, продвижение ya вперёд das 
Voránschreiten des Sozialísmus áufhalten; полнёе раскрывать 
возмбжности ~a die Роїёпхеп des Sozialísmus bésser erschließen; 
дёло ~а победйт die Засне des боаНзтиз wird síegen; ~ утвер- 
дился окончательно и бесповорбтно der Sozialísmus hat sich 
endgültig und unwiderrúflich dúrchgesetzt 

социалистический sozialístisch о ~oe государство sozia- 
ЕзИзсНег Staat; ~ая законность sozialistische Gesétzlichkeit; 
~ая идеолбгия sozialístische Ideologie; ий интернационализм 
sozialístischer. Internationalísmus; мировая ~ая систёма soziali- 
stisches Wéltsystem; ~oe мировоззрёние sozialistische Wéltan- 
‘sschauung; ий образ жизни sozialistische Lébensweise; ~oe бб- 
шество sozialistische Сез зевай; „ая пёртия sozialístische Partéi; 
~oe плёновое хозййство sozialístische Plánwirtschaft; подлин- 
ный ~ий демократйэм wáhre sozialístische Demokratie; ~ne 
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преобразовёния sozialístische Úmgestaltungen; ий реалйзм 
sozialístischer Realismus; ~ая систёма хозяйства soziąlistisches 
Wíttschaftssystem; гая сббственность sozialistisches Éigentum; 
~oe содружество ` sozialistische, Geméinschaft [Зыаепеетет- 
schaft]; ~oe, соревновіние sozialístischer Wéttbewerb; ~as эконб- 
мика sozialistische ,Wítschaft и выбрать ~ую ориентёцию déine 
sozialistische Orientierung wählen 
социальный 502141, Soziál/ O ~oe законодётельство Soziál- 
gesetzgebung f; ~ые конфликты soziále КопѓИкіе; ~ый кризис 
soziále Kríse; ~ая напряжённость зог1йе 5рапшпреп; ~oe нерё- 
венство soziále Úngleichheit; хая несправедливость sozidle 
Ungerechtigkeit; ~oe обеспёчение 021416 Betréuung ; [ Fürsorge] ; 
~ая обеспёченность и ‘защищённость sozidle Sícherheit und 
Gebórgenheit; ~oe обнишёние трудящихся, soziále Verélendung 
der Wérktätigen; ~oe обновление soziále Ernéuerung; ~ый парт- 
нёр Soziálpartner m; ~oe партнёрство Soziátpartnerschaft f; ~oe 
положёние 5021 е Stéllung; ~ая помошь Soziálhilfe Ё гый 
прогрёсс soziáler Fósrtschritt; тые противорёчия soziále Gégen- 
sätze; ~oe развитие sozidle Entwícklung; —ые различия 3024 е 
nterschiede; ~ая революция soziále Revoluțión; ~oe страхова- 
ние Soziálversicherung f; ый строй sozie Ordnung; ~ая струк- 
тура Soziálstruktur f: -ые течёния soziále Strömungen 
союз m Bund m, Bündnis n, Verbánd m О боевбй ~ едино- 
мышленников Kámpfbund Gléichgesinnter; братский ~ Brúder- 
bund, brüderliches Bündnis; воённо-политический оборонйтель- 
ный ~ militärpolitisches Vertéidigungsbündnis; испытанный бое- 
вой ~ bewährtes Kámpfbündnis; непоколебимый ~ únerschütter- 
liches Bündnis; оборонительный ~ Vertéidigungsbündnis; пред- 
выборный ~ 'Wáhlbündnis ® Союз архитекторов Architékten- 
verband; a$ государств Stdatenbund; Союз журналйстов Jour- 
nalístenverband 1 201-]; Союз кинематографистов Уегьіпа der 
Fûmschaffenden; Союз композиторов Komponístenverband; 
Союз ббществ Крёсного Креста и Крёсного полумёсяца Ver- 
bánd der Geséllschaften des Róten Kréuzes und des Róten На1ь- 
mondes; Союз писётелей Schríftstellerverband; Союз советских 
Эбществ дружбы и г культурной связи с зарубёжными стрёнами 
Verbdnd der sowjétischen Geséllschąften für Fréundschaft und 
kulturéle Verbíndungen mit dem Ausland; Союз театральных 
дёятелей СССР Verbánd der, Theáterschaffenden der, UdSSR; 
Союз худбжников Verbánd ВИЧепдег Künstler; Центральный ~ 
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потребительских обществ СССР Zentrálverband дег Konsúmge- 
nossenschaften der UdSSR; залог прочности ~a Unterpfand für 
die Trágfähigkeit des Bündnisses; неиссякёемый истбчник силы 
нашего ~a únversiegbarer Kráftquell Упзегез Bündnisses; неруши- 
мый ~ рабочего клёсса, крестьянства и интеллигенции ún- 
zerstörbares Bündnis der Árbeiter, Вапет und Intelligénz; по- 
стойнное укрепление боевого ~a únablässige Féstigung des 
Kámpfbündnisses; принадлёжность K ~y Búndniszugehörigkeit 
f м вовлекќть тосудёрства прямо или кбсвенно в воќнно- 
-политические гы йе Staten dirékt óder апекі іп militär- 
politische Bündnisse éinbeziehen; расширить сфёру дёйствия 
воённо-политйческого ~a den 'Aktiőnsbereich des militärpolí- 
tischen Bündnisses erwéitern; укреплять ~ с социалистическими 
странами das Bündnis mit den sozialistischen Stáaten festigen 

союзник м Verbündete sub т, Bündnispartner m O надёж- 
ный ~ zúverlässiger Verbündeter ® ~и по Варшавскому Дого- 
вору Bündnispartner des Wdrschauer Vertráges; ~a no HATO 
NATO- Verbündete рі; ~ рабочего класса Wéggefáhrte [Bünd- 
nispartner] der Arbeiterklasse, 

союзный allifert, Unións/, verbündet O ~oe госудёрство 
verbündeter Staat; ~ые д жавы alliferte Mächte; -ый договбр 
Bündnisvertrag m; ~as респ блика Uniónsrepublik 

специёльнЙый Sónder/, реги О ~ый выпуск (газеты) 
Sőnderausgabe f: -ый комитет Sonderausschuß т; “ый коррес- 
пондёнт Зопдегенстега ег т; ый ‚кредит ЅопдетКкгедії т; 
гая мйссия Sőndermission f -ый пбезд Sónderzug т; “ый 
протокбл Sónderprotokoll п; ~ый самолёт Sónderflugzeug n, 
Sóndermaschine f: ~as сёссия Совета Безопасности $0 пдет- 
tagung des ÚNO-Sícherheitsrates; ~ая служба Speziáldienst m; 
~oe соглашение Sdnderabkommen п; ый уполномбченный 
Sónderbeauftragte sub т; ~ый фонд Sónderfonds [ -5:] т 

спќсїок m е f О единый хок Einheitsliste; избирётель- 
ный ~ок У&ЫНяе; именной ~ок Матеп Не; послужной —ок 
Dienstliste f ® ~ок заказов Bestélliste; ~ок избирателей Wäh- 
lezliste; ~ок кандидатов Kandidátenliste; —ок присутствующих 
Anwesenheitsliste; -ок сотрудников Mítarbeiterliste, Personál- 
verzeichnis л; ~ок участников Téilnehmerliste; голосовёние 
по ~ку Lístenabstimmung f и вносйть в ~ок іп @пе зе éin- 
tragen; голосовать ~ком ёіпе Lístenwahl durchführen; заносить 
в чёрный ~ок auf die Schwdrze Ме sétzen 
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сплочённость ж Geschlóssenheit f O братская ~ brüderliche 
Geschlóssenheit; нерушимая ~ unerschütterliche Geschlóssen- 
heit Ө ~ п&ртии Geschlóssenheit дег Рагіќі; ~ социалистического 
содружества Geschlóssenheit der sozialístischen Geméinschaft 
п крепйть ~ стран социализма die Geschidssenheit der sozia- 
Iístischen Länder féstigen 

спор м Streit т, Stréitigkeit fo бесполёзный ~ nútzloser 
Streit; беспредмётный ~ gégenstandsloser Streit; имуществен- 
ный ~ Vermögensstreitigkėit, Vermögensstreit; ожесточённый > 
erbítterter Streit; удовбй ~ Árbeitsstreiti keit, Árbeitsstreit 
e предмёт ~a Str itgegenstand т; разрешение ~a Béilegung 
лез Stréitfalls м прекратить ~ @пеп Streit Ъёйереп; начать ~ 
éinen Streit beginnen {уот 7ачпе ътёсһеп];. раз ешать ты Stréi- 
tigkeiten béilegen, Stréitfragen entschéiden; ;решёть ~bI мирными 
средствами Stréitigkeiten mit friedlichen Mitteln béilegen 

спрос м Ведат? т, Náchfrage fo массовый ~ ~ Mdssenbedarf; 
ожидёемый ~ perspektívischer Ведёт, vordussichtliche Nách- 
frage; повышенный ~ erhöhter Bedárf, erhöhte МасМїтаре; noky- 
пательский ~ Käufernachfrage, Bedarfsäußerung f: постоянный 

~ ständiger Ведат, tägliche МасМтаре; твёрдый ~ вїабһйег Bedárf, 

stabile Náchfrage; устойчивый ~ staber Bedárf, gléichbleibende 
М№сһтаре; фактический ~ Íst-Bedárf, wirkliche [ tátsächliche] 
Náchfrage ® ~ населения Bedárf der Bevölkerung; знание ~a 
Kénntnis des Bedárfs; изменение ~a Veränderung der Náchfrage; 
изучёние ~a „Bedárfsforschung ГА удовлетворение ~a Ведагё- 
deckung У, Рескипв, des Вейітёз, Befriedigung des Bedárfs; учёт 
~a Erfássung der Nachfrage, Bedárfserfassung J" находить ширб- 
кий ~ sich gróßer Nachfrage erfreuen; удовлетворять ~ den 
Bedárf décken [befriedigen]; учитывать ~ den Bedárf berück- 
sichtigen [ erfássen] А 

средство с Міне п О мирные ~a friedliche Mittel; огрбм- 
ные дёнежные ~a һопёпіе Géldsummen; удёрные космические 
~a Кӧѕтіѕсһе Ángriffsmittel, Wéltraumangriffswaffen pi ® ‚`% 
высвобождаемые в результате сокращения воённых расходов 
durch Kürzung der Rüstungsausgaben fréiwerdende ме; запре- 
щённые ~a ведёния. войны verbótene Míttel der Kríegführung; 
космИческие ~a изучёния прирбдных ресурсов Mittel der 
Rdáumfahrt zur Erfórschung der Natírressourcen [sorsan], 
Кӧзтізсће МН! zur Етебтѕсһћипе дег natürlichen Ressourcen; 
~a малой механизации Kléinmechanisierungsmittel pl; ~a мёссо- 
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вого уничтожения Mássenvernichtungsmittel рі; ~a массовой ин- 
формёции Маззептейеп pl; масштабные ~а укреплёния до; 
вёрия Ýmfangreiche vertráuensbildende Míttel; ~a мирного реше 
ния территориёльных спбров Míttel zur fríedlichen Lösung 
territoridler Stréitfragen; ~a к существованию „Екїзїбпїпїнїе1 
рі; ~а, напрёвленные на решёние какбй-л. задачи für die, Lö- 
sung ёїпег Áufgabe beréitgestellte Міне; ~a на образовіние, 
эдравоохранёние и выплату пенсий Міне] für Bdung, Gesúnd- 
heit und Réntenzahlung; ~a на социёльные нужды Soziállei- 
stungen рі, Міне! für soziále Zwécke; ~a производства Produk- 
tiónsmittel рі; ~a разрешения междунарбдных спбров Míttel 
zur Lösung internation: er Stréitfragen; ~a укрепления довёрия 
и безоп&сности Míttel zur Festigung уоп Vertrduen und Sicher- 
heit; ~a управлёния и контрёля Stéuer- und Überwáchungmittel 
рі; всёми доступными ~ами mit Шеп verfügbaren Mítteln; разба- 
зёривание госудёрственных средств, Verschwéndung [ Vergéu- 
dung, „Verschléuderung] stdatlicher Míttel; распылёние средств 
Zersplítterung уоп Mítteln; Ядерные ~a передового базИрования 
vórgeschobene Kérnwaffen E мобилизовать все имёощиеся в 
распоряжёнии ~a Зе zur Verfügung stéhenden Míttel beréitstel- 
len; отвлекать, немёлые ~a на укреплќние безопёсности страны 
bedéutende Mittel für die Féstigung der Sícherheit des Lándes 
ábzweigen; прибегать к крайним ам äußerste [extréme] MÍttel 
ánwenden; пустить в ход все ~a mit &Шеп Míteln ёїпртейеп, 
&Ше Міне činsetzen; развивать что-л. за счёт сббственных 
средств etw. aus бїрепеп Міне entwickeln; выделенные ~а дают 
отдачу die beréitgestellten Míttel máchen sich bezáhlt 

срок м Frist f, Termín т, Dduer f О испытательный ~ Prd- 
bezeit f юр. Bewährungsfrist; ‚последний Е ене Пеш] 
Termín © ~ давности по делам нацистских воённых прес 
ников Verjährungsfrist für Názikriegsverörecher; ~ действия L ПЕ 
zeit f, Gültigkeitsdauer; ~ дёйствия договбра Géltungsdauer 
Чез Vertráges; ~ действия соглашения Gültigkeitsdauer & пез 
Ábkommens; ~ исполнёния закёзов (в сфере обслуживания) 
Wdrtezeit f (im Dienstleistungsbereich); ~ лишёния свободы 
Dáuer des Fréiheitsentzuges; ~ полномочий (законодательных 
органов) Amtsperiode f, Legislatárperiode; = постівок „Lfefer- 
termin, Líeferfrist; ~ рекламации Reklamatiðnsfrist, Anzeige- 
frist; -и создания и освоёния (новой техники) Entwfcklungs- 
und {Љелеійпрзгейеп pl; истечёние ~a Ablauf diner Frist; K на- 


276 


СТАЖ. 


зніченному ~y zum veréinbarten Termín; контрбль за соблюдё- 
нием, ~ов Termínkontrolle fi на короткий + auf, kurze Frist, 
für kúrze Zeit; нарушение —ов Тегтіпуегѕіов т; сдача объёктов 
в ~ termíngerechte Übergabe der Objékte m выдержать ~r die 
Теппіпе ёпһайеп; пропустить ~ &пеп Termin, мегзітёісһеп lássen; 
ёпеп Termín versäumen; растягивать ~H Frísten überschréiten; 
согласбвывать ~H „Termine #bstimmen; - сократйть, ~ die Frist 
verkürzen; установить ~ ёпе Frist sétzen; ~ истекает die Frist 
läuft ab List zu Елде]; ; ~ приближается der Termín rückt näher 

стаж м О кандидётский ~ Kandidátenzeit f Kandidáten- 
stand т; партийный ~ О&иег der Partéizugehörigkeit, Partćialter 
п; трудовой ~ Díenstalter, Berúfsjahre pl, Arbeitsjahre 

сторон ж Séite f, Partéi f, Pártner m О врюющая ~& kríeg- 
führende Séìite [Macht]; Ты стброны féindüche Partéien; 
Высбкие Догов&| ающиеся Стброны, hóhe vertrdgschließende 
Séiten; заинтересованные стброны betéiligțe Partéien [Sćéiten] ; 
оборбтная _4 медали ерен. Kéhrseite дег Medaille [ - "аајјә]; oT- 
рицательная а negatíve, Séite; положительная —& positive Sáte; 
противная —а ándere Séite, gégnerische Parti ® прения сторбн 
Debátte der Partéien; примирение сторбн Versöhnung der Par- 
téien № брать чью-л. стброну }5 Partéi ergréifen [néhmen] ; быть 
на чьей-л. ~é auf j-s Séite sein; выслушать ббе стброны béide 
Зёщеп (án)hören; пе сходить на чью-л. сторону auf j-s Séite 
übergehen; привлекать кого-л. на свою стброну jn auf séine 
Séite 2іећеп, j-n für sich gewinnen 

сторбиник м т m, Kämpfer т, Befürworter т, О 
вёрный ~ tréuer Апһӣпрет; стрёстный ~ ~ Iéidenschaftlicher Án- 
hänger; убеждённый ~ überzéugter Kämpfer ® ~ войны и arpéc- 
сии Befürworter von Krieg und Aggressión; ~ nemokpámn и 
мира Kämpfer für Demokratie und Frieden; ~ жёсткого курса 
Anhänger dines hárten Киез; ~и мира Fríedensfreunde РЇ; ~ 
холбдной войны kálter Kríeger B изображёть себя ~ом чего-л. 
sich als Befürworter уоп etw hinstellen { їиѕреБеп] 

стран ж Land n, Staat т О братская социалистическая 
—& sozialístisches Brúderland; дружественная —й Ъеїгеїпйеїез 
Land, Fréundesland; колонийльные и завйсимые стрёны kolo- 
nile 'und ábhängige Länder; малые страны kléine Länder; непри- 
соединившиеся страны nichtpaktgebundene Länder, Nichtpakt- 
gebundene pl; нейдерная ~á nichtkermwaffenbesitzendes Land, 
Nichtkernwaffenland; освободивциеся стрёны frei [ souverän) 
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gewórdene Länder; отстёлая ~£ tckständiges Land; прибрёжные 
стрёны (напр. Балтийского моря) Ánliegerstaaten рі (2. В. 
der Ostsee); развивающиеся страны Entwícklungsländer pi; 
развитые капиталистические стрёны hóchentwickelte kapita- 
Изизспе Länder, kapitalistische Industríeländer; слабые B эконо- 
мическом отношёнии страны „ökonőmisch schwáche Länder; 
средиземномбрские стрёны Mítelmeerländer рі; „Ядерная ~á 
Kémwaffenland, kérnwaffenbesitzendes Land ® страны, Варшів- 
ского Договбра, Stáaten des Watschauer Vertrages; стріны- депо- 
зитёрии Depositárstaaten рі; стрёны-мандатёрии Mandatárstaaten 
pl; —& на стыке двух мировых социальных систем Land an der 
Trénnlinje [ Náltstelle] zwier soziáler gesétlschaftticher Wélt- 
systeme; „страны ОПЕК (организации стран — экспортёров неф- 
ти) OPEC-Ļ änder; ~&-партнёр Рігілепапӣ; стріны — поставщи- 
ки нёфти ОШапает рї, Ölförderländer; ~d пребывёния (диплома. 
тического представителя) Áufenthaltsstaat, Gástland; ~á, прини- 
_мающая гостей Gastgeberland; страны свёта Hímmelsrichtungen 
рі; Страна Совётов Sowjétland; стрёны „третьего мира” Länder 
дег „drítten Ме“; страны — участницы догов ра Signatárstaaten 
рі; стрёны — участницы Совещіния по безопасности и сотруд- 
ничеству в Европе Téilnehmerstaaten der Konferénz über Sicher- 
heit und Zusámmenarbeit in Európa (KSZE) ш выслать кого-л. из 
—ы j-n дез Lándes verwéisen, j-n dusweisen 

стратёгия ж Ѕітаіеріе f ® военная ~a Militärstrategie, Kriegs- 
strategie; наступ&тельная —я ngriffsstrategie, Offensivstrategie; 
неправильная ~A fáische SŠtrategfe; революцибнная ~я Strategie 
der Revolutión, revolutionäre Ѕітаѓеріе ® ~a внезёпного нападе- 
ния 5їтаїерїе des Übverráschungsangriffs; ~A гибкого реагирова- 
ния Strategíe дег Пех еп ВеакНоп; ~a империализма СЩА 
Strategíe des USA- -Imperialismus [u:es'a: 5 ~я и тактика между- 
нарбдного рабёчего движёния Strategie und Táktik der interna- 
tionálen Árbeiterbewegung; ~A передовых рубежей Уогуғагіѕ- 
strategie; ~A устрашёния Strategie der Ábschreckung ш исполь- 
зовать ~ю ёле Strategie 4пууепдеп 

‘страхование с Versicherung fo госудёрственное ас stáatliche 
Versícherung; добровбльное ~ fréiwillige Versicherung; личное 
a Persónenversicherung; обязательное ~ Pflíchtversicherung; no- 
жизненное ~ Versicherung auf Lébenszeit; социальное = Soziál- 
versicherung ® ~ жизни .Lébensversicherung; ~ домашнего иму- 
щества Háusratversicherung; ~ имущества Sáchversicherung, 
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Vermögensversicherung; , ~ на случай безработицы Árbeitslosen- 
versicherung; ~ на случай болезни Kránkenversicherung; ~ от 
несчастных случаев’ Únfallversicherung; ~ по инвалидности 
Invalídenversicherung , 

стройтельство с Aufbau «т, Bau то государственное = 
Stdatsaufbau; граждёнское ~ Gesétlschaftsbau; жилищное ~ 
Wóhnungsbau; индивидуальное жилищное = Éigenheimbau; 
капитальное ~ Investitiónsbau; культурно-бытовбе ~ Gesétl- 
sçhaftsbau, Bau ѕо21Яет, kulturéller und ánderer везёИзспай снег 
Einrichtungen; ‚незавершённое ~ únfertige Báuproduktion; мирное 
~ friedliche Aufbauarbeit; партийное ~ Organisatiónsaufbau der 
Рагіёі, Partéiaufbau; промйшленное ~ Industríebau; скоростное 
~, Schnéllbauweise f. соци&льно-культурное ~ kylt Не und 
вол} е Entwicklung, Bau sozidler und kulturéiler Einrichtungen; 
хозяйственное ~ wirtschaftlicher Áufbauy wírtşchaftliche Ent- 
wicklung ® ~ коммунйзма Аштар des Kommunismus; ~ объёк- 
тов произвбдстврнного назначёния Bau уоп Produktiónsobjekten. 

строй м Ordnung f О антидемократИческий ~й antide- 
mokrátische Ordnung; государственный , ~ü Stáatsordnung, Stdats- 
form f; демократический ^й dẹmokrátische Ordnung; капита-. 
листический, ~ü kapitalístische Ordnung; конституци HURD ~ü 
konstitutionélle Regiėrungsform; ‚общёственный —й Geséflschafts- 
ordnung; отживший ~й überlébte Órdnung; отмирёющий ~ü 
ábsterbende Órdnung; советский ~й Sowjétordnung; социалисти- 
ческий ~ü sozialístische Ordnung; социальный, ~ü sozidle Ота- 
nung, Soziálordnung; эксплуататорский ~ü АиѕБешегогіпипр 
® общность социального ~я Сетќіпѕаткей der Sozidlordnung; 

СА ГА 
отмирание капиталистического ~A Ábsterben der kapitalistischen 
и свержёние существующего ~a Sturz der 
bestéhenden Ordnung; смёна существующего общественного 

blösung der bestéhenden Geséilschaftsordnung № создать 
наа —й ёіпе néue Ordnung scháffen 

суверенитет м Souveränität [zuvə-] f О госудёрственный 
~ stáatliche Souveräņitát; мнимый ~ Schéinsouveränität, vót- 
getäuschte Souveränität; национќльный , ~ панопйе Souveränität 
© взаймное уважёние ~a gegenseitige Áchtung der Souveränitát; 
откёз от ~a Verwéigerung Чет Souveränität; ‚посягательство на 
а Anschlag auf die Souveränität; строгое уважение ~a ‚государств 
strikte Achtung дег Souveränität der, Stdaten В затронуть чей-л. 
~ js Souveränitát aantasten; нарушать ~ государства die Sou- 
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veränität cines Stáates уснет; ог вать ~ какбго-л. госу- 
дёрства die Souveränität éines Stäates éinschränken; оспаривать 
~ какой-л. страны &е Souveränität éines Lándes i їп Fráge stéllen; 
уважать ~ какдго-л. государства die Souveränitát dines Stáates 
тезрекЧегеп 

суд м Gerícht n O Верховный ~ СССР Óberstes Gericht der 
UdSSR; воённый ~ Militärgericht; городской ~ Stddtgericht; 
граждінский ~ Zivúgericht [-v-]; Международный ~ Interna- 
tionáler Gerichtshof; народный ~ Vólksgericht; областной ~ 
Gebíetsgericht; товёрищеский ~ Kamerádschaftsgericht, Ehren- 
gericht; третёйский ~ Schiedsgericht; уголовный ~ Stráfgericht; 
федеральный конституцибиный ~ ‚ ФРГ) Búndesverfassungs- 
gericht ® ~ истбрии Úrteil der Geschíchte; ~ Линча Lynchjustiz 
['1ш/-] f~ первой инстёнции (Gericht) drste(r) Instánz; ~ 
присяжных Schwúrgericht; ~ чести „Éhrengericht; заседёние ~d 
Geríchtssitzung f: на усмотрение —а nach geríchtlicher Entschéi- 
dung, nach Geríchtsentscheid; приговбр yá Geríchtsurteil nm 
войти с ходётайством в ~ sich an das Gericht wénden; вызыв&ть 
B ~ vor Gerícht Шйеп; отдать под ~ vor Gericht stéllen 

‚„судёбнйый Сетісћіѕ/, Justíz4, ríchterlich O ~ые издержки 
Geríchtskosten 1; —ый исполнитель, Geríchtsvollzieher т; ~oe 
заседёние Gerichtssitzung Í: —ые органы Geríchtsorgane рі 
Justizorgane; ая ошибка Justízirrtum т; ое право Gerichts- 
techt n, Justízrecht п; ~ai произвбл Justízterror m, Justízwill- 
kür f хый п пёсс Gerichtsprozeß m, Geríchtsverfahren п; “ый 
прецедент richterlicher Präzedénzfall; ~oe разбирётельство 
Verhándlung f, регїсһїНсһе Régelung; ~oe слёдствие Bewéisauf- 
nahme f 

судьба ж Schicksal п О печальная —4 tráuriges Schicksal; 
трагическая ~ trágisches Schicksal; тяжёлая ~á schwefes Schick- 
sal ® ~Á беженцев Flüchtlingsschicksal; ~á человека Ménschen- 
schicksal; нераздёльность исторических, судеб Untéilbarkeit 
des histórischen Schícksals м вершить судьбами народов über 
die Geschicke der УбЖег entschéiden; оставить когб-л. на произ- 
вёл, ~m ја séinem Schicksal überlássen; отвратить удары ~ы 
Schícksalsschläge ábwenden; примириться со своей ~ба sich mit 
зёшет Schicksal ábfinden; разделить чью-л. ~f js Schicksal 
téilen; роптёть на свою ~y mit sfinem Schicksal hádern; самим 
определять свою ~y über sein, Schicksal selbst entschéiden; ycr- 
рбить свою ~y sein Schicksal тёіѕіегп 


280 


СУЩЕСТВОВАНИЕ 


существование с Existénz f ® борьба за ~e Existénzkampf 
m возможность ~A Existénzmöglichkeit f. имеющий право на 
~e existénzberechtigt; основа ~a Existénzgwndlage ғ пріво на 
~e Existénzberechtigung f: срёдства k ~ю Existénzmittel рі; 
услбвия ~a Existénzbedingu n рі; форма ~a Existénzform f 
Ш влачить нИищенское ~e ет Biendsdasein fristen; He иметь доста- 
точных средств к ~H К@ёле”зїсһеге Existénz háben, ищет дет 
Existénzminimum lében 
‚ єфёрїа ж Sphäre J, Beréich т ® ~a влияния ЕіпПибзрћате, 
Einflußbereich, Interéssensphäre; ~a действия Wirkungssphäre, 
Wítkungsbereich; ~a действия блбка Géitungsbereich éines Blocks; 
~a ‘межгосудёрственных отношёний Sphäre zwischenstaatlicher 
Beziehungen; ~a обращёния, эк. Úmlaufsphäre;, закреплёние 
—ы ВЛИЯНИЯ Féstigung, дет Einflußsphäre; передел сфер влиЯ- 
ния Néuaufteilung der Éinflußsphären в и расширять ~y действия 
блбка den Ġéltungsbereich éines Blocks dusdehnen 

съезд м Копрт& т О всесобзный ~ ~ Опібпзкопртев; чрез- 
вычёйный ~ dußerordentlicher Kongréß ® ~ комсомбла Kom- 
somólkongreß; ~ партии Partéitag m; ~ писателей Schriftsteller- 
Копртев; ~ профсоюзов Gewérkschaftskongreß; Съезд Совётов 
ист. Sowjétkongreß; ~ Союза своббдной немёцкой молодёжи 
(ССНМ) FDJ -Parlamént n, Parlamént der Fréien Deutschen Júgend; 
делегат партийного ~a Partéitagsdelegierte sub m, Delegierter des 
Partéitages; итоги ~a die Ergébnisse [ die Bilánz, das Fázit] gines 
Kongrésses; материёлы ~a п&ртии Partéitagsmaterialien pl; решё- 
ния ~a Beschlüsse ёіпеѕ Kongresses; учёстник ~a Kongréßteil- 
nehmer т; Partčitagsteilnehmer (партийного) № выступать на ~e 
auf dinem Kongréß эргёсһеп; закр: ~ деп Копртёв für geschlós- 
sen erklären; открыть ~ den Kongreß eröffnen; созвёть ~ éinen 
Kongréß éinberufen; участвовать в работе ~a ап éinem Kongréß 
téilnehmen 

сырьё с Róhstoff то вторичное ~ë Sekundärrohstoff(e}; 
Áltstoff m; дефицитное ~ë Кпаррег Róhstoff; исходное ~ë 
Kusgangs(roh)stoff; Ausgangsprodukte pl; мёстное ~ë örtliche 
[örtlich убткопитепае] Róhstoffe; отечественное ~E éinheimischer 
Réóhstoff; промышленное ~ë Industríerohstoff, industriéller 
Róhstoff; сельскохозӣйственное ~ë Agrárrohstoffe pl, lánd- 
wirtschaftliche Róhstoffe; стратегйческое ~ë stratégischer Róh- 
stoff ® добыча ~j Róhstoffgewinnung f: запісы ~A Réhstoff- 
vorräte рі; источник ~É Rohstoffquelle f: недостаток ~Á Róh- 
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Е т; нехватка ~я Róhstoffverknappung f: поставшӣк 
‘Róhstofflieferant т; потрёбность B ~é Róhstoffbedarf т; 
сабашын —ём Róhstoffversorgung , f 
сырьев0й Róhstoff/ О дая база Róhstoffbasis f. ~de богат- 
ство Róhstoffreichtum т; ой дефицит Róhstoffmangel т; —бй 
придаток Róhstoffanhängsel л; -ые ресурсы Róhstoffquellen pl 


T 


тёйна ж Geħéimnis п О врачёбная ~a ärztliche Schwéige-' 
pflicht; госудёрственная ~a St tsgeheimnis; профессионќльная 
~а Berúfsgeheimnis; спужёбная ~a Díenstgeheimnis ® ~a nepe- 
пйски Роѕірећеітпіз, Briefgeheimnis s выведать, чью-л. ~y j-m 
ein Gehéimnis entlócken; выдать ~y ein Gehéimnis verráten; 
делать ~y из чегб-л. ein Gehéimnis aus etw. máchen; держёть 
что-л. в глубокой, ~e etw. streng gehéimhalten; довёрить кому- 
л. ~y j-m ет Gehéimnis ánvertrauen; знать ~y um еіп Gehéimnis 

? 

wissen; посвящќть когб-л. B ~y jn, їй ein Gehéimnis éinweihen; 
раскрыть ~y ein Gehéimnis lüften, hinter ein Gehéimnis kómmen; 
строго берёчь [ хранить] ~y еіп Gehéimnis streng hüten 

тайный „gehéim О ~oe голосовёние gehéime „Abstimmung; 
~ая дипломётия Gehéimdiplomatie f: -ый договор Сеһётуег- 
trag m; ~oe заседание Gehéimsitzung Д ~an надёжда gehéime 
[уегобтрепе] Hóffnung; ~ste планы gehéime Pläne; —ая по. 
ция Gehéimpolizei f -ый радиопередётчик Gehéimsender т; 
ый сгбвор gehéime Verschwörung, Gehéimabmachung f; ый 
совёт gehéimer Rat; ~oe соглашёние Сеһёітабкоттеп п; ~ый 
соз Gehéimbund т; ~oe средство Gehéimmittel п 

хактик!а ж Táktik f О излюбленная ~a Líeblingstaktik; 
наступательная ~a offensive Táktik; неудачная ~a verféhlte 
Táktik; обструкционистская ~a Obstruktiónstaktik; правильная 
~a richtige такык ®, ~a выжидания bwartetaktik; ~a „выкру- 
чивания рук” Erpréssungstaktik; ~a замілчивания Tótschweige- 
taktik; ~a затягивания переговбров Verzögerungstaktik [ Ver- 
schléppungstaktik}. bei den Verhándlungen; ~a предвыборной 
борьбы Wähltaktik; ~a проволочек Verschleppungstaktik B изме- 
нить ~y die Táktik ändern, cine ándere Táktik @пзсШавеп; исполь- 
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зовать новую ~y éine пёие ТАКЫК ánwenden; отказаться от ~H 
ёле такик áufgeben 

замджени ый 20/ О гый барьёр Zólschranke f ~as грани- 
ца Zóligrenze f: ~ая ‚декларёция Zólldekiaration f, Zóllerklärung 
Í, хая дискриминация Zólldiskriminierung f ый досмотр 
Zóllkontrolle f, Zóllabfertigung f: ~oe законодательство `701]- 
gesetzgebung f: ~ая збна Zóllgebiet л; ~ый конфликт Zóllstrei- 
tigkeit / ~ый досмбтрщик Zóllbeamte sub т; ое нарушение 
Zólvergehen п; ~ая охрана Zóllwache f: ~me правила Zóllbestim- 
mungen pl; ~ые сббры Zóllabgaben pl, Zóllgebühren pl; ~oe corna- 
шёние Zollabkommen п; “ый  суверенитёт Zólihoheit f: ~ый Ta- 
риф Zólltarif m; ~oe управлёние Zóllbehörde f ~he формаль- 
ности Zóllformalitäten pl; пункт ~oro досмбтра Zóllaufsichts- 
stelle f 
, Тариф м Tarif mo договбрный ~ Vertrágstarif; единый ~ 
Einheitstarif, éinheitlicher „Tarif; льгатиый ~ Vórzugstarif, er- 
mäßigter Tarif; ‚междунарбдный ~ internationdier Tarif; основ- 
ной ~ Grúndtarif; особый ~ Ѕопдетіагіб; сезонный ~ Saisontarif 
[ze'zõ:-]; тамбженный ~ Zóütarif; торгбвый ~ Hándelstarif e 
~ на оплату труда Lóhntarif; ~ на плёхные услуги Díenstlei- 
stungstarif 

дый hart, fest O ~ая валюта hárte Währung; ~as soa 

fester WÛle; ~ый духом человёк, ständhafter Mensch; ый к 
(на бирже) fester Kurs; ~oe намерение féste Absicht; ~ые пр 
ципы féste Grúndsätze [ Prinzipien] ; ~oe решёние” fester Ent- 
зА; ~oe убеждёние féste Überzéugung; ~ая уверенность 
féste Zúversicht; ые цёны féste Préise 

творческий schöpferisch, КтеаНу © ~aa актйвность schöpfe- 
rische Aktivität; ~as атмосфера schöpferische Atmosphäre; ~ий 
вёчер писателя Díchterlesung f: ~ая идёя schöpferişche [ gestál- 
terische] , Idée; ~aa инициатива schöpferische Initiative; ~ая Ko- 
мандирбвка Studienreise f: ~ne планы schöpferische Pläne; гий 
подход schöpferische Håátung, Kreativität [-у-] f: сий портрет 
Künstlerporträt [-tre:] п; ий процёсс Зена епзргохей т; ~ий 
путь художника künstlerischer Scháffensweg; ~He работники 
Künstler pl, schöpferisch Tätige; ~He силы schöpferische Kräfte; 
ий союз (композиторов, ‘писателей и т. п.) Künstlerverband 
т; ~ne способности schöpferische Fähigkeiten; ий труд schöp- 
ferische Arbeit; ~ая фантазия schöpferische Phantasie; ~ий чело- 
BÉK schöpferischer Mensch 
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твбрчество с 5сһбрїегїилї | n, Scháffen п Ө. коллектйвное 
~o kollektíve [ schöpferische] Léistung; литературное ~o literá- 
тіѕсһеѕ Зена еп; нарбдное yo Ѕеһӧрѓегішт, des Уб]кеѕ; Vólks- 
schaffen; поэтическое ~o díchterisches Scháffen; совремённое 
~o zéitgenössisches Scháffen; техническое ~o téchnische schöp- 
ferische Léistung; художественное ~o künstlerisches Scháffen 
® жажда ~a Scháffensdrang т; проблёма ~a Schdffensproblem 
п; радость ~a Scháffensfreude f 

тейтр м Тһейег по „агитацибнно-пропагандистский ~ 
Agitpróptheater; летний ~ Sómmertheater, Fréilichtbühne f: лю- 
бительский ~ Láientheater, Líebhabertheater; мировой ~ Bühnen 
der Welt; Wéltbühne f: национальный ~ Nationáltheater; nepe- 
движной > Wandertheater, Réisetheater; пролетёрский ~ prole- 
tárisches Тһейет; профессиональный ~ ~ Вегі гз ћеаіег; советский 
многонационільный ~ multinationáles sowjétisches Theáter; 
телевизибнный ~ Еќтпѕеһіһеаіег ® ~ для детей и бношества 
Кїпдет- und Júgendtheater; ~ одногб актёра Éinmanntheater; 
Международный институг ~a Internationáles Тһе егіпѕіёше; 
работники ~а [шерине sub pl 

Tearpánenll ый Theáter/, Bühnen? О ~ый вёчер Thedterabend 
т; ~oe дёло Thedterwesen п; ~ая дёятельность Theáterarbeit 
f: -ый журнал Theđterzeitschrift f: —ый институт Thedterhoch- 
schule f: ~oe искусство Bühnenkunst f: ~aa критика Thedter- 
kriitik f yaa Москва Moskauer Theáter- und Musikleben; ~ый 
мир Thedáterwelt f: ~ый муэёй Muséum für Thedáterkunst; ~oe 
представлёние Theátervorstellung f ~ая публика „Твейегри- 
blikum л; ~oe событие Theáterereignis п; ~ый фестиваль Theáter- 
festspiele pl 

тезис м Thése f O глёвный ~ Háuptthese; затёсканный ~ 
о мнимой советской угрбзе 4ъвейтозсћепе Тһе уоп ёјпег án- 
geblichen sowjétischen Gefáhr; излюбленный ~ Líeblingsthese; 
основной ~ Спа ее ® ~ы к докладу Thésen zum Vortrag; 
необоснованность ов Háltlosigkeit [ Unhaltbarkeit]) der Thésen 
a выдвигать ~ éine Те 4и з{еШеп; опрокинуть ~ éine Thése 
verwerfen; отойтй от ~a уоп пег ТНёзе Аыйскеп; отстёивать 
(защищать ~ ёпе Тһёѕе verféchten [ vertéidigen] ; представить 
свой ы séine Thésen удЦереп; придёрживаться, какбго-л. ~a 
ап éiner Thése fésthalten; сформулировать ~ éine These for- 
alea 

ций gegenwärtig, Gégenwarts/ О ~ий момент gégem 
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wärtiger Áugenblick; ~ee положёние gegenwärtige Таре; ~He co- 
бытия Gégenwartsgeschehen n, Zéitgeschehen п; “ий счёт 140- 
fendes Kónto n ® задёчи ~егб момёнта Gégenwartsaufgaben pE; 
политика ~ero момента Tágespolitik f 

телевизионный Fernseh? O ~oe вещёние Fémsehfunk* m; 
ая к4мера, ЕёгизеНКатега f: ~ая передача Férnsehsendung $ 
~ая постановка Fémsehinszenierung f: -ый репортаж Férnseh- 
reportage [5 бадә] Д “ая, студия Férnsehstudio п; ~ый фильм 
Fernsehfilm т; -ый центр, Ғегпзећгепігит п, Еётпѕеһѕепдег т 
е прогрімма ~ых передач Еётпзеһргортапуп! пи смотрёть 
ую передачу férnsehen, sich (D) ёпе Sendung im Férnsehen 
anschauen 

тем ж Théma по главная ~a Hduptthema, führendes 
Thema; животрепёщущие ~ы 'hdchaktuelle Themen; избитая 
~a ábgedroschenes Théma; излюбленная ~a Líeblingsthema; 
основная ~a Сгіпаїћета; привлекательная ~a réizvolles Théma; 
совремённая ~a, zéitnahes [modérnes] Théma; спбрная ~a um- 
strittenes Théma, Stréitthema; щекотливая ~a héikles Théma ® 
~a доклада das Théma леб Vortrages; ~a исследования Fór- 
schungsthema; ~a, переговбров Verhándlungsthema; на ~y дня 
zum Théma des Táges M бросить [ оставить] ~y das Théma үегіќз- 
sen; вернуться к старой ~e aufs álte Théma zurückkommen; 
затронуть ~y ein Théma апзсһпеїйеп; избегать животрепёщу- 
щих тем hóchaktuelle Тһетеп méiden; обсуждать [излагать] 
~y еіп Théma Бевапаеш |[егбгїегп, dárlegen]; отклоняться от 
~ы vom Théma ábweichen [ ábkommen]} ; ; перескочить с одной 
~ы на другую auf ein &пдегез Théma überspringen; переходить 
к другой ~e zu {лет dnderen Théma übergehen; развивать “у 
ein Théma entwickeln; разрабдтать у ein Théma dusarbeiten 
[ gestálten]; Зта ~a волнует миллидны людёй díeses Thema 
bewdgt МИНопеп Ménschen 

темп м Témpo п О бёшеный ~ ~ rásendes Témpo; медленным 
~om in lángsamem Témpo; опережёющий ~ yórrangiges [ über- 
durchschnittliches] Témpo; срёдние ~ы развития durchschnitt- 
liches Entwícklungstempo; стремительный > stürmisches Témpo; 
yckopíoumica ~ wachsendes Témpo; в ускбренном ~e іп be- 
schléunigtem [ тёзсһет] Témpo ® ~ы инфляции [айанбпз{етро; 
~ы прирбста Zúwachstempo, Wáchstumsrate f: ~ работы Árbeits- 
tempo № взять быстрый ~ ein schnélles Témpo éinschlagen; вы- 
держать ~ das Témpo dúrchstehen; выиграть ~ (ап) Tanpa ge- 
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міплеп; замедлить ~ы экономического рбста das Témpo des 
Wírtschaftswachstums verlángsamen; набирёть ~ im Tempo 21е- 
реп; поддёрживать высбкие гы развития производительных 
сил mit der dynámischen Entwicklung der Produktívkräfte Schritt 
hålten; потерять ~ (an) Témpo verlieren; сдав&ть ~ы im Témpo 
ndéchlassen; соблюдать ~ das Témpo éinhalten; ускорять ~ das 
Témpo beschléunigen; —ы выросли das Témpo hat sich erhöht 
тенденция ж Tendénz f. Trend т О главная ~a НаирНеп- 
denz, Háupttrend; господствующая ~a vorherrschende [4опи- 
níerende} Tendénz; долговременная ~я langfristige Tendenz; 
современные ~H gegenwärtige Tendénzen ® -я к повышёнию 
(an)stéigende Tendénz; ~я к росту Wáchstumstendenz, Wáchs- 
tumstrend; ~a развития Entwíckluñgstendenz п преодолевать 
неблагоприятную ~p бпе úngünstige Tendénz überwínden; 
оявлЯтЬь —ю die Tendénz háben; новая ~a проявляется всё 
ственнее dije néue Tendénz zeigt sich immer déutlicher; цены 
имбот ~ю к понижёнию die Préise háben те fállende [ sínkende] 
Tendénz; эта ~a многообещёюша diese Tendenz ist víelver- 
sprechend 
тебрийя ж Theorie f О марксистско-лёнинская ~a die 
Theorie des Marxísmus-Leninísmus, marxístisch-leninístische Theo- 
Це; научная -я` wíissenschaftliche Theorie; рёсовая ~a Rdássen- 
theorie; революцибнная ~a revôlutiðnäre Theorie; социологй- 
ческая ~A soziológische Theorie; цельная научная ~a їп sich 
geschléssene wíssenschaftliche Theorfe; экономйческая ~a öko- 
nómische Theorie, Wíttschaftstheorie Ф -я информёции Informa- 
'tiónstheorie; ~a классовой борьбы Тһеоге des К ззепКатрйез; 
~a кризисов КизепНеоце; ~я народонаселёния Bevölkerungs- 
theorie; ~a насилия Gewálttheorie; ~A относительности Relati- 
vitätstheorie; ~A социалистической революции die Theorie der 
sozialístischen Revolutión; ~a стбимости Weérttheorie, Мете 
Ё соединение ии прёктики Verbíndung von Theorie und Práxis 
a владёть ей die Тпеоце behérrschen; выдвинуть ~p ёпе 
Theorie dufstellen; овладевать ~ей sich ёле Theorie #пеірлеп 
территориќльнЇый ќепіќогі4, Gebíets/ O ~me вбды Hó- 
heitsgewässer п, Territoridlgewässer п; ~oe единство territoridle 
Einheit; ~ая неприкосновённость territoriále Únverletzlichkeit; 
Га ГА 
~ые претензии territoriále Förderungen, Gebíetsansprüche рі; 
“ый принцип Territorialprinzip - п; ~ые притязёния territoriále 
Ansprüche; ~ая разрбзненность госудёрства territoriále Zersplít- 
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terung dines Stáatės; ~ая структура territoridle Struktúr; ~ая 
целостность territoriále Integrität 

территория ж Gebiet n, Territórium n О арендбванная ~a 
Páchtgebiet; госудёрственная ~a Stáatsgebiet, Hóheitsgebiet; 
замбрская ~A Überseeterritoriumr; исконная ~A ángestammtes 
Territórium; незаконно . оккупированная ~я wíderrechtlich 
besétztes Territótium; несамоуправляющиеся ~и Серіеќе Әһле 
Sélbstverwaltung; оккупированная ~A besétztes Gebiet; оттбрг- 
нутые ~и dbgetrennte Gebiete; подмандатная ^я дип. Мапа ts- 
gebiet; подопечная —я дип. Tréuhandgebiet; спбрная ~я strít- 
tiges [ umstrittenes} Gebíet; суверенная ~a Héheitşgebiet ө 
“я страны Territórium , des Lándes, Lándesgebiet; бомбардиров- 
ка чужбй ~n Вотбаг ети уоп frémdem Stđatsgebiet; BTOpxé- 
ние на ~ю другого госудќрства der Einfall [das Éindrin 
die Invasión ([-у-1] in frémdes Stáatsgebiet; расчленение ^и н А 
{ейипр [ Zerstückelung] des Сеыеќѕ; суверённость н Gebiets- 
hoheit f: уступка ~и Gebfetsabtretung f а аннексировать ис- 
конные ^и Чтејвепеѕ Territórium аплпекіетеп; захватить чужие 
<и fremde Territórien етббегп; оккупйровать чужую ~o ein 
frémdes Gebiet besétzen; отделить ~ю ein Gebiet dbtrennen; 
присоединить к стране "сосёднюю —ю dem Lánde ein benách- 
bartes Gebiet апеНедег; пролетёть над чужой ~et еіп frémdes. 
Territórium überflíegen; уступить ~ю ein „СеЫеї ábtreten 

терроризм м Terrorismus mo госудёрственный ~ Stáats- 
terrorismus; международный ~ ~ іпіегпабопіег Terrorismus ® вол- 
ná ~a Ме des Terrorísmus 

техника ж Téchnik f О вычислительная ~a Réchentechnik 
Ф ~a безопасности Sícherheitstechnik, Árbeitsschutz m; ~a произ- 
вфдства Fértigungstechnik; быстрая окупёемость новой ~и, 
эспиёНег Rückfluð der für néue Téchnik dufgewandten Mítel; 
создание, коше и внедрёние новой ~H Епбуіскіцпр, | Über- 
leitung und Einsatz пбиег Téchnik № овладёть ~ой die Téchnik 
méistern 

технический téchnisch О ~ne данные téchnische Dáten; 
~an документёция téchnische Dokumentatión [ Únterlagen] ; 
~He к ътуры téchnische Кшийеп; ~oe переоснашёние іёсһ- 
nische mrüstung; ~ая помощь téchnischer Béistand, téchnische 
Нее; ий. прогрёсс їєсһпізсһег Fortschritt; ~oe сотрудничест- 
BO téchnische Zusámmenarbeit; ~ne усповия téchnische Вейіп- 
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технолбгия ж Technologie fo безотхбдная ~ ábfallose 
Technologie; малолюдная { трудосберегіющая] ~ bedienarme 
Technologie; ‚малоотхбдная ~ ábfallarme [ ábproduktarme] 
Technologie; передов4я { прогрессивная] ~ Spitzentechnolo- 
gie, Bésttechnologie, fórtgeschrittene Technologie; энергосбере- 
тающая ~ energíesparendes Verfáhren ® ~ изготовлёния Hér- 
stellungstechnologie 
тирёж м Auflage f. Kuflagenhöhe f O большой ~ groBe 
[hóhe] Auflage; годовой ~ Jáhresauflage; мёлый ~ kléine Áuflage; 
массовый ~ Mássenauflage; миллибнный ~ МИНбпепамйаее; 
низкий ~ тйейпре А е; Общий ~ Сезёпиаийаре; разовый. ~ 
éinmalige Auflage; растущий ~ stéigende Áyflage ® ~ книги 
ВЇсһа ; увеличение ~# Stéigerung der Auflage м издавёть 
гу ~ом в 1 000 экземпляров еіп Buch іп ёпег „Auflage 
von 1 000 Exempláren herdusgeben; определять ~ die Auflagen- 
höhe féstlegen; увеличивать ~ die Auflage vergrößern; умень- 
шать ~ die uflage vermindern, [ reduzieren] ; устанавливать ~ 
e Áuflage féstlegen; = превысил 100 000 экземилЯров die 
Auflage überstíeg 100 000 Exempkíre; ~ составляет 50 000 эк- 
земпляров йе оао beträgt 50 000 Exempláre 
товір м Мате f О высококічественный ~ hóchwertige 
Wáre, Spitzenerzeugnis n; дефицитный ~ Мапремате; Кпарре 
Wate; контрабандный ~ Schmúggelware; неучтённый ~ nichter- 
бе ате; неходовой ~ schwer ábsetzbare Маге; первоклассный 
~ érstklassige Мате; полноценный ~ убімегіре Wáre; промыш- 
ленные ~h Industriewaren рі; сопутствующий ~ Етріплипрумаге; 
уценённые ~ы préisgesenkte [ verbílligte] Warten, Wáren Zu re- 
duzíerten Préisen; ходовбй ~ stark gefrágte Мате ® “ы длитель- 
ного пользования lánglebige „Güter; ~ы основного спрбса 
Waten des Grúndbedarfs; ~ отличного качества Qualitätsware; 
~ пёрвой необходимости Ibensnotwendige [ lébenswichtige] 
Wäre, Wáre des täglichen Bedárfs; ~ повышенного спрбса stark 
[ме] gefrágte Маге; -ы устанбвленного ассортимёнта Матеп 
im festgelegten Sortiment; ^ы хозяйственного обихода ЖИ 
schaftswaren pl; ~ частого спрбса häufig [täglich] gefrágte Мате; 
—ы ширбкого потреблёния Mássenbedarfsartikel рі; выставка 
ов. Wárenschau f: Импорт ~oB Wárenimport т, Wáreneinfuhr 
f постівки ^ов Wárenlieferungen pl; поступление, ~ов Wáren- 
eingang m; распределёние ов Wárenverteilung f: Экспорт —ов 
\атепехрогі т ® поставлять ^ы Waren (án)líefern; продавёть 
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> gine Wate verkáufen; производить ~ ёпе Wáre „produzíeren 
[ héftstellen] ; ; сбывать ~ gine Wáre ábsetzen; торговать какИм-л. 
~om ёле Wáre führen 

товарный \Уатеп/ O ~ая биржа Wárenbörse f; ~ый знак 
Wárenzeichen n; ~oe обращёние УМатепхикщанот f: ~ые остат- 
ки Wárenbestand т; ~ые отношёния Wárenbeziehungen pl; “ая 
продукция Wárenproduktion, Р ~oe производство Мітепрто- 
ников, —ый рынок Wárenmarkt т; ~oe хозяйство Wárenwirt- 
schaft f 
товарооборбт м \Уатепотса т О внёшний ~ Áußenhan- 
delsumsatz; увеличивающийся ~ stéigender Wårenumsatz ® налог 
с ~а Watenumsatzsteuer f: план ~a Wárenumsatzplan m; рост 
~a Wáchstum des Watenumsatzes п' выполнить план ~a ‚Чеп 
Wárenumsatzplan erfüllen; ~ составил... der Wárenumsatz Бенуа... 

торгдвл la ж Hándel то внёшияя ^я Áußenhandel; BHYT- 
ренняя ~A Вілпепћапае!, Ínlandshandel; госудёрственная ~a 
stdatlicher Handel; „двусторбнняя ~я Ъйаќег ег Hándel; коопе- 
ративная ~a genóssenschaftlicher Hándel; межгосударственная 
~a zwíschenstaatlicher Н&аде!; междунарбдная ~я internatio- 
пйег Händel; мировёя, ~я \уёҺарае!; многосторбнняя ~a 
méhrseitiger [ multilateráler] Hándel; монопбльная ~a Alléin- 
handel; незакбнная ~A Téchtswidriger Hándel; оживлённая ~я 
réger [ schwúngvoller] Handel; оптовая ~a Gróßhandel; посред- 
ническая ~A Zwíschenhandel, vermíttelnder Hándel; свободная 
~a Fréihandel ® ~a мёжду Востоком и Зёпадом Озї-%/ев1-Нап- 
del; запрещение ~u Hándelsverbot п; кризис ~a Hándelskrise 
Ё культура ^и Verkdufskultur f- минйстр ~n Händelsminister 
т; неравнопрівие в ~е Benáchteiligung im Hándel; объём <и 
Hándelsvolumen n; ограничёние ~a Restriktión des Hándels, 
Hándelsbeschränkung f расширёние ~H Áusweitung des Hándels; 
свобода ~и Händelsfreiheit содействие развитию ~n Hándels- 
förderung fe вестй ~ Händel tréiben; оживить ~ю den Hándel 
belében; препятствовать развитию ~и ‘den Hándel hémmen 
[ bećinträchtigen} ; ; расширять ~ю den Hándel егуёиет: ~a co- 
крашйется дет Напде! schrumpft 

Toprósllem Н&пае!з/ O ~ый атташё Hándelsattaché |[- „[е:] 
т; “ый балінс Hándelsbilanz f ~ый барь Hándelsschranke 
f ~ая, блокада Hándelssperre f: ~ая войні delskrieg т; ~ый 
договбр Hándelsvertrag т; ~me издёржки Hándelskosten pl; 
~ag компания Hándelsgesellschaft f ~ый концерн Hándelskon- 
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zen т; ~ый кризис Hándelskrise f ые, кругй Hándelskreise 
рі; ~ый мир Hándelswelt f: -ая монопблия Hándelsmonopol 
п; ~ый обмён Hándelsaustausch т; “ые ограничёния Hándels- 
restriktionen рі; ~ая организёция Hándelsorganisation Г. ая па- 
лата Hándelskammer f “ый партнёр Hándelspartner т; “ые 
переговбры Hándelsgespräche р; ~ая политика Häándelspolitik 
f: ~oe прёво Hándelsrecht п; ~oe предприйтие Hándelsbetrieb 
т; ый ‚представитель Händelsvertreter т; ~oe представитель- 
ство Hándelsvertretung Д -ые привилётии Hándelsprivilegien 
p; -ые работники káufmännische Angestellte, Handelspersonal 
n; ~ые связи Hándelsverbindungen рі; ~ая ‚сеть Hándelsnetz n; 
—ые сношёния Hándelsverkehr т; ый советник Hándelsrat т; 
“ое соглашёние Hándelsabkommen п; ~oe судно Hándelsschiff 
п; “ый флот Hándelsflotte f: ~ый шпионфж Hándelsspionage 
[ 32] f: ~oe эмбарго Hándelsembargo п; ~ая Ярмарка Hándels- 
messe f 
торжественный féierlich, Fest/ O ~ый акт Féstakt m; 
~ый вёчер Féstabend т; ~oe заседание Féstsitzung Ё -ый мо- 
мент féierlicher Áugenblick; ~oe обещание féierliches Verspréchen; 
~oe открытие Festakt, féierliche „Eröffnung; ~ый приём féier- 
licher Empfáng; ая процессия Féstaufzug т; ый случай féier- 
liche „Angelegenheit; ~an тишинќ féierliche 50е; ая церемб- 
ния féierliche Тететопіе ® дать ~oe обещание еше féierliche 
Versícherung dogeben , 
торжество с Triúmph т® ~ справедливости Triúmph дег 
Сегёсһіркей; ~ человечности Тгїйтїрһ дег Ménschlichkeit a 
настойчиво бороться за ~ ком стических идейлов be- 
hárrlich für den Тпїйтрһ der kommunistischen 14ее kämpfen 
тост M Toast [to:st] m, Trínkspruch т ® обменяться дру- 
жественными ~ами їп fréundschaftlichen Wórten Trínksprüche 
wéchseln; провозглашать ~ в честь кого-л. éinen Тоазї auf j-n 
ЧизЫппреп [һанеп]; $ провозглашёть ~ за чьёл. здоровье auf 
das Wohl уоп j-m trinken; ет Glas auf das Wohl von j-m erhében 
точка ж Punkt m О высшая ~a Höhepunkt; горйчая ~a 
перен. neurálgischer Punkt; горячая ~a планёты Krísenpunkt, auf 
dem Planéten; исхблная ~a Kusgangspunkt; конечная ~a End- 
punkt; мёртвая ~a tóter Punkt; низшая ~a Tíefpunkt; отправ- 
HÁA ~a Anhaltspunkt; торговая ~a Verkđufsstelle РА Verkáufsstand 
т © ~a зрёния Gesichtspunkt, Stándpunkt; ~a ‚опоры Stützpunkt; 
~a отсчёта Kblesepunkt; ~a е Schníttpunkt; ~a прило- 
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жения силы Ángriffspunkt giner Kraft; үи соп икосновёния 
Berührungspunkte рі; с Этой ~u зрения unter diesem Gesichts- 
winkel 8 достичь какбй-л. ~H `ёпєп` Punkt еггёїсһеп; преодолёть 
мёртвую ~y den tóten Punkt überwinden; сдвинуть дёло с мёрт- 
вой ~H die, 5асһе über den tóten Punkt hinwégbringen, die $4сһе 
in Gang bríngen; ставить —у“над „и” nepen. den Punkt auf das 
„i“ sétzen 

традиция ж Traditión Г, [е] гуманистические, ~n humant 
stische Traditiónen; демократические ~n demokrátische Tradi- 
tiónen; культурная ya Kultúrtradition; прогрессивные ~H 
fortschrittliche Ттайїнбпеп; профессионльная —я Berúfstradi- 
tion; революцибнные ~u revolutionäre Traditiónen; самобыт- 
ные ~H брепзшйпаге› Traditidnen; семёйная ~a Faműientra- 
dition, famíliengebunde Traditión; слёвная ~a ráhmreiche Tra- 
ditión © богатый ~ями traditiónsreich; по ~и traditiódnsgemäß; 
связанный с -ями traditiónsgebunden; соблюдёние ~u Pflége 
diner Traditión ® отказаться от какой-л ~n mit éiner Tradi- 
tión bréchen; поддерживать революционные ~и revolutionäre 
Traditiónen pflégen; продолжёть ~ю ёпе Traditión fórtsetzen; 
хранить ~ю те Traditión bewáhren 

трёиспорт м Verkéhr т, Transpórt то автомобильный 
~ Kráftverkehr, Kráftfahrzeugverkehr; вбдный ~ Schiffsverkehr, 
Schíffstransport; воздушный > Flúgverkehr, Lúftverkehr, Lúft- 
transport; городской ~ Stádtverkehr, „Städtischer Verkéhr; желез- 
нодорбжный ~ Éisenbahnverkehr, Eisenbahntransport; контёй- 
нерный ~ Containerverkehr [ kən’te: па/-];, личный ~ Indivi- 
duálverkehr; местный ~ М№аһітапѕрогі, Náhverkehr; назёмный 
~ Lándtransport m; общественный ~ öffentliche Verkéhrsmittel; 
öffentlicher Verkéhr; пассажирский ~ Ретѕбпепуегкеј; приго- 
родный ~ städtischer М№аһуегкеһг, Vórortverkehr ® раббта ~a 
Атрей des Verkéhrswesens в налёкивать раббту ~a den Verkéhr 
[ den Transpórt] Tégeln 

траур m Trduer fO глубокий ~ tíefe Tráuer; государствен- 
ный ~ Stáatstrauer; национільный ~ Nationáltrauer ® год ~a 
Tráuerjahr п; день ~a Trduertag т 

трёуриїй Tráuer/ O ~oe зиёмя Tráuerfahne Р ~ая кайм& 
Tráuerrand т; тый марш Trduermarsch т; ~ый „митинг Gedénk- 
stunde / ~ая музыка Tráuermusik f; ~ая повЯзка Trdáuerbinde 
Í Tráuerflor m; ~ая речь Tráuerrede f; ~oe шествие Tráuerpro- 
zession f, Tráuerzug т 
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трёбовани[е c Förderung РА Ánforderung f,O возрбешие 
~a gewáchsene [ gestiegene] Fórderungen; высбкие ~a hóhe 
Fdrderungen; жёсткие ~s hárte Fórderungen; закбнное ~e récht- 
mäßige Fórderung; настоятельное ~e dríngendes Ánsuchen; насущ- 
ное и, правомёрное ~e dringliche ила berechtigte, Fórderung; 
неоправданно высбкое ге Únberechtigt hóhe Ánforderung, 
überspítzte [ überhőhte] Ánforderung; основные ~a Grúndfor- 
derungen рі; политические ~я politische Ебтйегипвеп; справед- 
ливое ~e geréchte Förderung; ультиматИвное ~e ultimative 
Forde ө (настоятельное) ~e момента das Gebót der Stúnde; 
~e повысить зарплату Forderung nach Lóhnerhöhung, Lóhn- 
forderung; ~a сегбдняшнего и зёвтрашнего дня Ánforderungen 
der Gégenwart und der Zúkunft; ~a эпдхи Fórderungen der Ербсће; 
осуществление ~a Verwirklichung éiner Fórderung и выдвиг4ть 
слйшком высбкие ~S zu hóhe Ебтдегипреп stéllen [erhében] ; 
выполнять все ~я Ше Ебтдегипвеп erfüllen; добив&ться выпол- 
нения ‚свойх —й séine Fórderungen dúrchsetzen; исходить из 
конкрётных ~ü von konkréten Fórderungen dusgehen; настоять 
на своём ~и auf séiner Fórderung bestéhen;, отвечёть ям Чеп 
Fórderungen entspréchen; отклонӣть ~e ćine Fórderung åblehnen; 
предъявлять необоснованные ~A K кому-л. únbegründete Fór- 
derungen an j-n stéllen; удовлетворять чьи-л. ~я ј-ѕ Fórderungen 
befriedigen 

‚тревога ж 1. (сигнал опасности) Alárm то боевія ~а 
Geféchtsalarm; воздушная ~a Lúftalarm; ложная ~a blinder 
[fäscher) Aldrm; учёбная ~a Próbealarm ® сигнал, ~H Alárm- 
signal n E бить ~y Айги [ Lärm] schlágen; объявить воздушь 
ную ~y Flíegeralarm mélden [ ánsagen] ; ; поднять ~y alarmieren; 
трубить ~y АЛатт blásen 2. (беспокойство) Unruhe f: Besórgnis 
fB быть B ~e sich beúnruhigen; вселить ув кого-л. j-n in Úntu- 
he versetzen; вызывать ~y Besórgnis erregen; жить в ~e за зав- 
трашний день їп „ботве ит das Mórgen [um den mórgigen Тар] 
lében; іп 3024ег Unsicherheit lében 

трибунёл м Тибил& п О воённый ~ Kríegsgericht n, Mili- 
tärtribunal; революцибнный ~ Revolutidnstribunal № предать 
когб-л. суду ~a j-n vor ein Tribunái stéllen; он предстал népen 
~om ег kam vor das Tribunál 

труд м Атбей fo добросбвестный, инициативный ~ ge- 
wíssenhafte, initiatívreiche Árbeit; ‚изнурительный ~ аштефепае 
Arbeit; интеллектуќльный ~ géistige [intellektuélle] Árbeit: 
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кУчественный ~ guslitätsgerechte Árbeit; ‚коллективный ~ 
Kollektívarbeit; мирный твбрческий ~ frfedliches Scháffen; 
паёмный ~ Lóhnarbeit; натряжённый ~ dngespanpte Атбей; 
общественно полёзный ~ gesėllschaftlich nützliche Arbeit; non- 
иевбльный ~ Sklávenarbeit [-у-) ; производительный ~ produk- 
(уе Атей; самоотвёрженный ~ dufopferungsvolle Атбеїї; сози- 
цётельный Л творческий] ~ schöpferische Атей; Умственный 
È géistige Árbeit; физический ~ körperliche Атей Ф ~ без экс- 
плуатации, уоп Åusbeutung fréie Árbeit; ~ на общее благо Атей 
zum Geméinwohl [zum Мое] дет Geméinschaft; биржа га AT- 
beitsamt п; ветерін yá Árbeiterveteran m; вознаграждение за 
~ Enņtlóhnung der „Атей; интенсификёция , ~d Intensivierung 
der Arbeit; люди ~& Weétktätige, drbeiteņnäe Mënschen; (научная) 
организация ~d (wíssenschaftliche) Ärbeitsorganisation; , обоб- 
ществлёние —& Vergeséllschaftung der Árbeit; охрёна 4 Arbeits- 
schutz m; право на ~ Recht auf Arbeit; производительность 
~d Árbeitsproduktivität f работники Умственного и физиче- 
ского ~# тапи] und géistig Scháffende [Tätige]; разделё- 
пие -4 Arbeitsteilung f m быть лишённым прќва на ~ деѕ Rechts 
auf Árbeit beráubt sein; взять Ha себя ~ die Mühe auf sich néh- 
men; добывать что-л. свойм ~om etw. durch séine бвепе Árbeit 
erréichen; жить свойм ~бм уоп séiner, (Hände) Árbeit lében; 
повышать производйтельность ~a die  Arbeitsproduktivität егһӧ- 
hen; сокращать долю тяжелого физического и неквалифицӣ- 
рованного ~£ йеп Anteil дег schwéren körperlichen und wénig- 
песен Атей reduzíeren; энерговооружённость —а воз- 
росл& на... die Energieausstattung der Arbeit (je Arbeitskraft) 
stieg ит... 
трудность ж Schwierigkeit fo временные ~n zéitweili 

Schwierigkeiten; непредвиденные ~и Чпуогћетреѕећепе Schw. 
rigkeiten; непреодолимые ~и .unüberwindliche Schwierigkeiten; 
объективные ~n objektíve Schwierigkeiten ө ~и жизни Schwierig- 
keiten des Lébens; и послевоённого времени Náchkriegs- 
schwierigkeiten рі; ~H роста Wáchstumsschwierigkeiten рі; ~и со 
снабжёнием ` Versórgungsschwierigkeiten рі m закрывать глаз{ на 
“и die Augen vor den Schwierigkeiten verschlíeBen; избегёть ей 
Schwierigkeiten verméiden; не бояться ~eñ кёпе Schwíerigkeiten 
fürchten [ schéuen] ; ; обходить си Schwierigkeiten umgéhen; 
преодолевќть ги Ѕсһуіегіркенеп регу паеп; создавать комул. 
~y j-m Schwierigkeiten beréiten; киваться с ~ями auf Schwie- 
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‘цекеней їббеп; устранйть ~и Schwíerigkeiten aus dem Weg räu- 
men; 5то не представляет ~u das beréitet kgine Schwierigkeiten 

трудов!дй Arbeits? О ~áa активность Arbeitselan m, Scháf- 
fensfreude f: ~da вёхта Produktióņsaufgebot п; ~áa дисциплина 
Arbeitsdisziplin f; ~ӧй договбр Arbeitsvertrag m; ~ые дохбды 
Arbeitseinkünfte pl; —&я жизнь drbeitsreiches [ benífliches} 
Leben, Benifsleben л; ~бе законод&тельство Arbeitsgesetzgebung 
Л ~da интеллигенция wérktätige НиеШеетх; би кодекс Ár- 
beitsgesetzbuch и; “бй конфликт АтбензкопЯ Е m, Arbeits- 
streitfall т; ~de население wérktätige Bevölkerung; ~ые победы 
gróße Produktidnserfolge pl; ~da повинность, Arbeitspflicht f: 
~óñ подъём Arbeitselan т; ~me резёрвы Arbeitsreserven pl; 
—ые сбережения sélbsterarbeitete Erspárnisse; ~6й стаж Dienst- 
alter п; Berúfsjahre pl; Beschäftigungsdauer f ~sfe успёхи Ár 
beitsleistungen pl, Arbeitserfolge pl; ~6й энтузийзм Árbeitsen- 
thusiasmus m, Léistungsbereitschaft f 

труженик м Weftktätige sub m О сельские ~u Wérktätige 
der Lándwirtschaft ® ~n города и селі Wérktätige in Stadt und 
Land; ~n села Мегкіййре aus der Lándwirtschaft 

тяжёлый schwer, hart О ~as болёзнь schwére Kránkheit; 
“ые времена schwdre Zéiten; ~oe гӧре schweres Unglück; ~ая 
кёра hárte Stráfe; ~oe преступлёние schwéres Verbréchen; ~ая 
промышленность Schwérindustrie /: ~ый проступок schwéfes Ver- 
gehen; ~ая раббта schwére Ärbeit; ~oe ранёние, schwére Ver- 
липе; ый удар hárter Schícksalsschlag; ~oe чувство nieder- 
drückendes Gefühl 


y 


убедйтельнЇый überzéugend; dríngend О ~ый дбвод tríftiger 
[ überzéugender] Grund; ~oe доказательство schlüssiger Bewéis; 
~ый примёр überzéugendes Béispiel; ~ая просьба йгіпрепіе 
[ dringliche] Ве; ~oe решение (какой-л. задачи) ёпе über- 
zéugende Lösung 

убежденийе с Überzéugung /° внутреннее ~e їппеге Über- 
zéugung; политические “я politische Überzéugungen ® вёрный 
своим ^ям séinen Überzéugungen treu; сила ~a Überzéugungs- 


294 


УБИЙСТВО 


‘kraft у м бороться за свой я für séine Überzéugungen kämpfen; 
выступать за свой я für séine Überzéugungen éintreten; дёйство- 
вать вопрекй свойм ~AM gégen séine Überzéugungen handeln; 
действовать по ~ю nach séiner Überzéugung hándeln; делать 
что-л. по твёрдому —ю etw. aus féster Überzéugung tun; менять 
свой ~a sine Ánschauungen wechseln; прийти к ‚какбму-л. 
лю zu &пег Überzéugung Коттеп [ gelángen] ; ; умирать за свой 
~q für зёте Überzéugungen stérben 

убийство с Mord т О звёрское ~o БезНАНзсНег Mord; 
злодейское ~o gräßliche Mórdtat; ковірное ~o héimtückischer 
[ hinterhältiger] Mord; máccosoe ~o Mdssenmord; политиче- 
ское ~0 politischer Mord; преднамёренное ~o åbsichtlicher 
ТёїзсМар © ~o из-за угла Meuchelmord; ~o с целью ограблёния 
Ráubmord; мысль об ~e Могаведалке т; ‚орудие ~a Mórdwerk- 
zeug n; сговор с целью совершения ~a Mórdkomplott п; соучаст- 
ник ~a Mórdkomplice [-5ә] т m замышлять ~o ёіпеп Mord 
plánen [vérhaben]; обвинять кого-л. в ~e j-n des Mórdes 
ЪеѕсћШаівеп; организовать ~o éinen Mord anstiften; подозре- 
вать когб-л. в, ~e j-n des Mdrdes verdächtigen; совершить ~o 
dinen Mord begéhen [ verüben] 

убытіок м Scháden т, Verlíst т О действительный -ок 
wirklicher Scháden [ Verlust] ; плановые ~ки geplante Verlúste; 
производственные, ~ки Betriebsverluste; прямбй ~ок únmittel- 
barer Verlust, dirékter Schaden; частичный ~ок Téilschaden, 
Téilverlust; чистый ~ок réiner [glátter] Verlúst ® возмещёние 
—ков Schddenersatz m; компенсация, за понесённые “ки Schá- 
denausgleich т Ж возместить ~OK ginen Ѕсһадеп ersétzen; für 
nen Scháden dáufkommen; гарантировать возмещение ~ка 
даѕ Verlústrisiko 4ъпеһтеп; нестӣ ки деп Ѕсһідеп trdgen; oka- 
заться в ~ke zu Scháden kómmen; приносить ок Verlúst brin- 
gen; причинить ~ок Scháden zúfügen; терпёть [ понестй] ~ки 
Schdden [ Verlúste] (ег) еп 

уважение с Áchtung f. Respektíerung f О взаимное ~e gé- 
gęnseitige Achtung; строгое ~e суверенитета госудірств аїгїїе 
Achtung der Souveränität [ 2цуә-] „der ЗЫаел ® ~e политико- 
лерритори&льных реёльностей Áchtung дег роНіѕсһеп und 
territoriálen Realitäten; ~e прав нарбдов Achtung der Réchte 
der Völker; ~e прав человёка Respektíerung der Méhschenrechte; 
~e суверенитета и территориёльной цёлостности Respektierung 
der Souveränität [zuvə-] und der territoriálen Integrität 8 быть 
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окружённым ~ем и заббтой mit Һбһет Ксһїипр und Fürsorge 
umgében seir; внушӣть ~е Áchtung [ Respékt] éinflößen; завое- 
вать ~e sich (С) Áchtung егметфеп; лишиться чьегб-л. ~a j-s 
Áchtung verlieren; оказывать ~e комў-л. jm Áchtung erwéćisen; 
отдать дань тлуббкого ~я комў-л. }-<$ in tiefer Veréhrung gedén- 
Кеп; относиться с ~ем к кому-л. хог jm Achtung háben; пбль- 
зоваться ~ем Áchtung genießen; свидёельствовать своё ~e séine 
Hóchachtung bezeugen, 

увеличение с Zúnahme f, Vergrößerung f, Stéigerung foe 
минимальное ~ minimále Zúnahme; (не) значительное ~ (ún)be- 
déutende Zúnahme; огромное ~ gewáltige Zúnahme | Ө ~ вобнных 
расходов Stéigerung der Militärausgaben; — населения Веубе- 
tungszunahme; ~ посевной ‘площади Егууёйегипр Чег Aussaat- 
fläche; ~ рождаемости Gebúrtenzunahme; ~ скбрости Уег- 
größerung der Geschwindigkeit; ~ объёма торговли Vergröße- 
rung des Hándelsvolumens; ~ численности армии Verstärkung 
der Armée и ~ составляет 5 процёнтов die Zúnahme beträgt 
5 Prozént- 

увёренность ж Zúversicht f Sícherheit f, Überzeugung f 
О социёльная ~b soziále Sícherheit; твёрдая ~b féste Überzéu- 
gung O ~b B зівтрашнем, дне Zúkunftsgewißheit f Zúkunfts- 
zuversicht; ~b B побёде Síegeszuversicht; ~b в свойх сИлах das 
Vertrduen 'auf die éigenen Kräfte; в полной ~и im fésten Gláuben 
а внушать ~b комў-л. j-m Zúversicht éinflößen; выражать, ~b В 
чём-л. séiner Überzéugung Ausdruck gében; смотреть с пблной 
~ъю B будущее убШег Zúversicht i іп, діе Zúkunft scháuen; утверж- 
дать что-л. с ~ью etw. mit áller Сечи Ней behaupten 

увольнёни[е с Entlássung f. Kündigung f О массовое ~e 
'Másšenentlassung;, незакбнное ~e (с раббты) gesétzwidrige Еаё. 
їйззипр (aus der Árbeitsstelle) @~eB отставку Versétzung i in den 
Ruhestand; ~e по инициативе администрации Entlássung [ Kün- 
digung] durch den Betrieb; ~e по инициативе работника юр.. 
Kündigung durch den Wérktätigen; ~e со службы Díenstentlassung; 
~e с работы без предварительного предупреждёния fristlose 
Kündigung; | заявлёние об ~H Enttássungsantrag m; предупреждё- 
ние об ~H за мёсяц mónatliche Kündigung; прикёз об ~u Ent- 
lássüngsbefehl, т; причина ~a Entléssungsgrůnd т а просить 56 
~и с раббты um séine Entlássung aus dem Dienst bitten 

уголовный Ктітіпа!/, Straff, stráfrechtlich О ~ый кбдекс 
Stráfgesetzbuch п; ~oe наказание Krimináistrafe; ~ая OTBÉTCT- 
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венность stráfrechtliche Verántwortlichkeit; ~as полйция Kri- 
minálpolizei f- ~oe право Stráfrecht n; ~oe преследование Stráf- 
verfolgung /; ~oe преступление Kriminåiverbrechen п; “ый пре 
ступник Kriminálverbrecher т; ~ый процёсс 5їгїїрготе т; 
~ый рбзыск Kriminálbehörde Х Kriminálamț n; ~oe следствие 
{гї{тесһїНсһез Ermítttungsverfahren; ~oe судопроизводство 
Stráfverfahren п 

угроза ж Dróhung f Ándrohung р Gefáhr f О непосрёд- 
ственная ~a únmittelbare Сеѓаһг; ‚открытая а únverhüllte Drd- 
hung; потенциальная ла otenziélle Gefáhr; пустые ы 16еге 
Dróhungen © ~a войны Kriegsgefahr; ~a мировой Ядерной войны 
йе Gefáhr ёіпеѕ wéltweiten Kérnwaffenkrieges; ~a миру Ge- 
допре [Bedróhung] des Friedens; ~a применёния сйлы Gewålt- 
androhung; ~a Ядерного нападёния atomáre Bedróhung; ослаб-. 
лёние гы войны Verringerung der Gefáhr dines Kríeges, АБЪаш 
дет Kríegsgefahr; népen лицом ядерной ~ы ángesichts [im Апре- 
sicht] der nukledren Bedróhung; под ~ой войны únter Andro- 
hung gines Krfeges; пугало „совётской воённой угрбзы” Schréck- 
gespenst «пет sowjétischen militärischen Bedróhung в быть под 
гой їп Gefáhr sein; жить под ~ot смёрти їп tödlicher Себ г 
lében; постоянно ‘испёльзовать легенду о мнимой ~e die Вейгб- 
hungslüge strapazieren; ликвидировать военную ~у die Kriegs- 
gefahr bánnen; оказёться безоружным пёред лицом ~ы ёіпег 
Сей únbewaffnet gegenüberstehen; отвести от человёчества 
ядерную ~y Че поете Gefáhr von der Ménschheit &мепдеп; 
отодвинуть ~у войны die Kriegsgefahr zuríckdrängen; пост4- 
вить под ~y gefährden, éiner Gefáhr áussetzen; превращать 
кбсмос в истбчник смертёльной ~ы для человёчества den 
Wėéltraum іп @пе tödliche Gefáhrenquelle für die Ménschheit ver- 
wándeln; предотвратить ~y Ядерной войны die Gefáhr éines 
Atómkrieges dbwenden; создавать ~y die Gefáhr heráufbeschwö- 
теп; создавать серьёзную y мйру ćine еёгпѕіе Bedrőhung des 
Fríedens уегйзасһеп; устранить ~y войны die Kriegsgefahr be- 
séitigen; шантажировать кого-л. ядерной ~ой j-n mit der nukleá- 
теп Bedréhung erpréssen; ~a ослабевёет die Сей һг verringert 
sich; ~a рёзко усиливается die Gefdhr verschärft sich drástisch; 
над 'нарбдами Еврӧпы нависла ~a die Gefáhr schwebt über den 
Völkern Európas 

удёр м Schlag т, 5108 т Овнезёпный ~ únerwarteter Schlag; 
глёвный ~ Háuptstoß, Háuptschlag;. превентИвный ~ Präventív- 
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‘schlag; смертельный ~ tödlicher Schlag; сокрушительный отвёт- 
ный ~ vernichtender Gégenschlag ® ~ судьбы Schicksalsschlag: 
сила ~a Stóßkraft f В готовиться K решёющему ~y zum ent- 
schéidenden Schlag dusholen; нанести решительный ~ den ent- 
schéidenden Stoß führen; нанестй сокрушительный ~ любому 
агрёссору jéden Aggressor vernichtend schlágen; опр&виться от 
~a sich von éinem Schlag erhólen; отразить ~ @пеп Schlag áb- 
wehren; смягчить ~ den Schlag dämpfen; ставить под ~ іп Gefáhr 
bringen 

указќни[е с Hínweis m, Ánweisung f O письменное ~e schrift- 
liche Ánweisung; послёднее ~e вле Ánweisung; прозорливое 
лёнинское ~e wéitsichtiger Léninscher Hínweis; руководящее 
~e Wéisung f: специ4льное ~e ѕрегіёШе Ánweisung;, точное ~e 
stríkte Anweisung 18 дать необходимые ~я nötige Ánweisungen 
gében [епїёйеп]; ; имёть стрбгое ~e strénge Anweisung háben; 
сделать ~e ginen Hinweis gében [bríngen]; слёдовать ~ю шег 
Anweisung fólgen 

‚уклёд м Fomm f, Ordnung f © жизненный ~ Lébenshaltung 
f: новый экономический ~ néue Wírtschaftsform; общественно- 
экономический Ен Formatión; об- 
шщёственный ~ Се isçhaftsform; социалистический ~ sozialí- 
stische Отапопр, sozialístisches Systém; хозяйственный ~ Wit- 
:schaftsweise 7% ~ жизни Lébensweise f 

укреплёии[е с Féstigung f, Stärkung f O дальнёйшее · ~е со- 
общества социалистических государств уеЦеге Stärkung der 
sozialístischen Stáatengemeinschaft; постоянное ~e боевбго союза 
die únablässige Festigung des Kámpfbündnisses ® ~e взаймного 
довёрия Féstigung des gégenseitigen Vertráuens; ~e влёсти Fé 
stigung der Macht; ~e всеббщего мира. Féstigung des. Wéitfrie- 
dens; ~e доверия, мёжду госудёрствами, Féstigung des Vertráuens 
zwíschen den Stáaten; ~e единства Féstigung der Einheit; ~e 
международной безопёсности Stärkung der internationálen 
Sícherheit; ~e мира Festigung des Friedens; ~e экономического 
и оборонного потенци&ла Féstigung des Wirtschafts- und Vertéi- 
digûngšpotentials 

лучшёние с Verbésserung f® ~e междунарбдного климата 
Verbésserung дез internationálen Klimas; ~e снабжения населёния 
Verbésserung der Versórgung der Bevölkerung; ~e услбвий трудќ 
и жизни Verbésserung der Arbeits- und Lébensbedingungen 

ультиматум M Ultimatum л О политический ~ politisches 
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Ultimátum 8 отклонять ~ ein Ultimátum áblehnen [zurückwei- 
sen}; предъявлять ~ ет Ultimátum stéllen; принять . ~ ет Ulti- 
matum ánnehmen; его трёбование напомин4ло ~ séine Рогае- 
rung glich éinem Ultimátum 

уменьшение c Verríngerang РА Аъпаһте ғ Rückgang m 
Ф ~ безработицы Rückgang › дег Атбенчозекей; ~ воённой 
опасности Mínderung der Ķriegsgefahr; ~ выработки Produk- 
tionsrückgang; ~ затрёт Aufwandsverringerung; ~ населения 
Bevölkerungsabnahme; ~ числё члёнов (организации) Rückgang 
der Mitgliederzahl; ~ ~ численности войск Trúppenverringerung . 

умственный géistig, Geistes? С ~an дёятельность géistige 
Tätigkeit; ~ая лень Géistesträgheit f, géistige Trägheit; ~ая огра-, 
ниченность géistige Beschränktheit [ Borniertheit] ; ; ~oe развитие 
человёка géistige Entwicklung ines Мёпѕсћеп; ~ые спосббности 
géistige Fähigkeiten; ~ый труд géistige Árbėit, Кбрѓањей f: ~ые 
усилия géistige Anstrengungen ө рабфтники чого труда Géi- 
‘stesschaffende pl, géistig Tätige рі, Intellektuélle pl К 

университёт м Universität f О вечёрний ~ Abenduniver- 
sität; вечёрний ~ марксизма-ленинйзма Ábendhochschule des 
Marxísmus-Leninísmus; Москбвский госудёрственный ~ им. 
Ломонбсова Móskauer Stáatliche Lomonóssow-Universität; нарбд- 
ный ~ Véikshochschule f ® врёмя обучения в ~e Universitäts- 
zeit f, „Stúdienzeit f: окончёние ~a Universitätsabschluß т м 
поступить в ~ auf die Universität géhen; раббтать в ~e препо- 
давётелем an der Universität als Léktor tätig sein; учиться в 
~e an der, Universität studíeren; читать лекции в ~e ап der Uni- 
versität Vöorlesun n hálten 

уничтожение с Vermichtung f, Ábschaffung fo массовое 
~e Mássenvernichtung; пфлное ~е всегб ядерного оружия vóll- 
ständige Verníchtung Шет Kémwaffen ® ~e всех запісов хи 
ческого орўжия Уегиїсһїипр &Цег Vorräte chémischer Wáffen; 
~e преступн пности Везеїнкилр дег Kriminalität; ~e эксплуатёции 
человека человёком Abschaffung der Ausbeutung des Ménschen 
durch den Мёепѕсһеп; оружие (массового) ~я Verníchtungs- 
waffen pl; срёдства ~a Verníchtungsmittel pl 

упад ок м Мег т, Níedergang то экономический ок 
ӧкопбтіѕсһег Verfáll © ок духа Mútlosigkeit È, хок искусства 
Kúnstverfall; ок культуры Verfáll der Кийш, Kultúrverfall; 
ок нрёвов Síttenverfall; ~ок сил Kräfteverfall ® близиться к 
ку dem Verfáll entgégengehen, alimählich verfállen; вести к ~ky 
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чего-л. etw. zum Verfáll führen; находиться в состоянии ~ka 
sich im Níedergang befínden, i im Verfáll begríffen sein; приходить 
в ~ок іп Verfáll geráten [kómmen} 
авление с Léitung ў Führung f, Verwditung f O авто- 

матическое ~e automátische Steuerung; административное ~e 
administratíve Léitung; Verwáltungsdienststelle f: глёное ~e 
Háuptverwaltung; государственное ~e stáatliche Léitung [Ver- 
wáltung] ; мёстное —е örtliche Verwáltung [ Stéuerung], dezen- 
tralisíerte Stéuerung; отраслевбе ~e Zwéigleitung, Léitung éines 
Wíttschaftszweiges [ Industríezweiges] ; $ рабочее ~e beiter- 
verwaltung; Центральное статистическое ~e Zentrálverwaltung 
für Statistik ® ~e делёми Geschäftsstelle f, Büro и; ~e людьмй 
Ménschenführung; ~e народным хозяйством Léitung der Vøõlks- 
wirtschaft; ~e предприятием Betriebsleitung, Léitung éines Be- 
tríebs; ~e процессами Prozéßsteuerung f; ~e эконбмикой wit- 
schaftsleitung, Léitung der Wirtschaft Ш ‚совершенствовать ~e 
die Léitung yervóllkommnen; укреплять централизбванное 
~e diè zentralisíerte Léitung stärken 

управляющий сущ. м Léiter то ~ деліми Geschäfts- 
führer m, Chef [fef] der Kanzléi, Léiter des Вйгбз; ~ делами Со- 
вета Министров Léiter des Вітбѕ des Ministerrates;, ~ делёми 
ЦК КПСС Léiter des Вйгб des ZK der KPASU 

урегулирование с Regelung f O ближневостбчное ~e 
Náhostregelung; всеобъёмлющее ~e umfíssende Regelung; единое 
~e ёлһейісһе Regelung; мирное ~e международных спбров 
friedliche Regelung internationáler Stréitfálle; ‚ подлинное ~e поло- 
жёния échte Régelung der Situatión; политическое ~e politische 
Régelung; послевоённое ~e Náchkriegsregelung; правовбе ге 
réchtliche Régelung ® ~e застарёлых и слёжных проблём Rége- 
lung verschléppter und komplizierter - Probléme; ~e конфликта 
Béilegung des Konflíktes; ~e международных отношений Rége- 
lung der internationáen Beziehungen; ~e Ha оснбве заключёния 
мирного договора friedensvertragliche Régelung; ~e Ha спра- 
ведливой и реёльной основе Régelung auf geréchter und, теет 
Grundlage E добиться справедливого ~я &ше gerechte Régelung 
erréichen 

уровень м Niveau [-уо;] и, Ébene Í. Stand то высбкий 
~ень развйтия отношёний һҺфһег Stand der Beziehungen; высший 
мировбй ~ень ицетаНоп ет t Höchststand ,Wéltniveau; ‚жизненный 
~ень Lébensstandard: m, Lébensniveau; идёйный ~ень ideold- 
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gisches Niveau; культурный ~ень Kultúrniveau, ,Kulturélles Ni- 
veau; рекордный ~ень Rekórdleistung f ® выравнивание —ня 
экономического развития Áusgleich des wirtşchaftlichen Ent- 
wíicklungsstandes; на высшем ~He auf höchster Ebene; на правй- 
тельственном ~HE auf Regíerungsebene; наступление на жизнен- 
ный ~ень Offensive gégen den Lébensstandard, Ángriff auf den 
Lébensstandard; на ~He министров (напр. о совещании) „ач 
Minísterebene; Ha ~He послбв auf Bótschafterebene; повышение 
идёйно- политического ~HA Hébung des polítisch- Jideológischen 
Niveaus; повышение ~ней воённого противостояния Erhöhung 
des Niveaus der militärischen Konfrontatión; снижение ~HA BOCH- 
чой конфронтации Vermínderung des Niveaus der militärischen 
Konfrontatión; сокращение разрыва, в ~He экономического 
развития Verringerung der Unterschiede im ökonőmischen Ent- 
wicklungsniveau Ш заботиться о поддержёнии обороноспосбб- 
ности на дблжном ~не für die Aufrechterhaltung der Vertéidi- 
gungsfähigkeit auf dem erfórderlichen Niveau Зотре trágen; замо- 
розить —ни вооружённых, сил и вооружёний das Niveau дег 
Stréitkräfte, und Rüstungen éinfrieren; находиться на ~He миро- 
вых стандартов Wéltspitze sein, das Wéltniveau bestímmen; повы- 
сить ^ень контёктов die Ébene der Kontákte hében; поднять 
сознание на новый ~ень das Вемл 1зет auf ein néues Niveau 
hében; снизить ~ень ядерного противостояния das Niveau 
der nukleáren Konfrontatión sénken; урезёть жизненный ~eHb 
den Lébensstandard beschnéiden 

урожай м Еше fO богатый ~й gute [ тёїсһе] Érnte; pe- 
кордный ^й Rekórdernte; средний ~й dúrchschnittliche Ernte 

® ~й c гектара Héktarertrag т; ~й хлебов Getréideertrag m; 
виды на ~й Emteaussichten pl; врёмя уббрки ~a Émtezeit 
Í готовность к уборке ~a Erntebereitschaft f, мсяц сббра 
za Erntemonat m; праздник ~a Етпќеѓеѕі n; уборка ~a Érnte, 
Éinbringung der Émte Ш сохранить сдбранный , =й die éingebrachte 
Érnte gut lagem; убрать ~ü быстро и без потёрь die Епие schnell 
und verlýstlos bérgen [ éjnbringen] 

, Урок m Léhre f Únterrichtsstunde f. Lektión f O наглядный 
сы Anschauungsunterricht т; открытый ~ öffentliche Únterrichts- 
stunde; полёзный М ЕШе f nützliche], Léhre; сурбвый ~ hárte 
Léhre [ Lektión] ® главный ~ второй мировёй войны Наир!- 
lehre des zwéiten Wéltkrieges; ‚(гбрькие) ~n истбрии (bíttere) 
1ёһгеп der Geschichte; ~u прёшлого Léhren der Vergángenheit 
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№ извлечь ~ из чегб-л. те Léhre aus etw. zíehen; получить (хо- 
роший) ~ ёпе (ие), Léhre bekómmen; послужить, кому-л.. 
(хорбшим) ~om j-m als éine (ве) Léhre díenen; предавать забв< | 
нию ги прошлого die Léhren der Vergángenheit уегрбвзеп,; прене- 
брегать, ами истории die Léhren der Geschichte тібасһќеп: 
преподать кому-л. Ххорбший) ~ jm (gúte) Léhren ertéilen 
[ vermitteln]; Это будет для Mená ~om das soll mir éine Léhre 
sein 

усилие с  Ánstrengung f: Bemühung f О бесплбдныс ~a 
erfólgiose [vergébliche] Bemühungen; героические ~A һегбіѕсһе 
Bemühungen; ббщие [ совместные], ~A geméinsame Апзйтеприп- 
реп ө ~я по налаживанию политического диалога мёжду го- 
суда ствами Bemühungen ит die Ánbahnung éines polítischen 
Dialogs zwischen den Stáaten; объединёние ~й ‚ Veréinigung der 
Anstrengungen; объединёнными ~ями mit veréinten Kräften ш 
концентрировать ~a на развитии науки и техники Ánstren- 
gungen auf die Entwicklung der Wissenschaft und Téchnik richten; 
направлять все ~A на что-л. álle Anstrengungen auf etw. (4) 
lénken [ríchten] ; нарішивать ~A изо дня в день die Апзітеп- 
gungen von Tag zu Tag verstärken [vergrößern]; не еть ~ň 
kéine Mühen scheuen; не ослаблять свойх ~ü séine Ánstrengun- 
gen nicht verringern; объединять ~яв борьбё за дёло мира и про- 
грёсса die Ánstrengungen im Kampf für Frieden und Fórtschritt 
уетётеп; прилагать все ~я álle Kräfte éinsetzen; прилагать на- 
стёйчивые ~A behárrliche KÁnstrengungen unternéhmen; про- 
должёть ~A по повышёнию эффективности экономического 
сотрудничества Че Anstrengungen zur Erhöhung der Effektivi- 
tät der ökonómischen „Zusámmenarbeit fortsetzen; слить воеди- 
HO —я государств die Ánstrengungen дег Stáaten veréinen; ;удвбить 
~a die Ánstrengungen ‚ует@Фрреш; высокб ценйть неустённые 
~s die únermüdlichen Ánstrengungen hoch würdigen 

ycnósnlle- с Bedíngung ло благоприятные ~я günstige Ве- 
dingungen; изменившиеся внёшние ~я veränderte äußere Bedin- 
gungen; кабёльные ~a knéchtende Bedingungen; основнбе е 
Grýndbedingung, Hdáuptbedingung; предварительное, ~e Vor- 
bedingung; соответствующие ~a entspréchende Bedingungen ө 
~a окружающей среды Úmweltbedingungen pl; ~a платежі 
Záhlungsbedingungen pl; ~A поставки Líeferbedingungen pl; 
~A существования Existénzbedingungen pl; Ha взаимовыгодных 
~ях 20 gégenseitig убніеШайеп Bedíngungen; на льготных ~ях 


302 


УСЛУГА 


Чпїег Vørzugsbedingungen; на равных ях Zu gléichen, Bedín- 
gungen в выполнять ~e déine Bedingung erfüllen; оговаривать 
согласие неприбмлемыми —ями das Einverständnis an Чпап- 
nehmbare, Bedingungen knüpfen; отклонять ряд ~й &те Réihe 
von Bedingungen áblehnen; преодолевать успешно трудные 
~a schwieri Bedingungen erfólgreich méistern; принйть ряд 
~ü éine Réihe von Bedingungen ánnehmen; создавать благо- 
приятные · ^я günstige, Bedingungen scháffen; ставить заведомо 
неприёмлемые ~a wissentlich [bewúßt] únannehmbare Bedin- 
gungen (еп 

услуга, ж Dienst m, Díenstleistung f О бесплатные ~и únent- 
geltliche [kósteniose] Díenstleistungen; бытовые ~n Dienstlei- 
stungen und Верага{йгеп; взаймная ~a Gégendienst; тарантййные 
~n Garantíeleistungen р; дёбрые, ~n ре Dienste; дружеская 
~a Fréundschaftsdienst; коммунальные ~n kommunále Dienst- 
leistungen; мёлкие, ~n kléine Haándreichungen; общественные ~H 
geséilschaftliche Dienstleistungen; öffentliche Dienste; плётные 
и Оеп$йеїзїипвеп gégen Entgdit; плохая ~a schléchter Dienst 
E оказать комул. ГУ jm ёїпеп Dienst erwéisen; пользоваться 
ами Dienste in Anspruch néhmen; предлагать кому-л. свой 
~n j-m séine Dienste anbieten 

успёх м ЕН Е т О боевой ~ Kámpferfolg; впечатляющие 
—и Бейлагискепае Erfólge; значительный ~ bedeutender Er- 
fólg; неоспоримый и unbestréitbarer Етѓоїв;, производственные 
и Produktiónserfolge pl; трудовые ^ и Атбейѕегѓоіве рі, ег- 
fólgreiche Arbeit ® ~ на выборах Wäăhlerfolg; ~ переговбров 
Verhándlungserfolg; увёренность B ~e Erfólgsgewißheit f, с огрбм- 
ным ~ом тії durchschlagendem Erfdig № дёлать ~n Fórtschritte 
máchen; добивёться ~a ёіпеп Erfólg erringen [ erzielen] ; ; Дости- 
тать ~a ёпеп Erfólg erréichen; иметь заслуженный ~ sich ver- 
dienten Erfólgs erfréuen; не имёть ~a kéinen Erfólg háben; oT- 
мечать с гбрдостью ~H B определённой, Области, die Erfóge 
auf éinem bestimmten Gebiet mit Stolz hervórheben; пользоваться 
(большим) хом (втбВеп) Erfólg һареп 

устав м Statút n, Sátzung f. Ordnung Í. Vórschrift f O Bom- 
ский ~ Díenstvorschrift, Díenstordnyng; примерный ~ Múster- 
statut ® ~ внутренней службы Ínnendienstvorschrift; Устав 
Коммунистической партии Советского Союза Statut der Kom- 
munístischen Partéi der Sowjétunion; ~ научного общества Sát- 
zung @пег wissenschaftlichen Gesellschaft; ~ объединения За 
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éines Veréins [ éiner Veréinigung] ; Устав ООН UN-Chartą 
[u:'en,karta] f, Sátzung der ÚNO; ~ партии Partéistatut; ~ проф- 
союза Gewérkschaftsstatut; противорёчащий ~y statítenwidrig; 
соглёсно ~y sátzungmäßig, sátzungsgemäß , ш изменять ~ ein 
Statut ändern; нарушать ~ ein Statít verlétzen; разрабітывать 
~ еіп Statut áufstellen: соблюдать ~ ein Statút éinhalten 

установка ж Ríchtlinie f, Zíelstellung /, Direktive f O Bax- 
нейшая программная ~a партии wichtigster Prográmmpunkt 
der Partéi; внешнеполитические ~и áußenpolitische Ríchtlinien; 
коллективно выработанные и на что-л. „kollektiv erárbeitete 
Ríchtlinien zu etw.; нбвые ~u néue Direktiven; стратегические 
ги партии stratégische Aufgabenstellungen der Partéi; целевая. 
~a Zielsetzung f” выработать единую ~y ёїпе éinheitliche Rícht- 
linie erárbeiten; давать кому-л. ~a j-m Richtlinien gében [ ertéi- 
len]; изложить свой внешнеполитические ~H seine ‚Яи8епро- 
litischen, Léitlinien dárlegen; следовать ye diner Direktive fólgen; 
соблюдать ~и die Ríchtlinien beachten [ ċinhalten] 

устби мн. Prinzipien РЬ Grúndpfeiler pl о морёльные , ~ mo- 
Tálische Grundsätze; нравственные ~ Morálprinzipien pL sfttliche 
Prinzipien ® ~ общественного порядка Grýndpfeiler der без! 
schaftsordnung № расшітывать ~ какбго-л. стрбя die Сгїпд- 
pfeiler ёїпег Geséilschaftsordnung erschüttern! 

устдйчив[ый stabíl, beständig O ~oe большинствб stabíe 
Méhrheit; ~ая валюта за йе [hárte, feste Währung; ~ая погода 
beständiges, Wetter; ~oe равновёсие stabiles Gléichgewicht; ые 
связи stabe Verhältnisse; хый спрос stabiler [ gléichbleibender] 
Bedárf; stabe |  gléichbleibende} Náchfrage; ~ые цены stabile 
Préise; ~as экономика stabe Wirtschaft 

устранение с Beséitigung f, Behébung f ® ~ всех препятст- 
вий Beséitigung &Пег Hindernisse; ~ дискриминации и любых 
искусственных препятствий в международной торговле АЪ- 
schaffung der Diskriminíerung und jeglicher künstlicher Hínder- 
nisse іт internationdlen Hándel; ~ конкурёнции usschaltung 
der Konkurrénz; ~ нарушений (чего-л.) Behébung dines МВ- 
standes; ~ недостатков Beséitigung der Mängel; ~ непорядка 
Beséitigung von Unordnung [Mibständen] ; a Неритмичности в 
работе Beséitigung , уоп Störungen im Arbeitsablauf;, ~ ошибок 

usmerzung der Féhler; ~ торговых барьёров Ábbau der Нап- 
delsschranken; ~ угрозы термоядерной войны Beséitigung [ Áb- 
wendung] der Gefáhr 6 тез Kérnwaffenkrieges 
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устрашени!е с Abschreckung f О ‚военное ~e militärische 
Abschreckung; Ядерное ~e nukledre Abschreckung E служить 
ДЛЯ ~A 207 Abschreckung dienen 

устремление c см. милитаристский 

устройство с Ordnung Í Aufbau то административно- 
-герриториќльное ~ administrativ- territoriále Glíederung; rocy- 
дёрственное ~ Stdatsaufbau;: общественное ~ Geséilschaftsord- 
nung 

уступка ж Т7Мргез1йпапїз п О взаймные ки gégenseitigos 
Entgégenkommen, gégenseitige Zúgeständnisse а вынудить когб-л. 
пойти на односторбнние ~ки jn zu éinseitigen Zugeständnissen 
zwingen, j-m ein éinseitiges Zúgeständnis ábringen; добиться 
больших ~ок gróße Zúgeständnisse erzíelen; упорно домогаться 
—ок в принципиальных, вопрёсах Ъећатгіісћ auf Zúgeständnisse 
in ргіпғіріёПеп Frágen hínarbeiten; пойти на некоторые серьёз- 
цые ~KH комул. jm éinige wesentliche Zúgeständnisse máchen; 
требовать новых ~OK wéitere Zúgeständnisse fórdern 

утрат!а ж Verlúst т; Éinbuße ғо невосполнИмая ~a Чпег- 
setzlicher Verlust ® ~a гражданства Verlýst der Stáatsbürgerschaft; 
~a довёрия Vertráuensverlust; ~a ‚ престижа, Prestígeverlust { „32-1; ; 
~a трудоспосббности дег Verlúst [die Ешьиве] der Arbeits- 
fähigkeit м понестй тяжёлую ~y éinen schmérzlichen [schweren] 
Verlúst erléiden 

участие с Téilnahme f, Betéiligung f, Mítwirkung ғо актив- 
ное ~e B общественной жизни aktive Betéiligung [ Тёйпаһте] 
ат gesélischaftlichen Lében; действенное ~e в развитии (чего-л. ) 
tátkräftige Mítwirkung bei der Entwicklung (G); заинтересбванное 
личное ~e hóhes persönliches Engagement [ãgazə 'mã:], hóher 
persönlicher Éinsatz; лИчное ~e persönliche Téilnahme; непосрёд- 
ственное ~e únmittelbare танке] Т&лаһте; „широкое ~e 
в управлёнии делёми государства и общества bréite Téilnahme 
ап дег Lditung von Staat und Geséllschaft ® ~e в выборах Wáhl- 
beteiligung; ~e в демонстрёции Téilnahme ап der Demonstratión; 
~e в ‚работе Téilnahme an der Атбей, Arbeitseinsatz m; ~e в уп- 
равлёнии произвёдством Mítbestimmung f, Mítspracherecht п; 
при ~a когб-л. unter Betéiligung von ј-т E иметь прёво ~я 
télnahmeberechtigt sein; отказаться OT ~я в чём-л. die Téilnahme 
dbsagen; привлёчь когф-л. к ~O B чём-л. jn zur Téilnahme an 
etw. (D) heránziehen; признать открыто своё ~e в чём-л. séine 
Betéiligung ап etw. (D) ФМеп zugeben; согласиться принять 
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~e в какбм-л. мероприятии $ёїпе Betéiligung ап «іпег Verán- 
staltung завет 

участник м Téilnehmer т ® ~u антигитлеровской koant- 
ции Тёйпентег Чег Antihítlerkoalition; г войны Kríegsteilneh- 
mer; ~ выставки АиззїеПег т; ~ дискуссии Diskussiðnsteil- 
nehmer; ~ заговора Mítverschwörer m, Téilnehmer an der Ver- 
schwörung; ~и конференции Konferénzteilnehmer р; ~u Олим- 
пийских игр О1утарїа{ейпеһтег pl, Olýmpiakämpfer Ppi; ги ne- 
реговбров Verhándlungsteilnehmer р; ~ соревновёний Wett- 
kampfteilnehmer; ~ съезда Kongréßteilnehmer; состав ~ов Zu- 
sámmensetzung der Télnehmer; список ~os Téilnehmerliste f: 
число ~ов ТейлентеггаН f 

участок м Äbschnitt т, Beréich т, Bezírk m O земельный 
ai Grundstück п; избирательный ~ Wáhlbezirk; Wåhllokal n; 
отвётственный ~ verántwortungsvolles Árbeitsgcbiet; произвбд- 
ственный ~ Méisterbereich; Produktiónsabschnitt; садовый > 
Gártengrundstück п; стройтельный ~ Báustelle f® ~ работы Ár- 
beitsbereich, Árbeitsgebiet n; ~ фронта Fróntabschnitt; pyko- 
водитель учќстка Léiter des Ábschnittes 

учение cLéhre f О единое и целостное ~e éinheitliche 
und in sich geschlóssene Léhre; единственно вёрное ~e éinzi 
tíchtige Léhre; марксйстско-лёнинское ~e marxístisch-leniní- 
stische Léhre; революционное ~e revolutionäre Léhre © ~e 
K. Mdpxca die Léhre von К. Marx; ~e Лёнина die Léhre Lénins; 
вооружённый мем марксизма-ленинизма.. dusgerüstet mit 
der Léhre des Marxísmus-Leninísmus... u выступать за какбе-л. 
—е für éine Léhre éintreten; выступать прбтив какого-л. ~A 
sich рёреп пе Léhre мепеп; защищать какде-л. ~e éine Léhre 
vertéidigen; нападать на какбе-л. ~e dine Léhre „ánereifen; твбр- 
чески развивать пёнинское ~e die Léninsche Léhre schöpferisch 
мёнет entwíckeln 

учёный 1. wissenschaftlich о ~be записки wíssenschaftliche 
‘Schriften; ~oe звание akadémischer Títel; -ый секретарь wíssen- 
schaftlicher Sekretär; ~ый совёт wissenschaftlicher Rat; ~as ст 
пень akademischer [wíssenschaftlicher} Grad 2. сущ. м. Geléhrte sub 
m, Wissenschaftler m Овелйкий ый ртовег Geléhrter; видный ~ый 
bedéutender Geléhrter; выдающийся ый hervórragender Geléhrter; 
известный ~ый námhafter Се]ёһпег; кабинётный ~ый Stúbenge- 
lehrter, мастйтый ~ый éhrwürdiger Geléhrter; молодбй ~ый júnger 
Geléhrter, Náchwuchswissenschaftler ® ~ый-обшествовёд Geséll- 
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schaftswissenschaftler; гый с мировым именем Geléhrter von 
Ули; жёнщина-^ый Wíssenschaftlerin f; мир ~ых Welt der 
Wissenschaftler, Geléhrtenwelt f: сотрудничество “ых B разлйч- 
ных областйх Zusámmenarbeit уоп Wissenschaftlern auf versohíede- 
nen Gebfeten 

учёт м Erfássung f. Réçhnungsführung f, Statistik f о бук 
галтерский ~ Вусһіһгипр f, “búchhalterische Erfássung; нарбдно- 
хозЯйственный , ~ vélkswirtschaftliche Réchnungsführung; эконо- 
мИческий ~ Pien eia Ф ~ жилбй площади Wóhn- 
raumerfassun, ~ запрбсов населения ‚ Bedárfsforschung fi ~ Ha- 
селения Erf: sung der Bevölkerung; Vélkszählung {е потребле- 
ния Verbráuchsstatistik; ге потрёбностей Erfássung dgs Bedárfs; 
= спрбса statistische Erfassung der Náchfrage [ des Bedarfs] ш про- 
водить ~ ёїпе Erfássung durchführen 

учётнЇіый Diskónt/, Erfássungs/, ` téchnerisch О ~ый банк 
Diskóntbank f Wéchselbank f, ая ставка Diskóntsatz m Е To- 
литика завышения ~ых ставок Hóchzinspolitik f” снизить 
ую ставку den Diskdntsatz sénken; увеличить ~ую ставку’ 
den Diskdntsatz erhöhen 

учреждение с Éinrichtung f, Institutión f, Behörde fO anmu- 
нистративное ~e ‚ Уегу& иле f, Verwáltungsdienststelle f государ- 
ственное ~e stáatliche Institutión Į Dienststelle] ; дётские ~A 
Kindereinrichtungen pl; ‚дошкольные ~a Vorschuleinrichtungen 
pl; культурно-просветительное ~e Кшай- und Bůdungseinrich- 
tung f, kulturéle Bidungseinrichtung; лечёбное ~e medizinische 
Institutiðn; научное ~e wíssenschaftliche Einrichtung; общёст-' 
венное ~e öffentliche Institutión; правительственное ~e Regíe- 
rungsdienststelle Ж Regierungsbehörde, Regíerungsamt n; судёбное 
~e Geríchtsbehörde; финёнсовое ~e Finánzeinrichtung, Finánzamt 
nE раббтать в какбм-л. ~y іп в тет Amt [ Вїгб] dtbeiten 

ущёрб м Scháden т Оимущественный ~ Vermögensschaden; 
материальный ~ materiéller Scháden; незначительный = вегіп- 
ger [ únbedeutender] Scháden; огромный ~ Чпреһешег [ gewál- 
tiger] $сһайеп; ‘причинённый a entstándener Schdden; прямой 
~ diré&kter Scháden; частичный ~ Téilschaden Ф возмешёние 
~a Schádenersatz. m; ~, нанесённый пожаром Вгапазснадел, 
Féuerschaden; ~, причинённый авёрией Unfallschaden; ~, при- 
чинённый наводнёнием, Waásserschaden a возместить, ~ éinen 
Scháden ersétzen; нанестй ~ Scháden zúfügen; понести ~ Scháden 
erléiden; причинить ~ Scháden verursachen 
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факт м Tatsache f, Fakt m О бесспорный ~ Чпбезы еле 
[unbestréitbare] Тайзасһе; исторический ~ geschichtliche Tát- 
sache; неопровержимый = únleugbare Tátsache; неоспоримый 
~ unbestréitbare [únbestrittene] Тайзасһе; общеизвестный ~ 
álligemein bekannte Таїзасһе; тревбжные ~ы аЈагтіегепбе Fak- 
їеп; юридические “ы juristische [réchtserhebliche], Tátsachen 
ә беспардбнное извращёние ~ов тйскѕісћі10$е Tátsachenver- 
drehung; грубое искажёние ~oB gróbe Verfälschung der Fák- 
ten, вте Е піз упр von Tátsachen; драматизация ~ов Dra- 
табіѕіегипе, уоп Fakten; изложение ~ов Darstellung des Sach- 
verhalts; népen лицом ~ов Ángesichts der Тёйзаснеп; прямая 
фальсификация ~ов dirékte Уёгагёһипв der Та!засһеп № 
доказывать что-л. на ~ах etw. апһапа von Tátsachen bewéisen; 
затушёвывать —ы Tátsachen vertúschen, über Tátsachen, hin- 
weégtäuschen; не останёвливаться népen фальсификацией 
~oB sich nicht scheuen, Таїзасһеп zu verdréhen; обратиться к 
~ам sich den Fakten zuwenden; опровергать —ы Tátsachen 
widerlegen; передёргивать ~ы Fákten unterschlágen; поставить 
когб-л. перед свершившимся ~ом j-n vor пе volléndete Tát- 
sache звеШеп; приводить (только) ~ы Tátsachen 5ргёсһеп lassen; 
признать самб собой разумёющшийся ~ éine náheliegende [sélbst- 
verständliche] ТафзасНе &пегКеппеп; ‚сопоставлять “ы Тайзасһеп 
‚ререпйЬегїсЦеп [vergléichen]; считаться с ~om éiner Tátsache 
Réchnung tragen; таковы ~ы das 150] sind die Tdtsachen; уста- 
новить ~ы Tåtsachen féststellen; учитывать полностью какой-л. 
~ ёіпе Tátsache vollduf berücksichtigen [їп Réchnung stéllen]; 
—ы говорят сами за себя die Tatsachen sprechen für sich; 
объективные ~ы неопровержимо свидетельствуют, что.. 
objektíve Fákten bezéugen unwiderlegbar, 4ай...; Это утверждение 
не соответствует ~am diese Behduptung entspricht nicht den Tát- 
sachen 

фактор м Еікіог т О важный ~ wíchtiger Faktor; внёш- 
ний ~ äußerer Fáktor; значительный ~ bedeutender Fdktor; 
определЯющий ~ bestímmender Fáktor; психологический ~ 
psycholdgischer Fáktor; решёющий ~ entschéidender Fáktor; 
стабилизирующий ~ stabilisíerender ЕК юг, Stabilisíerungsfak- 
юг; существенный ~ wesentlicher Fáktor; человеческий ~ 
Еакќог Mensch, ménschlicher [subjektíver] Faktor ® благопри- 
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ятный ~ pócra günstiger Waächstumsfaktor; влиятельный ~ поли- 
тической стабильности éinfluĝreicher Fáktor der politischen 
Stabilität; ~ воспитания Erzíehungsfaktor; ~, дёйствующий 
в пользу оздоровлёния международной обстановки еіп Е&- 
tor, der für die Geswndung der їлїегпаНопайеп Láge wirkt; ~ раз- 
вития Entwícklungsfaktor; переплетёние внутренних и между- 
нарбдных тов Verflechtung nationdłer und internationńer Fak- 
tóren № учитывать ы die Faktóren berücksichtigen [bedchten]; 
здесь дёйствуют несколько гов híerbei wirken méhrere Fak- 
téren mit; Этот ~ нельзя недооцёнивать das 13 ет nicht zu unter- 
schätzender Fåktor 

факультєт m Fakultät f О естественные ~ы natrwissen- 
schaftliche Fakultäten; медицинский ~ medizinische Fakultät; 
рабочий ~ Árbeiterfakultät; филосдфский ~ philosóphische Fa- 
kultät; юридический ~ juristische Fakultät; экономйческий 
се wírtschaftswissenschaftliche Fakultät © -ы высших yaé- 
ных заведений Fakultäten ап деп Hóchschulen; ~ журналисти- 
ки Fakultät für Journalistik [зыт]; ~ общёственных профессий 
Fakultät фт ehrenamtlich dusgeübte Tätigkeiten; декён ~a Рекап 
diner Fakultät; специализация ~a F£chrichtung diner Fakultät 
E быть принятым [зачйсленным] на какёйл. ~ ап éiner Fa- 
kultät immatrikulíert sein; учиться на ‘каком-л. =e ап бпег Fa- 
kultät studieren 

фарс м Багсе [-8ә] f О глупый ~ läppische Fárce; нелёпый 
~ dlberne Fárce; позбрный ~ schändliche Fárce ® ~ эйборов 
Wáhlfarce 8 воспринимёть чьёл. ‚поведение как ~ j-s Betra- 
gen als Farce етрЯ! nden; превратить серьёзное дело в ~ dine 
ernste Angelegenheit zu ёіпег Fárce máchen; это был сплошной 
~ das war éine dinzige Еатсе 

федерільнЇый Búndes/ O ~ый бюджет (ФРГ, Австрия) 
Búndeshaushalt m; ~oe ведомство (ФРГ) Búndesamt n; ~ая 
земля (в составе ФРГ) Bundesland п; тый канцлер (ФРГ, 
Австрия) ВУпаезКап21ег т; ~ый конституцибнный суд (ФРГ) 
Búndesverfassungsgericht п; ~ый министр (ФРГ, Австрия) 
Búndesminister т; ый парламент (ФРГ) Búýndestag m; ~oe 
правительство (ФРГ, Австрия) Búndesregierung f} —ый пре 
зидёнт (ФРГ, Австрия) Búndespräsident т 

федеративн\ый föderatv, Búndes/ O ~oe госудёрство 
Впйезїааї т, Föderatívstaat т; Федеративная Респўблика 
Гермёнии Bundesrepublik Déutschland; Российская Советская 
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Федератйвная Социалистйческая Республика Rússische Sozia- 
lístische Föderative Sowjétrepublik 
федер&циЇя ж Verbánd „т, Bund m, Föderatión f O Bce- 
мирная ~a ассоциаций содёйствия ООН Wéltverband der Ge- 
séllschaften für die Veréinten Natiónen; Всемйрная ~я демо- 
кратйческой молодёжи Wéltbund der Demokrátischen Júgend; 
Всемирная ~a научных работников Wéltföderation der Wissen- 
schaftler; Всемирная ~a профсоюзов Wétgewerkschaftsbund; 
Международная ~A астронівтики Ицегпанопе Astro- 
ndáutische Föderatión; Международная ‚демократическая —я 
женщин Internationále Demokrátische Fráuenföderation; Между- 
нарбдная ~a борцов Сопротивлёния, Іпіегпаііоп е Föderatión 
der Widerstandskämpfer; Международная ~A журналистов 
Internationdie J ournalísten-Föderatión [ 2ит-]; Международная ~я 
защиты прав человека Internationále Veréinigung für Ménschen- 
rechte; Международная ~я переводчиков Internationále Fö- 
deratión der Übersétzer; спортивная ~a Sportverband ® Федер&- 
ция городов-побратИмов Wéltföderation der Partnerstädte m 
вступить в ~ю біпет Verbánd béitreten; входить в ~I éinem 
Verbánd &прећӧгеп; выйти, из <и aus éinem Nerbánd, dustreten; 
основать -ю &теп Verbánd gründen; принять кого-л. в ~ю 
j-n in ёіпеп Verbánd áufnehmen 
фестивіліь м Festivál n, Festspiele pl О Всемирный ~b 
молодёжи и студентов Wétfestspiele der Júgend und Studenten; 
музык&льный ~b Мизікѓезіма!; театрільный гь Theáterfest- 
spiele рі, Thedterfestival; ~b тейтра и мўзыки Fésttage des Тһе2- 
ters und der Musik; ~b ‘французского кинб, Festivdl des franzö- 
sischen Films; ~b художественной самодеятельности трудо- 
вых коллективов Ärbeiterfestspiele pl; участники ~A Festi- 
våteilnehmer р/, Téilnehmer ат Festivád 8 принимёть участие 
B ~e an Féstspielen téitnehmen 
физический physisch, körperlich, „Körpers, O ~oe воспи- 
тание Körpererziehung f; ~oe истощение physische Erschöp- 
fung; ~oe лицо юр. natürliche Persón; ~oe напряжёние phýsische 
Beánspruchung; ~oe развитие ребёнка körperliche Entwicklung 
des Kindes; ~ая сила Körperkraft f; phýsische Kraft; —ий труд 
phýsische [körperliche] Tbeit; ие упражнёния körperliche 
Übungen № использовать —ую силу mit рһуѕіѕсһег Сем vdr- 
Беһеп 
филиёл м Zwéigstelle f, Filiále ГО загранйчный ~ Аи апаз- 
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filiale, Áuslandsniederlassung f. новый ~ ‚депе 7лубїрзїеЦе ® ~ 
Академии наўк Zwéigstelle der Akademíe der Wissenschaften; 
~ бёнка Bankfiliale; ~ объединения Téilbetrieb diner Уегйпр 
gung; ~ предприятия Zwéigbetrieb та основать ~ dine Fi- 
айе gründen; открыть ~ ёпе Zwéigstelle егїсһмїеп [eröffnen]; 
руководить ~ом éine ЕШаІе léiten 

фильм м Film т О двухсерийный ~ zwéiteiliger Film; 
документёльный ~ Dokumentárfilm; дублированный ~ sym 
chronisierter [-К-] Film; кассовый ~ КаззепАШепаег Film, Кав. 
зеп ег т; ковббйский ~ Wíídwestfilm, Weéstern m; комедйй- 
ный ~ Ейткотӧйіе f короткометрёжный ~ Kúrzfilm; mo- 
бительский ~ Amateurfilm [-1ф:7-]; многосерийный ~ méhr- 
teiliger Film, Ейтзене f, Méhrteiler т; полнометрёжный ~ bend- 
füllender Film; реклёмный ~ Werbefilm, Reklámefilm; хрони- 
кальный ~ ч/бсһепзсһай Е худбжественный ~ Ѕріеі біт; цвет- 
нбй ~ Farbfilm; чёрно-белый ~ ~ Schwarzwéiffilm; широкоэкрён- 
ный ~ Bréitwandfilm ө ~ совмёстного производства Сетеп- 
schaftsfilm; название геа FÚmtitel т; показ ~a FÍmvorführu 
f: произвбдство ~а Ейтртойикіоп f, ЕйтһегзіеПопр Г м вы- 
пустить ~ на экран ginen Film auf die Léinwand (heráus)bríngen; 
дублировать ~ dinen Film synchronisíeren Не; показывать 
~ dinen Film убтбїһгеп; снимать ~ пеп Film dréhen; ~ вышел 
на экран der Film ist dngelaufen; ~ идёт der Film luft; на Этот 
~ дети (не) допускаются der Film ist (nicht) júgendfrei 

финансирование с Finanzíerung f О банковское, ~ Finan- 
zierung über [durch] éine Bank; бюджетное ~ Еіпапліегипв aus 
dem Háushalt; воённое ~ Rüstungsfinanzierung Ф ~ жилищного 
строительства Finanzíerung des Wóhnungsbaus; ~ за счёт при- 
влечения чужого капитёла Frémdfinanzierung; ~ за счёт с9б- 
ственных средств Éigenfinanzierung; ~ капиталовложений 
Investitiónėfinanziėrung 

финансовый Finánz/ О ~ый год Finánzjahr п, Réchnungs- 
jahr и; ый капитал Findnzkapital п; “ый контроль Finánz- 
kontrolle f; ~ый кризис Finánzkrise Ё ~ый магнат Ешёптта- 
gnat т; ая монопблия Finánzmonopol п; ~as олигархия Fi- 
nánzoligarchie f: -ый отдёл Finánzabteilung Í, Findnzamt п; ый 
план Finánzplan . т; ~ая политика Finánzpolitik Ё ~oe nono- 
жение Findnzlage f: гая помошь Finánzhilfe f; ~ая реформа 
Finánzreform f: ~ая система Findnzsystem n 

фирмИа ж Ейта f О ведущая ~a Léitfirma; головнёя ~a 
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5$14ттїїппа; дееспосббная ~a léistungsfähige Ейта; дочерняя 
~a Tdchterfirma; конкурирующая ~a Konkurrénzfirma, kon- 
kurríerende Ейта; оптовая ~a Gróßhandelsfirma; посылочная 
~а Versándhaus n, Уег‹&пайппа; солидная ~a solíde [уегігаџепе- 
würdige] Fítma; торгбвая ~a Hándelsfirma; частная ~a Privát- 
fima {[-у-], „Privátgeschäft ne ~a-HITOTOBHTENb Herstellerfirma; 
-а-конкурент Konkurrénzfirma; ‚„та-поставшик Líeferfirma; вла- 
дёлец ы Fírmeninhaber m, Fírmenbesitzer т № возглавлять 
ТУ éine Ейта führen; работать, на какбй-л. ~e bei 6 тег Fimma 
árbeiten; руководить ой 6 ше Firma léiten; в ~e работает много 
людей die Ейта beschäftigt víele Menschen; ~a несёт убытки 
die Ейта dárbeitet mit Уегіиѕі 

фирменный Ейтеп/ О ~as вывеска Fírmenschild n; -ый 
знак Fírmenzeichen п; ~as наклёйка Fírmenaufdruck т 

флаг м Flagge 7, Fáhne f О государственный ~ Stáats- 
flagge; иностранный ~ Нетае Flágge; национальный ~ МаНоп&- 
flagge, Lándesfahne; нейтрільный ~ neutrále Flágge; праздничные 
~H Fésttagsfahnen pl; совётский ~ sowjétische Flágge; торгбвый 
Е Hándelsflagge © crpand ~a судна Flággenstaat т Ш водрузйть 
~ éine Е4һпе dufpflanzen; вывешивать ~n Flággen hindushän- 
gen; плыть под чужим ~om únter fálscher Flagge зевеш; поднять 
~ die Flágge híssen [dufziehen]; приспустить ~ (в знак траура) 
Вата Парреп; спустить ~ die Flágge éinziehen; ‚корабль wid- 
вает под испанским гом das Schiff führt die spánische Flágge, 
das Schiff fährt únter spanischer Flágge; ~ развевается | рќет] 
die Fáhne weht 

фонд m Fonds [fő: 1, m, Bestánd т О амортизацибнный ~ 
Amortisatiónsfonds; валютный ~ Valítafonds; денежный ~ 
Géldfonds; пирёкторский ~ Verfügungsfonds (eines Direktors); 
жилой ~ Wóhnraumbestand; земельный ~ Вбіепќоткіѕ; золотой 
~ перен. Goldschatz т; лесной ~ Wádbestand; неделимый ~ 
únteilbarer Fonds; поощрительные ~ы Stimulíerungsfonds pl; 
премиёльный ~ Prämienfonds; секретный ~ Gehéimfonds; cne- 
циальный ~ Sónderfonds; стёчечный ~ Stréikkasse f, Kampf- 
fonds; товарный ~ Wdrenbestand; художественный с Kúnst- 
fonds; целевой ~ zwéckgebundener Fonds ® ~ заработной платы 
Lóhnfonds; ~ индивидуального потреблёния Fonds der indivi 
duéllen Konsumtión; ~ мира Fríedensfonds; = накопления АК- 
kumulatiónsfonds; ~ непредвиденных расходов Rücklagen- 
fonds; ~ оборбны Vertéidigungsfonds; ~ потреблёния Kon- 
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sumtiónsfonds; ~ предприятия Betríebsfonds; ~ производства 
Produktiónsfonds; ~ социально-культурных мероприятий Kul- 
túr- und Sozidlfonds 

форма ж Form f ‚О коллективная ~a kollektive Form, 
Geméinschaftsform; надуманная ~a gekünstelte Form; органи- 
зацибнная ~a Organisatidnsform ® бриг&дная ~a организ&ции 
труді Organisatión der Árbeit nach dem Brigádeprinzip; под- 
рЯдная ~a организации труда Organisatión der Arbeit nach дет 
Prinzip des Léistungsvertrages; ~a воспроизвбдства Кергойџк- 
tidnsform; ~a ‚государственного устройства Stdatsform; ~a 
заработной платы Lóhnform; ~ы клёссовой борьбы Fórmen 
des КаззепкатрЁез; , ~a обслуживания Bedíenungsform; —ы 
общественной жизни Ебгтеп des geséllschaftlichen Lébens; 
~a правления Regferungsform, Regierungssystem п; капитали- 
стическая ~a присвоёния эк. kapitalistische Form der Äneig- 
nung; ~a сббственности, Eigentumsform; ~a существования 
Existénzform; га труд4 Arbeitsweise’ f исключение любой ы 
нер4венства Ausschlieĝung [Ausschluß] jeglicher Fom der Ún- 
gleichheit; потеря спортивной ~ы Verlóst der spórtlichen Form; 
произведение, совершённое по ~e и содержёнию ein nach 
Form und Ínhalt vollendetes Werk № заявить о чём-л. по всей 
~e etw. іп ег Form erklären; отделять ~y от содержания die 
Form vom Ínhalt trénnen; придавать большое значёние ~e der 
Form вте Bedéutung béimessen, viel auf Form һ4їеп; ÉKT 
принял ужё определённые ~ы der Entwúrf hat schon и 
Едптеп апрепоттеп 

формация ж ЕоппаНоп f О общественная ~ Gesélischafts- 
formation; общественно-экономИческая ~ ӧкопбтіѕсһе Geséll- 
schaftsformation, $021415копотіѕсһе Formatión; экономическая 
~ Wíttschaftsformation 

формирование с Heráusbildung f, Bůdung 1; ® ~ кабинета 
(правительства) Kabinéttsbildung; > коммунистического отно- 
шения к труду Herdusbildung der kommunistischen Einstellung 
zur Arbeit; ~ нового человека Hėráusbildung des néuen Mén- 
schen; ~ правительства Regíerungsbildung; ~ социалистического 
соэнёния Herdusbildung des sozialistischen Ве ет; ~ спрбса 
Lénkung des Bedárfs; BÍdung der Náchfrage; ~ ‚цен Préisbildung 

формулирбвкЇа ж Formulíerung fo краткая ~a Кпарре 
Formulierung; бстрая ~a zúgespitzte Formulierung; расплывча- 
тые ~u уег<сһууОттепе Formulierungen; спорная ~a stríttige 
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Formulierung; точная ~a репаме [раге], Ғоттоегипе; чёткая 
~а Кате Formulferung ® изменение ~H Úmformulierung ® дать 
нӧвую, ~y ёпе пёџе Formulíerung gében [prägen]; употреблять 
весьма тумённые ~m höchst пёбешайе ЕогтиЦНегипееп gebráu- 
chen 

фбрум м Fórum n, Grémium n О всемирный ~ Wéitforum; 
Всемирный ~ солидёрности молодёжи и студентов Wéltforum 
дег Solidarität дег Júgend опа Studénten; междунарбдный ~ 
„За безъядерный мир, за выживёние человечества” Internatio- 
пез Fórum „Еёг dine kérnwaffenfreie Welt, für das Überlében 
дег Ménschheit“; междунарбдный ~ молодёжи internationáles 
Fórum der J úgend; Международный ~ по связям миролюбивых 
сил Internationáles Fórum für Verbindungen der Friedenskräfte, 
'Ințernationáles Verbíndungsforum; общественный = öffentliches 
Fórum; политический ~ polítisches Fórum; фбрум в зашиту 
` мира Fríedensfórum № заявить что-л. высокому ~y etw. уог 
dém hóhen Grémium erklären; организовёть ~ ein Fórum verán- 
stalten; пригласить кого-л. ‚на ~ j-n zu пет Forum éinladen; 
принимёть учёстие в ~e ап dinem Fórum téilnehmen 

ponr m Front f O антиимпериалистический ~ antiim- 
periatiştische, Front; антифашистский ~ antifaschístische Front; 
единый ~ `Éinheitsfront; идеологический ~ ideológische Front; 
культурный ~ Kultúrfront; нарбдный ~ Vólksfront; невидимый 
~ Mnsichtbare Front; трудовёй ~ Árbeitsfront; хозяйственный ~ 
Wíttschaftsfront; широкий ~ миролюбивых сил bréite Front 
der Fríedenskräfte Ы действовать на два ~a ап zwei Етотиеп һап- 
deln; расколбть ё единство ~a die Éinheitsfront spálten 


X 


хабс m Cháos СКУ п, Durcheinánder и О валютный ~ Wäh- 
tungschaos; настоящий ~ wáhres [сћіез} Chíos; полный 24 
а vólles Durcheinánder; рыночный ~ Márktchaos; экономический 
ты wirtschaftliches Chaos, Wírtschaftschaos ® ~ войны Cháos 
“des Kríeges и ликвидировать — das Chdos епбуйтеп; преодолеть 
~ das Chéos bewältigen; странё ожёл экономический ~ dem 
Гапа dróhte ein wirtschaftliches Chaps 


характер м Charákter [К-] т О закономёрный ~ gesétz- 
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mäßiger СпагаКег; классовый ~ Klássencharakter; оборонитель- 
ный ~ defensfver Chardkter; общенарбдный ~ политики võiks- 
verbundene(r) (Chardkter der) Politk; откровенный ~ обсуждё-. 
ния offener Chardkter der Berátungen; полемический ~ статьй 
polémischer Charákter éines Artikels; представительный ~ Re- 
präsentativität f, гергйѕепіайуег Chardkter;, принудительный ~ 
zwangsmäßiger Charáķter;e хИщнический = räuberischer Cha- 
rákter ® ~ работы Arbeitsweise f: ~ экономического развития 
Charákter der Wírtschaftsentwicklung; ~ эпохи Charákter éinėr 
Ердсһе; черт& ~a Charákterzug т № носить случайный ~ (напр. 
о факте) den Charákter des Zúfälligen háben; придать ширбкий 
~ чему-л. ёїпег $асһе (D) umfássenden Charákter verléihen; при- 
нять всенародный ~ ешеп das рапге Volk umfássenden Charák- 
ter &ппевтеп; сохранять клёссовый ~ идеологии den Klassen- 
charakter der Ideologie bewdhren; формировать ~ den Chark- 
ter heráusbilden [0гтеп]; беседа носйла официёльный ~ das 
Gespräch trug offizidllen Charákter; беседа принял4 острый ~ 
die Unterhátung spítzte sich zu [nahm éinen schaffen Charákter 
ап]; разговор имеп доверительный ~ das Gespräch trug ver- 
tráulichen Charákter | 

характерный kennzeichnend, charakterístisch О ~ые осб- 
бенности charakterístische ВезОпдегһейеп; ~ый признак Кёпп- 
zeichnendes Mérkmal; -ые свойства charakterístische Eigen- 
schaften; ~ый факт kénnzeichnende Tátsache; ~ая черта cha- 
rakterístischer Zug 

хартия ж Charta ['Каг-] f О Атлантическая -я Atlántik- 
charta; конституционная ~a Verfássunfsurkunde f: Олимпий- 
ская ~a Chárta der Olympischen Spiele 8 подписывать ~ю ёїпе 
Chárta unterzéichnen; принимать ~ю éine Chárta &ппейтеп 
[beschließen] 

хищническ[ий Ráub/, räuberisch O ~ая вырубка лесбв 
Ráubbau am Wáldbestand; -ий лов рыбы Rdubbau am Físchbestand, 
КапЫйзсһегеї /; ~ая обработка земли Rdáubbau ат ВОФеп; ~ий 
убой скот verbrécherisçhes Ábschlachten von Vieh; ~ая 
эксплуатация räuberische Ausbeutung 

ход м Verláuf m, Lauf т ® ~ истории Lauf der Geschichte; 
~ конференции Verlduf der Konferénz; ~ работы Verlduf der 
Arbeit; ~ развития Verláuf [Gang] der Entwicklung; ~ событий 
Verlduf der Eréignisse; в ~e беседы im Verlduf(e) des Gesprächs; 
в ~e переговбров im Verlduf(e) der Verhándlungen; no ~y дела 
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nach Láge der Dínge № нарушать ~ чегб-л. den Verláuf éiner 
Sáche stören [unterbréchen]; останавливать ~= чегб-л. деп Ver- 
láuf diner Sáche dufhalten; следить за ~om чего-л. деп Verlduf 
von etw. verfólgen 

хозрасчёт м wirtschaftliche Réchnungsführung O` внутренний 
= intérne wirtschaftliche Rechnungsführung; внутризаводской 
~ innerbetriebliche wirtschaftliche Rechnungsführung; полный 
45 vóllständige wíttschaftliche Rechnungsführung ® na ~e mit éigener 
Réchnungsführung и перевестй предприйтия на полный ~ die 
Betriebe auf véllständige wírtschaftliche Réchnungsführung über- 
fíhren 
о хозяин м Herr m, Wirt m, Везйхег т О единолйчный ~ 
Einzelbesitzer, Éinzellandwirt, Éinzelbauer m; крупный ~ Gróß- 
besitzer, Gróßlandwirt, Gróßbauer m; полновлістный ~ souverä- 
‘пег [20уә-] Herr; самостойтельный ~ sélbständiger Besítzer 
в быть гом, положёния Herr der Lage [der Situatidn] sein; вы- 
ступать в рбли ~a den Wirt máchen; стать ~om sich zum Herm 
máchen, zum Herm werden; он сам себе ~ ег ist sein eigener 
Herr 

хозяйственный wírtschaftlich, Wirtschafts? О ~ый год 
Wirtschaftsjahr п; ~ая деятельность Wirtschaftstätigkeit Ё гый 
договфр Wírtschaftsvertrag т; ~ая жизнь (страны) Wirtschaftsle- 
ben m ~oe объединёние Wírtschaftsvereinigung Ё ый брган 
wirtschaftsleitendes Orgán, Wírtschaftsinstitution, Ё -ый mexa- 
нйзм Wirtschaftsmechanismus т; -ый план Wittschaftsplan m; 
ая практика Wírtschaftspraxis Ё ~as разруха Wírtschaftsruin 

m; —ый расчёт wirtschaftliche Réchnungsführung; ~oe стройтель- 

ство Wírtschaftsaufbau m; ~me товёры Háushaltsartikel pl, 
Háushaltswaren р/ 

хозяйство с Wirtschaft fo высокопроизводительное 
~o hóchproduktive [léistungsfähige] Wíttschaft; городскбе ~o.: 
Kommunálwirtschaft, Stádtwirtschaft; госудёрственное ~o Ştáats- 
gut п; домашнее ~o Háushalt m; единоличное ~0, Éinzel- 
wirtschaft, ćinzelbäuerliche Wítschaft; жилищное ~o Wóhnungs- 
wirtschaft; капиталистИческое ~O kapitalístische Wirtschaft; 
коллективное —о Kollektívwirtschaft; крупное ~o Gróbbe- 
trieb т; личное подсобное ~o persönliche Nébenwirtschaft, in- 
dividućtle Háuswirtschàft; `многоотраслевбе ~o aus méhreren Be- 
tríebszweigen bestéhende Wírtschaft; народное ~o Vólłkswirtschaft; 
образцовое ~o Músterwirtschaft; общественное ~o geséllschaft- 
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liche Wirtschaft; передовбе ~o fortschrittliche Wítschaft; плёно- 
вое ~0 Plánwirtschaft, plánmäßig betriebene Wítschaft; подсбб- 
ные ~a промышленных предприятий Nébenwirtschaften von 
Industríebetrieben; 'рыїночное ~o Márktwirtschaft; сельское 
~o Lándwirtschaft; социалистическое ~o sozialístische . Wít- 
schaft ® звенья народного ~a Téile [Beréiche] der Vólkswirt- 
schaft; перевбд нарбдного ~a на путь интенсивного развития 
mstellung der Vólkswirtschaft auf den Weg der intensiven Ent- 
wícklung; перевбд ~a на нбвые рельсы Úmstellung der Wíttschaft; 
послевоённое возрождёние га Wiederdufbau der Wírtschaft nach 
dem Krieg; тёсное переплетение народного ~а двух стран nge 
Verfléchtung дег Vólkswirtschaften zwéier Länder E заниматься 
“ом die Wirtschaft führen, wírtschaften; нарбдное го не nony- 
чило много нужиых товаров viele nützliche Wáren blíeben der 
ушаны убтеп{һҺаНеп 
ника ж Chronik [к] f O газетная ~a Tágeschronik (in 
der 2, itung); городская ~a Chrónik éiner Stadt, Stádtchronik; 
местная ~a Lokálchronik; подробная ~a dusführliche Chrónik; 
семёйная ~a Еатйіепреѕсһісһќе f, Famíienchronik; скандаль- 
ная ~а Skandáichronik ® ~a жизни страны Гапдеѕсћтопік; ~a 
международной жизни Wéltchronik № Это событие занесенб в 
~y дїезеѕ Eréignis ist іп der Chrónik dufgezeichnet 
художественный КипзМ O ~ый ансёмбль Künstlergruppe 
Р -ый вкус Kúnstgeschmack m; ~oe воспитание Kúnsterziehung 
f; ~ая выставка Kúnstausstellung Ё -ые изделия Kúnsterzeug- 
nisse р; ~as литература schöne [schöngeistige] Literatúr, Belle- 
trístik Л ~oe произведение Kúnstwerk п; ~oe ремеслб Kínst- 
handwerk n; ~as самодеятельность Láienkunst f; ~oe твбрче- 
ство Kúnstschaffen n; ~ые традиции Kýnsttraditionen р/, Kúnst- 
überlieferung f ~oe училище Kúnstschule f; ~ая форма Kúnst- 
form f 
художник м Künstler m О главный ~ (театра) Chéfbüh- 
nenbildner І /-\ т; профессиональный ~ Berúfskünstler ® ~-иллю- 
стрітор Búchillustrator т; ~ кинб:ЕйтЫпег т, Ейтагсһйекї 
т; ~ (оформитель) книги Búchgestalter; ~-костюмёр Kostüm- 
Ъйапег т; ~-любИтель Fréizeitmaler т; ~-модельёр Мбаере- 
stalter т, Мбдеѕсһӧрғег, т; -мультипликатор Tríckfilmzeich- 
пег т; ~-оформӣтель Аиѕзіанег т, Bühnenbildner т; ~ слбва 
Künstler des Wortes; 5 дейтра Bühnenbildner т; мастерская 
~a Künstlerwerkstatt f; союз ~ов Künstlerverband т 
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хунта ж Ша [x-] f O воённая ~a Militärjunta; правящая 
~a hérrschende Júnta; преступная ~a verbrécherisohe Júnta; ‚Ре 
акцибнная ~a reaktionäre Júnta m образовать ~y @те Júnta 
еп; ~a пришл& к власти die Júnta übernåhm die Regierungs- 


gewalt 


цветной Ға, ВилИ O ~da металлургия М№ісһіеіѕепте- 
tallurgie ГА Buntmetallurgie РА ~ые металлы Níchteisenmetalle 
pl, Búntmetalle рі; ~oe телевидение Fatbfernsehen и; ~ӧй фильм 
Еать т т; ~ая фотография Fárbfotografie f 

целевой 2е1/, 2меск/, zwéckgebunden о бй кредит 
zweckgebundener Kredít; ~da направленность Zwéckgebunden- 
heit f, Zwéckbestimmtheit f: -ая программа Zjelprogramm п; 
~бӣ (специальный) резерв zwéckgebundene Resérve; ~da уста- 
новка Zíelstellung f, Zielsetzung f; ~бе финансирование zwéck- 
gebundene Finanzierung 

целин& ж Neuland п О поднятая ~£ Néubruch m, Чпіег 
den Pflug genómmenes Néuland ®, освоение ~ы Мешапаег- 
schlieĝung f, Néulandgewinnung /, Úrbarmachung von Néuland; 
покорители ~H Bezwínger des Neulandes n ехать на “у, aufs 
Neuland fáhren; осваивать [поднимёть] ~y Мёшапа gewinnen 
[urbar máchen] 

цёлостиость ж см. территориальный 

цель ж Ziel n, Zweck т O благорбдная ~p édles Ziel; велй- 
кая ~b gróßes Ziel; высокая ~ь hóhes [hóchgesteck tes] Ziel; 
главнёйшая ~ь vórrangiges Ziel; достижймая ~a erréichbares 
Ziel; конечная ~b Éndziel; корыстная ~p éigensüchtiger Zweck; 
несбыточная ~ Чпетеісһрагеѕ Ziel; Ясная ~b kláres Ziel; B мир. 
ных ~Ях 21 friedlichen Zwécken © ~s жизни Lébensziel; ~b 
поездки Réiseziel; i~b, предусмотренная планом Plánziel;, един- 
ство ~H Einheitlichkeit des Ziels; отход от каких-л. чей (в no- 
лйтике) Ábkehr уоп деп Zielen (іп der Politik); у самой ~n dicht 
vor dem Ziel Ш вестй к ~n zum Ziel führen; добиваться настбйчи- 
во какой-л. -и auf ein Ziel behárrlich hínarbeiten; иметь ~bO 
что-л. etw. zum Ziel һ4беп; преслёдовать ~p ein Ziel verfólgen; 
приблизиться к желанной ~n dem lángersehnten Ziel näherkom- 
men; ставить перед собой ~ь sich {D) etw. zum Ziel. sëtzen; sich 
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(D) еіп Ziel sétzen [stécken]; стремиться к достижёнию великой 
си ein Һӧһеѕ Ziel erstrében; стремиться к ~и zum Ziel strében, 
dinem Ziel zústreben; ясно осознавать ~и Ziele klar erkénnen 

цен! ж Preis т О брбсовые ~H Schléuderpreise pl; noro- 
ворная ~á Veréinb ngspreis; доступные —ы erschwingliche 
Préise; единая m~i ы закупочная, —4 Erzéugerpreis, 
‘Aufkaufspreis, Éinkaufspreis; льтотная ~d Vorzugspreis; Ѕопдег- 
preis; максимёльная ~á Höchstpreis; минимёльная ~á Мїпдезї- 
preis; миров&я ~á Wéltmarktpreis; монопбльные ~ы Мопорбі- 
preise рі; недоступные —ы únerschwingliche Préise; номинёльная 
~& Nominálpreis; оптовая ~á Industriepreis, Gróßhandelsabgabe- 
рге; покупная ~é Káufpreis; Éinkaufspreis; потребительские 
~ы Verbráucherpreise pl; продажная ~á Verkáufspreis; рёзнич. 
ная —& Einzelhandels(verkaufs)preis; Ládenpreis; рыночная а 
Маткіргеїѕ; сопоставимые ~ы vergléichbare Préise; спекулятив- 
ные ~ы Spekulatiónspreise рі; твёрдая ~# Festpreis, féster Preis 
© -ы на предметы ширбкого потреблёния Préise für Мазвеп- 
bedarfsgüter; бурный рост цен Préisexplosion f взвИнчивание 
цен Hóchschrauben der Préise, Préistreiberei f, Préiswucher m; 
‚гибкость цен Elastizität [Flexibilität] der Préise; динамика цен 
Préisentwicklung f, Préisbewegung f, Préisdynamik f: замор& 
живание цен Préisstopp т; Индекс цен Préisindex т; колебание 
цен Préisschwankung ГА нарушёние установленных цен Préis- 
verstoß т; ножницы цен Préisspanne f, Préisschere f; поддержа- 
ние уровня цен Préisstützung У, Erháltung des Préisniveaus [-vo:s]; 
полйтика цен Préispolitik f; no твёрдым ам zu fésten Préisen; 
„рост цен Préiserhöhung; снижёние цен Préisherabsetzung Л, Préis- 
senkung f; установлёние цен Festsetzung der Préise, Préisfest- 
setzung / № взвИнчивать ~ы die Préise hóchschrauben; покупать` 
по ~é... zum Preis von (D)... káufen; сбивать ~y den Preis drücken; 
снижать ~y den Preis herábsetzen [senken]; устанавливать ~y- 
den Preis bestimmen 

ценз M Zénsus m O возрастной ~ Álterszensus, Altersgrenze 
Í избирательный ~ Wáhizensus; имущественный ~ Vermögens- 
тепѕиѕ; образовательный ~ ~ Вїйипрлепзи 

ценность ж Wert т О валютные ~n Valhítawerte; духбвные 
~H „EŚistige Werte; имущественные ги Vermögenswerte pl; мате- 
риальные ~H materielle Werte; реёльная ~b reáler Wert, Sach- 
wert ® переоцёнка ~ей Úm(be)wertung дег Wérte; шкалі ~ей 
Werteskala f № приобретать большую ~b ап Wert gewinnen; co- 


319 


ЦЕНТР 


хранйть свою ~b séinen Wert behħálten; Ўто представляет боль- 
шую ~+ das ist von втбвет Wert 

центр M Zéntrum n O административный р Verwáltungs- 
zentrum; информацибнный ~ Informatiónszentrum; краевой 
~ Regionszentrum, Regidnshauptstadt f; крупнейший ~ Bálungs- 
zentrum; культурный ~ Кшеглепігит; научно-исслёдователь 
ский ~ Едтзспипрвтепїтитп; областной ~ „Gebíetszentrum, Ge- 
bíetshauptstadt ГА промышленный ~ Industríezentrum; райбнный 
~ Каудпгепігит, КауОпһаир1зїайї ДЛ телевизионный ~ Еётл- 
ѕеһгепітаіе f Férnsehzentrum; торговый ~ Hándelszentrum ® 
~ города, 7ётїгшт der Stadt, Stadtzentrum, Stddtmitte f; ~ mupo- 
вой торговли Wélthandelsplatz т, Wélthandelszentrum; в ~e и на 
местах zentrál und örtlich 

централизованный zentralisíert, zentral O ~oe государство 
zentralisíerter Staat; ~oe капитальное строительство Stáatsplan- 
vorhaben n; ~oe планирование тепїтйїе Plánung; ~oe плёновое 
задание Stáatsplanposition f; ~oe снабжение zentrále Wáren- 
versorgung; ~oe управлёние zentrále Lénkung [Stéuerung] 

центральный Zentrál/, zentrál O ~ый банк Zentrálbank 
Д ~as власть Zenträigewalt f, Zentrálbehörde f; ~ый вопрос 
zentrále Fráge; ые государственные брганы zentrále 514аївог- 
gane; Центральный Исполнительный Комитёт, ЦИК ист. Zen- 
trálexekutivkomitee n; ‚Центральная комйссия партёйного конт- 
рбля (СЕПГ) Zentrále Partéikontrolikommission; Центральный 
Комитет КПСС Zentrálkomitee der КРаЅ0; ~ый орган (печёти) 
zentráles Présseorgan, Zentrálorgan п; ~ая ось мировбй nomm- 
тики Dréhscheibe der Wéltpoiitik; ый совёт Zentrálrat т 

‚деремонийя ж 2ететрріе, Го пышная ~a prúnkvolle Zere- 
monie; торжественная, ~a їёїегїсһе Zeremonie; траурная ~a 
Trduerfeier 1®-я встречи Begrüßungszeremonie; ~A вступлёния в 
должность Zeremonie der Amtseinführung; ~a коронации Krö- 
nungszeremonie; ~a похорон Bestáttungszeremonie 

цикл м Zýklus m O промышленный ~ industriéller Zýklus; 
экономический ~ Wíttschaftszyklus © ~ доклідов Vortrags- 
т ~ лекций Vdrlesungsreihe Ё ~ оборота (капитала) 

mschlagszyklus; ~ песен Liederzyklus; ^ производства Рго- 

duktidnszyklus; ~ стихбв Gedíchtezyklus 

цифр ж Ziffer f, Zahl f O дутые ~ы dufgebauschte Ziffern; 
итоговая ~a Ergébnisziffer; контрольные ~ы Kontróllziffern 
РЁ плёновые ~ы Plánzahlen рі; средняя ~a Ритсизспой ег 
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час. м Stúnde f, О академический ~ akadémische Stúnde, 
Kúrzstunde; комендантский ~ Spérrstunde; лётный ~ Flúg- 
stunde; обеденный ~ MÍttagsstunde, Mittagspause Ё предсмёрт- 
ный ~ Tódesstunde; приёмные. —ы Spréchstunden рі, Empfángs- 
zeit f, Öffnungszeit f; рабочий ~ Arbeitsstunde; ‚сверхурбчные 
~ы Überstunden рі © -ы пик Spitzenzeit f: Spítzenstunden pl 
(на транспорте); ~m работы (напр. магазинов) Öffnungs- 
zeit f Geschäftszeit Д добрый ~ путй éine вме Stúnde Wegs; 
B -ы опасности in der 5їїтде der Gefáhr; на расстоянии одного 
~a пути ёле Stúnde entférnt и ждать, битый ~ éine geschlágene 
Stúnde lang wárten; наступил ~ расплаты die Stúnde der Ábrech- 
nung ist векоттеп; ~ прббил die Stúnde.hat geschldgen 

частичный Тей/, téilweise O ~ая автоматизёция Téilauto- 
matisierung f; —ый взнос Téilzahlung f; ~bie выборы Téilwahlen 
р; ~ый результат, Téilergebnis п; ~oe решёние téilweise Lösung; 
~oe требование Télforderung f: ~ый успех Тёйе бо! т 

‚ частный privát ГУ, Privát/ О ~ый вопрбс Téilfrage 

Í, Einzelfrage f: ~oe дело priváte Ángelegenheit; ~ая инициатива 
Privátinitiative Л -ый капитал Privátkapital п; ~oe лицо Pri 
үаїретзоп f; zoe обвинёние юр. Privátklage f; ~oe определение 
суда юр., Geríchtskritik f; ~oe право юр. Privdtrecht п; ый прел- 
приниматель Privátunternehmer m; ~oe предприятие Privát- 
betrieb т; ~ый производитель Privátproduzent m; ~ый случай 
speziéller Fall, Ѕӧпаегға1] т; ~ый собственник Privateigentümer 
т; ~ая сдбственность Privdteigentum n; ~oe хозяйство Privát- 
wirtschaft f; ~ая школа Privatschule f 

часть ж Teil т; Abtdilung f о административно-хозЯйствен- 
ная ~b Verwáltungs- und Wirtschaftsabteilung; воинская ~b 
Tníppenteil;, вступительная ~b (документа) Präámbel f; доход- 
ная ~h (бюджета) Éinnahmeteil; заключительная ~b (договора) 
Schlúßbestimmungen pE неотьёмлемая ~b úntrennbarer Teil; 
официальная ~b offiziéller Teil; расходная ~b (бюджета) Аце 
gabenteil; существенная ~p wesentlicher Teil; учёбная ~b Léhr- 
abteilung, Stúdienabteilung № состоять из нескольких ~é aus 
éinigen Téilen bestéhħen 

чаяние с Erwártung Í. Hoffnung f О миролюбивые —я 
Friedenssehnen л, Fríedenssehnsucht f ® ~a нарбдных масе НОЯ 
пипреп дег Vólksmassen 
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чек м Scheck т О банковский ~ ВапкзсНеск; кассовый ~ 
Bárscheck, Kássenscheck, Kássenbon [55] т; незапблненный 
{ блёнковый] ~Blánkoscheck; просроченный ~ verfállener Scheck; 
расчётный ~ Verréchnungsscheck; Überwéisungsscheck; турист- 
ский [ дорбжный] ~ Réisescheck ® - на предъявителя Ínhaber- 
scheck B выписать ~ ёіпеп Scheck ausstellen; платить по ~y 
éinen Scheck éinlösen, mit Scheck bezáhlen 

человек м Mensch m, Mann т О выдающийся ~ hervór- 
тарепдег Mensch, hervorragende Persönlichkeit; деловой ~ Ge- 
schäftsmann; здравомыслящий ~ vernünftig dénkender Mensch; 
культурный ~ kultivíerter [КшїйгуоЙег] Mensch; надёжный 
~  zúverlässiger Mensch; обыкновённый ~ Dútzendmensch; поли- 
тически активный ~ polítisch акіуег Mensch; порядочный, = 
&пзїїпїїрег [dórdentlicher] Mensch; предусмотрительный ~ úm- 
sichtiger Mensch; религиозный ~ religiöser [frőómmer] Mensch; 
слабовбльный ~ wílensschwacher Mensch; совремённый ~ mo- 
Чегпег Mensch; чуткий ~ féinfühliger Mensch ® ~ будущего 
Mensch der Zúkunft; ~ дела Mensch der Tat; ~ творческого 
склада Mensch, schöpferischen Schláges; , ~ труда атрейепйег 
Mensch; деловые кёчества ~a ЁсҺісһе Éigenschaften des Men- 
schen; долг ~a Мепзспепр св f: праві ~a Menschenrechte р! 
Ыы восхищаться ~om пеп Menschen bewúndern; доверять ~y 
ёіпет Ménschen хегітіџеп; ценйть ~a ёіпеп Мєпѕсһеп schätzen 

человеческий Ménschen/, ménschlich О ~ий век Ménschen- 
alter n; ~oe достдинство Ménschenwürde fi -ая жизнь Ménschen- 
leben n; ~as мудрость Ménschenweisheit f ~ий образ Мепѕсћеп- 
gestalt Д ~oe Общество, ménschliche Geséllschaft; ~as природа 
Menschennatur /; ~ий разум Menschenverstand т; ~ий ум Мёп- 
schengeist т; ~nă фактор Ғакіог Mensch, ménschlicher [subjek- 
tiver] Fáktor; ~oe чувство menschliches Gefühl 

человечество с Ménschheit f O всё миролюбивое ~o gánze 
friedliebende Ménschheit; прогрессивное ~o foórtschrittliche 
Menschheit ® высбкие идеалы ~a Һһе Ménschheitsideale; эвёзд- 
ный час ~a Stérnenstunde der Ménschheit; истдрия, ~a Geschichte 
der Menschheit; развитие —а Entwicklung der Menschheit; труд 
на благо ~a Азфей zum Ме дег Ménschheit № избівить ~o 
от войн die Ménschheit von Kríegen erlösen; иметь большие 3a- 
слуги népen —ом größe Verdíenste um die Ménschen háben; 
обрести веру B ~о den Gldáuben an die Ménschheit wíedergewin- 
nen 
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чёрный schwarz, Schwarz? О ~as биржа schwdrze Börse; 
~oe дело, schlimme [böse] Tat; ~as металлургия Schwárzmetal- 
lurgie f; Éisenhüttenwesen п; ~ые металлы Éisenmetalle pl; ые 
мысли schwárze [schwére] Gedánken; ~as неблагодарность 
schnöder, Undank; гая работа schmútzige [зсһугатге, únqualifi- 
zierte] Arbeit; ~ый рынок schwarzer Markt; ~ые силы реакции 
'fínstere -Kräfte der Reaktión; ые сийски. Schwárze ‘Lite; Ha 
ый день біт деп Nótfall 

черт! ж ‚бтёпге д Zug m О городская -а Wéichbild éiner 
Stadt; отличительная ~á Кеппғеісһпепіег [charakterístischer} 
Zug; погранйчная ~& Grénzlinie f; примечательная ~a (напр. 
события) hervórstechender [bemérkenswerter] Wésenszug Ф ~í 
оседлости Ánsiedlungsgrenze f в общих ~4х in gróßen Zügen, 
іп дел Háuptzügen № подводить —У под списком выступающих 
die Líste der Diskussidnsredner ábschließen 5 

честь ж Ehre f Овысокая ~ь hóhe Ehre ® дело ~и Éhren- 
sache f; долг ~H Ehrenpflicht f; здравица B ~b кого-л. Høóch(ruf) 
г, j-n; оско блёние ~и Éhrenbeleidigung f; ~b предприятия 

es Betriebes; суд ~n Éhrengericht п; человёк ~и ein Mann 

von Ehre № выполнить что-л. с ~ью etw. їп Éhren erfüllen; дё- 
лать ~b комул. jem Éhre máchen; не иметь понятия о ~и kéine 
Ерге і ип Léibe háben; оказать кому-л. (большую) , ~» j-m (gróße) 
Ehre erwéisen; оправдёть высбкую ~b die hóhe Éhre réchtferti- 
gen; считать за ~b es für éine Éhre hálten 

чин м Dienstgrad m, Rang m, Würde f O офицёрский ~ Offi- 
zíersrang; полицёйский ~ Polizist т; Ángehörige sub m der Polizéi 
® повышение B ~e Rángerhöhung ГА Beförderung fn быть в одном 
~e с кем-л. den р1ёїсһеп Rang mit jm háben; быть выше кого-л. 
по ~y den Rang über j- m, háben; иметь высокий ~ éinen hóhen 
Rang bekléiden, ёіпе һӧһе Stéllung éinnehmen; лишить ~ӧв 
áller Würden entkléiden 

читётель m Léser m O критически настроенный ~» krítisch 
gesínnter Léser; массовый ~p Маззешезег; менее подготовленный 
~b úngeübter Léser; , подготовленный ~b geübter Léser ® BOC- 
приятие книг ~ем Aufnahme der Bücher durch den Leser; sanpo- 
сы ~ей Leserbedarf т, 1 ёвегпасһїтаге f, отзывы ~ей Léser- 
äußerungen рї, Lésermeinungen рі; пожелания ~ей Léserwünsche 
pE удовлетворение запросов ~ей Befriedigung дег Lésernach- 
frage; число ~ей Léserzahl f 

читїтельскЇий Léser/ O ~as аудитория Léserkreis т; ий 
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вкус Geschmack der Léser; ~ис ‚интересы Léserinteressen pl; 
гая культура Léserkultur f: ~ne письма Léserbriefe pl; ~ая пси- 
холбгия 1 ёзегрѕусћоІоріе ГА гий спрос Léserbedarf m; ~ая уста: 
новка Lesereinstellung f 8 влиять на формирование ~их вку- 
сов die Geschmdcksbildung дег Léser Бебїпйиззеп; книга He пбль- 
зуется ~им спрбсом das Buch entspricht nicht dem Léserbedarf 

член м Mitglied n O действительный, — (Академии наук) 
órdentliches [wirkliches] Mitglied; непостойнный ~ Совёта Bes- 
опасности ООН níchtständiges Mítglied des ÚNO-Sícherheitsrates; 
полёзный ~ общества nützliches Mítglied der Geséllschaft; посто- 
Янный ~ Совета Безопасно ООН ständiges Mitglied des UNO- 
-Sicherheitsrates; почётный ~ ~ Ehrenmitglied; рядовбй . ~ (органи- 
зации) пїасһев Mítglied e-~ делегации Mítglied éiner Dele- 
вайп; ~-корреспондёнт Акадёмии наўк korrespondierendes 
Mitglied der Akademie der Wissenschaften; ~ партии Partéimit- 
glied; ~ правйтельства Regierungsmitglied; ~ правлёния Vór- 
standsmitglied; ~ президиума, Mitglied des Präsídiums, Vórstands- 
mitglied; ~ профсоюза Gewerkschaftsmitglied, Gewérkschaft(Ier 
m; —-учредитель (общества) Gründungsmitglied; госудёрство-- 
(организации) Mítgliedsstaat т; кандидат в ~ы партии Капан 
dát der Partéi; Ѕбщее собрание ~ов (организации) Mítglieder- 
versammlung f; список ~ов организации) Mítgliederliste Í: 
числб ~ов (организации) Mítgliederbestand m в быть ~ом 
какой-л. организёции giner Organisatión als Mítglied dngehören; 
стать ~OM какой-л. организации Mítglied „éiner Organisatión 
werden 

чрезвычайный dußerordentlich, Sónder/ O ~ая госудёр- 
‘ственная комиссия dußerordentliche stáatliche Kommissión; ~ый 
закон Ausnahmegesetz п; ~ые мёры 5ӧпіеппаёпаһтпеп pl; ~ые 
полномбчия dußerordentliche Befúgnisse; Чрезвычійный и Ion- 
номбчный Посбл дег Áußerordentliche und Bevóllmächtigte Bót- 
schafter; ~oe положение Ausnahmezustand m; ~oe происшествие 
besonderes Убткотптп; -ые расхбды außerordentliche Ausga- 
ben; -ый суд &ибегогіепіісһеѕ Gericht, Sóndergericht n 

чувство с Gefühl n, Sinn m Овысбкое ~o hóhes [erhábenes] 
Gefühl; патриотйческие ~a patriótische Gefühle; противоречи- 
вые ~a widerspréchende Gefühle; смешанные ~a gemischte Ge- 
fühle; шестбе ~o séchster Sinn ® ~o благодарности Gefühl der 
Dánkbarkeit; ~a взаймного доброжелітельства и уважения 
Gefühle des Wóhlwollens und der gégenseitigen Áchtung; ~o róp- 
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дости Gefühl des 51617еѕ; ~o дблга Pflíchtgefühl; ~o жалости 
Mítleid n, Mitgefühl; ~o лбктя Túchfühlung f: ~o меры Gefühl 
für das тсе Maß; ~o обречённости Gefühl völliger Hóffnungs- 
losigkeit; ~o общественного дблга geséllschaftliches РЇЇЇСЇһЇ- 
gefühl; ~o ответственности Verántwortungsgefühl; ~o сббетвен- 
ного достбинства Sélbstwertgefühli Sélbstgefühl; ~o” юмора 
Sinn für Humór; изДевётельство над национальными ~ами Ver- 
höhnung der nationálen | Gefühle; обман чувств Sinnestäuschung 
fe иметь ~o нбвого Sinn für das № ие háben; оскорблять ЧЬИ-Л. 
~a j-s Gefühle verlétzen [beléidigen]; сдёрживать свой ~a séine 
Gefühle zähmen [behérrschen] 


Ш 


шаг м Schritt т О гигантские ~Á вїрпїїзсһе Schrítte; ди- 
пломатический ~ diplomátischer Schritt; ложный ~ Её. 
т; недружелкбный ~ uúnfreundliche Hándlung; (не)обдўман- 
ный ~ (ún)überlegter Schritt; осязаемый ~ spürbarer Schritt; 
ответный ~ Antwortschritt; ответственный ~ verántwortungs- 
voller Schritt; поспёшный ~ voreiliger Schritt; решительный ~ 
entschíedener Schritt; рискованный ~ gewágter Schritt; роковой 
~ verhängnisvoller Schritt; уверенный ~ sicherer Schritt № не oT- 
ступіть ни на ~ kéinen Schritt zurückweichen; оставить за собой 
право предпринять все необходимые ~Á sich (D) álle nótwen- 
digen Schritte vórbehalten; предпринять ~Á Schrítte unter- 
néhmen „Iċinleiten]; приблизиться хотЯ бы на один ~ к осу- 
ществлёнию замысла тиг Verwírklichung éines Vorhabens, wenn 
auch nur ginen Schritt, näher kómmen; решиться на какбй-л. 
~ sich zu éinem Schritt entschließen, sich für éinen Schritt ent- 
schéiden; сделать первый ~ (напр. к примирению) деп ётзїеп 
Schritt tun; согласбвывать новые конкретные ~A по дальней- 
шему расширению сотрудничества ndue Копкг е Schrítte für 
den weiteren Ausbau der Zusámmenarbeit verćinbaren 
шанс м Chance |" /2:5э[ [О единственный ~ éinzige [éinma- 
lige] Chánce ® ~ы на победу $іевеѕсһапсеп pl; ~ы на успех 
Erfólgschancen рі ж взвешивать ~n die Cháncen (gegeneinánder) 
dbwägen; дать ~ кому-л. jm čine ‚Сһапсе gében; иметь все 
~ы die besten Сһапсеп háben; использовать благоприйтный 
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ыы die günstige Сһапсе dusnützen; He иметь никаких —ов кепе 
Сһапсеп háben; предостёвить ~ кому-л. jm ёїпе Сһапсе bíeten; 
упустить ~ séine Сһапсе verspielen [уеграззет, уегійп]; каковы 
ыў wie stéhen, die Cháncen?; ~ы ограничены die Cháncen sind 
gering; —ы растут die Сһапсеп 'stéigen 

шеф м 1. (руководитель) Chef [fef] т ® ~ Пентагона 

Chef des Pentagons r pem; ~-пилбт Chéfpilot m; ~-пбвар Chéfkoch 

m; ~ полиции Polizéichef m 2. (шефствующая организация) 
Рае т 

широкий breit, gróßangelegt, großzügig О ~ne возмёжности 
umfássende Möglichkeiten; ~as кампания gróßangelegte Kam- 
pagne [-'ралјә]; ~ne массы bréite Mássen; ий обмен аиѕвейећп- 
{ет Kustausch; ~oe обсуждение bréite Diskussión; —ие отклики 
bréites Echo; ~He планы gróßangelłegte [weítgehende] Pläne; ~oe 
применение bréite Anwendung; ~ая программа umfassendes 
Programm; ая пропаганда bréite [umf£ssende] Propaganda; 
ая публика, bréites Públikum, bréite Öffentlichkeit; самые 
~ne кругй wéite Kréise; сёмые ~ne полномбчия wéitestgehende 
Véllmachten; ~ne связи, wéitreichende Verbíndungen; ~oe строй- 
тельство тбЁлйррет Aufbau; ое участие bréite Betéiligung 
Фв мих размерах im gróßen Máßstab [Аизтай]; в ~om смысле 
im wéiten $їппе 8 сделать ~ий жест éine gróßzügige Géste machen 

шкалі ж Skála f O подвижная ~ bewégliche Skåla; скользя- 

~ gléitende Skála; ступенчатая ~ Stúfenskala ® ~ доходов 
ксйде мз]: > заработной пліты Lóhnskala, Tarífskala; 
~ обложения налогом Tarífstaffelung f: Stéuertarif m; ~ оценок 
(школьная) Zensúrenskala; ~ премирования Prämierungsskala; 
~ цен Préisskala 

школИа, ж Schíle f О высшая ~a Нбсһзсһше; начёльная 
~ Elementárschule, „Стіпіѕоћше; общеобразовётельная ~a 
állgemeinbildende Schule; партййная ~a Рагіёіѕсһше; профессио- 
нёльная ~a Вепзсише; сёльская ~a Ldndschule, Doftfschule; 
специальная ~a Speziáschule; Sónderschule; средняя ~a Мен 
schule; Óberschule (їп der DDR); частная ^а Privátschule [-У-1 
© —зинтернат Internátschule; ~a передового опыта Neuerer- 
schule; ~a продлённого дня Gánztagsschule; Tágesschule; ~a pa- 
бочей молодёжи Sche der Ärbeiterjugend; ~a с математиче- 
ским уклоном Schúle mit erwéitertem Mathematíkunterricht; 
~a c преподаванием рЯда предметов на немецком ‚языке 
Sche mit егубиецет Deéutschunterricht; ~a с раздельным 
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обучением (мальчиков u девочек) Schúle mit getrénntem Ún- 
terricht; дирёктор ы Schúldirektor m; исключение из ~M 
Schfiverweisung f ® окончить ~y die Schúe dbschließen [аб- 
solvíeren]; отдать когб-л. в ~y j-n zur Schúle schicken; посту- 
пить в ~y in die Schúle ёіпітеќеп, die Schúle Беріппеп; стать пбд- 
нр —ой перен. ёіпе léhrreiche Sche sein; он прошёл xo- 
р бшую = ен. ег hat пе púte Sche dúrchgemacht 
льні най. 5сһмй/, schýlisch О обязательное ~oe обучение 
Schiplicht Ғ -ые годы ‚5сһйаһге рі; -ые каникулы Зевй- 
ferien Pl; ые мероприятия schúlische Veranstaltungen; ~oe 
образование ЅспшШйаипв д ~ая, политика Schúlpolitik f; гый 
праздник Schúlfeier f ~ый товарищ Schúlfreund т; ~ый учи- 
тель 5с Шеһгег т 

шовинизм м Сһацуїпїзтїи$ [ fovi] т О великодержёвный 
~ Gróßmachtchauvinismus 

шовинистическИий chauvinistisch tovi] O ~pe взгляды 
chauvinístische Anschauungen; гая, идеолбгия chauvinístische 
Ideologie; ~He настроения chauvinístische Gesínnung; ~as no- 
зиция chauvinistische Einstellung 

шпионский Ѕріопабе/ [-52] O ~oe гнезде Ѕріопівепеѕі 
п; ~ая организация Ѕріопќвеотрапіѕайоп f —о-подрывная nea- 
тельность $рїюпаре- und Zersétzungstätigkeit fi -ая служба 
Spionagedienst т; ~ий центр Spiondgezentrum п № организовать 
~ую сеть ет Ѕріопќвепеіг dufziehen 

штат м (постоянный состав сотрудников) Personálbe- 
stand т О администратИвно-хозяйственный , ~ Уегуйїипр$5- 
personal п ® ~ учителей Léhrkörper т; сокращение ~ов Stéllen- 
plankürzung /, Persondabbau т; утверждёние ~oB Bestätigung 
des Stéllenplans; численность ~a Personálstärke f м быть [ состо- 
ять в ~e fest [hduptamtlich] dngestellt sein; включить B ~ fest 
[hduptberuflich] anstellen; увеличивать ~ы den Personálbestand 
vergrößern 

штїтн\ый hduptamtlich O ~ая должность (һаирѓатіісһе) 
Plánstelle f; etatmäßige [еќа:-] 51е; -ый преподаватель fést- 
angestellter Léhrer; ~oe расписание Stéllenplan т; ~ый сотруд- 
ник hduptamtlicher Mitarbeiter 

штрафм Stráfef O административный ~Verwältungsstrafe; 
денежный ~ Géldstrafe, Géldbuße f; договорный ~ Vertrdgsstra- 
fe Ф ~ за просрочку платежќ Verzígszinsen p; ~ за простбӣ 
(оборудования) $14п4ве!4 п; подлежащий ~y знабаг № взи- 
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мать ~ ёле Géldstrafe éinziehen; налагать ~ на кого-л. jn mit 
ёїпет Stráfe belegen, čine Сёйзтаѓе уегһӣпреп; отсрбчить уплёту 
~a cine Strdfe dusşetzen; платить ~ ёїпе Stråfe záhjen 

штучнЇый , Einzel/, Stück/ О ый груз Einzellast f; ~oe 
изготовление Éinzelherstellung f, Éinzelfertigung Д -ый товар 
Stückware f, Stückgut п 


Щ 


щёдріый gróßzügig, ausgiebig О ~ые дары réichliche Gáben; 
~ая награда втббгівіве uszeichnung; гый подарок gróßzů- 
giges Geschénk; ~as помощь втббгіріре НЁе; ~ая природа 
freigebige Natúr, ой рукой mit убПеп Händen 

щит м Schild m; Schild n О рекламный ~ (стенд) Мете- 
schild n ® ~ u меч Schild und Schwert; ~ на гербё Wappenschild 
т B поднять кого-л. на ~ nepen. j-n auf den Schild hében; при- 
крываться —6м sich mit dem Schild décken 


Э 


экзамен м Ек&теп л, Prüfung f © вступительный ~ Áuf- 
nahmeprüfung; выпускной ~ Abschlußprüfung; госудёрственный 
> Stáatsexamen; конкурсный ~ Éignungsprüfang; перехддный ~ 
(в школе) Zwischenprüfung; строгий ~ „strénge Prüfung Ф ~ на 
аттестёт зрелости Réifeprüfung; порЯлок проведёния ~ов 
Prüfungsordnung и выдержать ~ das Exámen [die Prüfung] 
áblegen [bestéhen]; готовиться к ~y sich auf ёше Prüfung убт- 
bereiten; допускать когб-л. к ~y j-n zu éiner Prüfung zúlassen; 
принимйть ~ die Prüfung ábnehmen; провалиться на ~e durch 
die Prüfung [durchs Ехйтеп] Шеп; проводить ~ ćine Prüfung 
ãbhalten; устрбить ~ кому-л, j-n éinem Exámen unterziehen 

‚экземпляр м Exemplár по авторский [ бесплатный] пе 
Autorenexemplar, Fréiexemplar; архивный ~ Archívexemplar; 
дефёктный > . (напр. книги) Féhlexemplar; единственный 
~ Unikát л; контрольный ~ Kontróliexemplar, Belégexemplar; 
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обязательный Е Pflíchtexemplar; пробный, ~ Próbeexemplar; 
сигнальный ~ Signáexemplar © ~ журнала Zéitschriftenex- 
emplar; ~ книги Búchexemplar a утверждать сигнёльный = 
das Signálexemplar „fréigeben; B библиотёку поступил редкий 
~ dje Bibliothék erhielt ein séltenes Exemplár 

эконбмик!а ж Wirtschaft Í, Окопотіе f, бкопбтік f О 
больная ~a перен. kránke Wítschaft; воённая ~a -Rüstungswirt- 
schaft; капиталистическая Га kapitalístische Wírtschaft; мили- 
таризбванная ~a militarisíerte Wírtschaft; национальная —а 
Nationálwirtschaft f, Wirtschaft éines Lándes, nationdle Wíttschaft, 
Nationálökonomie; He ‚знающая кризисов ~a ‘krísenfreie wit- 
schaft; отстёлая —а rúckständige Wirtschaft; передовая ~a fort- 
schrittliche Wítschaft; плановая ~a Plánwirtschaft; рыночная 
~a Márktwirtschaft; социалистическая ~a sozialístische Wit- 
schaft; управляемая ~a gestéuerte [гевиНене] Wirtschaft; частно- 
капиталистическая ~a privátkapitalistische [-v-] Wirtschaft ® 
~a народонаселения Bevòlkerungsökonomik ; ~a промепиленно- 
сти Industrieökonomik; ~a сельского хозяйства Agrárökonomie; 
интенсивное развитие ~M intensive Entwicklung der Wirtschaft; 
милитариз&ция ~и die Militarisíerung der Wirtschaft; отрасли 
и Wírtschaftsbereiche рі перевод ~H на преимущественно 
интенсивный путь разв Ития Úmstellung der Wíttschaft auf den 
vdrwiegend intensiven Entwícklungsweg; перестройка ~H Úmge- 
staltung der Wirtschaft; подъём “и Aufschwung der Wirtschaft; 
устойчивый рост ~H stabiles Wírtschaftswachstum п подры- 
вать ~y die Wírtschaft untergráben; преобразовать ~y die Wirt- 
schaft úmgestalten; совершенствовать управлёние ~ой die 
Léitung der Wirtschaft „хегубШКоттіпеп; укреплять ~y die Wit- 
schaft féstigen; улучшать управлёние —ой die Léitung der Wit- 
schaft verbéssern 

экономический Wírtschafts/, wirtschaftlich, ӧкопотіѕсћ 
о главная ~ая задёча ökonómische Háuptaufgabe; —ий админи- 
стративный райдн Wíttschafts- und Verwáitungsrayon т; -ий 
анализ ökonómische Апаіуѕе; ~as блокада Wírtsçhaftsblokade 
Л ~ая борьбі Wítschaftskampf m; ~ая войн Wirtschaftskrieg 
m; ая зависимость wirtschaftliche Abhängigkeit; ~oe зака- 
балёние wirtschaftliche Knéchtung; ~ий закбн ökonőmisches 
Gesétz; ~ne исслёдования wírtschaftswissenschaftliche Fór- 
schungen; —ий кризис Wirtschaftskrise f: ~ая мощь Wirtschafts- 
macht Ë Wirtschaftskraft Ё ~ая наука Wírtschaftswissenschaft 
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fi ~ая неустойчивость wírtschaftliche Labilität; ~oe объедин& 
ние стран wirtschaftlicher Zusámmenschluß von Ländern; ~as 
ocHoBa государства бкопбтіѕсһе Стапаве ёіпеѕ Stáates; ~ne 
отношения Wírtschaftsbeziehungen рі; ~an отсталость wirt- 
schaftliche Rúckständigkeit; —ий переворбт wirtschaftlicher 
Úmschwung; ая политика Wírtsçhaftspolitik f; ~oe положение 
УИмоснай Ларе f: ~ая помошь Wirtschaftshilfe f: -ий потенциал 
Wirtschaftspotential n; ~oe notpacéme wirtschaftliche Erschüt- 
terung; ~ая самостоятельность wirtschaftliche Sébständigkeit; 
~ие санкции wirtschaftliche Sanktiónen; ~ue связи Wirtschafts- 
verbindungen pl; ~oe соглашение Wittschaftsabkommen п; ~oe 
соббшество Wirtschaftsgemeinschaft f: ~oe соревнование öko- 
ndmischer Wéttbewerb; ~oe сотрудничество wirtschaftliche Zu- 
sámmenarbeit; Экономический и Социальный Совет ООН 
Wirtschafts- und Soziälrat der ÚNO; ий союз Wírtschaftsbünd- 
nis n, Wírtschaftsailianz fi -ий спад wirtschaftlicher Rückschlag, 
wirtschaftliche Rezessión; ~ий уклад Wírtschaftsform Г -ая 
формация Wírtschaftsformation Д -ая экспансия Wirtschafts- 
expansion 1 "ий ее wirtschaftlicher Nútzen 

экономи la ж Einsparung f Зразаткей f Оа солютная 
~a absolute Einsparung; относительная ~a relative insparung; 
сверхплановая ~a überplanmäßige Einsparung ® -я врёмени 
Zeiteinsparung Ё ~я денежных средств Éinsparung von Géid- 
mitteln; ~a здработной пліты Т.оһпејпзрагіпе f: ~A сырья и 
материалов пана ап [уоп] Róhstoffen und Materiá; ~a 
топлива Einsparung ап Tréib- und Brénnstoffen; ~a труді Аг 
beitseinsparung f: ~a электроэнергии Stromeinsparung f; режим 
~H Spársamkeitsregime С: т] я 

экрён м Léinwand f О голуббй ~ TV-BÍdschirm Ite: fag-] 
m; Máttscheibe f (разг.); широкий ~ Bréitwand f ® „король” 
~a der König der Léinwand № видеть на ~e auf der Léinwand 
séhen; демонстрироваться на ~e über die Léinwand [den Bild- 
schirm} géhen; следить за событиями Ha ~e das Geschéhen auf 
der Léinwand [am Búdschirm] verfólgen; фильм вышел Ha ~ der 
Film ist angelaufen 

экспансионистский см. политика 

экспансия ж Expansión f О › внешнеторговая ~я Außen- 
handelsexpansion; внешнезкономическая ~я Außenwirtschafts- 
expansion; империалистическая —я imperialistische Expansión; 
кредитная ~A Kredítausweitung /, Kreditexpansion; экономйче- 
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ская ~я wíttschaftliche Expansión [Ausbreitung]; Экспортная 
~a Expdrtausweitung fe политика ~и Expansidnspolitik f; стрем- 
ление какбго-л. государства к ~и Strében dines Stdates nach 
Expansion, я éines Stáates; тенденция к ~и 
Ехрапѕібпѕђем 

Ее. Gútachten f, Prüfung f O дополнительная 
~a ergänzendes. Gýftachten; náchfřägliche Prüfung; кдмплексная 
~a umfássendes Gútachten; контрольная ~a Kontrólgutachten; 
патёнтная ~a Patentexpertise f: первичная а Erstgutachten; 
повторная ~a Zwéitgutachten, wiederhóltes Gútachten; профес- 
сионёльная ~a fachliches Gútachten; судёбно-медицинская ~a 
geríchtsmedizinisches Gțtachten ® ~a качества Qualitätsgu tach- 
ten; ~a трудоспосббности Begítachtung der Ärbeitstauglich- 
keit [der Arbeitsfähigkeit]; заключёние ~ы Ergébnis тез Gút- 
achtens; результат ум Веѓпі т m отдёть на ~y ein, Sachver- 
ständigengutachten dnordnen; подвергать ~e der Begútachtung 
unterziehen; begutachten Iéssen; производить ~y еіп С\їасМїеп 
anfertigen 

эксплуатация ж Ausbeutung ГО беспощадная ~я rück- 
sichtslose Ausbeutung; бесстыдная ~a schåmlose Аи$бешипр; 
бесчеловечная —я uúnmenschliche Ausbeutung; жестокая ~A 
национальных меньшинств вгаизате Ausbeutung nationãler 
Minderheiten; классовая ~a Ausbeutung éiner Klásse; колони- 
альная ~a kolonidle Ausbeutung; хищническая ~a, Ráubbau 
m (z. B. ап Bodenschätzen) ® ~a наёмного трудё Ausbeutung 
von Lóhnarbeitern; ~A рабочей силы Ausbeutung der Arbeits- 
kraft; ~a человека человеком Ausbeutung des Menschen durch 
den Mehschen; B ‚усповиях ~и Ynter деп Bedingungen der Аи 
beutung, Шиег Ausbeutungsverhältnissen; ббщество, ‚основан- 
ное на ~и auf Ausbeutu benfhende Geséllschaft, Аизфешег- 
gesellschaft f: способ ~и ЕЕ Í стёпень ~и Aus- 
beutungsgrad т; сфера ~a Ausbeutungsbereich m № освобо- 
дить от капиталистической ~и von kapitalístischer Áusbeutung 
'befréien 

Экспорт м Export m, Ausfuhr f О косвенный ~ indirekter 
Export, indirekte Ausfuhr; непосредственный Е Diréktexport, 
Diréktausfuhr ® ~ зернё Сеїтёїйеехрогї; ~ капитала Kapitál- 
export; ~ сахара Zúckerexport; = сельскохозяйственных про 
дуктов Артатехрогї; ~ угля Kóhleexport; объём ~a Expórt- 
volumen п; поошрёние ~a Exportförderung /; преобладание 
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~a над импортом Ехрбтёїегзсћиф т; производство на ~ 
Ехрбгіргойикіоп f соглашёние об ~e чегб-л. ЕхрогќаЪкоттеп . 
п über (А); сокращёние ~a Expórtrückgang т, увеличение ~а 
Ехрогізќеівегипр fm осуществлять ~ контрреволюции - деп " 
Ехрби der Kónterrevolution yollzíehen; работать на ~ für den 
Expórt produzieren; расширять ~ den Export erwéitern; ~ рас 
TËT der Expórt steigt [nimmt 20]; ~. сокращдется der Expórt 
nimmt ab 

Экспортный Export/, Ausfuhr O ~ый груз Expórtfracht 
f -ый заказ Expórtauftrag т; ~ые кредиты Exportkredite 
р; ~ая ‚лицензия Expórtlizenz f, Ausfuhrbewilligung Ё ~ые 
ограничения Ausfuhrbeschränkungen рї; ~ая поставка Ехрбгі- 
lieferung f гая пбшлина Expórtzoll т; ~ые товары Export- 
güter pl, Ехромагике!, pi ~as торговля ЕхрОгїһапйе| т; ~as 
фирма Ехрбгійгта f, Ausfuhrhaus и 

экстренн[ый богу, $9лаем; dußerordentlich O ый вы 
пуск (газеты) Éxtrablatt n, Extraausgabe f; ~oe заседание dußer- 
ordentliche Sitzung f, Sdndersitzung, f: ~ая мера dußerordentli- 
che Máßnahme; ~ая пресс-конференция Sónderpressekonferenz 
f; ~oe совещание Sofortberatung f; ~oe торможёние Мотет- 
sung f; B в = ых случаях in dringenden Fällen 

, эмбарго ‹ с ЕтЬ&ро n ® ~ на вывоз Ausfuhrsperre Г, Ех- 

ройзрепе /, Áusfuhrverbot ‚п; ~ на поставку зернќ в „какую. 
страну Getréideembargo gégen ein Land; ~ Ha торговлю, Нап- 
delsembargo = вводить ~ ein Embargo verhängen; вводить ~ 
Ha BBO3 оружия das Waffenembargo dúrchsetzen; наложить 
~ Ha что-л.. etw. mit Embárgo belegen, für [auf] etw. (4) ein Em- 
агро 1ёреп, ein Embárgo über etw. (А) verhängen; наложить 
~ ‚на все находящиеся в порту судё ет ЕтБЬатро auf álle im 
Häfen befindlichen Schíffe légen; отменйть ~ на что-л. das Em- 
Ъатро auf etw. (4) áufheben; снимать ~ das Embárgo аитебел 

энтузиазм м Elán т, Enthusiasmus т O горячий {пламен- 
ный] féuriger Enthusiasmus; творческий л миллионов „schöp- 
ferischer , Elan von МїШопеп; трудовой ~ Arbeitseifer т, Arbeits- 
elan;, Léstungsbereitschaft  бношеский ~ júgendlicher Elán 
© полный ~a vóler Епіһиѕіёзтиѕ ™ ‚защищать [отстаивать] 
что-л. с ~ом etw. mit Enthusiasmus verféchten 

эскаліциЇя ж ЕѕКајайбп f О беспримёрная гя гонки. 
вооружений béispiellose Rüstungseskalation Ф ~a ‚агрессии Eska- 
latión der Aggression; ~я войны Eskalatidn des Kríeges; опасность 
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и Eskalatiónsgefahr f: политика ^и, Politik дег Eskalatión; no- 
pór ги Eskalatidnsschwellė Ғ предел ~u Eskalatidnsgrenze ГА 
ступёнь ~и Eskalatiónsstufe f 

эстафета ж Stafétte Je~ мира Fríedensstafette; ~ свершё- 
ний Stafétte der Léistungen 

этёп м Ейарре f О заключительный ~ Schhíßetappe ® ~ 
развития пы cklungsetappe; на совремённом ге развития 
auf der héutigen Entwícklungsstufe; начало, нового ~a в поли- 
тическом развитии Beginn 6 тег пёџеп Etáppe їп der polítischen 
Entwícklung; победитель, ~a (велоспорт) „Etáppensieger та 
начать новый ~ В истбрии государства dine neue Etáppe іп 
der Geschichte dines Stáates éinleiten 

эффект м Effékt m, Nútzen m, Wirkung fo народнохо- 
зяйственный ~ vólkswirtschaftlicher Nútzen; непосредственный 
экономический ~ dirékter ökonomischer Nútzeffekt [Nútzen]; 
реальный ^ reder Nútzen Ф ~ производительности Produktivi- 
tätseffekt; ~ разорвавшейся бомбы Wirkung der ехріойієгіеп 
Вбтђе № дать быстрый ~ ёте rásche Wítkung háben; ~ равен 
нулю der Effékt ist gleich null; ~ мероприятия был незначите- 
лен der ЕЙСКЕ (езет Máßnahme war gering 

эффективность ж Effektivität f, Nútzeffekt m O техниче- 
ская ~b производства technischer Wíkungsgrad der Produk- 
tión; экономическая ~b ӧкопбтіѕсһе гаа ökondmi- 
scher Nútzeffekt ® ~r использования основных фб ндов Gnínd- 
fondseffektivität [-fő:-]}; ~b производства, Produktiónseffekti- 
vität; ~b труда Effektivität der Arbeit; mépa ~n Effektivitäts- 

тай п; повышение ~и Effektivitätzuwachs m; Уровень и 

Effektivitätsgrad m 

3 ктивный мігкзат, wítkungsvoll O -ые мфы wirk- 
same Майпаһтеп; эй METO, wítkungsvolle [wirksame] Methode; 
тые срёдства witksame Ме; ~ая форма сотрудничества 
wirksame [effektive] Form der Zusámmenarbeit- B оказать кому-л. 
—ую помошь }-т wirksame НЙ leisten 


I0 


юбилей м Jubiläum п О столетний ~ Húndertjahrfeier 5 трид- 
цатилетний ~ dreibigjähriges Jubiläum ® ~ трудовой дёятельно- 
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сти Díenstjubiläum № отмечать [ праздновать] ~ ein Jubiläum 
ета [begéhen] 

юридический Весһіѕ/, jurístisch O -ий акт juristischer 
Akt, Rêchtsakt m ~ar консульт4ция Rëchtsberatungsstelle 
Ё ~oe лицб jurístische Person; , —ая наука Réchtswissenschaft 
fi ~oe образование jurístische Ausbildung; ~ая помошь juristi 
scher Béistand; ~oe расследование juristische Untersúchung; 
гий факт techtserhebliche [juristische] Tátsache; ~ий факуль 
тет jurístische Fakultät 8 придать сделке ~ую форму dine Ab- 
тасһипг in ёїпе jurístische Form kleiden, ёїпег Abmachung dine 
juristische Form eben 

юрисдикция ж Jurisdiktión Í. Réchtsprechung f м обладать 
~ей тїсїїегїсһе Сема йі besitzen [ausüben]; подлежать и їп 
den Zúständigkeitsbereich fállen, der Jurisdiktión unterstéhen; 
der Zuständigkeit gines Geríchts „unterliegen; госудёрство осу- 
ществляет ~ю на своей территбрии дег Staat übt die Jurisdik- 
Чоп auf séinem Hoheitsgebiet aus; провинции Этой страны non- 

РД / и ГА lA 
лежат ~H правительства die Ртоуіпғеп díeses Гапез unterstéhen 
der Jurisdiktión der Regierung 

юстиция ж Justiz ГА Réchtspflege f О вобнная ~a Militär- 
justiz © совётник ~n Justizrat m 


Я 


явлёние с Erschéinung f О аналогИчное ~ analóge Erscheí- 
nung; болёзненное ~ Kránkheitserscheinung, Kránkheitsbild 
n; единйчное ~ Éinzelerscheinung; застойные явления мн. Sta- 
gnatiónserscheinungen; исключительное ыы Áusnahmeerscheinung; 
кризисное ы Krísenerscheinung; массовое ~ Mássenerscheinung; 
побочное ~ Nébenerscheinung; повседневное ~ Alltagserschei- 
nung; поголбвное ~ allgemeine Erschéinung; примечательное 
социальное и общественно-политическое ~ beáchtenswerte 
sozidle und geséllschaftspolitische Erschéinung; совершенно нор- 
мёльное ~ völlig normále Erschéinung; странное ~ sónderbare 
[éigentümliche] Erschéinung; типичное > týpische Erschéinung; 
тревджное, RE alarmierende Erschéinung; yrpoxdomee ~ Бейгбһ- 
liche Erschéinung ® ~ природы Natúrerscheinung 

явный óffenbar, óffensichtlich O ~oe беззаконие offene 
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Wílkür [Úngesetzlichkeit]; ~oe безобрізие ФЕепрагег Unfug; 
—ый враг offener Feind; ~oe заблуждение óffenbarer trtum; 
ая ложь óffensichtliche Lüge; ~ое неповиновение dffenbare 
Аийеһпипе; гая несправеддивость dffensichtliche Úngerech- 
tigkeit; ~as озабоченность тетКіісће Besorgnis 

Ядерный Кегп/, пиКеат, Ketnwaffen/ O ~oe безумие 
nuklearer Írrsinn [Мал тп]; ~as боеголовка nukleafer Spreng- 
kopf; ~ый век nukleáres Zéitalter; ~ая войн Kemwaffenkrieg 
т, пиКеатег Krieg; ~oe запугивание nukledre inschüchterung; 
—ый заряд Кегшайипр f: ~as катастрофа пиК1еате Katastrophe; 
nukledres Inférno; ~ый клуб (стран, владеющих ядерным 
оружием) пик1ейег Klub; —ый конфликт Kérnwaffenkonflikt 
т; -ый массированный контрудар massierter Ketnwaffenge- 
genschlag; -ый ограниченный контрудар begrenzter Kérnwaffen- 
gegenschlag; ~oe оружие Kérnwaffe fi. ~oe оружие сверхмалой 
мощности Kléinstkernwaffe f; -ый потенциал nukleáres Poten- 
tiál; ~oe противостояние пиНеате Konfrontatión; ~oe разору- 
жёние nukleáre Abrüstung; ые силы Kérnkräfte pl; ~ые сред- 
ства ‚передового базирования үбтвевсһоЬеде Кетпмаќѓеп; KOJI- 
лективная ~an , оборбна йене Kémwaffenverteidigung; 
первый ~ый у ар atomárer Erstschlag; подземный ~ый взрыв 
úpterirdische „Кётпехр!озїоп е сползание к ~ой катастрофе 
Аырейеп i in ёїпе поете Katastrophe 

ядрб с Кет m О руководящее ~ führender Kem, Füh- 
rungskern ~ партии Kern der Partéi 

язык, м $ргасһе fo государственный ; ~ Stdatssprache;. 
дипломатический ~ Diplomátensprache; иностранный ~ Frémd- 
sprache; искусственный ~ künstliche Spráche; междунарбд- 
НЫЙ ~ Wéltsprache; национальный ~ Маііопаїѕргасће; официаль- 
НЫЙ ~ offizićle, Ѕргісһе ® ~ межнационёльного общения Ver 
kéhrssprache zwíschen den Nationalitäten; —й народностей рта’ 
chen der Völkerschaften; ~ фактов Зргасне дет Табасвеп; ~ цифр 
Spráche der Záhlen № найти Фбщий ~ с кем-л. zu ёїпег Über- 
éinstimmung mit jm gelángen 

Яркий һегубггарепа, markánt, ктай, éinprägsam О ~oe 
дарование һегубттарепде Begábung; ~oe доказ тельство ѕсһ14- 
gender [spréchender] Bewćis; —ая жизнь їйїепгеїсһез Lében; ~as 
картина перен. krásses Bild; ~ий примёр schlágendes Béispiel; 
~ая речь һегубгтавепде, Кее; ~oe свидётельство markántes 
Zeugnis; ~ий талант hervorragendes Та]ёпї 
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ярмарка ж Mésse f О весённяя ~a Frühjahrsmesse; всемйр- 
ная ~a internationále Mésse, Wéltmesse, Wéthandelsplatz m; 
книжная ~a Búchmesse; Лёйпцигская ~a Léipziger Мёззе; Mex- 
дународная ~a intemationģe Mésse; оптовая ~а Bínnenhandels- 
messe; промышленная ~a Industriemesse; специализированная 
~a Fachmesse; торгбвая ~a Hándelsmesse; универсальная ~a 
állgemeine Mésse ® ~a образцов Mústermesse; ~a с участием 
иностранных фирм Messe mit intemationáler Betéiligung 8 учёст- 
вовать B ~e auf der Mésse dusstellen, an der Mésse teilnehmen 
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